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ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ

Μέ τον τόμο αυτό συνεχίζεται ή έκδοση των άπάντων ταυ 
αγίου Κυρίλλου μέ τό υπόμνημα αύτοΰ στον Ήσαΐα, και συγκε
κριμένα οτά κεφάλαια 44,2 -53,12, έπεκτεινόμενο σέ πέντε Λό
γους, άπό τους οποίους οι Λόγοι Β' - Ε  ανήκουν στο Τέταρτο 
Βιβλίο των υπομνημάτων του στον Ήσαια, ένώ ό Λόγος Α  στο 
Πέμπτο Βιβλίο αυτών. Τό δλο έργο θα ολοκληρωθεί με τον έπόμε- 
νο 20ο τόμο.

Ό  τόμος αυτός είναι άπό τους πλέον σπουδαίους, γιατί περιέ
χει μιά σειρά άπό τις σπουδαιότερες προφητείες του θεοφώτιστου 
αύτοΰ μεγάλου άνδρα της Παλαιάς Διαθήκης, του προφήτη 
Ήσαΐα, τις άναφερόμενες στον έρχομό και τό έργο τσϋ Λόγου του 
Θεου στον κόσμο, στά παθήματα καί τη λυτρωτική γιά τό γένος 
των ανθρώπων θυσία αύτσυ, την οποία πριν άπό πολλές εκατο
ντάδες ετών είδε μέ τά πνευματικά μάτια του ό άγιος αυτός άν
θρωπος του Θεσϋ καί τη ζωγράφισε μέ την πέννα του Πνεύμα
τος δπως άκριβώς αυτή πραγματοποιήθηκε στον κατάλληλο 
χρόνο πού προορίσθηκε άπό τον Θεό Πατέρα άπό καταβολής 
κόσμου, άλλα καί μας τήν ανέλυσε με τον πλέον εύστοχο τρόπο 
μιά μεταγενέστερη μεγάλη φυσιογνωμία της Εκκλησίας μας, εξί
σου θεοφουρούμενη, ό άγιος Κύριλλος. "Ας μή λυπηθοΰμε λοιπόν 
νά δαπανήσομε λίγο χρόνο γιά νά απολαύσομε αυτόν τον πνευ
ματικό πλούτο, τον μόνο άφθαρτο καί τό μόνο κόσμημα της 
ψυχής του κάθε πιστού τέκνου της Εκκλησίας μας.

Τό κείμενο λαμβάνεται άπό την Ρβ τού ΜΙΘΝΕ τόμος 70, 
918-1192, στο όποιο γίνονται πολλές άναγκαΐες διορθώσεις 
ιδίως στη στίξη καί τη διάταξη του κειμένου.



ΤΟΥ ΕΝΑ ΓΙΟΙΣ ΠΑ ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
ΚΥΡΙΛΛΟ Υ

Α ΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟ Υ ΑΑ ΕΞ A ΝΑ ΡΕΙΑ Σ

ΕΞ Η  ΓΗΣΙΣ ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΤΙΚΗ 
ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΗΣΑ ΪΑ N

Β ΙΒ Λ ΙΟ Ν Α ' - Λ Ο ΓΟ Ι Π ΕΝΤΕ  

ΛΟ ΓΟΣ Β'.

ΚΕΦ. 44, στίχ. 2. «Οντωςλέγει Κύριος ό Θεός 
ό ποιήσας σε και ό πλάσας σε εκ κοιλίας,

”Ετι δοηθήστ]».
Εγκαλέσας τοΐς έξ Ισραήλ την ώτόστασιν και το άπο- 

5 φοιτησαι μέν της πρός αυτόν άγάπης, έαντονς όέ προσνεϊ- 
μαι τοϊςονκ ονσι θεοϊς (έφη γάρ ότι, «Οι πατέρες υμών καί 
οι άρχοντες υμών ήνόμησαν εις έμέ καί έμίαναν οί άρχον
τες τά αγιά μου»), οικονομικότατα λίαν καί ταϋτα έπιφέ- 
ρεί’ ούκ έςίγάρ άπενεχθήναι πρός ώτόστασιν, rjf ούν άπό- 

ιο γνωσιν, οντε μην της εις αυτόν έλπίόος είσάπαν άπολι- 
σθεΐν. 'Ημερότητα όέ πάλιν αντοις επαγγέλλεται καί όιά 
της συνήθους άνακτάται φιλανθρωπίας καί άνακομίζει 
τιρόςμετάγνωσιν, καί όίόωσιν έννοεΐν, δτιμή είσάπαν άπε- 
στράφη τούς ήμαρτηκότας, ούτε μήν όλόρριζος ό Ισραήλ 

15 άπολείται, κατοικτείροντος αύτοϋ καί τοΐς εις αύτόν πι-



ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ΕΞΗΓΗΣΙΣ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΙΚΗ 
ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΗΣΑΪΑ

ΒΙΒΛΙΟ Δ\ - ΛΟΓΟΙ ΠΕΝΤΕ

ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ

ΚΕΦ. 44, στίχ. 2. «Αυτά λέγει ό Κύριος ό Θεός, πού σέ δημι
ούργησε καί σ’ έπλασε από την κοιλιά της μητέρας σου. Θά 

σέ βοηθήσει καί στη συνέχεια».
Άφοϋ κατηγόρησε τούς Ισραηλίτες γιά αποστασία καί ότι 

άρνήθηκαν την αγάπη τους πρός αυτόν καί παρέδωσαν τον έαυτό 
τους σε εκείνους πού δεν ήταν θεοί (γιατί είπε· «Οι πατέρες σας καί 
οί άρχοντες σας διεπραξαν παρανομία σ’ έμενα καί οί άρχοντες μία- 
ναν τά άγιά μου), με σοφώτατη οικονομία προσθέτει καί αυτά (τά 
παραπάνω)· γιατί δεν τούς άφήνει νά όδηγηθουν σέ αποστασία, 
δηλαδή σέ απόγνωση, ούτε βέβαια νά άπομακρυνθουν εντελώς 
άπό τήν ελπίδα τους σ’ αυτόν, άλλα τούς υπόσχεται πάλι ευσπλα
χνία καί με τη συνηθισμένη του φιλανθρωπία τούς κάνει πάλι 
δικούς του καί τούς οδηγεί στη μετάνοια, καί τούς δίνει νά εννοή
σουν, οτι δεν άποστράφηκε τελείως εκείνους πού άμάρτησαν, ούτε 
βέβαια ό Ισραήλ θά χαθεί όλόρριζα, καί δείχνοντας τήν ευσπλαγ- 
χνία του καί ομαλοποιώντας έξαίρετα τήν οδό της σωτηρίας γι9
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στενονσί τήν τής σωτηρίας οδόν εν μάλα καταλεαίνοντος- 
εαυτόν δε λέγων «Κύριόν τε καί Θεόν, ποιήσαντα καί πλά- 
σαντα εκ κοιλίας», ύπεμφαίνειν έοικεν, δτι καί πεπλάνη ται 
το της θεότητος όνομα περιθείς έτέροις καί την τής κυριό- 

5 τητος δόξαν ανάψας άδούλως τοϊς ούκ ούσι θεοίς.
'Ότι δε καί ονκ έγνω τον Ποιητήν καί τον παρενεγκόν- 

τα πρός ϋπαρξιν ονκ όντα ποτέ τον επί τής γής άνθρωπον, 
ύπεμφαίνει πάλιν, πλάστην τε καί ποιητήν έαντόν είναι δια- 
δεδαιούμενος, καί οίον άχαριστίας γραφόμενος τούς τής 

ίο εις αυτόν άγάπης άποπηδήσαντας. Καί γάρ έστι των άτο
πων, τοϊςμέν κατά σάρκα γονεϋσι τάςάνωτάτω τιμάς προσ- 
φέρεσθαι παρ3 ημών, νόμον τον θείον καί τοϋτο δραδεύον- 
τος τον δέ γε των όλων γενεσιονργόν μή ούχί δή μάλλον 
εκείνων ταϊςαντφ πρεπονσαις εύφημίαις καταγεραίρεσθαι 

15 καί τιμάσθαι πρός ημών διά τής είσάυταν ύποταγής. Τοιοϋ- 
τόν τι φησι καί δ ί ενός των άγιων προφητών' «Υιός δοξά
ζει τον πατέρα, καί δοϋλος τον αύτοϋ κύριον. Καί εί πατήρ 
είμι εγώ, ποϋ έστιν ή δόξα μου; Καί εί Κύριός είμι εγώ, ποϋ 
έστιν ό φόβοςμον; λέγει Κύριος παντοκράτωρ». Έν ταυτώ 

20 γάρ έστί' καί Κύριος μέν ώς ύπό ζυγά καί δονλείαν δλην 
έχων τήν κτίσιν ΓΕφη γάρ πον πρός αυτόν ό θεσπέσιος 
Μελωδός δτι, «Τά σύμπαντα σά»), Πατήρ δέ δή πάλιν ώς 
πλάστης καί ποιητής καί εις το είναι παρενεγκών. Ονκοϋν 
καθάπερ έν όφλήματος τάξει καταθετέον τω Θεω καί τήν 

25 νίοΐς πρέπονσαν νποταγήν καί τον άρμόττοντα τοϊς οίκέ- 
ταις φόβον: "Οταν τοίνυν πλάστην τε καί ποιητήν εαυτόν 
είναι λέγει Θεός, αναφέρει πρός έννοιας τοϋ χρήναι τιμςίν, 
ώς καί αύτοϋ τοϋ είναι γενόμενον χορηγόν καί τής ύπάρξε- 
ως αίτιον τοϊς ούκ ούσίποτε. Λέγων δέ τοϊς ήμαρτηκόσι το, 

30 «”Ετι βοηθήση», δίδωσι θαρρεϊν δτι, καίτοι πολλαις καί 
άφύκτοις αίτίαις ένειλημμένοις, ήμερότητός τε καί φιλάν-

1. Μαλαχ. 1,6. 2. Ψαλμ. 118,91
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αυτούς που πιστεύουν σ’ αυτόν και ονομάζοντας τον έαυτό του 
Κύριο και Θεό πού τούς δημιούργησε και τούς έπλασε άπό την 
κοιλιά της μητέρας τους, μοιάζει νά υποδήλωνα, ότι καί πλάνη βή
καν δίνοντας σέ άλλους τό όνομα της θεότητας, καί άπέδωσαν 
ανόητα τη δόξα της κυριότητας σε έκείνους πού δεν είναι θεοί.

"Οτι όμως δεν γνώρισαν τον Ποιητή τους καί εκείνον πού 
έφερε στην ύπαρξη έπάνω στη γη τον άνθρωπο πού κάποτε δεν 
υπήρχε, τό ύποδηλώνει πάλι διαβεβαιώνοντας ότι αυτός είναι 
πλάστης καί ποιητής καί κατηγορώντας κατά κάποιο τρόπο γιά 
άχαριστία έκείνους πού άπομακρύνθηκαν άπό την άγάπη του. 
Γιατί είναι άπό τά παράλογα, στους μέν κατά σάρκα γονείς μας 
νά προσφέρσνται άπό έμας οι άνώτατες τιμές κι αυτό νά τό επι
βραβεύει ό θειος νόμος, ενώ ό Δημιιουργός των όλων νά μην 
δοξάζεται περισσότερο άπό ό,τι αυτοί μέ τις πρέπουσες σ’ αυτόν 
ευφημίες καί νά μη τιμαται άπό έμας μέ την χωρίς τέλος ύποτα- 
γή. Κάτι τέτοιο λέγα καί μέσω ενός άπό τούς άγιους προφήτες* 
«Ό υιός είναι ή δόξα του πατέρα του κι ό δούλος του κυρίου. Κι 
αν εγώ είμαι Πατέρας, που είναι ή δόξα μου; Κι αν έγώ είμαι 
Κύριος πού είναι ό φόβος σας πρός έμενα; Λέγει ό Κύριος ό 
παντοκράτωρ»1. Γιατί είναι ταυτόχρονα καί τά δύο· καί Κύριος 
βέβαια γιατί έχει σέ ζυγό καί δουλεία όλη την κτίση (γιατί είπε 
κάπου πρός αυτόν ό θεσπέσιος Ψαλμωδός, «Τά σύμπαντα είναι 
δικά σου»2), Πατέρας πάλι ως πλαστουργός πού είναι καί ποι
ητής κι αυτός πού μας έφερε στήν ύπαρξη. νΑρα λοιπόν πρέπει 
νά καταβάλομε στον Θεό σάν οφειλή καί τήν ύποταγή πού πρέ
πει στους υιούς, καί τό φόβο πού ταιριάζει στούς δούλους. "Οταν 
λοιπόν ό Θεός λέγει ότι είναι ό ίδιος πλάστης καί ποιητής, μας 
κάνει νά σκεφθσϋμε ότι πρέπει νά τον τιμούμε, έπειδή καί μας 
έχει χορηγήσα τό ίδιο μας τό είναι, καί είναι ό αίτιος τής ύπαρ
ξης γι5 αυτούς πού κάποτε δεν υπήρχαν. Λέγοντας πάλι σέ έκεί
νους πού άμάρτησαν, ότι «Θά τούς βοηθήσει στή συνέχεια», τούς 
δίνει τό θάρρος, ότι μολονότι έχουν πιασθεϊ σέ πολλές καί άδιά-
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θρωπίας τεχήρηται λείψανον. Καί άπείρξυ άν ονόέν τοϋ 
σώζεσθαι καί αυτούς, εϊπερ έλοιντο μεταφοιταν επί τά 
άμείνω καί πρεπωδέστερα, καί τοϊςπαρ3 αύτοϋ σνμδαίνον- 
τα νόμοις.

5 Στίχ. 5. «Μή φοδοϋ, παϊς μου Ίακώδ, καί ό ήγαπημέ
νος Ισραήλ, ον έξελεξάμην 'Ότι εγώ όώσω ΰόωρ έν δί- 
ψει τοϊς πορενομένοις έν άνύδρω, έπιθήσω τό Πνεϋμά 
μου επί τό σπέρμα σου, καί τάς ευλογίαςμου έπί τά τέ
κνα σου, καί ανατελοϋσιν ώσεί χόρτος άνά μέσον νόα- 

ιο τος, καί ώς Ιτέα έπί παραρρέον ΰόωρ. Οντος έρεζ Τοϋ 
Θεοϋ είμι, καί οντος δοήσεται έπί τω όνόματι Ίακώδ, 
καί έτερος έπιγράψει, Τοϋ Θεοϋ είμι έπί τω όνόματι

τοϋ Ισραήλ».
*Εοικεν έν τοντοις Ισραήλ τε καί Ίακώδόνομάζειν τον 

15 των άγιων άποστόλων χορόν ώς ένί προσώπω νοονμενον. 
'Έν γάρ πάντες είσίν έν Χριστώ. 3Ά θρει γάρ όπως ήγαπη- 
μένον αυτόν καί άπόλεκτον είναι φησι, καίτοι πώς ονχ 
απασιν έναργές, ώς ονκ άν πώποτε τούς την εις αύτόν πί- 
στιν ήθετηκότας ώνόμασεν αγαπητούς καί έξειλεγμένονς; 

20 3Επειδή όέ έξ αίματος δντες Ίακώδ, τοϋ καί Ισραήλ, σκεύη 
γεγόνασιν τίμια καί άπόλεκτα καί κέκληνται πρός ιερουρ
γίαν των ευαγγελικών κηρυγμάτων, όεΐν ώήθη ταΐς οϋτω 
λαμπραίς στεφανώσαι φωναΐς, άτε όή καί έσομένους ώς 
φωστήρας έν κόσμψ, λόγον έπέχοντας ζωής καί τής ύφ3 

25 ήλίω μυσταγωγούς «Μή φοδοϋ» τοίνυν, φησί, τοϋτ? έστιν 
άνδρίζου καί ϊσχυε, τληπαθές τε καί νεανικόν έχε τό φρό
νημα, καί τάς τών διωκόντων έπαναστάσεις καταγελών, 
δεδαίαν έχε τήνπίστιν έπί τω Θεω. Πλεΐστοι γάρ όσοι τοϊς 
ίεροϊς διαμάχονται κηρύγμασι καί άνταναστήσεται πλη- 

30 θύς άνοσία τοϊςπαρ3 ύμών άντιπράττουσα λόγοις.
3Αλλ3 έσο δειλίας άμείνων, φησίν, δκνου τε καί άνανδρί-
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φευκτες αιτίες, έχει φυλαχθεί ένα υπόλειμμα άγαθότηταςς καί 
φιλανθρωπίας, και τίποτε δέν θά έμποδίσ& νά σωθούν κι αυτοί, 
αν θελήσουν νά μεταπηδησουν οτά καλύτερα και πιο πρέποντα 
καί τά σύμφωνα μέ τούς νόμους του.

Στίχ. 2-5. Μή φοβασαι, υιέ μου ’Ιακώβ, καί έσύ ό αγαπημένος 
μου Ισραήλ, πού σέ εξέλεξα. Έγώ θά δώσω νερό σε έκείνους 
πού διψούν πορευόμενοι σέ τόπο άνυδρο. Θά δώσω τό Πνεύ
μα μου στους άπογόνους σου καί τις ευλογίες μου σιά παιδιά 
σου, καί θά φυτρώσουν σάν χλόη μέσα στο νερό καί σάν ιτιά 
δίπλα στο τρεχούμενο νερό. Ό  ένας θά πει, Είμαι του Θεού, ό 
άλλος θά φωνάξει στο όνομα τού Ιακώβ, καί ό τρίτος θά 
άποδεχθει καί θά πει, Είμαι του Θεου στο όνομα του Ισρα

ήλ».
Φαίνεται με τά λεγόμενα αυτά ότι Ισραήλ καί ’Ιακώβ ονομά

ζει τον χορό των άγιων άποστόλων, εννοούμενο σάν ενα πρόσω
πο. Γιατί είναι ενα όλοι όσοι πιστεύουν οτόν Χριστό. Πρόσεχε 
δηλαδή ότι λέγει πώς αυτός είναι άγαπη μένος του καί έκλεκτός 
του, αν καί πως δέν είναι φανερό σέ όλους ότι ποτέ δέν θά ονόμα
ζε αγαπητούς καί έκλεκτσύς έκείνους πού αθέτησαν τήν πίστη 
τους σ’ αυτόν;. Επειδή όμως, καταγόμενοι εξ αϊματος άπό τον 
Ιακώβ, τον λεγόμενο καί Ισραήλ, έγιναν σκεύη πολύτιμα καί 
διαλεχτά καί κλήθηκαν νά γίνουν ιερουργοί των ευαγγελικών 
κηρυγμάτων, θεώρησε ότι έπρεπε νά τούς στεφανώσει με τόσο 
λαμπρά ονόματα, έφόσον άσφαλώς θά έλαμπαν σάν φωτεινά 
άστέρια στον κόσμο, άποτελώντας λόγο ζωής καί όντας διδά
σκαλοι της οικουμένης. «Μή φοβάσαι» λοιπόν, λέγει, δηλαδή 
δείξε άνδρεία καί σθένος, έχε φρόνημα σθεναρό καί νεανικό, καί 
περιγελώντας τις εξεγέρσεις των διωκτών, κράτα σταθερή τήν 
πίστη σου στον Θεό. Γιατί είναι πάρα πολλοί αυτοί πού μάχονται 
τά ιερά κηρύγματα καί θά ξεσηκωθεί πλήθος ανόσιο πολεμώ
ντας τούς δικούς αας λόγους.

’Αλλά νίκησε, λέγει, τή δειλία σου, τον δισταγμό καί τήν άναν-
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ας. « Εγώ γάρ δώσω ΰδωρ τοϊς πορενομένοις έν ανύόρφ». 
Ήδύ μέν γάρ καί σωτήριον τοϊς έν τη όιψόόι δαδίζονσι τό 
πηγάϊς νδάτων περιτνχεϊν. Τριττόθητόν τε καί έτι μάλλον εί
ναι φαμεν τοϊς κάμνονσι δ ί ευσέβειαν τό τοϊς θείοις τε καί 

5 νοητοϊς κατάρδεσθαι νάμασιν, ήτοι ταΐςδιά τοϋ Πνεύματος 
παρακλήσεσι, δ ί ών άν γένοιτο τον άνθρώπινον νοϋν, άτο- 
νήσαντά πως δραχύ, άνηρρωθήναι πρός ενανδρίαν. 'Ύδωρ 
δε έν τούτοις δπερ ύπισχνεϊται τοϊς έν άνύδρψ πορενομένοις 
χορηγήσειν Θεός, τό Πνεϋμά φαμεν είναι τό άγιον. *Έφη 

ίο γοϋν αυτός ό Σωτήρ, καθώς είπεν ή Γραφή' «Ποταμοί έκ της 
κοιλίας αύτοϋ ρεύσονσιν ϋδατος ζωής». Αιατρανών δε των 
είρημένων τήν δύναμιν ό πάνσοφος ευαγγελιστής έπήνεγ- 
κεν ευθύς’ «Τοϋτο δέ είπε περί τοϋ Πνεύματος δ έμελλον 
λαμδάνειν οι πιστεύοντες εις αυτόν». Ζωοποιόν μεν γάρ τό

15 ΰδωρ έστί καί άναδιδάζει πρός αϋξησιν φυτά τε καί χόρ- 
τους, απομιμείται δέ πως τοϋ άγιου Πνεύματος τήν ενέργει
αν, δ ί ον τά πάντα σννέστηκε πρός τό ευ είναι όιακρατούμε- 
να καί τήν εις παν ότιοϋν των άγαθών έπίδοσιν ή νοητή κτί- 
σιςκαταπλουτεζ καί οίον άναττηδςίπρός αϋξησιν ίοϋσα τήν

20 πνευματική ν.
*Ότι δέ τήν τοϋ άγιου Πνεύματος ζωοποιόν δύναμιν 

καί ένέργειαν, τήν δ ί αύτοϋπαράκλησιν νοητήν ύπεμφαί
νει τό τοϊς δ ί άνύδρου δαδίζουσιν έπαγγέλλεσθαι ΰδωρ 
σαφηνιεϊ τό έφεξής' «Επιθήσω» γάρ, φησί, «τό Πνεϋμά 

25 μου έπί τό σπέρμα σου, καί τάς ευλογίας μου έπί τά τέκνα 
σου». Σπέρμα δέ καί τέκνα των άγιων αποστόλων είναι φα
μεν τούς δ ί αυτών κεκλημένους εις έπίγνωσιν όλη θείας καί 
εις άναγέννησιν τή ν πνευματική ν, ή ν ούκ έκ σποράς φθαρ
τής τούτους άναγεννώσιν, αλλά διά Λόγου ζώντος Θεοϋ 

30 καί μένοντος, καί (τής) δ ί αύτοϋ τοϋ άγιον Πνεύματος 
ένεργείας Επιστέλλει γοϋν ό θεσπέσιος Παϋλος τοϊς δ ί

3. Ίω. 7,38. 4. Ίω. 7,39.
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δρία. Γιατί λέγει* «Έγώ θα δώσω νερό σ’ αυτούς πού πορεύονται 
σε άνυδρο τόπο». Γιατί είναι ευχάριστο καί σωτήριο γιά εκείνους 
πού βαδίζουν σε άνυδρο μέρος νά συναντήσουν πηγές ύδάτων. 
Έτσι καί είναι, λέμε, τριπόθητο κι άκόμα περισσότερο, γιά όσους 
κοπιάζουν γιά την ευσέβεια νά καταπστίζονται από τά θεια καί 
νοητά νάματα, δηλαδή άπό τούς παρηγορητικούς λόγους του 
Πνεύματος, μέ τούς οποίους ό ανθρώπινος νους, πού περιέπεσε 
γιά λίγο σέ ατονία, νά ξαναβρεΓ τή δύναμη καί την ανδρεία του. 
Νερό πάλι εδώ, τό όποιο υπόσχεται ό Θεός νά χορηγήσει σ’ 
αυτούς πού πορεύονται σέ άνυδρο τόπο, λέμε δτι είναι τό αγιο 
Πνεύμα Πράγματι είπε ό ίδιος ό Σωτήρας, όπως λέγει ή Γραφή* 
«9Από την κοιλιά του θά τρέξρυν ποταμοί ύδατος ζωής»3. Καί εξη
γώντας τό βαθύτερο νόημα των λόγων αυτών ό πάνσοφος ευαγγε
λιστής πρόσθεσε άμέσως* «Αυτό τό είπε γιά τό Πνεύμα, τό όποιο 
έπρόκειτο νά λάβουν όσοι πιστεύουν σ’ αυτόν»*. Γιατί τό νερό είναι 
ζωοποιό καί συντελεί στην αύξηση τών φυτών καί τών χόρτων, 
καί απομιμείται κατά κάποιο τρόπο την ενέργεια του άγιου Πνεύ
ματος, μέ τό όποιο έχουν συσταθεί τά πάντα καί διατηρούνται άρι
στα, καί μέ τό όποιο ή νοητή κτίση πετύχαινα πλούσια τήν επίδο
σή της σέ κάθε αγαθό καί κατά κάποιο τρόπο ξεπηδα πρός τά άνω 
προχωρώντας σέ αύξηση πνευματική.

"Οτι δμως μέ τό νά ύπόσχεται νερό σέ όσους βαδίζουν στην 
άνυδρη γη, υποδηλώνει τήν νοητή παρηγοριά πού προσφερεται 
μέ τή ζωοποιό δύναμη καί ενέργεια του αγίου Πνεύματος, τό δια
σαφηνίζει τό λεγόμενο στή συνέχεια* γιατί λέγει· «Θά στείλω τό 
Πνεύμα μου στούς απογόνους σου καί τις ευλογίες μου στά παιδιά 
σου». ’Απόγονοι καί παιδιά τών άγιων αποστόλων λέμε δτι είναι 
εκείνα πού κλήθηκαν μέσω αυτών στήν έπίγνωση της άλήθειας 
καί τήν πνευματική άναγέννησή τους, τήν οποία αναγέννηση 
αύτών δεν πέτυχαν μέ σπορά φθαρτή, άλλά μέ τό Λόγο του 
ζωντανού καί αιώνιου Θεού καί μέ τήν ένέργεια τού άγιου 
Πνεύματος. Πράγματι γράφει ό θεσπέσιος Παύλος σ’ έπιστολή



αύτοϋ κεκλημένοις καίφησι- «Καν γάρμυρίονςπαιδαγω
γούς εχητε έν Χριστώ, αλλ3 ον πολλούς πατέρας 3Εν γάρ 
Χριστφ 3Ιησοϋ διά τον Ευαγγελίου έγώ υμάς έγέννησα». 
Εύρήσομεν όέ πανταχοϋ τέκνα καλοϋντα τούς εις αυτόν όί3 

5 αυτών πιστεΰσαντας
«Επιθησω» τοίνυν, φησί, «τό Πνεϋμάμον έπί τό σπέρμα 

σου καί τάς ευλογίαςμον έπί τά τέκνα σον». «Ευλογίας» όέ 
φαμεντάςέκ Θεοϋ τοΐς άγίοις χορηγουμένας, τών πνευματι
κών χαρισμάτων τό πολνειόές. «ΤΩ μέν γάρ όέόοται λόγος 

ίο σοφίας, έτέρψ όέ λόγος γνώσεως», και τά τούτοις έπόμενα 
Γράφει όέ πον καί ό πάνσοφος Παύλος, ότι «αΕκαστος υ
μών ΐόιον χάρισμα έχει έκ Θεοϋ». Είτα ποια τις αν γένοιτο 
τών ευλογιών ή όνησις, διεσάφησε προστιθείς, δτι «3Α νατε- 
λοϋσιν ώςχόρτος άνάμέσον ϋδατος, καί ώς ιτέα έπί παραρ- 

15 ρέον ϋδωρ». Πόαι καί φυτά, άπερ έν χώροις είεν άνυδροις 
βραδέως μέν δλως άνίσχει, άνίσχοντα δέ παραχρήμα μαραί
νεται. Ενανθή δέ λίαν τά οίσπερ αν παρακέοιτο ναμάτων 
χυσις καί υδάτων φορά συνέχουσα πρός τό ζήν, άειθαλές δέ 
φυτόν της ιτέας τό χρήμα, πηγαϊς τε καί ποταμοϊς άεί παρα- 

20 πεφυκός 3Εκμεμεθυσμένοι δή ούν, φησί, τοϊς νοητοΐς νόμα- 
σιν οι ταϋτα καταπλουτησαντες όμολογήσουσιν δτι μόνον 
ίσασιν έμέ καί Θεόν έπιγράψονται τον καλέσαντα αυτούς. 
Λέγων δέ, δτι ούτοςέρεΐ, δτι «Τοϋ Θεοϋ είμί, καί ούτος δοή- 
σεται, καί έτερος επιγράψει», την τών έτΐ αυτών τρεχόντων 

25 διά πίστεως τής έν Χριστώ κατασημαίνει πληθύν Ου γάρ 
κεκλήσεται λαός, άπασα δέ μάλλον τών έθνών ή πληθύς, ή 
κατά γε την ύφήλων, καί πάντες όμολογήσουσιν, δτι γεγό- 
νασι τοϋ Θεοϋ, καί αυτόν έπιγράψονται Σωτήρα καί Λ υ
τρωτήν, καί χρηματίζουσι λοιπόν έπί τφ όνόματι3Ιακώβ, 

30 τοϋτ? έστιν δτι σχοίνισμα καί κλήρος είσι τοϋ Θεοϋ. «3Εγενή-
5. Α'. Κορ. 4,15.
6. Α' Κορ. 12,8.
7. Α' Κορ. 7,7.
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ταυ πρός εκείνους που κάλεσε ό ϊδιος καί λέγει* «Κι αν άκόμα έχετε 
άπειρους παιδαγωγούς στο όνομα του Χρίστου, άλλ3 όμως δεν 
έχετε πολλούς πατέρες. Γιατί στην πίστη σας πρός τον ’Ιησού 
Χριστό εγώ σάς γέννησα μέσω του Ευαγγελίου»5. Καί παντού θά 
βρούμε νά καλεΐ παιδιά του εκείνους πού μέσω αύτσϋ πίστεψαν 
στον Χριστό.

«Θά στείλω» λοιπόν, λέγει, «τό Πνεύμα μου στους άπογό- 
νους σου καί τις ευλογίες μου στά παιδιά σου». Ευλογίες λέμε τις 
χορηγούμενες άπό τον Θεό στούς άγιους, τά πολυποίκιλα δη
λαδή πνευματικά χαρίσματα. Γιατί λέγει* «Στον έναν δίνεται 
λόγος σοφίας, στον άλλο λόγος γνώσης»6 καί τά όσα λέγονται 
στή συνέχεια αυτών. Γράφει κάπου καί ό πάνσοφος Παύλος* 
«Καθένας σας έχει ξεχωριστό χάρισμα εκ μέρους τού Θεού»7. 
"Επειτα ποιο θά μπορούσε νά είναι τό όφελος άπό τις ευλογίες τό 
διασαφήσε προσθέτοντας* «Θά φυτρώσουν σάν χόρτο μέσα στά 
νερά καί σάν ιτιά δίπλα στο τρεχούμενο νερό». Τά χόρτα καί τά 
φυτά πού φυτρώνουν σε τόπους άνυδρους, φυτρώνουν γενικά 
πολύ άργά, όταν όμως φυτρώσουν μαραίνονται άμέσως. ’Αντί
θετα παράγουν πολλά άνθη τά φυτά δίπλα άπό τά όποια περνά 
νερό καί πού ή ροή τού νερού τά διατηρεί ζωηρά, καί τό φυτό 
ιτιά είναι άειθαλές, πού φύεται πάντοτε δίπλα σε πηγές καί ποτά
μια. Μεθυσμένοι λοιπόν, λέγει, άπό τά νοητά νάματα αυτοί πού 
τά έλαβαν πλουσιοπάροχα, θά ομολογήσουν ότι εμένα μόνο γνω
ρίζουν καί θά άναγνωρίσουν Θεό τους εμένα πού τούς κάλεσα. 
Λέγοντας όμως ότι, «Ό ένας θά πει, Είμαι τού Θεού, καί ό άλλος 
θά τό διακηρύξει, καί ό τρίτος ότι θά τό άπδεχθεί», υποδηλώνει 
τό πλήθος εκείνων πού τρέχουν σ’ αυτούς με την πίστη στον Χρι
στό. Γιατί δεν θά κληθεί ένας λαός, άλλά όλο τό πλήθος των 
έθνών σε όλη τήν ύφήλιο, καί όλοι θά ομολογήσουν ότι έγιναν 
τού Θεού, καί θά διακηρύξουν αυτόν Σωτήρα καί Λυτρωτή, καί 
θά βρίσκονται στο εξής κάτω άπό τήν έξρυσία τού ονόματος τού 
Ιακώβ, δηλαδή θά είναι μερίδα καί κλήρος τού Θεού. Γιατί



θη» γάρ, φησί, «λαός Κυρίου, μερίς αύτοϋ, σχοίνισμα κλη
ρονομιάς αύτοϋ Ισραήλ». Κανχώμεθα δε ο ί πιστεύσαντες 
έπί τφ γενέσθαι Θεοϋ κλήρος και μερίς τοϋ πάντων ήμών 
Σωτήρος Ίησοϋ Χριχποϋ.

5 Στίχ 6-7. «Οΰτω λέγει Κύριος ό Θεός ό βασιλεύς τοϋ 
Ισραήλ, ό ρνσάμενος αυτόν Θεός Σαδαώθ- \Εγώ πρώ
τος, καί εγώ μετά ταϋτα' πλήν έμοϋ ούκ έστι Θεός. Τις 
ώσπερ εγώ; Στήτω καί καλεσάτω καί έτοιμασάτω μοι, 
άφ3 ον έποίησα άνθρωπον εις τον αιώνα, καί τά έπερχό 

ίο μενα προ τοϋ έλθειν άναγγειλάτωσαν ύμϊν. Μή παρα-
καλύπτεσθε, καί απήγγειλα ύμΐν».

Τής έν Χριστώ γνώσεως διά των άρτίως ήμίν άναγνώ- 
σεων ποιησάμενοςμνήμην, μεθίστησι τον λόγον έφ3 έτερόν 
τι των άναγκαίων. Επειδή γάρ και? έκεΐνο καιροϋ, καθ' ον 

15 ό θεσπέσιος προφήτης Ήσάιας τούς περί τών τοιούτων 
ήμϊν σννετίθει λόγονς, βασιλεύοντος παρ3 αύτοϊς θεομι- 
σοϋς καί έν άφορήτοις γέγονεν όλισθήμασιν (*Ην γάρ έκά- 
στψ τό δοκοίΊν θεός καί σέβας), άναγκαίαν αύτοϊς τήν 
παραίνεσιν ενφνεστάτοις έλεγχο ις έγκεκλωσμένην ποιείται 

20 Θεός, μεθιστάςμέν αύτονς τής πολνθεΐας καί τών έν τού- 
τοις άρρωστημάτων, προσκαλούμενος δέ διά μεταγνώσεως 
εις έπίγνωσιν αλήθειας καί της αύτοϋ δόξης καί άσνγκρί- 
τον δννάμεως άνακομίζων είς άνάμνησιν. Ταύτη τοιφησίν 
«Οντω λέγει Κύριος, ό βασιλεύς τοϋ \Ισραήλ, ό ρνσάμενος 

25 αύτόν Θεός Σαδαώθ». 'Ότι γάρ Θεός έστι καί τών δννάμε- 
ων Κύριος, είδέναι βούλεται, καί καθάπερ έκ μέθης άνενεγ- 
κόνταςιδεϊν, ότι καί της Αίγντπίων πλεονεξίας έξηρηνται, 
θανματονργοϋντος αύτοϋ καί τής ένούσης αύτφ δυνάμεως 
καί υπεροχής τό μέγεθος έμφανίζοντος. Τι γάρ ού πέπρα- 

30 κται τών τεθαυμασμένων; Ποια δέ τοϊς πλεονεκτοϋσιν αύ-
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8. Δευτ. 32,9.
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λέγει* «Έγινε ό Ισραήλ λαός ταυ Κυρίου, μερίδα αυτου, κληρο
νομικό μερίδιο αύτοΰ»8. Καυχόμαστε λοιπόν δσοι πιστέψαμε γιά 
τό ότι γίναμε κλήρος του Θεού καί μερίδα του Σωτήρα όλων μας 
Ίησου Χρίστου.

Στίχ. 6-7. «Αυτά λέγει ό Κύριος ό Θεός, ό βασιλιάς τσϋ Ίσρα- 
ήλ, ό Θεός των δυνάμεων πού έσωσε αυτόν* Έγώ είμαι 
πρώτος, καί έγώ θά είμαι στή συνέχεια* Θεός έκτος άπό έμενα 
δέν υπάρχει. Ποιος είναι όπως έγώ; ”Ας σταθεί ενώπιον μου 
κι ας κάτσει εκείνους τούς θεούς κι άς μας παρουσιάσει τά 
όσα συνέβησαν άπό τότε πού έπλασα τον άνθρωπο καί μέχρι 
τώρα, κι άς σάς άναγγείλσυν τά όσα θά συμβουν στο μέλλον 
χωρίς νά έχουν έρθει άκόμα. Μήν αποφεύγετε V άπαντήστε*

σάς τά έχω πει άπό πριν».
Άφσυ υπενθύμισε με τά όσα πριν άπό λίγο άναγνώσαμε τή 

γνώση σχετικά με τον Χριστό, μεταφέρει τό λόγο σέ κάποιο άλλο 
άναγκάιο. Επειδή δηλαδή έκεινο τον καιρό, κατά τον όποιο ό 
θεσπέσιος προφήτης Ήσαΐας συνέγραψε γιά μας τούς λόγους γι’ 
αυτά τά πράγματα, βασίλευε σ’ αυτούς βασιλιάς θεομίσητος καί 
είχε πέσει σέ άνυπόφορα ολισθήματα (γιατί γιά τον καθένα θεός 
καί άντικείμενο σεβασμού ήταν ό,τι αυτός νόμιζε), κάνα ό Θεός 
άναγκαία τήν παραίνεση συνθεμένη μέ ευφυέστατους ελέγχους, 
άπό τή μιά άπομακρύνοντας αυτούς άπό τήν πολυθέία καί τά σχε
τικά μ9 αυτήν πάθη, καί άπό τήν άλλη προσκαλώντας τους μέ τή 
μετάνοια στήν επίγνωση της άλήθειας καί μεταφέροντάς τους σέ 
ανάμνηση της δόξας του καί τής άσύγκριτης δύναμής του. Γι3 
αυτό λοιπόν λέγει* «Αυτά λέγα ό Κύριος, ό βαισλιάς του Ισραήλ, ό 
Θεός των δυνάμεων πού έσωσε αυτόν». Γιατί θέλει νά γνωρίζουν 
ότι είναι Θεός καί Κύριος των δυνάμεων, καί έχοντας συνέλθα 
άπό τήν κατά κάποιο τρόπο μέθη, νά δουν ότι καί άπό τήν τυραν
νική έξουσία των Αιγυπτίων τούς έχει άπαλλάξει, παρουσιάζο
ντας σ’ αυτούς τή θαυματουργική ενέργεια αύτου καί τό μέγεθος 
τής δύναμης πού υπάρχει σ’ αυτόν καί τής υπεροχής του. Γιατί
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τούς ούκ έττηνέχθη πληγή; 3\Η πώς της άφράστον όννάμέ
ως αύτοϋ ούκ άν γένοιτο σαφής άπόδειξις το όιαστήναι 
μέν θάλασσαν, παγήναι δέ και ώσεί τείχος τά ϋδατα καί 
διά μέσων ίέναι τούς φεύγοντας; Τι δέ δή τά έν τη έρήμω 

5 μετά τοϋτο θαυματουργήματα; Ούκ άρτον αύτοϊς εδωκε 
τον έξ ούρανοϋ; Ού διέρρηξε πέτραν έν έρήμω καί έπότι- 
σεν αύτούς ώς έν άδύσσω πολλή, καί κατήγαγεν ώς ποτα
μούς ϋδατα; Ον τοϊς Ίορδάνου νάμασιν οίά τινα χαλινόν 
έπιθείς ποδίπαρεσκεύασε παρελθεϊν; 

ίο Ά  ναγκαίως τοίνυν, ούχ άπλώς Κύριόν τε καί Θεόν 
έν τούτοις έαυτόν αποκαλεϊ, προσεπήγαγε δέ, δτι «Καί 
ρυσάμενος αυτόν», εις άνάμνησιν άνακομίζων, ώς έφην, 
των δ ί αύτόν παραδόξως τετελεσμένων. 3Ίσθι δή ούν, 
φησίν, ότι «3Εγώ Θεός πρώτος, καί έγώ μετά ταϋτα, καί 

15 πλήν έμοϋ ούκ ήν θεός». 3Λρχή γάρ τών όλων Θεός, 
άναρχος ών αύτός, καί παρ3 αύτοϋ πάντα παρήχθη πρός 
γένεσιν αύτός μέν ούν γέγονεν ύπ? ούδενός, άλλ3 έστιν 
ών τε καί έσόμενος. Τοϋτο γάρ όνομα αύτψ, καί μνημό- 
συνον αιώνιον γενεών γενεαΐς. Ούτε τοίνυν προ αύτοϋ 

20 θεός έτερος ήν, ούτε τις έσται μετ’ αύτόν. Ε ις γάρ φύσει 
Θεός, καί έτερος παρ3 αύτόν ούδείς. Χρησιμωτάτη δέ λί
αν ή παραίνεσις τοϊς άρνησαμένοις αύτόν καί έκ πολλής 
άγαν άσυνεσίας ώλισθηκόσιν εις γε τό οΐεσθαι θεούς εί
ναι πολλούς.

25 'Ότι δέ κ α ί αύτόν ούδείς ή γουν έτερος έτΐ αύτώ κατα- 
λογισθήναι, διαδείκνυσι λέγων’ «Τις ώσπερ έγώ;». Ποϊος 
άρα τοϊς παρ3 ύμών ύπονοηθεισι θεοΐς, ήγονν άσυνέτως 
ώνομασμένοις, κατά τήν έμήν έσται δόξαν τε καί δύναμιν; 
3Εκ ποίας άρα μεγαλονργίας θεούς αύτούς είναι πεπιστεύ- 

30 κατε; «Στήτω» τις, εΐπερ έστί κατ’ έμέ. «Έτοιμασάτω» τις
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ποιο άπό τά θαυμαστά έργα είναι έκεΐνο που δέν χό έχει πράξει; 
Καί ποιο πλήγμα δέν καταφέρθηκε εναντίον εκείνων πού τους 
καταδυνάοτευαν, Καί πώς δέν άποτελει σαφή απόδειξη της ανέκ
φραστης δύναμής του τό νά χωρισθεΐ ή θάλασσα, τά νερά νά 
στερεοποιηθούν σάν τείχος καί νά περάσουν άπό άνάμεσά τους 
έκεϊνα πού έφευγαν; Ποιά έπίσης είναι τά θαυματουργικά έργα 
πού έπιτελέσθηκαν μετά άπό αυτό; Δέν τούς έδωσε τον άρτο άπό 
τον ουρανό; Δέν δημιούργησε μέσα στήν έρημο ρωγμή στην 
πέτρα (βράχο) καί τούς πότισε σάν μέσα άπό άβυσσο μεγάλη καί 
κατέβασε νερά σάν ποτάμια; Δέν έθεσε σάν κάποιο χαλινάρι στά 
ΰδατα του Ιορδάνη καί τούς έκανε νά τον διασχίσουν,

Κατ’ άνάγκη λοιπόν άποκαλεΐ τον εαυτό του μέ τά λεγόμενα 
έδώ όχι άπλώς Κύριο καί Θεό, άλλά πρόσθεσε, «Καί ότι είναι 
αυτός πού τον έσωσε», μεταφέροντάς τους, οπως είπα, στην ανά
μνηση τών θαυμαστών έργων πού είχαν έπιτελεσθεΐ άπό αυτόν. 
Νά ξέρας λοιπόν, λέγει, δτί «Έγώ είμαι ό Θεός ό πρώτος, καί εγώ 
θά είμαι στή συνέχεια, καί έκτος άπό έμενα δέν υπήρχε θεός». Γιατί 
άρχή δλων είναι ό Θεός, καί αυτός είναι άναρχος, καί δλα ήρθαν 
οτή ν ύπαρξη άπό αυτόν* αυτός βέβαια δέν έγινε άπό κανένα, άλλά 
είναι αυτός πού υπάρχει καί θά υπάρχει. Γιατί αυτό είναι τό όνομά 
του, καί θά μνημονεύεται αιώνια άπό γενεές γενεών. Ούτε λοιπόν 
υπήρχε άλλος θεός πριν άπό αυτόν, ούτε θά υπάρξει κάποιος μετά 
άπό αυτόν. Γιατί ένας είναι άπό τή φύση του Θεός, καί δέν ύπάρ- 
χει άλλος έκτος άπό αυτόν. Είναι πολύ χρησιμώτατη ή παραίνεση 
σέ εκείνους πού τον άρνήθηκαν καί άπό υπερβολική ανοησία όλί- 
σθησαν κι έφτασαν νά νομίζουν οτι υπάρχουν πολλοί θεοί.

'Ότι βέβαια δέν μπορεΐ νά λογαριασθα όμοιος μ3 αυτόν κανέ
νας, δηλαδή άλλος, τό δείχνει λέγοντας* «Ποιος είναι οπως έγώ;». 
Ποιος δηλαδή άπό αυτούς πού θεωρήθηκαν άπό σάς θεοί, 
δηλαδή πού ανόητα ονομάσθηκαν, είναι παρόμοιοι μέ τή δική 
μου δόξα καί δύναμη; 9Από ποιά έπομένως μεγαλουργία τους 
έχετε πιστέψαε οτι είναι θεοί; «"Ας σταθεί» απέναντι μου άν κά
ποιος είναι όμοιος μου. "Ας παρουσιάσει κάποιος αυτόν πού έχα
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τον ίσόρροπον έχοντα φύσιν, ή κατ’ ίσχύν ή δόξαν. Καλε- 
σάτωσαν ονς αν έλοιντο των ψευδωνύμων θεών, άφ’ ον 
έποίησα άνθρωπον εις τον αιώνα Έκτισάμην γάρ, φησίν, 
ουρανούς καί τα έν αύτοϊς, άναριθμήτων άγιων πνευμάτων 

5 άγέλας προσκννούσας εχων και λατρενούσας έμοί, πλήν 
άφ3 ού πεποίηκα τον άνθρωπον έπί τής γης καί έν τοΐςέφε- 
ξής, τοϋτ* έστιν εις τον αιώνα, δειξάτω μοί τις τον κ α ί έμέ. 
Λέγων δε πάλιν τό, «3Λφ3 ού έποίησα άνθρωπον», έαυτόν 
μέν δείκνυσιν δντα δημιουργόν, τούς δε ψευδωνύμους θε- 

10 ούς ούδέν όντας παντελώς. Τίνα γάρ τών προσκυνούντων 
αυτούς εις τό είναι παρήνεγκαν; Πλήν δημιουργός έγώ 
υπάρχων γνωρίζομαι, καί κτίστης τών όλων, καί άπάντων 
έχων τήνγνώσιν. 3Ερευνήσατε τούτο παράτοϊςπαρ3 ύμών 
ρηθεΐσι θεοΐς, τά έπερχόμενα προ τού έλθεΐν άναγγειλάτω- 

15 σαν ύμϊν. Θεώ γάρ κατά φύσιν πρέποι αν τό πάσαν έχειν 
τήνγνώσιν τών τε ήδη παρωχηκότωνκαί τών έσομένων. Εί 
δε ούδείς έν τοϊς ψευδωνύμοις θεοϊς τούτο λαχών εύρίσκε- 
ται, άσυμφανές, ότι οί τήν Θεού γνώσιν ούκ έχοντες, ούκ 
αν είεν θεοί «Μή παρακαλ ύπτεσθε», αντί τού, “Μή σιωπά- 

20 τε, μη δε άποπροσποιεϊσθε ”.
Στίχ. 8. «Ούκ απαρχής ή νωτίσασθε καί απήγγειλα

ύμϊν;».
Ώς γάρ ύπάρχων φύσει Θεός καί πάντα είδώς τά έσό- 

25μενα καί τά ήδη προγεγενημένα, προαπήγγειλα ύμϊν διά 
προφητών άγιων διά τοϋπανσόφου Μωσέως. 3Εξεκάλυψα 
γάρ τό Χριστού μυστήριον, καί ούδέν έστίν ών ήν ακόλου
θον καταφανή καί ήμϊν αύτοϊς γενέσθαι τήν γνώσιν, όμή 
προαπήγγελ ται παρ3 έμού. Ούκοϋν έκεϊνοι μέν ού θεοί, τών 

30 έοικότων Θεώ λαχόντες ούδέν, 3Εγώ δέ είμι κατά φύσιν, 
όπερ είναι πεπίστευμαι Θεός, δήλον δέ ότι τών όλων, καί
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ισοδύναμη φύση μέ τη δική μου ή δύναμη ή δόξα. "Ας καλέσουν 
οποίους θέλουν άπό τούς ψευδώνυμους θεούς από τότε πού έπλα
σα τον άνθρωπο καί στον αιώνα Γιατί λέγει, κατασκεύασα τούς 
ουρανούς καί όσα υπάρχουν μέσα σ’ αυτόν, κι έχω άναρίθμητα 
πλήθη αγίων πνευμάτων νά μέ προσκυνούν καί νά μέ λατρεύουν, 
άλλα άπό τη στιγμή πού έπλασα τον άνθρωπο έπάνω στη γη καί 
στο έξης, δηλαδή στον αιώνα, άς μου δείξει κάποιος τον όμοιο μέ 
μένα Λέγοντας πάλι, «9Από τότε πού έπλασα τον άνθρωπο», άπό 
τή μιά παρουσιάζει τον έαυτό του νά είναι δημιουργός, καί άπό 
τήν άλλη τούς ψευδώνυμους θεούς νά μήν είναι τίποτε άπολύτως. 
Ποιόν δηλαδή άπό τούς προσκυνητές τους έφεραν στήν ύπαρξη; 
Επομένως εγώ είμαι καί αναγνωρίζομε δημιουργός καί κτίστης 
των όλων καί κατέχω τή γνώση όλων. Ερευνήστε το αυτό γιά έκεί- 
νους πού έσείς τούς ονομάσατε θεούς, καί άς σάς αναγγείλουν όσα 
πρόκειται νά ρθοΟν προτού νά ρθουν. Γιατί στον άπό τή φύση του 
Θεό άρμόζει νά έχει όλη τή γνώση καί των περασμένων ήδη καί 
των μελλοντικών." Αν όμως κανένας ανάμεσα άπό τούς ψευδώνυ
μους θεούς δεν μπορεΐ νά βρεθεί πού νά έχει αυτή τήν ικανότητα, 
είναι φανερό, ότι όσα δεν έχουν τή γνώση του Θεου, δεν μπορεΐ νά 
είναι θεοί. Τό «Μήν κρύβεσθε» τό λέγει αντί του, Μή σιωπάτε καί 
μήν προσποιεισθε.

Στίχ. 8. «Δέν τό άκούσατε άπό τήν άρχή καί δέν σάς
τό ανήγγειλα;».

Ώς Θεός δηλαδή πού είμαι άπό τή φύση μου καί γνωρίζω 
αυτά πού πρόκειται νά συμβουν καί εκείνα πού έχουν ήδη γίνει, 
σάς προεΐπα μέσω των αγίων προφητών καί μέσω του πάνσοφου 
Μωυση. Γιατί σάς άποκάλυψα τό μυστήριο του Χιρστοΰ καί δέν 
υπάρχει τίποτε άπό εκείνα μέ τά όποια θά μπορούσε νά γίνει καί 
σ’ εσάς τούς ίδιους ολοφάνερη ή γνώση του, πού δέν σάς τό προ
ανήγγειλα Εκείνοι λοιπόν δέν είναι θεοί άφου δέν έχουν τίποτε 
άπό όσα άρμόζσυν στον Θεό, ενώ εγώ είμαι άπό τή φύση μου 
Θεός, όπως πιστεύεται ότι είμαι, δηλαδή Θεός των όλων, καί ή
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γένεσιν έχων θεοπρετνή. Μ υσταγωγεί τοιγαροϋν ό λόγος 
τούς τής άληθοϋς θεοτττίας άπενη νεγμένους καί άψύχοις 
είόώλοις προσνεύσαντας καί τφ ξύλω λέγοντας, «Πατήρ 
μου εί σύ, καί τωλίθω, Σύ έγέννησάςμε».

5 Στίχ. 8 «Μάρτυρες υμείς έστε, είέστι θεός
πλήν έμοϋ».

3Α ποφέρει πάλιν εις άνάμνησιν τής έπιδειχθείσης αύτοϊς 
δυνάμεώς τε καί έξουσίας, ήπερ άν πρέποι τφ γε όντι κατά 
φύσιν θεφ καί των όλων Κυρίω, ότε τής Λ ίγυπτίων έκλελύ- 

ιο τρωνται γής. Τότε γάρ, τότε συνωπλίζετο τω Αεσπόπ] καί ή 
κτίσις αυτή καί τής των ττλεονεκτούντων αύτούς κατεξανέ- 
στη σκαιότητος, στοιχείων γάρ έπράττοντο μεταδολαί Με- 
τεσκευάζετο γάρ εις αίμα το ϋδωρ, τριήμερός τε καί βαθύς 
έξετείνετο σκότος. Κατηφίει δέ αύτών καί χαλάζας ό ούρα- 

15 νός, σκνίπες τε καί βάτραχοι καί κυνόμια, καί ό των ττρωτο- 
τόκων θάνατος έπενήνεκται, καί διέδησαν δέ διά θαλάσσης 
μέσης 3Επειδή δέεις την τής επαγγελίας έπέδραμονγήν, νε- 
νικήκασιν έθνη πολλά τε καί εύσθενέστερα τής ένούσης αύ- 
τόΐς ισχύος, καί δεινοί γεγόνασι καί δυσάντητοι τοϊς τε όμό- 

20 ροις των έθνών καί τοϊς έτι μακράν άπόδλεπτοί τε καί δια
βόητοι. Ούκοϋν ούχ έτεροι μάλλον είδεΐεν άν, αλλ3 ύμεΐς αύ- 
τοί τά καθ3 ύμάς αύτούς, τις ό ταϋτα κατορθώσας, τις δέ ό 
την κτίσιν σύνοπλον έχων έν τοϊς καθ’ ύμάς, τις ό σννθραν- 
σας έχθρών δυνάμεις καί ταΐς κατά πάντων ύμάς στεφάνών

25 εύανδρίαις- ύμεΐς έστε τής έμής ύπεροχης οι μάρτυρες, εϊπερ 
έλοισθε φρονεΐν όρθώς καί ούχ έτέρων δεηθήσεσθε παιδα
γωγών. Πλεΐστοι μέν γάρ παρά τοϊς Α ίγυπτίοις ή σαν οι θεοί 
καί μεστοί τών άγαλμάτων οί παρ3 έκείνοις σηκοί Πλεΐστοι 
δέ ομοίως οί παρά γε 3Αμορραίοις Εύαίους τε καί Φερεζαί-

30 οις, καί τοϊςέτέροις τών έθνών, άλλ3 έκείνων ούδείς αρκέσας 
εις σωτηρίαν τοϊς σφετέροις όράται, μάλλον δέ καί αύτούς

9. Ίερ. 2,27. 10. Έξ.7,20. 11. Έ ξ. 10,22.
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γένεση μου είναι θεοπρεπης. Διδάσκει λοιπόν ό λόγος έκείνσυς 
πού βρίσκονταν μακριά άπό την άληθινη θεοπτία καί πρόσφε- 
ραν την πίστη τους στά άψυχα είδωλα «καί λένε στο ξύλο, Έσύ 
είσαι ό πατέρας μου, καί στην πέτρα, ’Εσύ μέ γέννησες»9.

Στίχ. 8. «Σεις είστε οί μάρτυρες μου άν υπάρχει θεός
έκτος άπό μένα».

Τούς κάνα πάλι νά θυμηθούν τη δύναμη καί την εξουσία πού 
τούς εδειξε, ή οποία αρμόζει στον άπό τη φύση του Θεό καί Κύριο 
των όλων, όταν λυτρώθηκαν άπό τη γη των Αιγυπτίων. Γιατί τότε, 
τότε συστρατευόταν μέ τον Κύριο καί ή ι'δια ή κτίση καί ξεσηκώ
θηκε έναντίον της κακίας έκείνων πού τούς καταδυνάστευαν, 
άφσΰ γίνονταν μεταβολές των στοιχείων. Γιατί τό νερό μεταβλήθη
κε σέ αίμα10, παντού απλώθηκε τριήμερο βαθύ σκοτάδι11, ό ου
ρανός ερριξε έναντίον τους χαλάζι12, σκνίπες καί βάτραχοι καί 
κυνόμυγες στάλθηκαν εναντίον τους13 καί θάνατος στά πρωτότοκά 
τους14, αλλά καί πέρασαν πεζοπορώντας άπό τό μέσον της θάλασ
σας15. "Οταν πάλι εφτασαν στη γη της έπαγγελίας νίκησαν πολλά 
καί ισχυρότατα έθνη μέ τη δύναμη πού υπήρχε μέσα τους, καί εγι- 
ναν φοβεροί κι άκαταμάχητα στά γατονικά τους εθνη, άλλά καί 
θαυμαστοί καί περιβόητα στά μακρινότερα. Δεν μπορούν λοιπόν 
νά γνωρίζουν αυτά άλλοι, άλλά έσεις οί ϊδιοι μάλλον πού σάς 
άφορσύν, ποιος τά κατόρθωσε αυτά, ποιος είχε σύμμαχο τη φύση 
στά όσα σάς συνέβη σαν, ποιος συνέτριψε τις εχθρικές δυνάμεις καί 
στεφανώνει τις άνδράες σας εναντίον όλων, έσεις είστε οί μάρτυρες 
της υπεροχής μου, άν βέβαια θέλετε νά σκέφτεστε ορθά καί δέν 
χρειάζεσθε άλλους παιδαγωγούς. Γιατί πλήθος θεών είχαν οι 
Αιγύπτιοι καί οί ναοί τους ήταν γεμάτοι άπό αγάλματα* όμοια καί 
πλήθος θεών υπήρχαν καί στούς Άμορραίους καί στους Εύαίους 
καί τούς Φαριζαίους καί στά άλλα έθνη, άλλά κανένας άπό 
αυτούς δέν φαίνεται νά μπόρεσε νά τούς σώσει, καί μάλλον καί

12. "Εξ. 9,23.
14. Έξ. 12,29.

13.Έξ. 8,13. 2,20.
15. Έξ. 14,21-22.
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τους προσκννονμένονς τοις προσκυνοϋσιν όμοϋ συνετ,νίψα
τε. Τεθέσπισται γάρ διά Μωσέως, δτι «τους βωμούς αύτών 
καθελεϊτε και τάς στήλας αύτών σνντρίψετε καί τα γλυπτά 
τών θεών κατακαύσετε ττυρί». Ούκοϋν εϊπερ ελοισθε τάλη- 

5 θές είπεϊν, υμείς έμοί μαρτυρήσατε, είεστι Θεός πλήν έμοϋ 
Είμέν γάρ άντεγήγερταί τις ταΐς έμαΐς δυνάμεσί καί νενί- 
κηκε, λογιζέσθω παρ ύμϊν θεός, εί δέ ούδέν δντες πεφώρα- 
νται καί τνυρός εργον γεγόνασι δ ί ύμών, όιά πείρας αυτής 
έγνώκατε, φησίν, δτι ούκ εστι Θεός πλήν έμοϋ τοϋ δντως 

ίο Θεοϋ.
Στίχ. 9-11. «Καί ούκ ήκουσαν τότε οι πλάσαντές τε καί 
γλύφοντες, πάντεςμάταιοι οί ποιοιΊντες τά καταθύμια 
αύτών, ά ούκ όφελήσει αύτούς, άλλ3 αίσχυνθήσονται οί 
πλάσσοντες θεόν καί γλύφοντες άνωφελή, καί πάντες 

15 οσοι έγένοντο έξηράνΟησαν καί κωφοί άπό άνθρώπων».
3Αποφαίνει όιά τούτων δεινά καίπαγχάλεπα τά εγκλή

ματα τών αποστατών, εί τοσαύτην εχοντες πληροφορίαν, 
δτιμή ετερόςέστι παρ3 αύτόν φύσει τε καί αληθώς Θεός, εξ 
αύτών δέ ώσπερ άναπεπεισμένοι τών κατωρθωμένων, ώς 

2οεϊη μόνος αύτός, πρός τοϋτο κατώλισθον εύηθείας, ώστε 
καί αύτοϋ τοϋ νόμου διαρρήδην αύτοϊς έπιφωνοϋντος καί 
λέγοντος, «Κύριον τον Θεόν σου προσκυνήσεις, καί αύτώ 
μόνω λατρεύσεις καί ού ποιήσεις σεαυτώ εϊδωλον, ούδέ 
παντός ομοίωμα, όσα εν τώ ούρανώ άνω, καί όσα έν τη γή 

25 κάτω, καί όσα έν τοις ϋδασιν ύποκάτω τής γής», έποιήσα- 
σθε μέν παρ3 ούδέν τό ύπακούειν αύτώ, έτράπεσθε δέ μάλ
λον άφιλοθέως έπίγε τό δεΐν πλάττειν τε καί διαμορφοϋν 
τούς έκ ξύλων τε καί λίθων θεούς. Μάταιοι δή ούν ο ί τοιοϋ-. 
τοι, καί σφοδρά εικότως, επ’ ούδενί μέν τών άναγκαίων εις 

30 τοϋτο ίόντες, ποιοϋντες καί μάλλον τά καταθύμια εαυτών,
16. Έ ξ. 34,13.
17. Δευτ. 6,13. 5,8.
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τσύς ΐδους τούς προσκυνσύμένους τους συντρίψατε μαζί μέ τούς 
προσκυνητές τους. Γιατί νομοθετήθηκε μέσω του Μωυση* «Θά 
γκρεμίσετε τους βωμούς τους, θά συντρίψετε τις στήλες τους καί 
θά παραδώσετε τά αγάλματα των θεών στη φωτιά»16. "Αν θέλετε 
λοιπόν νά πείτε την άλήθεια, έσεΐς γίνατε μάρτυρες γιά μένα, άν 
υπάρχει θεός έκτος από εμένα "Αν δηλαδή ανατάχθηκε κάποιος 
στις δικές μου δυνάμεις καί νίκησε, άς θεωρείτε θεός άπό σάς, άν 
δμως άποδείχθηκαν δτι δεν είναι τίποτε καί παραδόθηκαν άπό 
σάς στη φωτιά, μάθετε άπό την ϊδια την πείρα σας, λέγα, δτι δέν 
υπάρχει θεός έκτος άπό έμενα τον άληθινό Θεό.

Στίχ. 9-11. «Καί δέν άκουσαν τότε οί πλαστουργοί καί οί γλύ
πτες δτι όλοι ματαιπονοΰσαν, γιατί τά κατασκεύασματά τους 
ήταν σύμφωνα μέ τις έπιθυμίες τους, τά όποια δέν θά τούς 
ώφελήσουν, άλλά θά ντροπιασθοϋν όσοι πλάθουν θεό καί 
κατασκευάζουν γλυπτά ανώφελα, καί όλοι όσοι πλάσθηκαν 

έμειναν άφωνοι καί δέν άκουσαν τούς ανθρώπους».
Μέ αυτά πού λέγα έδώ παρουσιάζει ό προφήτης φοβερά καί 

βαρύτατα τά εγκλήματα τών αποστατών, άν, ένώ είναι τόσο καλά 
διαβεβαιωμένοι ότι δέν υπάρχει άλλος έκτος άπό αυτόν άπό τη 
φύση του καί άληθινός Θεός, έχοντας πεισθεΐ κατά κάποιο τρόπο 
καί άπό τά ϊδια τά θαυμαστά έργα του ότι ύπάρχα αυτός μόνος, 
όλίσθησαν σέ τέτοιο βαθμό ανοησίας, ώστε, άν καί ό ϊδιος ό νόμος 
φώναζε καί τούς έλεγε απερίφραστα, «Θά προσκυνήσεις τον Κύ
ριο τον Θεό σου καί αυτόν μόνο θά λατρεύσεις, καί δέν θά κατα
σκευάσεις είδωλο γιά νά τό προσκυνάς, συτε ομοίωμα κανενός άπό 
όσα υπάρχουν πάνω στον ουρανό, καί άπό όσα υπάρχουν κάτω 
στη γη, καί όσα υπάρχουν μέσα στά νερά κάτω άπό τη γη»17, δέν 
Ιάβατε καθόλου ύπόψη τήν ύπακσή σ’ αυτόν, άλλ5 στραφήκατε 
έχθρικά πρός τον Θεό, στο νά πλάθετε καί νά διαμορφώνετε τούς 
θεούς άπό ξύλα καί πέτρες. Είναι λοιπόν άνώφελα αυτά πού 
κάνουν όλοι αυτοί, καί πολύ εύλογα, γιατί μέ όλα αυτά δέν πετυχαί
νουν κανένα άπό τά αναγκαία, άλλά μάλλον πραγματοποιούν τις
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γεγόνασι γάρ ματαιότητος έρασταί Ποια γάρ όνησις ή 
παρά λίθον τε και ξύλον; Ονκοϋν δονλής άσννέτον καρ
ποί καί ψυχρών ένθνμημάτων έργον άν νοοιτο σαφές ή εί- 
δώλον ποιησις Πλήνδτι τό χρήμά έστιν ονκ άζήμιον, προ- 

5 απεφαίνει λέγων «Λ ίσχννθήσονται πάντες οι πλάσσοντες 
θεόν, καί γλύφοντες άνωφελή, καί πάντες όσοι έγένοντο 
έξηράνθησαν, καί κωφοί άπό ανθρώπων».

Είμέν ονν έπ? αυτών έκληφθείη τώνχειροτμητων τά εί- 
ρημένα, φαμέν, δτι τό «Εξηράνθησαν», άντί τοϋ, “άπώλον- 

ιο το”, νοητέον, είόέ έπ? αυτώνκέοιτο τών τά τοιάόε όραν εί- 
ωθότων, εν άν έχοι καί τήδε νοειν εΐρηται γάρ ώς έπί φν- 
τών τών άκαρπεϊν είωθότων, εί άφαναίνοιντό πως καί έκ- 
κότττοιντο λοιπόν εις φλόγα καί κανσιν. Τό όέ, «Κωφοί όπ? 
ανθρώπων», άντί τον, ‘‘Τελοϋντεςμέν έν άνθρώποις ονκ 

15 έτι, κωφοί όέ μάλλον καί άναίσθητοι παντελώς, ώστε κατ' 
ονόένα τρόπον έπεοικέναι τοις παρ’ αντοΐς γενομένοις”. 
Ψάλλει γάρ πον καί φησιν όμακάριος Ψαλμψόός· «Τά εί
δωλα τών έθνών άργνριον καί χρνσίον, έργα χειρών άν- 
θρώπων. Στόμα έχονσι καί ον λαλήσονσιν οφθαλμούς, καί 

20 ονκ όψονταί' ώτα, καί ονκ άκονονσιν». Επιφέρει δέ τού- 
τοις' «'Όμοιοι αντοΐς γένοιντο οίποιοϋντες αντά, καί πάν
τες ο ί πεποιθότες έπ* αντοΐς». Καρποί γάρ τής έσχάτης 
άναισθησίας νοηθεΐεν άν τά τοιάδε τών κακών. Καίτοι τον 
φύσει καί αληθώς όντα Θεόν διά πείρας αυτής έγνωκότες, 

25 είτα λίθοις καί ξύλοις την αντώ καίμόνω πρεπωδεστάτην 
δόξαν άναπέμποντες, πώς ούκ άν νοηθεΐεν μωροί καί 
άκάρδιοι καί τής εις λήξιν έμδροντησίας μεμεστωμένην 
εχοντες τήνκαρδίαν, καί μην ολίγα διενεγκεΐν διά γε σφών 
αυτών τετεχνονργημένων;

30 Στίχ. 11-12. «Σνναχθήτωσαν πάντες καί στήτωσαν άμα 
καί έντραπήτωσαν καί αίσχυνθή τωσαν αμα, δτι ώξννε

18. Ψαλμ. 113,12-14 19. Ψαλμ. 113,16.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟ Δ \ ΛΟΓΟΣ Β' 29

έπιθυμίες τους, γιατί έγιναν εραστές της ματαιότητας. Ποια δη
λαδή ώφέλεια μπορεΐ νά υπάρξει από τις πέτρες καί τά ξύλα; * Αρα 
λοιπόν θά μπορούσε νά θεωρηθεί καρπός ανόητης σκέψης καί 
έργο κούφιων επιθυμιών ή κατασκευή ενός ειδώλου. Πλήν όμως, 
ότι τό πράγμα δεν είναι άζήμιο γι5 αυτούς, τό δηλώνει άπό πριν 
λέγοντας* «Θά ντροπιασθούν όλοι όσα πλάθουν θεό καί κατασκευ
άζουν άνώφελα γλυπτά άπό ξύλα, καί όλοι όσοι κατασκευάσθη- 
καν ξεράθηκαν καί έμειναν κουφοί πρός τούς άνθρώπους».

’Άν λοιπόν όσα ειπώθηκαν έκληφθοϋν γιά τά χειροποίητα, 
λέμε ότι τό «ξεράθηκαν» πρέπει νά εννοηθεί άντί του “έξαφανί- 
σθηκαν”, άν πάλι λέχθηκε γιά έκείνους πού συνήθιζαν κατα
σκευάζουν αυτά τά πράγματα, καλό θά είναι νά νοηθεί κι έτσι* 
γιατί έχει λεχθεί σάν γιά φυτά πού συνήθως είναι άκαρπα, πού 
άφοϋ ξεραθούν κόβονται στή συνέχεια γιά τή φωτιά καί τό 
κάψιμο. Τό «κωφοί άπό τούς άνθρώπους» πάλι λέγεται άντί τού, 
Δεν βρίσκονται πιά μεταξύ τών άνθρώπων, άλλά μάλλον είναι 
κωφοί (δεν άκούν) καί τελείως άναίσθητοι, ώστε νά μήν μοιά
ζουν καθόλου με έκείνους πού τούς έπλασαν. Γιατί ψάλλει 
κάπου καί ό μακάριος Ψαλμωδός καί λέγει* «Τά είδωλα τών 
εθνών είναι άσήμι καί χρυσάφι, έργα άνθρώπινων χεριών. 
’Έχουν στόμα καί δεν μιλούν, μάτια καί δεν βλέπουν, αυτιά καί 
δέν άκούν»18. Καί προσθέτει σ’ αυτά* «'Όμοιοι μ9 αυτά γίνονται 
όσοι τά κατασκευάζουν καί όλοι όσοι πιστεύουν σ’ αυτά»19. Γιατί 
τά κακά αυτά μπορούν νά θεωρηθούν καρποί τής χειρότερης 
μορφής άνοησίας. Μολονότι άπό την ϊδια τους την πείρα έχουν 
γνωρίσει τον άπό τη φύση του καί άληθινό Θεό, φτάνσντας στη 
συνέχεια νά άπσνείμουν σε πέτρες καί ξύλα τη δόξα πού άρμόζει 
σ’ αυτόν καί μόνο, πώς είναι δυνατόν νά μή θεωρηθούν μωροί 
καί άμυαλοι καί μέ καρδιά γεμάτη άπό απέραντη ανοησία, άπέ- 
χοντας λίγο άπό τά ϊδια τά τεχνσυργή ματά τους;

Στίχ. 11-12. Ά ς  συναχθούν όλοι καί ας σταθούν μαζί κι ας
νοιώσσυν ντροπή καί συγχρόνως καί αισχύνη, γιατί αυτό πού
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τέκτων σίδηρον, σκεπάρνω είργάσατο αύτό, καί έν τε- 
ρέτρφ ετρησεν αύτό. Είργάσατο αύτό έν τφ βραχίονι 
της ισχύος αύτοϋ, καί πεινήσει καί άσθενήσει καί ούμή

Τΐίη ϋδωρ».
5  Ού καθ’ ένα μάλλον, άλλ\ εϊπερ ελοιντο, καί κατά ττλη- 

θύν σνναγηγερμένονς έντραπήσεσθαί φησι τούς των ειδώ
λων θεραπευτάς ταϊς σφών αύτών δυσδουλίαις καί λϋσαι 
τό ττροτεινόμενον, καί ποιον άρα τοϋτό έστιν, εύθύς έπιφέ- 
ρειλέγων «Ώξννε», φησί, «τέκτων σίδηρον». Αιαμέμνηται 

ίο δε καί των οργάνων δ ί ών ή ποίησις, ϊνα την τοϋλιθουρ- 
γοϋ τέχνηνπροσκυνοϋντας αύτούς άποφήνη, καί ούκ αύτό 
τό ξύλον. Εί γάρ ήν θεός, ούκ αν έδέησε τέχνης αντφ, καί 
της τινόςέπιοτήμης, άλλ’ ήν αν καί οντω Θεός. Εί δε ξύλον 
μέν ούκ είργασμένον, οϋτε μήν είδοποιηθέν, είκαίαν νλην 

15 νομίζεις, τεκτονευθέν δε προσκυνεΐς καί θεόν είναι λέγεις, 
ή τέχνη σοί γέγονεν εις θεόν, καί τοϋτο άνδρός άσθενονς 
καί ύποκειμένον τφ φθείρεσθαι. Φθοράς γάρ άπόδειξις τό 
δεΐσθάι τροφής καί ποτοϋ. Τό γάρ, «Ούμή πά) ϋδωρ», ούκ 
άποφαντικώς είρήσθαί φαμεν, άναγνωστέον δέ μάλλον ώς 

20 έν έρωτήσει καί ύποστιγμτ). *Εψεται γάρ ή σύνεσις, ότι καί 
πάντως πον καί πίεται. Είτα πώς ό φθαρτός θεών άφθάρ- 
των εσται δημιουργός, ή πώς ό θνητός ποιήσει τούς αθα
νάτους; Α εί γάρ πάντως ένειναι τφ γε δντι κατά άλήθειαν 
Θεφ τό άφθαρτον καί άνώλεθρον, μάλλον δέ καί τό είναι 

25 ζών καί ζωοποιεϊν δύνασθαι τά οίσπερ άνένιέναι δούλοιτο 
τήν ζωήν. Σκεπάρνου δή ούν καί τερέτρου καί τεκτονικής 
ισχύος τε καί τέχνης έπίδειξις ή τών πλανωμένων λατρεία, 
εϊπερ έστίν άληθές, ώς έφην, δτι ξύλον μέν ή λίθον άμόρ- 
φωτον ούκ άν ελοιντο προσκυνειν, μορφής γε μήν έντετορ- 

30 νευμένης θεοί πάντα παρ3 αύτοις τά όρώμενα.
Στίχ. 13-20. «Εκλεξάμενος τέκτων ξύλον έστησεν αύτό
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προσκυνούν έγινε άφοϋ ό σιδηρουργός έπεξεργάσθηκε τό 
σίδηρο, άφοϋ τον χτύπησε μέ τό σφυρί καί τον τρύπησε μέ τό 
τρυπάνι. Τό έπεξεργάσθηκε μέ τό δυνατό χέρι του, καί θά 

νιώσει πείνα καί άδυναμία καί δέν θά πιει νερό».
’Όχι χωριστά καθένας, άλλά, άν θέλουν, καί συγκεντρωμένο 

δλο τό πλήθος άς ναώσσυν ντροπή, λέγει, οι λατρευτές των ειδώ
λων γιά τη κακόναά τους, καί άς διαλύσουν αυτό πού έχουν μπρο
στά τους. Καί ποιο είναι αυτό, τό προσθέτει άμέσως λέγοντας* 
«Έπεξεργάσθηκε», λέγει, «ό σιδηρουργός τό σίδηρο». ’Αναφέρει 
καί τά όργανα πού χρησιμοποιήθηκαν γιά την κατασκευή του, 
γιά νά αποδείξει ότι αυτοί προσκυνούν την τέχνη τού λιθουργσύ 
καί όχι τό ίδιο τό ξύλο. Γιατί, άν ήταν θεός, δεν θά χρειαζόταν 
αυτός την τέχνη καί κάπαα επιστήμη, άλλά καί έτσι θά ήταν θεός. 
’Άν όμως δέν είναι ξύλο κατεργασμένο καί δέν έχει διαμορφωθεί, 
τό θεωρείς ενα τυχαίο υλικό, έχοντας όμως δεχθεί την έπεξεργασία 
τού ξυλουργού τό προσκυνάς καί λες ότι είναι θεός* ή τέχνη έγινε 
γιά σένα θεός, καί μάλιστα ή τέχνη ενός ανθρώπου πού είναι άδύ- 
ναμος καί ύπόκειται στη φθορά. Γιατί τό ότι χρειάζεται τροφή καί 
ποτό είναι άπόδειξη φθοράς. Γιατί τό, «Δέν θά πιει νερό», λέμε ότι 
δέν ειπώθηκε σάν άρνηση, άλλά πρέπει νά τό διαβάσομε σάν έρώ- 
τηση καί υποστιγμή. Γιατί θ5 άκολσυθήσει ή γνώμη, ότι οπωσδή
ποτε καί θά πιει. ’Έπειτα, πώς ό φθαρτός άνθρωπος θά γίνει δημι
ουργός άφθαρτων θεών, ή πώς ό θνητός θά δημιουργήσει τούς 
άθάνατους Γιατί οπωσδήποτε πρέπει ό άληθινός Θεός νά διαθέ- 
τει την άφθαρσία καί τό άνώλεθρο, καί μάλλον νά είναι καί ζών 
καί νά μπορά νά ζωοποιεί αυτά στά οποία θά ήθελε νά δώσει ζωή. 
Ή λατρεία λοιπόν αυτών πού βρίσκονται σέ πλάνη είναι επίδειξη 
σφυριού καί τρυπανιού καί κατασκευαστικής δύναμης καί τέχνης, 
άφοϋ είναι, όπως είπα, αλήθεια, ότι ξύλο καί πέτρα άδιαμόρφωτα 
δέν θά ήθελαν νά τά προσκυνούν, άν όμως τά δουν διαμορφωμένα 
καί τορνευμένα, όλα αυτά πού βλέπουν τά θεωρούν θεούς.

Στίχ. 13-20. Ό  ξυλουργός άφσύ διαλέξει τό κατάλληλο ξύλο
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έν μέτρω καί έν κόλλη έρύθμισεν αύτό, καί έποίησεν 
αυτό ώςμορφήν άνόρόςκαί ώς ώραιότητα άνθρώπου, 
στήσαι αυτό έν οϊκω. Εξέκοψε ξύλον έκ τοϋ όρνμοϋ, ο 
έφντευσε Κύριος, πίτυν καί ύετός έμήκυνεν, ινα ή άν- 

5 θρώποις εις καϋσιν, καί λαβών άτι αύτοϋ έθερμάνθη, 
καί καύσαντες έπεψαν άρτους έπ? αύτώ, το όέ λοιπόν 
είργάσαντο εις θεούς καί προσκννοϋσιν αύτοϊς, ού το 
ήμισυ αύτοϋ κατέκανσαν έν πυρί, καί καύσαντες άρ
τους έπεψαν έπ? αύτώ, καί έτΐ αύτοϋ κρέας όπτήσας 

ίο έφαγε καί ένεπλήσθη καί θερμανθείς είπεν' Ηόύ μοι 
δτι έθερμάνθη ν καί ειόον πϋρ. Το λοιπόν έποίησεν εις 
θεόν γλυτττόν καί προσκυνει αύτώ καί προσεύχεται λέ- 
γω ν’ Εξελοϋμε, δτι θεός εί σύ. Ούκ έγνωσαν φρο- 
νήσαι, δτι άπημαυρώθησαν τοϋ δλέπειν τοΐς όφθαλ- 

15 μοΐς αυτών καί τοϋ νοήσαι τη καρόιςί αύτών. Καί ούκ 
έλογίσατο τή καρδίςι αύτοϋ, ούδέ άνελογίσατο π] ψυχή 
αύτοϋ, ούδέ έγνω τη φρονήσει, δτι το ήμισυ αύτοϋ κα- 
τέκαυσεν έν πυρί καί έπεψεν έπί των άνθράκων αύτοϋ 
άρτους, καί ότττήσας κρέας έφαγε, καί το λοιπόν αύτοϋ 

20 εις δδέλυγμα έποίησε, καί προσκυνοϋσιν αύτώ. Γνώτε 
δτι σποδός ή καρδιά αύτών καί πλανώντας καί ούδείς 
δύναται έξελέσθαι τήν ψυχήν αύτοϋ. Ύδετε, ούκ έρεϊτε 

δτι ψεϋδος έν τη δεξιφμου».
Εναργήςμέν σφοδρά τών προκειμένων ό νοϋς καί 

25 ούδέν άναντες έν αύτοΐς Γράφεται γάρ ώς άκάρδιον καί 
πάσης έξω φρενός γεγονότα, καί λογισμοϋ τοϋ καθήκον
τος όλοτρόπως έστερημένον τον τών ειδώλων προσκυνη
τήν, καί προσέτι τον τεγνουργόν. Εμφιλοχωρεΐδέ σφοδρά 
τοϊςπερί αύτόν διηγήμασιν, όμοϋμέν έντρέπων ώςπεπλα- 

30 νημένους καί άνοιγνύς οφθαλμόν τοΐς ένειλημμένοις τώ 
κακφ καί εις αυτήν όρφν άναπείθων τήν αλήθειαν, ήν, εί-
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τό προσαρμόζει στά μέτρα που θέλει καί συγκολλώντας το 
ανάλογα, ταυ δίνει τη μορφή άνδρός καί παρουσιάζει έναν 
ώραΐο άνθρωπο, πού τον στήνει στο ναό. ’Έκοψε άπό τό 
δάσος ένα δένδρο, ένα πεϋκο, πού τό φύτεψε ό Κύριος καί τό 
μεγάλωσε ή βροχή, γιά νά τό χρησιμοποιήσουν οί άνθρωποι 
γιά τη φωτιά, κι άφοΰ πήραν κάποια μέρη του ζεστάθηκαν, 
άλλά καί καίγοντας άλλα άπό αυτά έψησαν άρτους, καί τό 
υπόλοιπο τό έκαναν θεούς καί τούς προσκυνοΰν. ’Από αυτό 
τό ϊδιο δένδρο ένα μέρος τό έκαψαν οτή φωτιά καί καίγοντάς 
το έψησαν άρτους καί κρέας κι έφαγαν καί χόρτασαν, κι 
άφοΰ ζεστάθηκε κάποιος είπε* Τι ευχάριστο είναι πού ζεστά
θηκα κι είδα τη φλόγα τής φωτιάς. Τό υπόλοιπο τό έκανε 
άγαλμα θεοΰ καί τό προσκυνεΐ καί προσεύχεται σ’ αυτό καί 
λέγει* Λύτρωσέ με, γιατί έσύ είσαι θεός. Δέν μπόρεσαν νά 
σκεφθοΰν ορθά, γιατί σκοτίσθηκαν τά μάτια τους, με αποτέ
λεσμα νά μή βλέπουν καί νά μή κατανοεί ή διάνοιά τους. Δέν 
άναλογίσθηκε ή καρδιά του, ούτε ένοιωσε ή ψυχή του, συτε 
άντιλήφθηκε ό νους του, ότι τό μισό δένδρο τό έκαψε στη 
φωτιά καί έψησε στά κάρβουνά του άρτους καί κρέας καί τά 
έφαγε, ένώ τό υπόλοιπο τό έκανε σιχαμερό είδωλο καί τό 
προσκυνοΰν. Κατανοήστε οτι ή καρδιά τους είναι τέφρα καί 
βρίκσνται σέ πλάνη, καί κανένας άπό αυτούς τούς θεούς δέν 
μπορεΐ νά σώσει την ψυχή ψυχή του. Κατανοήστε, δέν θά 

πείτε ότι υπάρχει ψευδός στη δεξιά μου».

Είναι ολοφάνερο τό νόημα των λόγων αυτών καί δέν έχουν 
καμμιά δυσκολία. Γιατί κατηγορεί ότι είναι χωρίς καρδιά καί 
χωρίς καθόλου φρόνηση καί τελείως στερημένος ταυ κατάλληλου 
λογισμού ό προσκυνητής τών ειδώλων και έπιπλέσν καί ό κατα
σκευαστής τους. Επιμένει πολύ στη διήγηση γι9 αυτά, θέλοντας 
από τη μιά νάτούς κάνα νά ντραπούν ώς πλανημένα, καί άπό την 
άλλη V ανοίξει τά μάτια έκείνων πού περιέπεσαν σιό κακό τή ς 
^*νης καί νά τούς πείσει νά στρέψου τά μάτια τους προς την
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περ έλοιεν εις νοϋν, έξω γενήσονται πάγης καί των έξ 
άδελτηρίας τραυμάτων τάς έαυτών άπαλλάξουσι κεφαλάς 
Πλήν έκεΐνό φαμεν πικρόν γάρ τοι καί σοφόν έοικεν ήμΐν 
έν τούτοις κατασκευάζει ό λόγος, καί ούκ έχων άνικάνως 

5εις το άναττεϊσαι όύνασθαι πολλούς; τήςμέν πολυθέου 
πλάνης άποφοιταν, άνθελέσθαι όέ μάλλον το υπό Θεω γε- 
νέσθαι τω φύσει καί άληθώς. «Εκλεξάμενος» γάρ, φησί, 
«τέκτων ξύλον, έστησεν αύτό έν μέτρω, καί έν κόλλΐ] έρύ- 
θμισεν αύτό, έποίησεν αύτό ώςμορφήν άνόρός καί ώς 

ίο ώραιότητα άνθρώπου στήσαι αύτό έν οϊκω». Ή τέχνη, φη
σί, των θεουργεϊν είωθότων, τότε όή μάλιστα τοι7 παντός 
άξιωθείη θαύματος, όταν ένεργάσηται τω ξύλψ μορφήν 
καί κάλλος άνόρός, το όέ κατάμίμησιν τήν τινός υπό του 
τεχνουργούμενον, ήττάται πάντως που τάληθοϋς, ήτοικα- 

15 τόπιν έρχεται.
Ονκοϋν οί προσκυνοϋντες τοϊς εις άνθρωπον είόοποιη- 

θεΐσι ξύλοις ή λίθοις, το έαυτών είόος θρησκεύοντες άλοΐεν 
αν, καί πολλώ κρείττους οντες τών κατά μίμησιν τήν εαυ
τών ύδρίζουσι φύσιν, ώς τήν άμείνω όόξαν έκείνοιςπροσ- 

2ο νέμοντες 3Α ναισθησίας ούν άρα τής έσχάτης ή γραφή καί 
τής εις άκρον άδελτηρίας τά εγκλήματα 'Ίστησι γάρ έν οϊ- 
κω, τοϋτ? έστιν έν ναώ το ξύλον ό έξέκοψεν έκ τοι7 όρυμοϋ 
Καταόείκνυσιν έν τούτοις τούς θεοποιεϊν είωθότας, ούτε 
τήν ϋλην ήγνοη κότας έξ ήςγεγόνασιν, ϊναμή λέγωσι τινάς, 

25 κατά το Ελλήνων έθος, διϊπετή τε καί αύτόγονα, ήγουν 
αυτολόχευτα τά έν σηκοΐς άνατεθειμένα β Οτι όέ τής τοϋ 
Θεοϋ δημιουργίας παρασημαίνουσι τον σκοπόν, διελέγχει 
λέγων πεφυτεϋσθαι έν δρυμω το ξύλον, έκτετράφθαι δέ καί 
ύετών χορηγίαις, ϊνα ή άνθρώποις εις καϋσιν, τά δέ εις 

3ο καϋσιν γεγονότα θεοποιοϋντες, αυτοί πυρός έσονται τρο
φή συν αύτοΐς Μ ον ον ουχί καταπλή ττεται λέγων, ότι το
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άλήθεια, την οποία άν την βάλουν μέσα στο νού τους, θά ξεφύγουν 
την παγίδα καί θ5 απαλλάξουν τά κεφάλια τους από τά τραύματα 
της άνσησίας τους. Λέμε δμως εκείνο· 6τι κάτι πικρό καί σοφό φαί
νεται νά κατασκευάζει ό λόγος καί δεν είναι άνίκανος στο νά μπό
ρεσα νά πείσα πολλούς νά εγκαταλείπουν την πολύθεη πλάνη καί 
νά θελήσσυν μάλλον νά γίνουν δούλοι του άπό τη φύση του καί 
άληθινού Θεού. Γιατί λέγα, «Άφσυ διαλέξα ό ξυλουργός τό ξύλο, 
τό προσαρμόζει στά μέτρα πού θέλει, καί συγκολλώντας το άνάλο- 
γα, του δίνει τη μορφή άνδρα, καί παρουσιάζοντας έναν ωραίο 
άνθρωπο, τον στήνα στο ναό». Ή τέχνη, λέγει, οποίων συνηθίζουν 
νά κατασκευάζουν θεούς, τότε άξίζει τον μεγαλύτερο θαυμασμό, 
δταν σκαλίσει στο ξύλο τη μορφή καί την ώραιότητα ενός άνδρα, 
τό κατασκευασμένο δμως άπό κάποιον τεχνίτη κατ’ άπομίμηση 
κάποιου προσώπου, είναι κατώτερο κατά κάποιο τρόπο άπό τό 
άληθινό, ήτοι πήγαινα σε δεύτερη μοίρα.

'Όποιοι λοιπόν προσκυνούν τά ξύλα ή τις πέτρες πού έλαβαν 
τη μορφή ανθρώπου, θά βρεθούν νά λατρεύουν τη δική τους 
μορφή, καί όντας πολύ καλύτεροι άπό τά κατά άπομίμισή τους 
κατασκευασμένα, προσβάλλουν τη δική τους φύση, έπαδή απονέ
μουν σ’ έκανα την ανώτερη τιμή. Ή  κατηγορία τους λοιπόν είναι 
γιά έσχατη άναισθησία καί τά έγκλήματά τους στο έπακρο άνοη- 
σίες. Γιατί στήνει στον οίκο, δηλαδή στο ναό, τό ξύλο πού έκοψε 
άπό τό δάσος. Μέ αυτά πού λέγει παρουσιάζει αυτούς πού συνηθί
ζουν νά κάνουν θεούς, χωρίς ούτε την ΰλη νά αγνοούν άπό την 
οποία έγιναν, γιά νά μη λένε κάποιους, σύμφωνα μέ τη συνηθαα 
των 'Ελλήνων, ότι στάλθηκαν άπό τον Δία καί έγιναν άπό μόνοι 
τους, δηλαδή γεννήθηκαν άπό μόνα τους τά άφιερώματα των 
ναών. 'Ότι δμως υποδηλώνουν τον σκοπό τής δημιουργίας τού 
Θεού τό φανερώνει λέγοντας, δτι τό δένδρο φυτεύθηκε στο δάσος 
καί μεγάλωσε μέ τις χορηγίες των βροχών γιά νά χρησιμεύει στούς 
άνθρώπους πρός καύση, αυτοί δμως, θεοποιώντας αυτά πού 
έχουν γίνει γιά τη φωτιά, οί ϊδιοι αυτοί θά γίνουν μαζί μ9 αυτά 
τροφή τής φωτιάς. Μένα κατά κάποιο τρόπο κατάπληκτος λέγο-
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ήμισυ κατέκανσεν έν πυρι καί ταϊς έαντοϋ όεόαπάνηκε 
χρείαις. Τοϋτο μέν όψοποιών καί εις άρτου πέψιν τά των 
θεών δεχόμενος μέρη. Είτα εις τοϋτο πέπτωκεν άσυνεσίας 
ώς τω τής χρείας λειψάνφ προσκυνεΐν, προσεύχεσθαί τε 

5 καί λέγειν «Εξελοϋμε οτι θεός μου εί συ».
Σποδός ούν άρα, καί έτερον ούδέν, ή καρδία αυτών; καί 

πεπλάνηνται, καί ονδείς άν έξέλοιτο τάς τών εις τοϋτο πε- 
σόντων ψυχάς, πλήν δη μόνος, εϊπερ έλοιτο, Θεός, ποιών 
πάντα καίμετασκευάζων καί φωτίζων το έσκοτισμένον καί 

ίο έπιστρέφων το πεπλανημένον. 3Λλλ3 ένεστι μέν τό άνωφελές 
καίμάταιον τοϊς χειροτμήτοις θεοΐς, ϋλη γάρ είσι κωφή καί 
αναίσθητος «Ύδετε» δέ, τοϋτ? έστι κατανοήσατε, καί «ούκ 
έρεΐτε δη ψεϋδοςέν τη δεξιφμου». Πάντα μέν γάρ έπ1 έκεί- 
νοις, φησίν, έψευσμένα όνόματά τε καί δόξα, έν δέ τη έμή δε- 

15 ξιφ, τοϋτ’ έστιν έν τω Υίώ (δεξιά γάρ τοϋ Πατρός ό Υιός 
ώνόμασται πανταχοϋ παρά τη θεοπνεύσιω Γραφή), ούδέν 
άνεύρεθείη τό έψενσμένον, αλλά καί είτε Θεός όνομάζοιτο. 
Θεός'έστιν αληθινός, καί είτε Κύριος, ούκ είσκεκριμένον 
έχει τό χρήμα, φύσει δέ μάλλον έστι τών όλών δεσπότης, καν 

20 εί βασιλεύς, κάνει φώς, καν ζωή καί δύναμις, καν δημιουρ
γός, πάντα ταϋτά έστιν ου κατεψευσμένως- ού γάρ έστι γέ
νη τός, έπέκεινα δέ φυσικώς παντός νοοΐτο άν τοϋ παρηγμέ- 
νου πρός γένεσιν, Θεός ύπάρχων έκ Θεοϋ, καί φώς όληθι- 
νόν έκ φωτόςάληθινοϋ.

25 Στίχ. 21-22. «Μνήσθητι ταϋτα, Ιακώβ καί 3Ισραήλ, δτι 
παΐςμου εί σύ· έπλασά σε παιδά μου' καί σύ, Ισραήλ, 
μή έπιλανθάνουμου. Ιδού γάρ άπήλειψά ώς νεφέλην 
τάς άνομίαςσου καί ώςγνόφον τάς άμαρτίας σου. 3Επι- 

30 στράφη θι πρός με, καί λυτρώσομαί σε».
”Εφη που Χριστός· «Ο  είδώς τό θέλημα τοϋ κυρίου 

αύτοϋ καί μή ποιήσας δαρήσεται πολλάς, ό όέ μή είδώς 
καί μή ποιήσας δαρήσεται όλίγας». Όσια δέ πάντως ή έφ’



γτας, δτι τό μισό δένδρο τό έκαψε ατη φωτιά καί τό χρησιμοποίησε 
γιά τις δικές του άνάγκες, ’Από τη μιά χρησιμοποιεί τά τμήματα 
των θεών γιά νά μαγειρεύει και γιά τό ψήσιμο ταυ άρτου, καί στη 
συνέχεια φτάνει σέ τόση άφροσύνη, ώστε τά υπολείμματα τών 
άναγκών του νά τά προσκυνά καί νά προσεύχεται καί νά λέγει* 
«Σώσε με γιατί εσύ είσαι ό θεός μου».

Είναι τέφρα λοιπόν ή καρδιά τους καί τίποτε άλλο, καί βρί
σκονται σέ πλάνη, καί κανένας δεν μπορεΐ νά σώσει τις ψυχές 
εκείνων που έπεσαν στην πλάνη αυτή, παρά μονάχα ό Θεός, άν 
θέλει, ό όποιος κάνει τά πάντα καί τά μεταποιεί, πού φωτίζει τό 
σκοτισμένο καί οδηγεί στην επιστροφή αυτό πού είχε χαθεί. 
’Αλλά οί χειροποίητοι θεοί είναι άνώφελοι καί μάταιοι, γιατί είναι 
ΰλη κουφή καί άναίσθητη. «Δείτε δμως», δηλαδή κατανοήστε, 
καί δεν θά πείτε δτι υπάρχει ψεύδος στη δεξιά μου». Σ’ εκείνους 
βέβαια δλα είναι ψευδή, ονόματα καί τιμή, ενώ στη δεξιά μου, 
δηλαδή στον Υιό (γιατί ό Υιός παντού στη θεόπνευστη Γραφή 
ονομάζεται δεξιά τού Πατέρα), δεν θά βρεθεί κανένα ψεύδος, 
άλλ9 εϊτε Θεός σνομασθει, είναι Θεός άληθινός, είτε Κύριος, δεν 
έχει αποκτημένη άπ? έξω την κυριότητα, άλλ* είναι άπό τη φύση 
του Κύριος τών όλων* άλλά κι άν σνομασθει βασιλιάς, κι άν φώς, 
κι άν ζωή, κι άν δύναμη, κι άν δημιουργός, δλα αυτά είναι άληθι- 
νά. Γιατί δεν έχει δημιουργηθεΐ, άλλά ή φύση του νοεΐτα πέρα 
άπό κάθετι πού ήρθε στην ύπαρξη, όντας Θεός καί προερχόμενος 
άπό Θεό, καί φώς άληθινό άπό φώς άληθινό.

Στίχ. 21-22. «Νά θυμάσαι αυτά, Ιακώβ καί Ισραήλ, δτι είσαι 
δούλος μου. Έγώ σέ έπλασα δούλο μου. Καί εσύ, ’Ισραήλ, μή 
με λησμονείς. Γιατί νά, έξαφάνισα σάν σύννεφο τις ανομίες 
σου καί σάν ομίχλη τις άμαρτίες σου. Γύρισε σ’ εμένα, καί θά

σέ λυτρώσω».
Είπε κάπου ό Χριστός· «Αυτός πού γνωρίζει τό θέλημα του 

κυρίου του, άλλά δεν τό πράττει, θά δεχθεί πολλά ραβδίσματα, ένω 
αυτός πού δεν τό γνωρίζει καί δεν τό πράττειε, θά δεχθεί λίγα»20. Εί-
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έκατέρω πράγματι ψήφος. Τοϊςμέν γάρ ούκ είόόσι τό θέ
λημα τό όεσποτικόν, είτα διαπταίουσι καί τοϊς τής παρα- 
δάσεως αίτιάμασιν ένισχημένοις, συγγνοίη  τις άν τό μη  
έγνωκέναι, δεχόμενος εις έλέον πρόφασιν, τοϊς γεμ η  ν εν εί- 

5 όήσει νόμων τό ρςιθυμεϊν ήρημέν ο ις, προσγένοιτο άν έν δί
κη τό κολάζεσθαι δεΐν. Ύπτιώσεως γάρ έναργοϋς τά αίτιά- 
ματα 'Ίνα τοίννν έαντοϋ γένοιτο κρείττων ό  Ισραήλ, ττλεί- 
στοιςμέν δσοις άλούς αίτιάμασιν, αμνηστίςι δέ τη παρά Θε- 
οϋ  τιμώμενος, μεμνήσθαι προστέτακται τής έαντοϋ ραθυμι- 

ίο ας και τής τοϋ κατοικτείροντος ήμερότητος. «Μνήσθητι» 
γάρ «ταϋτα», φησίν, «Ιακώβ».

Κ α ί ποια  «ταϋτα»; Τά τε ήδη προειρημένα, κ α ί δτι 
«Παΐς μου ε ί συ», καί «ε'Επλασά σε παϊδά μου». Α ιαδεί- 
κνυσι δέ καί μάλα σαφώς έν τούτοις, δτι [ού]μ εμ ένη κεν  

15 απαιδαγώγητος ό  Ισραήλ, άλλ3 ήν υπό νόμον κα ί ζυγά  καί 
πλείστους έχων τούς νουθετεΐν ειδότας’ παϊς ούν άρα κατά 
τοϋτο καί πεπλασμένος εις τοϋτο. Τίνα δέ τρόπον, έροϋμεν 
ώς ένι. Πλάττεται μ έν γάρ τις άνθρωπος άπλώς, καθάπερ 
άμέλει καί ό  προπάτωρ 3Λ  δάμ έκ γής. «3Έλαβε» γάρ, φη- 

20 σιν, «ό Θ εόςχοϋν άπό τής γή ς καί έπλασε τον άνθρωπον».
*Ερπει δέ κατά γε  τον τής δημιουργίας τρόπον καί εις δεύ
ρο τά καθ3 ημάς. Πλάττεται γάρ έκαστος έν γαστρί τής έαυ- 
τοϋμη τρός, καί οδός αϋτη πρός τό είναι φέρουσα τούς έπι 
τής γής. Πλάττεται δέ καί εις παϊδα Θ εοϋ διαμορφούμενος 

25 νοητώς τη τών θείων είδήσει νόμων πρός είδος έξαίρετον, 
τό έκ τής τών άρετών εύκοσμίας ταις τών άνθρώπων έπι- 
συμδαΐνον ψυχαΐς. Τοϋτο κάιλλος άν νοοϊτο τό πνευματι- 
κόν. Πλάττονται δέ καί οίον έν Χριστώ διά μετοχής τοϋ 
άγιου Πνεύματος εις είδος τό πρός αύτόν. Γράφει γοϋν Γα- 

3θλάταιςκαί ό  θεσπέσιος Παϋλος- «Τεκνία, οϋςπ άλιν ώδίνω,
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ναι δμως δίκαια ή απόφαση για τον καθένα άπό τούς δύο. Γιατί 
αυτοί πού δεν γνωρίζουν τό θέλημα του κυρίου τους και σφάλλουν 
καί κατηγορουνται για παράβαση αύτοΰ, μπορεΐ νά τούς συγχώ
ρησα κανείς έξαιτίας της άγνοιας τους καί νά τούς δεχθεί έξαιτίας 
της ευοπλαγχνίας του, αυτοί δμως πού, ενώ γνωρίζουν τούς νό
μους, προτίμησαν νά δείξουν αδιαφορία, πρέπει νά δικασθσυν καί 
νά τιμωρηθούν. Γιατί οί κατηγορίες είναι γιά φανερή νωθρστητα 
Γιά νά γίνουν λοιπόν οί Ισραηλίτες καλύτερα άπό αυτό πού είναι, 
έχοντας πέσει σέ πλήθος άμαρτημάτων καί έχοντας τιμηθεί με 
άμνήστευση άπό μέρους του Θεου, έλαβαν τό πρόσταγμα νά θυ
μούνται τη ραθυμία τους καί την αγαθότητα εκείνου πού τούς δεί
χνει την εύοπλαγχνία Γιατί λέγα· «Νά θυμάσαι, Ιακώβ, αυτά».

Ποιά δμως είναι αυτά πού πρέπει νά θυμάται; "Οσα έχουν ήδη 
ειπωθεί καί αυτό* «Είσαι δούλος μου», καί «Σέ έπλασα δούλο 
μου». Μέ αυτά δείχνει, καί πολύ καθαρά μάλιστα, ότι οί Ισραη
λίτες δέν έμειναν άπαιδαγώγητοι, άλλά βρίσκονταν κάτω άπό 
νόμο καί ζυγό, καί είχαν πάρα πολλούς πού γνώριζαν νά τούς 
συμβουλεύουν άρα λοιπόν ώς πρός αυτό ήταν δούλος καί είχε 
πλασθεΐ νά είναι δούλος τού Θεου. Μέ ποιο δμως τρόπο, θά τό 
πούμε δσο μπορούμε. Πλάθεται δηλαδή ένας άνθρωπος κατά 
τρόπο άπλό, δπως άκριβώς καί ό προπάτοράς μας Άδάμ άπό τό 
χώμα Γιατί λέγει* «Έλαβε ό Θεός χώμα άπό τή γη καί έπλασε τον 
άνθρωπο». Σύμφωνα μ9 αυτόν τον τρόπο τής δημιουργίας συνεχί
ζεται καί ή δική μας γέννηση μέχρι τώρα Καθένας δηλαδή δια
μορφώνεται στην καλιά τής μητέρας του, καί αυτός είναι ό δρόμος 
πού φέρνει τούς ανθρώπους στην ύπαρξη. Πλάθεται όμως καί σέ 
υιό του Θεου μέ τό νά διαμορφώνεται πνευματικά μέ τη γνώση 
των θείων νόμων σέ μορφή έξαίρετη, πράγμα πού έπισυμβαίνει 
στις ψυχές τών άνθρώπων μέ τον στολισμό τους άπό τις αρετές. 
Αυτό μπορά νά νοηθεί ώς τό πνευματικό κάλλος. Πλάθονται επί
σης κατά κάποιο τρόπο καί μέ τον Χριστό μέ τη μετοχή του αγίου 
Πνεύματος σέ μορφή όμοια πρός αυτόν. Πράγματι γράφει στούς 
Γαλάτες καί ό θεσπέαος Παύλος* «Παιδιά μου, σεις γιά τά όποια



άχριζ ούμορφωθή Χριστόςέν ύμϊν». Μορφοϋταίγεμην έν 
ήμΐν ό Χριστός, ένιέντος ήμϊν τοϋ άγιου Πνεύματος θείαν 
τινά μόρφωσιν δι άγιασμοϋ καί δικαιοσύνης. Οϋτω γάρ, 
οντω ταϊς ήμετέραις έμπρέπει ψυχαΐς ό χαρακτήρ τήςύπο- 

5 στάσεως τοϋ Θεοϋ καί Πατρός, άναμορφοϋντος ημάς, ώς 
έφην, τοϋ άγιου Πνεύματος δι άγιασμοϋ πρός αυτόν. ”Ε- 
φη γοϋν καί ό ίερώτατος πάλιν Παϋλος* «Μη σνσχηματί- 
ζεσθε τω αίώνι τούτψ, αλλά άναμορφοϋσθε τη άνακαινώ- 
σει τοϋ νοόςύμών, εις τό δοκιμάζειν υμάς τίτό Θέλημα τοϋ 

ίο Θεοϋ τό άγαθόν καί εύάρεστον καί τέλειον». Καί κάλυμμα 
μέν ταϊς Ιουδαίων καρδίαις τεθεϊσθαί φησιν, «ημάς δε πάν- 
τας άνακεκαλυμμένω προσώπω την δόξαν Κυρίου κατο- 
πτριζομένους, την αυτήν εικόναμεταμορφοϋσθαι από δό- 
ξης είζ δόξαν, καθάπερ άπό Κυρίου Πνεύματος».

*5 Πλαττόμεθα δή ούν εις παΐδα Θεοϋ. Επειδή δε τό τοϋ 
παιδός όνομα κοινόν πώς έστι {λαμδάνεται γάρ έπί τε οί- 
κετών καί υιών), φαμέν, ότι πρέποι αν τοϊς έν νόμω πλατ- 
τομένοις τό εις οίκέτας πλάττεσθαι μάλλον. Πνεϋμα γάρ ήν 
δουλείας έπί τον Ισραήλ, καί ήν αύτοϊς τό ρςιθυμείν ούκ 

20 άζήμιον έκόλαζε γάρ ώς οίκέτας ό νόμος. Εί δε έν Χριστώ 
πλάττοιτό τις, εις υιόν πλάττεται Θεοϋ, κατά γε τούς άρτί- 
ως είρημένους τρόπους. Χρή τοιγαροϋνμεμνήσθαι καί τής 
τοϋ δικαιοϋντος φιλανθρωπίας, καί ότι πεπλάσμεθα πρός 
υίότητα καί δόξαν, καί οίον τω Πατρί τω Θεω εις ημάς 

25 παρ3 αύτοϋ γενομένων άνταποτιννύντες τάς άμοιδάς Καί 
όπως αν γένοιτο τοϋτο, καλώς έκπαιδεύει λέγων «Καί σύ, 
Ισραήλ, μή έπιλανθάνον μου». Επιλανθάνοιτο δέ άν τις 
Θεοϋ, τής εις αυτόν εύσεδείας όλιγωρών, ή καί είσάπαν 
άποφοιτών. Αεδράκασι μέν ο ί εξ Ισραήλ τοϋτο τοϊς ούκ 

30 οϋσι Θεοϊςλατρεύσαντες, δρώσι δέ καί είςδεϋρό τινεςάνό-
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νοιώθω πάλι τις ώδινες του τοκετού, μέχρι πού νά λάβει μορφή 
μέσα σας ό Χριστός»21. Γιατι παίρνει μορφή μέσα μας ό Χριστός με 
τό νά ενεργεί μέσα μας τό άγιο Πνεύμα κάποια θεία μόρφωση με 
αγιασμό καί δικαιοσύνη. Γιατί έτσι, έτσι μόνο διαπρέπει στις ψυ
χές μας ή σφραγίδα της υπόστασης του Θεού καί Πατέρα με την 
άναμόρφωσή μας, δπως είπα, πρός αυτόν άπό τό άγιο Πνεύμα 
μέσω του αγιασμού. Πράγματι λέγει πάλι καί ό ίερώτατος Παύλος· 
«Νά μή συμμορφώνεστε με τό πνεύμα του κόσμου αυτού, αλλά νά 
μεταμορφώνεστε με την ανακαίνιση του νού σας, ώστε νά διακρί
νετε ποιο είναι τό θέλημα του Θεσυ τό άγαθό καί ευάρεστο καί 
τέλειο»22. Καί στις καρδιές βέβαια των Ιουδαίων έχει τεθεί, λέγει 
κάλυμμα, ενώ εμείς όλοι με άκάλυπτο πρόσωπο άντανακλώντας 
τη λαμπρότητα του Κυρίου, μεταμορφωνόμαστε, προχωρώντας 
άπό λαμπρότητα σέ λαμπρότητα, στην ίδια εικόνα μέ την εικόνα 
του Κυρίου του Πνεύματος»23.

Πλαθόμαστε λοιπόν σέ παιδιά του Θεοΰ. ’Επειδή δμως τό 
όνομα του παιδιού είναι κατά κάποιο τρόπο κοινό (γιατί χρη
σιμοποιείται καί γιά τούς δούλους άλλά καί γιά τούς υιούς), λέμε 
ότι αυτοί πού διαπλάθσνται με τό νόμο πρέπει νά διαπλάθονται 
μάλλον σέ δούλους. Γιατί στους ’Ισραηλίτες υπήρχε πνεύμα δου
λείας, καί ή ραθυμία σ' αυτούς δεν ήταν χωρίς ζημία* γιατί ό νόμος 
τούς τιμωρούσε ώς δούλους. ’Άν δμως διαπλασθεί κάποιος σύμ
φωνα μέ την εικόνα τού Χριστού, διαπλάθεται σέ υιό τού Θεού 
σύμφωνα μέ τούς τρόπους πού προαναφέραμε. Πρέπει λοιπόν νά 
θυμόμαστε καί τη φιλανθρωπία εκείνου πού δίνει τη δικαίωση, 
καί ότι έχομε πλασθεΐ γιά νά είμαστε υιοί καί πρός δόξα, καί πρέ
πει κατά κάποιο τρόπο V άνταποδίδομε στον Πατέρα καί Θεό 
άμοιβή γιά δσα έγιναν άπό αυτόν γιά έμας. Καί πώς θά μπορούσε 
αυτό νά γίνει, τό διδάσκει πολύ καλά λέγοντας* «Καί σύ, Ισραήλ, 
μή με λησμονείς». Καί λησμονεί κανείς τον Θεό όταν φροντίζει 
λίγο γιά τη ευσέβεια πρός αυτόν, ή καί άπομακρύνεται τελείως 
άπό αυτόν. Αυτό βέβαια τό έκαναν οι ’Ισραηλίτες πού λάτρευσαν 
έκείνους πού δεν ήταν θεοί, τό κάνουν δμως καί τώρα κάποιοι



τΐΐν ίόντεςμετά την πίστιν, «ών τό κρίμα ένδικόν έστι», κα
τά τό γεγραμμένον. 'Ότι δέ τό έπιλανθάνεσθαι Θεοϋ κατα- 
σημαίνει πλεισταχοϋ τό τής εύσεδείας τής εις αυτόν άπο- 
όραμεΐν, είσόμεθα, λέγοντος αντοϋ πρός τούς εξ αϊματος 

5 Ισραήλ' «Ύμεϊς οι έπιλανθανόμενοίμου καί έτοιμάζοντες 
τω δαιμονίω τράπεζαν καί πληροϋντες τη τύχη κέρασμα 
καί έγκαταλιπόντες τό όρος τό άγιόν μου, εγώ παραδώσω 
υμάς εις μάχαιραν, πάντες σφαγή πεσεϊσθε». Καί έτΐ αύτω 
όή τούτω καταδεδόηκε των εξ3Ισραήλ διά φωνής Ίερεμίου 

ίο λέγων' «Μή έπιλήσεται νύμφη τον κόσμον αυτής, ή παρθέ
νος τής στηθοσιδεσμίόος αυτής; ό δέ λαός μου έπελάθετό 
μου ή μέρας πολά άς ών ούκ εστιν άριθμός».

Ούκοϋν ή μέν λήθη πολλάκις την άπόστασιν νπεμφή- 
νειεν αν, ή δέ γε μνήμη τό έδραϊον εις πίστιν καί άκρόδαν- 

15 τον εις άγάπην καί τό εις παν ότιοϋν των αυτή δοκούντων 
ενσθενές Μή δή τοιγαροϋν έπιλανθάνουμου, φησίν, μέμνη- 
σο όέ μάλλον ’Ιδού γάρ άστήλειψά ώς νεφέλην τάς ανομίας 
σου. Καί τό «άπήλειψά» φησιν έν τούτοις άντί τοϋ “άπαλεί- 
ψω”, καί ώσπερ τινά γνόφον καί νεφέλην διαλύσας άφανί- 

20 σω. *Ότι γάρ άντί τοϋ “απαλείψω” τό «άπήλειψά» φησι, δι- 
αδείξειεν εύ μάλα τό έφεξής. «Επιστράφηθι» γάρ, φησί, 
«πρόςμε, καί λυτρώσομαίσε». Πώς γάρ άπήλειψεν ό καλών 
εις έπιστροφήν; *Ως οϋπω μέν έπιστρέψαντας, ήξοντας δέ 
καί εις τοϋτο κατά καιρούς, όταν έπιλάμψη τω κόσμω Χρι- 

25 στός, δι ού πάσα πλημμελημάτων άφεσις καί έπιστροφή καί 
κλήσις ή πρός Θεόν, διά τε τής εις αύτόν πίστεως καί πολι
τείας ευαγγελικής καί άριστων άνδραγαθημάτων.

Στίχ. 23. «Ενφράνθη τε, ουρανοί, ότι ήλέησεν ό Θεός 
3Ισραήλ Σαλπίσατε, θεμέλια τήςγής, βοήσατε, όρη, εύ- 

30 φροσύνην, ο ί δουνοί καί πάντα τά ξύλα τά έν αύτοΐς, 
οτι έλυτρώσατο ό Θεός τον Ίακώδ, καί Ισραήλ δοξα-

σθήσεται».

42 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟ Δ \  ΛΟΓΟΣ Β' 43

γυρίζοντας πίσω μετά την πίστη, «των οποίων ή τιμωρία είναι 
δίκαια»24, δπως εχει γράφει. "Οτι τό να λησμσνεΐται ό Θεός δηλώ- 
νει σε πάρα πολλά σημεία την απομάκρυνση από την ευσέβεια, θά 
τό μάθομε άπό αυτά πού λέγει στους έξ αίματος ’Ισραηλίτες* 
«Εσάς πού με λησμονείτε και στρώνετε τράπεζα στο δαιμόνιο, πού 
προσφέρετε κέρασμα (σπονδή) στη θεά τύχη καί έγκαταλείψατε 
τό άγιο όρος μου, θά σάς παραδώσω στη μάχαιρα καί δλχχ θά πέ
σετε σφαγμένα»25. Καί γιά αυτό άκριβώς ύψωσε δυνατή τη φωνή 
του εναντίον των Ισραηλιτών λέγοντας μέσω του προφήτη Ιερε
μία· «Μήπως ή νύφη θά ξεχάσει τά στολίδια της ή ή παρθένος τον 
στηθόδεσμο της; Ό  λαός δμως με ξέχασε επί πολλές ή μέρες, οί 
όποιες δέν μπορούν νά μετρηθούν»26.

Ή  λησμοσύνη λοιπόν συχνά συμβαίνει νά υποδηλώνει την 
αποστασία, ενώ ή μνήμη τη σαθερή πίστη, την άκράδαντη αγάπη 
καί τη σθεναρή στάση σε κάθετι πού της είναι άρεστό. Μη με 
λησμονείς λοιπόν, λέγει, αλλά μάλλον νά με θυμάσαι. «Γιατί νά, 
έξάλειξα σάν νεφέλη τις άνομίες σου». Τό «εξάλειψα» έδώ τό λέγει 
άντί του “θά έξαλείψω”, καί άφοΰ τις διαλύσω σάν ομίχλη καί 
σύνεφο, θά τις εξαφανίσω. "Οτι βέβαια τό «έξάλειψα» τό λέγει 
άντί του “θά εξαλείψω» θά τό δείξει πολύ καλά τό λεγόμενο στή 
συνέχεια* γιατί λέγει* «Γύρισε σ’ έμένα καί θά σε λυτρώσω». Πώς 
δηλαδή τις έξάλειψε αυτός πού τούς καλεΐ σέ επιστροφή; Γιατί 
άκόμα δέν είχαν έπισιρέψει, αλλά κάποτε θά φτάσσυν καί σ’ αυτό, 
δταν θά λάμψει στον κόσμο ό Χριστός, άπό τον όποιο θά δοθεΐ 
συγχώρηση σέ δλα τά πλημμελήματα καί θά γίνει ή έπιστροφή καί 
κλήση πρός τον Θεό με την πίστη πρός αυτόν καί την ευαγγελική 
πολιτεία καί τά άριστα άνδραγαθή ματα.

Στίχ. 23. «Γεμίστε άπό ευφροσύνη, ουρανοί, γιατί ό Θεός έδειξε 
τό ελεός του στον Ισραήλ. Σαλπίστε, σείς τά θεμέλια της γης, 
εκδηλώστε με κραυγές τήν ευφροσύνη σας σεις τά όρη καί τά 
βουνά μέ δλα τά δένδρα σας, γιατί ό Θεός λύτρωσε τον Ιακώβ

καί ό Ισραήλ θά δοξασθεΐ».
24. Ρωμ. 3,8. 24α. Ήσ. 65,11-12. 25. ‘Ιερ. 2,32.
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Καταθρήσαι τις άν κάντεϋθεν άμογητί, ότι των αμαρτι
ών ή άφεσις, και μην καί ή πάντων έπιστροφή καί λντρω- 
οις} ώς έσομένη διά Χριστοί1 προαναφωνεΐ τό κατά και
ρούς διά προφητών άγιων 3Επειδή γάρ Θεός Κύριος ών 

5 έπέφανεν ήμϊν καί σννανεστράφη τοΐς έπί τής γης, ώς άν
θρωπος; ό αμνός ό αληθινός, ό αϊρων την αμαρτίαν τοϋκό
σμον, τό πάναγνον ίερειον, τότεδή, τότε καί πρόφασις έορ- 
τής τό χρήμα γέγονε ταίς άνω τε καί έν ούρανώ δννάμεσι 
λογικαΐς, ήτοι τοΐς τών άγιων άγγέλων τάγμασιν. ΎΗ  δον 

ίο γάρ, ή δον έπί τη γεννήσει αντοϋ, ττ] κατά σάρκα φημί, καί 
δή καί εφασκον· «Λόξα έν ύψίστοις Θεώ, καί έπί γης ειρή
νη, έν άνθρώποις ευδοκία». Καί είπερ έστίν αληθές, πάν
τως δέ δή που καί άληθές ότι κατά την τοϋΣωτήρος φω- 
νήν χαρά έστιν έν τοΐς ονρανοϊς ένώπιον τών άγιων άγγέ- 

15 λων έφ’ ένί άμαρτωλφ μετανοοϋντι, πώς άν ένδοιάσειέ τις 
ώς την ύφήλιον πάσαν εις την τής αλήθειας έπίγνωσιν 
άνακομίζοντος τοϋΧριστοϋκαί καλοϋντος εις επιστροφήν 
καί δικαιοϋντος έν πίστει καί διαπρεπή τιθέντος δι άγια- 
σμοϋ, χαρά καί πανήγνριςπαρά τοΐς άνω ττνεύμασιν ήν;

20 Εύφραινομένων τοίνυν τών ουρανών, ότι ήλέησεν ό 
Θεός τον Ισραήλ καί οντι που τον κατά σάρκα μόνον, αλ
λά γάρ καί τον κατά πνεϋμα νοονμενον, έσάλπισε τά θεμέ
λια τής γής, τοϋτ? έστιν οι τών ευαγγελικών θεσπισμάτων 
ιερουργοί τούτων ήχη διαπρύσιος προσηνέχθη πανταχοϋ 

25 καί οίά τινες σάλπιγγες άνεφώνησαν ίεραί, τήν τοϋ Σωτή
ρος δόξαν περιαγγέλλουσαι τοΐς άπανταχοϋ καί καλοϋσαι 
πρός έπίγνωσιν τοϋ Χριστοϋ τούς τε έκ περιτομής, καί τούς 
πάλαι τή κτίσει λατρεύοντας παρά τον Κτίστην «Θεμέλια 
δέ τής γής» ώνομάσθαι φαμέν αυτούς διά ποίαν αιτίαν; 

30 "Εστιμέν γάρ απάντων θεμέλιος καί άκατάσειστος ύποβά- 
θρα Χριστός ό άνέχων άπαντα καί διακρατών εις τό εν εί
ναι τά έρηρεισμένα* έπ? αντφ γάρ πάντες έποικοδομούμε- 
θα, οίκος πνευματικός συναρμολογούμενοι διά Πνεύματος
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Εύκολα θά διαπιστώσει κανείς κι εδώ, ότι ή άφεση τών άμαρ- 
τιών και ή επιστροφή καί λύτρωση όλων προαναγγέλλει μέσω των 
άγιων προφητών δτι θά γίνει κάποτε άπό τον Χριστό. "Οταν 
δηλαδή, όντας Θεός Κύριος, φανερώθηκε σ’ εμάς καί συνανα- 
στράφηκε τούς ανθρώπους ώς άνθρωπος, ό άμνός ό αληθινός πού 
σηκώνει την άμαρτία του κόσμου26, αύτό τό πάναγνο σφάγιο, τότε 
λοιπόν, τότε καί αιτία εορτής εγινε ή φανέρωση γιά τις άνω καί 
ουράνιες λογικές δυνάμεις, ήτοι τις τάξεις των άγιων άγγέλων. 
Γιατί υμνούσαν, υμνούσαν τή γέννησή του, έννοώ τήν κατά σάρ
κα, καί μάλιστα έλεγαν «Δόξα στον ύψιστο Θεό, ειρήνη στή γη 
καί χαρά μεγάλη στούς άνθρώπους»27. Κι άν είναι αλήθεια, πού 
οπωσδήποτε βέβαια είναι, δτι σύμφωνα με τό λόγο του Κυρίου 
γίνεται χαρά στούς ουρανούς ενώπιον των άγιων άγγέλων γιά 
εναν άμαρτωλό πού μετανοεί28, πώς μπορεΐ νά άμφιβάλει κανείς, 
δτι ό Χριστός, πού οδηγούσε δλη την ύφήλιο στην έπίγνωση της 
άλήθ&ας καί καλσυσε αυτήν σε έπιστροφή καί παρείχε δικαίωση 
με την πίστη καί τήν καθιστούσε λαμπρή με τον αγιασμό, γινόταν 
πράγματι αιτία χαράς καί πανήγυρης στά ουράνια πνεύματα;

’ Οντας λοιπόν οί ουρανοί καταπλη μμυρισμενοι άπό ευφροσύ
νη γιά τον λόγο δτι ό Θεός ελέησε τούς Ισραηλίτες, καί δχι βέβαια 
μόνο τούς κατά σάρκα, άλλά καί τούς πνευματικά νοούμενους, 
σάλπισαν τά θεμέλια της γης, δηλαδή οί ιεροί κήρυκες των ευαγ
γελικών θεσπισμάτων, καί ή φωνή αυτών προσφέρθηκε παντού 
διαπρύσια καί ήχησαν σάν κάποιες ιερές σάλπιγγες προαναγγέλ
λοντας σ’ όλο τον κόσμο τή δόξα του Σωτήρα καί καλώντας καί 
εκείνους πού προέχονταν άπό τήν περιτομή, καί εκείνους πού 
παλιά λάτρευαν τήν κτίση καί όχι τον Κτίστη. Κι αυτοί βέβαια 
ονομάσθηκαν, λέμε, «θεμέλια της γης»· γιά ποιο λόγο; Γιατί ό 
Χριστός είναι θεμέλιο όλων καί άκατάσειστο βάθρο, πού σηκώνει 
τά πάντα καί διατηρεί στην άριστη κατάσταση τά συναρμοσμένα 
Γιατί πάνω σ’ αυτόν έποικοδομούμαστέ όλοι, συναρμολογούμενοι 
σέ οίκο πνευματικό άπό τό Πνεύμα, σε ναό άγιο καί κατακητήριο

26. Ίω. 1,29. 27. Λουκά 2,14. 28. Λουκά 15,7.
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εις ναον άγιον, εις κατοικητηριον αυτόν κατοικεί γαρ εν 
ταϊς καρδίαις ημών διά ττίοτεως. Θεμέλιοι όέ ττροσεχέστε- 
ροι, καί εγγύς μάλλον, ή καθ’ ή μάς, νοηθεϊεν άν άπόστολοί 
τε καί εύαγγελισταί, γεγονότεςμέν αύτόττται καί ύπηρέται 

5 τοϋ λόγου, γενόμενοι όέ καί εις έόραίωμα ττίοτεως. Ταΐς 
γάρ αύτών παραδόσεσιν έπεσθαι δεϊν έγνωκότες, εύθή καί 
άδιάστροφον τώ Χριστώ την πίστιν τη ρήσομεν. Εϊρηται 
γάρ που παρ3 αύτοϋ πρός τον θεσπέσιον Πέτρον (ότε σο- 
φώς καί άνεπιπλήκτως την εις αυτόν πίστιν όμολογών 

ίο εφασκεν «Συ εί Χριστός ό Υιός τοϋ Θεοϋ τοϋ ζώντος»)- 
«Σύ εί Πέτρος, καί επί ταύτη τη πέτρα θεμελιώσω μου την 
3Εκκλησίαν,» πέτραν, οίμαι, λέγων το άκράόαντον εις πί- 
στιν τοϋμαθητοϋ. Εϊρηται όέ που καί διά τής τοϋ Ψάλλον- 
τος φωνής· «ΟΙ θεμέλιοι αύτοϋ έν τοΐς όρεσι τοΐς άγίοις». 

15 3/Ορεσι δέ παρεικαστέον άγίοις εύ μάλα τούς αγίους άπο- 
στόλους τε καί εύαγγελιστάς, ών ή γνώσις τοΐς μετ’ αύτούς 
θεμελίου δίκην έρήρεισται, μεταπίπτειν ούκ έώσα πρός το 
άδόκιμον εις πίστιν τούς δι αύτών σεσαγη νευμένους.

Σαλπίζουσι τοίνυν τα θεμέλια τής γής’ πλήν ορα την 
20 έπιτήρησιν. 3Ισχνόφωνος γάρ καί βραδύγλωσσος ή ν ό Μω- 

ϋσής Ού γάρ ήν ό νόμος έξάκουστος, πλήν ότι τοΐς κατά 
μόνην τήν 3Ιουδαίαν. Σαλπίσατέγεμην οί τάΧριστοϋπρε- 
σβεύοντες «Εξήλθε γάρ εις πάσαν τήν γην ό φθόγγος αύ
τών, καί εις τά πέρατα τής οικουμένης τά ρήματα αύτών». 

25 Βοφνδέ τοΐς όρεσιν εύφροσύνηνπροστέταχε, τά δέ θεμέλια 
τής γής, όρη πάλιν έν τούτοις είπών άπόβλετττοι γάρ καί 
διαφανείς ο ί θεσπέσιοι μαθηταί, έργψ τε καί λόγψ διαπρε
πείς καί τοΐς άπανταχοϋγνωριμώτατοι, οίςκαί προφητικός 
έπεφώνησε λόγος- «Επ? όρος ύψηλόν άνάβηθι, ό εύαγγελι- 

50 ζόμενοςΣιών, ϋψωσον τη ίσχύΐ σου, ό εύαγγελιζόμενος Ιε
ρουσαλήμ». Ταυτί δή ούν άρα τά όρη τά νοητά βοήσαι 
προστέταχεν ευφροσύνην. 3\Ενεστι δέ κάντεϋθεν ίδεΐν τήν

29. Ματθ. 16,16,18. 30. Ψαλμ. 86,1.
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αυτού* γιατί κατοικεί μέσα στις καρδιές μας μέσω της πίστεως. 
Θεμέλια βέβαια συνεχόμενα και πλησιέοτερα προς αυτόν μάλλον 
παρά προς έμάς, θά μπορούσαν νά νοηθούν οί άπόοτολοι και οι 
ευαγγελιστές, πού έγιναν αύτήκοοι και υπηρέτες τοϋ Λόγου, άλλά 
και έδραίωμα της πίστεως. Γιατί έχοντας γνώρισα δτι πρέπει V 
άκολουθουμε δσα μας παρέδωσαν αυτοί, θά τηρήσομε ορθή καί 
άπαραχάρακτη την πίστη στον Χριστό. Γιατί ειπώθηκε κάπου 
άπό αυτόν στον θεσπέσιο Πέτρο, δταν μέ σοφία καί χωρίς νά 
έπιπληχθεΐ ομολόγησε την πίστη του σ’ αυτόν καί είπε, «Έσύ 
είσαι, ό Χριστός, ό Υιός του Θεού πού ζεΐ», είπε, «Έσυ είσαι ό 
Πέτρος, καί πάνω σ’ αυτήν την πέτρα θά θεμελιώσω την Εκκλη
σία μου»29, ονομάζοντας, νομίζω, πέτρα την άκράδαντη πίστη του 
μαθητή. Ειπώθηκε επίσης κάπου μέ τούς λόγους τοϋ Ψαλμωδου*

Γ Τ Ι  > Λ  <·\ / Τ  \ «  Λ  » Τ ί) ■» Μ ·\  V  Ο  _«Τα θεμέλια του αναι στα άγια οουνα» . Με «ορη άγια» μπορούν 
άριστα νά παρομοιασθουν οί άγιοι άπόστολοι καί οί ευαγγελιστές, 
ή γνώση των οποίων, είναι γιά τούς μεταγενέστερους σάν στερεό 
θεμέλιο, πού δεν άφήνει νά παρασύρονται σέ εσφαλμένη πίστη 
εκείνους πού έχουν σαγηνευθει άπό αυτούς.

Σαλπίζουν λοιπόν τά θεμέλια τής γης· πρόσεχε δμως την πα
ρατήρηση. ΌΜωυσής ήταν ίσχνόφωνος καί βραδύγλωσσος. 
Γιατί ό νόμος δεν είχε άκουσθει μακριά, άλλά μόνο στην Ίουδαία. 
Σαλπίστε λοιπόν όσοι πρεσβεύετε τά του Χρίστου* γιατί λέγει- «Σέ 
δλη τή γη άκούσθηκε ή φωνή τους καί σ’ δλη την οικουμένη τά λό
για τους»31. Πρόσταζε επίσης τά όρη νά διακηρύττουν την ευφρο
σύνη, ονομάζοντας πάλι εδώ τά θεμέλια της γης όρη* γιατί οί θε- 
σπέσιοι μαθητές είναι περίβλεπτοι καί όλοφώτεινοι, καί δια
πρεπείς στά έργα καί στο λόγο καί γνωστοί παντού, προς τούς 
οποίους απευθύνεται και ό προφητικός λόγος λέγοντας* «’Ανέβα 
σέ όρος ψηλό, εσύ πού φέρνεις καλές ειδήσεις στη Σιών, φώναξε 
δυνατά έσύ πού φέρνεις τό χαρμόσυνο μήνυμα στην Ιερουσα
λήμ»32. ν Αρα λοιπόν αυτά τά νοητά όρη πρόσταξε νά διακηρύξουν 
την ευφροσύνη τους. Μπορούμε δμως κι εδώ νά δούμε καί τη

31. Ψαλμ. 18,5. 32. Ήσ. 40,9.
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τε τοϋ νόμον δύναμιν, καί τών ευαγγελικών κηρυγμάτων 
την έπί τό κρεΐττον διαφοράν. Ό μέν γάρ νόμος κολάσεις 
άπειλών τοϊς παραβαίνουσι καί όίκαις άφύκτοις ένιείς 
τούς άλισκομένους, ούκ ευφροσύνην έδόα μάλλον, αλλά 

5 κατήφειαν; οι δέ γε των ευαγγελικών θεσπισμάτων ιερουρ
γοί καί των παρά Χριστοϋχαρισμάτων διάκονοι, ευφροσύ
νην τω κόσμψ διακηρύττουσιν 'Όπου γάρ άφεσις άμαρτι
ών, καί μην καί δικαίωσις εν πίστει, καί άγιου Πνεύματος 
μέθεξις, καί υιοθεσίας λαμπρό'της, καί ουρανών βασιλεία, 

ίο καί τών υπέρ νοϋν αγαθών ελπίς ου κατεψευσμένη, έκεΐ 
που πάντως έστίν ευφροσύνη καί χαρά

«Βουνούς δε καί ξύλα τά εν αύτοΐς» φαμεν είναι πάλιν 
τούς τών ορών ήττωμένους καί βραχύ πως ύποκαθημέ
νους, κατάγε τό τής ένούσης αύτοΐς ευζωίαςμέτρον, νπερ- 

15 ανεστηκότων δηλονότι τών άγίων άποστόλων καί ευαγγε
λιστών. Ούκοϋν δουνοί μέν αν είεν οι βραχύ πως τής έκεί- 
νων εύκλειας ύφιζηκότες, καί τοϋ μεγέθους τής άρετής ήτ- 
τώμενοι, πλήν άνέχοντες καί αύτοί, καί επιγείων οντες έπέ- 
κεινα πραγμάτων, καί φρονοϋντες τά άνω, καί τό ύψοϋ νο- 

20 εϊσθαι κατ’ αρετήν κεκληρωμένοι. «Ξύλα δέ τά εν αύτοΐς», 
τά ύπ? αύτών τεθραμμένα, νοηθεΐεν αν οι δι αυτών πιστεύ- 
σαντες καί οίον εις άνδρα τέλειον άναβεβη κότες καί εις μέ
τρον ηλικίας διελάσαντες τοϋ πληρώματος τοϋ Χριστοϋ. 
Ειεν δ3 άν ούτοι καί διδάσκαλοι λαών καί ποιμνίων καθη- 

25 γηταί, ταΐς παρά σφών αύτών νοηταΐς εύκαρπίαις τούς 
προσιόντας αύτοΐς άνακτώμενοι. Ούκοϋν την έν Χριστώ 
νοουμένην εύφροσννην συγκεκράγασι τοΐς θεμελίοις τής 
γής, δουνοί καί ξύλα τά έν αύτοΐς χαίρουσι δε δτι έλυτρώ- 
σατο ό Θεός τον Ιακώβ, καί Ισραήλ δοξασθήσεται. Ού 

30 γάρ έλυτρώθη μόνον τούς τής άμαρτίας άποτριψάμενος 
μολυσμούς καί πνρός καί δίκης έξηρημένος, αλλά γάρ καί 
έδοξάσθη Θεοϋ γεγονώς οικείος, καί υιός αύτοϋ χ/ρηματί-
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δύναμη τσϋ νόμου, και των ευαγγελικών κηρυγμάτων τη διαφορά 
πρός τό καλύτερο. Ό  νόμος δηλαδή άπειλώντας με τιμωρίες τούς 
παραβάτες του και ρίχνοντας σέ ποινές άδιάφευκτες έκείνους που 
συλλαμβάνονταν, δεν διακήρυττε ευφροσύνη, άλλά μάλλον λύπη, 
ενώ οι ιερουργοί των ευαγγελικών θεσπισμάτων καί διάκονοι τών 
χαρισμάτων του Χρίστου διακηρύττουν ευφροσύνη στον κόσμο. 
Γιατί δπου υπάρχει άφεση άμαρτιών καί δικαίωση μέσω της 
πίστεως καί μέθεξη του άγίου Πνεύματος καί λαμπρότητα της υιο
θεσίας καί βασιλεία τών ουρανών καί άδιάψευστη έλπίδα γιά τά 
πάνω άπό τό νοΰ άγαθά, έκεΐ οπωσδήποτε υπάρχει ευφροσύνη 
καί χαρά.

«Βουνά» πάλι καί «δένδρα αυτών» λέμε ότι είναι οί κατώτεροι 
σέ σχέση με τά όρη καί λίγο υποδεέστερα κατά κάπαο τρόπο ώς 
πρός τό μέτρο της άριστης ζωής τους, δηλαδή τών αγίων αποστό
λων καί ευαγγελιστών πού βρίσκονται υψηλότερα άπό αυτούς. 
Βουνά λοιπόν θά μπορούσαν νά είναι εκείνοι που είναι λίγο κατώ
τεροι άπό τή δόξα έκείνων καί υπολείπονται ώς πρός τό μέγεθος 
της αρετής, πλήν όμως βρίσκονται κι αυτοί ψηλά καί είναι πάνω 
άπό τά επίγεια πράγματα, φρονούν επίσης τά ουράνια κι έχουν 
κληρωθεί νά θεωρούνται στά ψηλά έπίπεδα της αρετής. «Δένδρα» 
πάλι, που φύονται σ’ αυτά καί μεγαλώνουν τρεφόμενα άπό αυτά, 
μπορούν νά νοηθούν όσα έλκύσθηκαν στην πίστη άπό αυτούς καί 
μεγάλωσαν κι έγιναν κατά κάπαο τρόπο τέλειοι άνδρες καί προ
χώρησαν στά μέτρα τής τελειότητας του Χρίστου. Αυτοί θά 
μπορούσαν νά είναι οί διδάσκαλοι τών λαών καί οί καθοδηγητές 
τών παμνίων, πού μέ τή νοητή καρποφρία τους κερδίζουν έκεί
νους που προσέρχονται σ’ αυτούς. Τή χαρά λοιπόν, τη νοούμενη 
στο σνομα του Χρίστου, κραυγάζουν μαζί μέ τά θεμέλια τής γης τά 
βουνά μέ τά δένδρα τους, καί χαίρονται, επειδή λύτρωσε ό Θεός 
τον Ιακώβ καί θά δοξασθέΐ ό Ισραήλ. Γιατί δεν λυτρώθηκε άπο- 
πλύνσντας μόνο τους μολυσμους τής άμαρτίας καί πετυχαίνοντας 
την απαλλαγή άπό τή φωτιά καί την τιμωρία, άλλά καί δοξάσθη
κε μέ τό νά γίνει καί οικείος του Θεου, καί νά χρηματίσει υιός του,



σας, καί άόελφότητα λαχών τήν πρός γε τον ένα καί φύσει 
καί άληθώς Υιόν, τοϋτ? έστι Χρίστον.

Στίχ. 24-26. «Οϋτω λέγει Κύριος όλυτρούμενός σε καί ό 
πλάσας σε εκ κοιλίας· 'Εγώ Κύριος ό συντελών πάντα 

5 Εξέτεινα τον ούρανόνμόνος καί έστερέωσα την γην. 
Τίς έτερος διασκεδάσει σημεία έγγαστριμύθων καί μαν
τείας άπό καρδίας, άποστρέφων φρονίμους εις τά όπί- 
σω, καί τήν βουλήν αυτώνμωραίνων, καί ιστών ρήματα 
παιδός αύτοϋ, καί τήν βουλήν τών άγγέλων αύτοϋ 

ίο άληθεύων»;

Οίκονομικώτατα λίαν ό τών όλων Θεός κάν τούτοις 
ήμϊν διαλέγεται, καί πειράται πληροφορεϊν τούς οί'γε πεπα- 
ρωνήκασιν εις τήν δόξαν αύτοϋ, μεθιστάντες αύτήν εις έτέ- 
ρους, δήλον δε ότι τούς ούκ όντας θεούς, ώςέστιν αύτόςγε- 

15 νεσιουργός τών όλων καί ταμίας, κτίστης τε καί ποιητής καί 
αυτών τών παιδευομένων. Επειδή δε περί πραγμάτων πλεί- 
στων τε όσων καί θαυμαστών έποιεϊτο τάς ύποσχέσεις, ας δή 
καί ήν είκός άπιστεΐσθαι πρός τινων, χρησίμως, ώς έφην, 
τήν ιδίαν αύτοΐς προαναφαίνει δύναμιν καί ύπεροχην, ώς 

20 αν είδεϊεν, ότι πάντη τε καί πάντως, όπερ άν έλοιτο κατορ- 
θοϋν, τοϋτο δραμεϊται πρός πέρας. Πρός τίγάρ άνικάνως 
έχοι, ή πώς ούκ άν δύναιτο λυτροϋσθαί τινας ό εκ κοιλίας 
πλάσας, τοϋτ? έστιν ό καί εις αυτό το είναι καλέσας καί εις 
ϋπαρξιν ένεγκών τούς ούκ όντας ποτέ, ό συντελών τά πάντα, 

25 τοϋτ? εστιν ό ταμίας τών όλων, έκαστά τε διοικών τε καί διι
θύνων κατά τό αύτώ δοκοϋν; Τοϋτο δε πάντως εύ έχει. Ού 
γάρ άν αμάρτη Θεός τοϋ τη ίδίρ δόξη πρεπωδεστάτου. Ή  
πώς ούκ άν εϊη πανσθεντ)ς καί παντός επέκεινα, καί νοϋ καί 
λόγου, ό τον παμμεγέθη τοϋτον τανύσας ούρανόν, καί στε- 

3ο ρεώσας τήν γην, ώς καί ό Ψάλλων φησίν, «Εθεμελίωσε τήν
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καί μέ τό νά πετύχει την άδελφότητα με τον ενα και άπό τη φύση 
του καί αληθινό Υιό, δηλαδή τον Χριστό.

Στίχ. 24-26. «Αυτά λέγει ό Κύριος που σέ λύτρωσε καί σέ διέ
πλασε στήν κοιλιά της μητέρας σου* Έγώ είμαι ό Κύριος πού 
πραγματοποιώ τά πάντα. Τέντωσα τον ουρανό μόνος μου καί 
στερέωσα τη γη. Ποιος άλλος θά άφανίσει τά άπατηλα θαύ
ματα τών έγγαστρίμυθων καί τις μαντείες τις προερχόμενες 
από την κοιλιά τους, τρέποντας σέ φυγή τους τάχα φρόνιμους 
καί μωραίνοντας τη σκέψη τους, αλλά καί εδραιώνοντας τούς 
λόγους του παιδιού του καί έπαληθεύοντας τή σκέψη τών

απεσταλμένων του;».
Μέ μεγάλη σοφία ό Θεός τών δλων καί σ’ αυτό τό άπόσπασμα 

συνομιλεί μαζί μας κι έπιχειρεΐ νά πληροφορήσει έκείνους πού 
φέρθηκαν με παραφροσύνη πρός τή δόξα του, μεταφέροντας 
αυτήν σέ άλλους, δηλαδή σέ έκείνους που δέν ήταν θεοί, ότι είναι 
αυτός ό γενεσιουργός τών δλων καί συντηρητής καί κτίστης καί 
ποιητής καί αυτών πού παιδεύονται. ’Επειδή όμως έδινε υποσχέ
σεις γιά πάρα πολλά θαυμαστά πράγματα, τις όποιες εύλογο ήταν 
κάποιοι νά μή τις πιστέυουν, ώφέλιμα, όπως είπα, παρουσιάζει σ’ 
αυτούς άπό πριν τη δύναμη καί τήν υπεροχή του, γιά νά μάθουν, 
ότι οπωσδήποτε καί μέ βεβαιότητα αυτό πού θά θελήσει νά κάνει, 
αυτό θά φτάσει στην πραγμάτωσή του. Σέ τί δηλαδή θά ήταν ανί
κανος, ή πώς δεν θά μπορούσε νά σώσει κάποιους αυτός πού τούς 
έπλασε στην κοιλιά τής μητέρας τους, δηλαδή αυτός πού τούς 
κάλεσε καί σ’ αυτό τό είναι καί έφερε στην ύπαρξη έκείνους πού 
δεν υπήρχαν κάποτε, αυτός πού κατορθώνει τά πάντα, δηλαδή ό 
οικονόμος τών πάντων, διοικώντας καί διευθύνοντας τά πάντα 
σύμφωνα μέ τή θέλησή του; Κι αυτό είναι οπωσδήποτε πολύ σω
στό. Γιατί δέν θά άστοχήσει ό Θεός σ’ αυτό πού είναι τό πλέον πρέ- 
πσν στην δόξα του. Ή  πώς μπορεΐ νά μή είναι παντοδύναμος καί 
πέρα άπό τό κάθετι, καί νου καί λόγο, αυτός πού τέντωσε αυτόν 
τον τεράστιο ουρανό καί στερέωσε τή γη, καθώς λέγει και ό



γη ν έπί την άσφάλειαν αυτής»; 'Ο δέ εις τοϋτο όννάμεως 
άναδεβηκώς, μάλλον δε ή πάσα δύναμις, πάντως που καί οϊ- 
σει πρός πέρας άπερ αν έθέλοιτο δρςίν, άπείργοντος ούόε- 
νός. Μ όνος όέ φησιν έκτειναι τον ουρανόν, ούκ έξω ηθείς 

5 τον έκ τής ουσίας αύτοϋ Θεόν Λ όγον μονογενή, τον όί ού 
τά πάντα, καί ενώ  τά πάντα, αλλ3 δτι τών ψευδωνύμων Θεών 
παντελώς ούδείς συνειργάσατό τι τώ έπ ί πάντας Θεφ. Οι 
γάρ ούκ όντες δλως, πώς αν εΐσόεχθεΐεν ώς έργάται, ή μάλ
λον είπεϊν ώς συνεργάται δημιουργοϋντος Θεοϋ; Ούκοϋν 

ίο ού πρός γε  τον φύσει καί εξ αύτοϋ γεννηθέντα Υιόν φαμεν 
έν τσύτοις γενέσθαι την αντιδιαστολήν, αλλ3 δτι μη έτέρου 
μάλλον Θεοϋ γέγονεν έναποτέλεσμα τό τανυσθήναι τον ού- 
ρανόν, ήγουν άκραδάντους έδρας έσχηκέναι τήνγήν

Καταδείξας τοίνυν έαυτοϋ διά τούτων την δόξαν καί 
15 την άπαράδλητον ύπεροχην καί τό τής συνάμεωςμέγεθος, 

τίνων έσται κατά καιρούς αποτελεστής, έν τοϊς έφεξής δια- 
δείκνυσί τε καί άφηγεΐται σαφώς «Τις γάρ έτερος», φησί, 
«διασκεδάσει σημεία έγγαστριμύθων καί μαντείας άπό καρ
διάς;». Οϋπω γάρ ήμΐν έπιλόμιψαντος έξ ούρανών του πάν- 

20 των ημών Σωτήρος Χριστοϋ, τής τοϋ διαβόλου τυραννίδος 
ή πλεονεξία κατά πάντων έξετείνετο, καί βαθύς άπαντας 
τούς έπί τής γής κατεβόσκετο σκότος ΎΗσαν γάρ, ή σαν κα
τά τε χώραν καί πόλιν βωμοί καί τεμένη κα ί αγαλμάτων 
έσμός, καί ψευδωνύμων θεών ούκ άριθμουμένη πληθύς, γο- 

25 ητειαί τε καί ψευδομαντεϊαι πανταχοϋ καί δαιμόνιων φενα- 
κισμοί, πλαττομένωνμεν είδέναι τε καί προαγγέλλειν δύνα- 
σθαι τά έσόμενα, λεγόντων γε  μην ή είδότων παντελώς ον- 
δέν 3Επειδή δέ τό φώς τό άληθινόν, τoϋf έστιν ό  μονογενής 
τοϋ Θεοϋ Λόγος, τοΐς εύαγγελικοϊς θεσπίσμασιν δλην περι- 

30 ήστραψε την ύπ? ούρανόν, άπελήλαται μ έν ή τής αμαρτίας 
άχλνς καί ό  βαθύς εκείνος πέπαυται σκότος, κέκληνται δέ
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33. Ψαλμ. 103,5. 34. Ψαλμ. 103,2.
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Ψαλμωδός, «Θεμελίωσε τη γη ετσι, ώστε νά είναι άσφαλής»33; Κι 
αυτός πσύ βρίσκεται σε τόσο ύψος δύναμης, ή μάλλον πού είναι ή 
όλη δύναμη, οπωσδήποτε θά φέρa σέ πέρας και όσα θά ήθελε νά 
κάνει χωρίς νά τον έμποδίσει κανένας. Λέγοντας ότι μόνος του 
τέντωσε τον ουρανό34, δεν άποκλείει άπό την ουσία του τον θεό 
Λόγο τον μονογενή, άπό τον όποιο δημισυργήθηκαν τά πάντα καί 
στον όποιο περιέχοντα τά πάντα, αλλά θέλει νά πει ότι κανένας 
άπό τούς ψευδώνυμους θεούς δεν συνεργάστηκε σέ κάτι μέ τον 
Θεό των πάντων. Γιατί αυτοί πού δεν υπήρχαν καθόλου, πώς θά 
ήταν δυνατόν νά γίνουν δεκτοί ώς εργάτες, ή, γιά νά τό πούμε 
καλύτερα, συνεργάτες του δημιουργού Θεοΰ; Λέμε λοιπόν ότι ή 
άντιδιαστολή δεν γίνεται εδώ πρός τον άπό τη φύση του καί γεν
νημένο άπό αυτόν Υιό, άλλά μάλλον ότι δεν ήταν άπστέλεσμα 
έργασίας άλλου θεου τό τέντωμα του ουρανού, ή τον* ά ποκ ιτ^  ή 
γή άκλόνητες βάσ&ς.

Άφσΰ λοιπόν κατέδειξε μ’ αυτά τη δόξα του καί την απαρά
βλητη υπεροχή ταυ καί τό μέγεθος της δύναμής του, στη συνέχεια 
δείχνει καί άφηγεΐται μέ σαφήνεια ποιων έργων εκτελεστής θά 
γίνει κάποτε. Γιατί λέγει* «Ποιος άλλος θά διασκορπίσει τις 
ψευδείς προαγγελίες των εγγαστρίμυθων καί τις μαντείες πού 
γεννά ό νους τους;». Γιατί προτού άκόμα λάμψει άπό τούς ουρα
νούς τό φώς του Σωτήρα όλων μας Χρίστου, ή τυραννική καταδυ
νάστευση του διαβόλου απλωνόταν πάνω σέ όλους, καί βαθύ σκο
τάδι σκέπαζε όλους τούς ανθρώπους. Γιατί υπήρχαν, ναι υπήρχαν 
σέ χώρες καί πόλεις βωμοί καί ναοί καί πλήθος αγαλμάτων καί 
αναρίθμητο πλήθος ψευδώνυμων θεών, καθώς καί μαγγανείες καί 
ψευδομανταες παντού καί απάτες δαιμόνιων, πού υποκρίνονταν 
βέβαια ότι γνώριζαν καί μπορούσαν νά προφητέψουν όσα έπρό- 
κατο νά συμβουν, άλλά δεν έλεγαν ούτε καί γνώριζαν άπολύτως 
τίποτε. 'Όταν όμως τό φώς τό άληθινό, δηλαδή ό μονογενής 
Λόγος του Θεου, περιέλαμψε όλη τήν οικουμένη μέ τά ευαγγελικά 
θεσπίσματα, απομακρύνθηκε άσφαλώς ή ομίχλη τής αμαρτίας, 
καί σταμάτησε εκείνο τό βαθύ σκοτάδι, καί κλήθηκαν όσοι βρί-
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ττρός έπίγνωσιν άλη θείος οίπεπλανημένοι, τότε δή, τότε διε- 
σκεδάσθησαν τά σημεία των εγγαστρίμυθων. 3Εγγαστρίμυ
θους δέ φη σι τούς ψευδομάντεις ήτοι πυθωνικούς τούς οστό 
γε τής σφών αύτών καρδίας άνερευγομένους τό δοκοϋν καί 

5 των αληθών ειδότας ούδέν. Περί των τοιούτωνκαί όπροφή- 
της Ίεζεχιήλ φησιν* «Ούαί τοΐς προφητενουσιν άπό καρδίας 
αύτών καί τόκα& όλουμή δλέπουσι».

Αιεσκεδάσθη τοιγαροϋν τών τοιούτων τά έκ τής ψευδο- 
μαντείας δι δόμενά τισι σημεία, ήτοι ττροαναρρήσεις. 3Ήρ- 

ιο γη σαν γάρ τά Ελληνικά χρηστήρια πανταχοϋ, καί σεσι- 
γήκασιν οι ψευδοεπεΐν είωθότες τών τταρ3 'Ελλησι θεών, 
άπεστράφησαν δε καί φρόνιμοι εις τά όπίσω καί έμωράνθη- 
σαν α ί δουλαί αύτών. ”Εοικε δε φρονίμους έν τούτοις ή τούς 
παρ3 ΓΕλλησι μάγους άποκαλεΐν (ώνομάζοντο γάρ παρ3 

15 έκείνοις σοφοί% ή τάχα που καί τούς έν δόξη σοφών παρ3 
αύτοΐς γεγονότας καί πικρούς εις σύνεσιν, καί λόγων έχον
τας δείνωσιν, καί άριστούς εις ευγλωττίαν, καί ούκ έχοντας 
άνικάνως εις γε τό δύνασθαι ταϊς παρά σφών εύεπείαις κα- 
τακαλλϋναι τό ψεύδος Τους τοιούτους άπεστράφθαι φαμέν 

20 εις τά όπίσω* λοιπόν άχρηστου καί άνωφελοϋς αποδεδει
γμένης τής έν αύτοΐς σοφίας, ή ψυχική τέ έστι καί έπίγειος 
δαιμονιώδης. Μεμωράνθαι δέ φησι τήν σοφίαν τοϋ κόσμου, 
παρά Θεοϋ δηλονότι, καί ό πάνσοφος Παύλος 3Λποστραφέ- 
ντων δέ, φησί, τών φρονίμων καί πάσης αύτών δουλής άσυ- 

25 νέτου τε καί άνσήτου παντελώς αποδεδειγμένης, έστησεν ό 
Θεός καί Πατήρ τά ρήματα τοϋ έαυτοϋ Παιδός, τοϋτ? έστι τό 
εναγγελικόν καί σωτήριον θέσπισμα, όπερ ήμΐν αύτός έλά- 
λησεν ό Χριστός. 'Απέδειξε δέ καί αληθή τήν δουλήν τών 
άγγέλων αύτοϋ. "Αγγελοι γάρ νοηθεΐεν αν ο ί τά Χριστοϋ 

30 πρεσδεύοντες καί τώ κόσμω διακηρύττοντες. Βουλή δέ ή ν 
αύτοΐς άγαθή καί παραίνεσις τοΐς απανταχού τό τών άρχαί- 
ωνμέν αίτιαμάτων άποφοιτςίν, άναρρώννυσθαι δέ πρός 
άγαθουργίας, καί τών αμεινόνων άντέχεσθαι, καί Θεόν είδέ-
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σκσνταν στην πλάνη στην έπίγνωση της αλήθειας, τότε πιά, τότε 
σκορπίσθηκαν οι προαγγελίες των εγγαστρίμυθων. Εγγαστρίμυ
θους ονομάζει τούς ψευτομάντεις, ήτα τους πειθωνικσύς, οί όποι
οι έβγαζαν άπό την κοιλιά τους δ,τι τούς ερχόταν, μή γνωρίζοντας 
τίποτε άπό τά άληθινά. ΓΥ αυτούς καί ό προφήτης Ιεζεκιήλ λέγει* 
«Αλλοίμονο σ’ αυτούς πού προφητεύουν άπό την κοιλιά τους καί 
δεν βλέπουν άπολύτως τίποτε»35.

Διαλύθηκαν λοιπόν δλων αυτών τά σημεία πού έδιναν σέ 
κάποιους άπό τις ψευδομαντεΐες τους, δηλαδή οι προαγγελίες. 
Γιατί παντού έπεσαν σέ άργία τά ελληνικά μαντεία καί σίγησαν οί 
συνηθισμένοι νά ψευδολογουν θεοί των Ελλήνων, άλλα καί τρά
πηκαν σέ φυγή οί σοφοί τους καί μωράνθηκαν τά σοφίσματά 
τους. Φαίνεται στι μετά έδω λεγάμενα φρόνιμους άποκαλεί ή τούς 
μάγους των 'Ελλήνων (γιατί ονομάζονταν άπό αυτούς σοφοί), ή 
ϊσως καί τούς ένδοξους σοφούς πού υπήρξαν σ’ αυτούς, οί όποιοι 
καί οξείς σέ σύνεση ήταν καί δεινοί στους λόγους καί άριστοι στήν 
ευγλωττία καί πάρα πολύ ικανοί στο νά παρουσιάζουν μέ τήν καλ
λιλογία τους ώραιο τό ψευδός. Αύτόι λέμε οτι στράφηκαν πρός τά 
πίσω, καί στο έξης άποδείχθηκε άχρηστη κι άνώφελη ή σοφία 
τους, ή άποια είναι ψυχική καί κοσμική καί δαιμονική. ’Αλλά καί 
ό πάνσοφος Παύλος λέγει στι μωράνθηκε ή σοφία του κόσμου, 
δηλαδή άπό τον Θεό86. Κι άφου στράφηκαν πρός τά πίσω οι σοφοί 
τους καί άποδείχθηκε τελείως μωρή καί άνόητη κάθε σκέψη τους, 
παρουσίασε ό Θεός καί Πατέρας τούς λόγους του Υίου του, δη
λαδή τό ευαγγελικό καί σωτήριο θέσπισμα, τό όποιο μάς κήρυξε ό 
ϊδιος ό Χριστός, άλλα ’έδειξε καί άληθινη τή σκέψη των απεσταλ
μένων του. ’Απεσταλμένοι βέβαια μπορει νά νοηθούν δσοι πρε
σβεύουν τά θεσπίσματα του Χριστού καί τά κηρύττουν στον 
κόσμο. Σκέψη τους άγαθή καί παραίνεσή τους πρός δλο τον 
κόσμο ήταν νά έγκαταλείψουν τις εναντίον τους παλαιές κατηγο
ρίες, καί νά έπιδίδσνται μέ δύναμη σέ αγαθοεργίες, νά επιδιώκουν 
μέ επιμονή τά άριστα, καί νά γνωρίσουν τον άπό τή φύση του καί

35. Ίεζ. 13,3. 36. Α'Κορ.1,20



ναι τον φύσει καί αληθώς, καί τοϊς αύτοϋ νόμοις ύπενεγκεϊν 
τον αυχένα, τρέχειν δε οντω πρός σωτηρίαν καί ζωήν. Ον- 
κοϋνμεστοί μέν άπάσης άλη θείας είσίν οί παρ3 αύτών λόγοι, 
μεμώρανται δε τα *Ελλήνων, το τής άλη θείας ούκ έχοντες

5 κάλλος- πάντα γάρ παρ3 έκείνοις ψευδή, καί προφητεία καί 
σύνεσις καί των έν δοκήσει θεών, ή καί αύτοΐς τοϊς πλανω- 
μένοις αγνοουμένη πληθνς

Στίχ. 26. «Ό λέγων Ιερουσαλήμ, Κατοικηθήση, καί 
ταΐς πόλεσι τοϋΙούδα, Οικοδομή θήσεσθε, καί τάέρη- 

ιο μα αυτής άνατελεϊ».
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βΕψεται και ουτω το, «Εγω ειμι», τοϋτ? εστιν, Ιερουσα
λήμ ό λυτρούμενός σε, ό συντελών πάντα καί έκτείνας τον 
ουρανόν. Είμί τοιγαροϋν, φησίν, «ό λέγων Ιερουσαλήμ Κα- 
τοικηθήση». ΕΪλον μέν γάρ αυτήν κατά κράτος οι Βαδυλώ- 

15 νιοι τήν των \Ιουδαίων δλην καταδ^ώσαντες χώραν. 3Αλλ.3 
έκλελ ύτρωνται παρά Θεοϋ καί τον τής αίχααλωσίας άπεδύ- 
σαντο ζυγόν, άφέντος τοϋτο δρςίν τοϋ τήν Βαδυλώνα κατεμ- 
πρήσαντος, Κύρου φημί τοϋ Καμδύσου, καί δή καί ύπονο- 
στήσαντες εις τήν Ίονδαίαν, τάς τε πόλεις άνεδείμαντο καί 

20 τον νεών καί κατωκήκασιν έν ειρήνη. Εύφυέοτατα τοίνυν ό 
προφητικός ήμΐν λόγος οικοδομήθήσεσθαι λέγων τήν \Ιε
ρουσαλήμ δίδωσιν έννοείν τοϊς άκροωμένοις ώς άλώσεται 
κατά καιρούς καί καταστραφήσεται. Καί ούκ άπό γε τών 
μοχθηρών ποιείται τήν προαγόρευσιν τών σνμδησομένων 

25 αύτοΐς άπ? έκείνων δέμάλλον έφ3 οίς ήν είκός ήσθηναι λίαν, 
μετά τοϋ καί εις έννοιας ώς έφην, έλθεΐν τών σκυθρωποτέ- 
ρων. Ονκοϋν Θεοϋ προστάττοντος οικοδομή θήσεσθαι τήν 
Ιερουσαλήμ άλοϋσάν που πάντως πρότερον ό τής προφη
τείας κατασημαίνει λόγος.

30 Εί δέ δή τις δούλοιτο καί δαθυτέροις έτι θεωρήμασιν 
έμδάλλειν, φαμένδτι τήν άλη θεοτέραν 3Ιουδαίαν} δήλονδέ 
δτι τήν3Εκκλησίαν, ήςάν ένοικοι καί πολΐται νοηθεΐεν άν
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αληθινό Θεό, καί άφοϋ θέσουν τον αυχένα τους κάτω από τό νόμο 
του, νά τρέχουν έτσι πρός τη σωτηρία καί τη ζωή. Είναι λοιπόν 
γεμάτοι από όλη την άλήθαα οι λόγοι αυτών, ενώ αποδείχθηκαν 
μωρία οί λόγοι των Ελλήνων, μη έχοντας τό κάλλος της αλήθειας. 
Γιατί όλα τά δικά τους είναι γεμάτα ψεύδη, καί ή προφητεία καί ή 
σοφία καί τό πλήθος των κατά φαντασία θεών που τό αγνοούν καί 
οι ϊδιοι οι πλάνη μένοι.

Στίχ. 26. Έγώ είμαι αυτός πού λέγει στην Ιερουσαλήμ, Θά 
κατοικηθεΐς, καί στις πόλεις του ’Ιούδα, Θά οικοδομή θέιτε, 

καί στις έρη μες περιοχές τη ς νά άνθίσουν».
& άκολουθήσει καί έδώ τό «Έγώ είμαι», Ιερουσαλήμ, αυτός 

πού σέ λυτρώνει, αυτός πού έκτελεΐ τά πάντα καί αυτός πού 
τέντωσε τον ουρανό. Έγώ δηλαδή είμαι, λέγει, «αυτός πού λέγει, 
Ιερουσαλήμ, θά κατοικηθεΐς». Τήν κυρίευσαν βέβαια κατανικώ- 
ντας την κατά κράτος οί Βαβυλώνιοι καί καταλεηλάτησαν όλη 
τη χώρα τών ’Ιουδαίων, άλλά λυτρώθηκαν άπό τον Θεό καί άπο- 
τίναξαν τό ζυγό τής αιχμαλωσίας, άφοΰ έπέτρεψε νά τό κάνει 
αυτό έκεΐνος πού κατέκαυσε τη Βαβυλώνα, έννοώ ό Κύρος, ό 
υιός του Καμβύση, καί μάλιστα άφοϋ έπανήλθαν στην Ίσυδαία, 
καί τις πόλεις τους άνοικοδόμησαν καί τό ναό, καί έζησαν με 
ειρήνη. Λέγοντας λοιπόν ευφυέστατα ό προφητικός λόγος, ότι 
θά οικοδομήθεΐ ή Ιερουσαλήμ, δίνει νά νοήσουν οί άκροατές 
του, ότι θά καταληφθεί κάποτε καί θά καταστραφεΐ. Καί δεν 
κάνει την προαγγελία άπό τά κακά πού θά συμβοϋν σ’ αυτούς, 
άλλά άπό έκεΐνα μάλλον με τά όποια ήταν εύλογο νά χαροϋν 
πολύ, σκεπτόμενα όμως, όπως ειπα, καί τά λυπηρά. Μέ την προσ
ταγή λοιπόν του Θεοϋ ό λόγος τής προφητείας υποδηλώνει ότι 
θά άνοικοδομηθεΐ ή 'Ιερουσαλήμ, άφοϋ βέβαια κυριευφθεΐ 
προηγουμένως.

"Αν όμως θέλει κάποιος νά προχωρήσει καί σέ βαθύτερες εξη
γήσεις, λέμε ότι εννοεί την άληθέστερη Ίσυδαία, δηλαδή την Εκ
κλησία, τής όποίας ένοικοι καί πολίτες θά μπορούσαν νά νση-



οί τήν έν πνεύματι φοροϋντες περιτομήν. 3'Ερημον ούσάν 
ποτε, πολ νανόροϋσαν έδειξεν ό τοϋτο γενέσθαι προοτετα- 
χώς δήλον δέ ότι Θεός έν Χριστώ, άνέτειλε δέ τά έρημα, 
αυτής. Ξύλοιςγάρ νοητοΐςεύρέθη κατάκομος, καί οίονεύ- 

5 δενδροτάτη και ύψηλάς άγιων εχονσα κεφαλάς. Έθος γάρ 
τη θεοττνεύστω Γραφή φντοϊςκαί ξύλοις άφομοιοϋν εσθ3 ό- 
τε τον των άγιων χορόν. 3'Εφη γοϋν ό των όλων Θεός διά 
φωνής άγιων, ότι «Θήσω εις τήν άνυδρον γην κέδρον και 
πύξον και μυρσίνην καί κυπάρισσον καί λεύκην». Εϊρηται 

ίο δέ καί διά της τοϋ Ψάλλοντος φωνής περί των άγιων πρός 
Θεόν, ποτέμέν, ότι «Χορτασθήσονται τά ξύλα τοϋ πεδίου, 
αι κέδροι τοϋ Λιβάνου άς έφύτευσας», ποτέ δέ πάλιν, «Τό
τε άγαλλιάσονται πάντα τά ξύλα τοϋ δρυμοί7 άπό προσώ
που Κυρίου, ότι έρχεται κρΐναι τήνγήν. Κρίνει τήν οίκου- 

15 μένην έν δικαιοσύνη καί λαούς έν τη άληθεία αύτοϋ». Καί 
οϋτι πού φαμεν ώς των άναισθήτων ξύλων τό χαίρειν έστί, 
πρέποι δ3 αν μάλλον άγίοις τό χρήμα, οϋς δή καί ήσθήναί 
φησιν έπιλάμψαντος τω κόσμψ Χριστοϋ. 3Έκρινε γάρ οΰτω 
τήν οικουμένην έν δικαιοσύνη, δικαιώσαςμέν έν πίστει 

20 τούς πεπλανημένους ποτέ, καταδικάσας δέ τον όλεθρον 
τοϋ Σατανά καί των άγγέλων αύτοϋ.

Στίχ. 27-28. «'Ο λέγων τη άδύσσψ, 3Ερημωθήση, καί 
τούς ποταμούς σου ξηράνω. 'Ο λέγων Κύρψ φρονεΐν, 
καί πάντα τά θελήματά μου ποιήσει. 'Ο λέγων Ίερου- 

25 σαλήμ Οικοδομή θήση, καί τον οίκον τον άγιόν μου θε
μελιώσω».
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3Λπεκομίσθη μέν αιχμάλωτος ό 3Ισραήλ, ώς έφην, κατά 
καιρούς’ εΐλον γάρ τήν 3Ιουδαίων χώραν ο ί Βαβυλώνιοι.

30 καί ένειστήκει λοιπόν ό καιρός τής έν αύτοΐς ήμερότητος, 

37. Ήσ. 41,19. 38. Ψαλμ. 103,16. 39. Ψαλμ. 95,12-13.
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θσϋν εκείνοι που φέρουν την πνευματική περιτομή. Ένώ κάποτε 
ήταν έρημος, την έδειξε τώρα πολυάνθρωπη εκείνος που είχε 
προστάξει νά βρεθεί σ’ αυτή τήν θέση, δηλαδή όΘεός μέσω του 
Χρίστου, καί έκανε ν5 άνθίσουν οι έρημιές της. Γιατί βρέθηκε κα- 
ταφυτεμένη άπό νοητά δένδρα καί κατά κάποιο τρόπο γεμάτη 
άπό ώραΐα δένδρα καί έχοντας ψηλές κορυφές άγιων. Γιατί είναι 
συνήθεια της θεόπνευστης Γραφής νά παρομοιάζει πολλές φορές 
με φυτά καί δένδρα τον χορό των άγιων. Πράγματι είπε ό Θεός 
των όλων μέ τή φωνή των άγιων «Θά φυτεύσω στήν άνυδρη γη 
κέδρο καί πυξάρι καί μυρσίνη καί κυπαρρίσσι καί λεύκη»37. ’Έχει 
επίσης λεχθεί πρός τον Θεό καί μέ τή φωνή ταϋ Ψαλμωδου γιά 
τούς άγιους, άλλοτε, «Θά χορτάσουν τροφή καί νερό τά δένδρα 
τής πεδιάδας, τά κέδρα του Λιβάνου πού φύτευσες»38, καί άλλοτε 
πάλι* «Τότε θά γεμίσουν άπό αγαλλίαση όλα τά δένδρα του δά
σους βλέποντας τον Κύριο, γιατί έρχεται νά κρίνει τή γη. Θά κρί
νει τήν οικουμένη μέ δικαιοσύνη καί τούς λαούς μέ άληθινή 
δικαιοκρισία»39. Καί δεν λέμε βέβαια ότι θά νοιώσσυν χαρά τά 
άναίσθητα δένδρα, άλλά αυτό ταιριάζει μάλλον στους άγιους, οι 
όποιοι, λέγει, καί θά χαρουν όταν θά λάμψει στον κόσμο ό Χρι
στός. Καί πράγματι έτσι έκρινε τήν οικουμένη, μέ δικαιοσύνη, 
άπό τή μιά δικαιώνοντας μέ τήν πίστη τους εκείνους πού είχαν 
πλανηθεί κάποτε, καί άπό τήν άλλη καταδικάζοντας σέ όλεθρο 
τον Σατανά καί τούς άγγέλους του.

Στίχ. 27-28. Έγώ είμαι πού λέγω στήν άβυσσο, Θά γίνεις έρη
μος, καί έγώ θά ξεράνω τά ποτάμια σου. Έγώ είμαι πού λέγω 
στον Κύρο νά είναι συνετός καί θά κάνει όλα τά θελήματά 
μου. Έγώ λέγω στήν Ιερουσαλήμ, Θά ανοικοδομηθείς, καί 

έγώ θά άνοικοδομήσω τον αγιο ναό μου».
Μεταφέρθηκαν βέβαια κάποτε αιχμάλωτοι οι Ισραηλίτες 

όπως είπα, γιατί κυρίευσαν τή χώρα των Ιουδαίων οι Βαβυ
λώνιοι. "Οταν όμως συμπλήρωσαν στήν αιχμαλωσία τους έβδο- 
μήντα χρόνια καί έφτασε ό καιρός τής άγαθότητας πρός αυτούς,



δήλον δέ οτι τής παρά Θεοϋ, κατεξανέστησε των Χαλδαί
ων, Περσών τε και Μήόων διέποντα τήν άρχήν τον Καμδύ- 
σον Κϋρον, δς εΐλεν αύτούς, άνήκέ τε τούς Ίουδαίονς, με- 
μαθηκώς δη Θεός φ λελατρεύκασι προηγόρενσε περί αύ- 

5 τοϋ, ώς ταΐς παρ’ αύτοϋ νευρούμενος έπικονρίαις, καί 
άμείνων εσται των εχθρών, καί δνσάντητος κομιδή τοϊς 
έθέλονσιν άντανίστασθαι, καί δη τον θειον αύτός άναστή- 
σει ναόν. 'Ότι τοίννν εμελλεν έρημωθήσεσθαι παντελώς, 
καίτοι πολνανδροϋσα λίαν, ή Βαδνλωνίων, κατασημαίνει 

ίολέγων' «Εγώ είμι όλέγων τη άδύσσω, Έρημωθήση». "Α- 
δνσσον γάρ έν τούτοις τήν άριθμοϋ κρείττονα των Βαδν
λωνίων ώνόμαζε πληθύν, ποταμούς δέ αυτής τά εις αύτήν 
έπιρρέοντα τών εθνών, ή περίοικά τε ή ν καί τάς όμόρονς 
έχοντα χώρας έκέκλη ντο παρ3 αυτών εις έπικονρίαν. *Έθος 

15 δέπάλιν τη θείςι Γραφή ποταμοΐςκαί θαλάσσαιςκαί νδασι 
παρεικάζειν άείπως τά πολλά τών έθνών.

*Εφη γοϋν ό θεσπέσιος Μελωδός περί τε τοϋ πάντων 
ημών Σωτήρος Χριστού καί τής τών εθνών πληθύος, ή ταϊς 
αύτοϋ σεσαγήνενται φωναϊς' «Φωνή Κνρίον επί τών ύδά- 

20 των, ό Θεός τής δόξης έδρόντησε Κύριος». Ήγοιρ τοι φω
νή τοϋ Κνρίον, τοϋτ1 έστι τό εύαγγελικόν καί σωτήριον κή- 
ρνγμα, κατά πάντων ήνέχθη τών έθνών, δτεμονονουχί κα- 
τεδρόντησεν αύτών. Περιεκτύπησε γάρ ώς παρά πάσαν 
τήν ύτΐ ούρανόν τό ίερόν καί σωτήριον κήρυγμα. Γέγρα- 

25 πται δέ πάλιν « Επήραν οι ποταμοί φωνάς αύτών». Ποτα
μούς γάρ έν τούτοις ώνομάσθαι φαμεν τούς άγιους άπο- 
σιόλους, ών αί φωναζ τοϋιτ’ έστιν αίδιδασκαλίαι γεγόνασι 
γνώριμοι τοΐς άπανταχοϋ. Εϊρηται δέ που καί περί αύτής 
τής Βαδνλώνος καί Νινενή, «ώς κολνμδήθρα νδατος τά 

30 ΰδατα αύτής». ΎΗν ούν άρα ό Θεός «ό λέγων τη άδύσσω, 
Έρημωθήση, καί τούς ποταμούς σον ξηρανώ». Καί αύτός
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40. Ψαλμ. 28,3. 41. Ψαλμ. 92,3. 42. Ναούμ 2,9.
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δηλαδή τής έκ μέρους του Θεού άγαθότητας, ξεσήκωσε εναντίον 
των Χαλδαίων τον Κύρο, τον υιό του Καμβύση καί βασιλέα των 
Περσών καί των Μήδων, ό όποιος κατακυρίευσε αυτούς κι έλευ- 
θέρωσε τούς Ιουδαίους, μαθαίνοντας έτσι οτι ό Θεός πού προσ
κυνούσαν είχε προαναγγείλει αυτά γι’ αυτούς, ώστε, ένδυναμού- 
μενοι άπό τη δική του βοήθεια, καί τούς εχθρούς νά νικήσουν 
καί άκαταμάχητοι νά είναι πρός εκείνους πού θά θελήσουν νά 
τούς έναντιωθουν, καί δτι αυτός θά ανοικοδομήσει τον θειο ναό. 
“Οτι λοιπόν έπρόκειτο νά έρημωθεΐ τελείως ή χώρα των Βαβυ
λωνίων, μολονότι ήταν πολυανθρωπάτατη, τό δηλώνει λέγοντας* 
«Έγώ είμαι πού λέγω στην άβυσσο, Θά γίνεις έρημος». Γιατί 
άβυσσο έδω ονομάζει τό άναρίθμητο πλήθος των Βαβυλωνίων, 
καί ποταμούς τους τούς λαούς πού έτρεχαν σ’ αυτούς, οί όποιοι 
ήταν περίοικοι αυτής, κι έπειδή ήταν δμορες χώρες καλούνταν 
άπό αυτούς νά τούς βοηθήσουν. Καί πάλι συνήθεια τής θείας 
Γραφής είναι νά παρομοιάζει πάντοτε με ποταμούς καί θάλασ
σες καί νερά τά πολλά έθνη.

Πράγματι είπε ό θεσπέσιος Ψαλμωδός γιά τον Σωτήρα όλων 
μας Χριστό καί τό πλήθος των έθνών πού σαγηνεύθηκαν με τά 
λόγια του* «Ή φωνή του Κυρίου άκούσθηκε πάνω άπό τά νερά, 
ό Θεός τής δόξας, ό Κύριος, άκούσθηκε σάν βροντή»40. Πράγ
ματι ή φωνη του Κυρίου, δηλαδή τό ευαγγελικό καί σωτήριο 
κήρυγμα, άπλώθηκε σε ολα.τά έθνη, όταν άκούσθηκε σ’ αυτά 
κατά κάποιο τρόπο σάν βροντή. Γιατί τό ιερό καί σωτήριο κή
ρυγμα έπεσε σάν βροντή καί προξένησε κρότο σ’ δλη την ύφήλιο. 
’Έχει γραφεί πάλι* «'Ύψωσαν οί ποταμοί τις φωνές τους»41. Πο
ταμούς έδω λέμε οτι έχει ονομάσει τούς αγίους άποστόλους, οι 
φωνές των οποίων, δηλαδή οί διδασκαλίες τους, έγιναν γνωστές 
σ’ όλο τον κόσμο. ’Έχει λεχθεί κάπου καί γιά τήν ϊδια τή Βαβυ
λώνα καί τη Νινευη, «Τά νερά τους είναι σάν δεξαμενή νερού»42. 
’Άρα λοιπόν ό Θεός ήταν αυτός «πού λέγει στήν άβυσσο, Θά 
γίνεις έρημος καί τά ποτάμια σου θά τά ξεράνω». Αυτός ήταν



ήν ομοίως «ό λέγων τω Κνρφ φρονεϊν», άντί τού μετά συνέ- 
σεως πάντα δρςίν και πάντα τά αύτφ όοκοϋντα πληροϋν.

Ταϋτα δέ ή ντο δίκην έκτίσαι τούς Βαβυλωνίους ών πε- 
πράχασιν ώμώς καταδηοϋντες τήν Ίουδαίαν καί τον ίερόν 

5 καί θειον καταπιμπράντες ναόν, άνεϊσθαί τε πρός τούτω 
τον Ισραήλ καί άναδείμασθαι τον οίκον, ήγουν θεμελιώ- 
σαι. Τοϋτο γάρ μάλλον είπεϊν άληθέστερον. Προστέταχε 
μέν γάρ ό Κϋρος, καί χρημάτων πόρους προστιθείς, άνα- 
στήναι τον νεών, καί κατεβάλετο μέν ύποβάθρας, έπειόή δέ 

ίο μεταξύ τον άνθρώπινον κατέλυσε βίον, κεκώλυται μέν εκ 
της ηνων βασκανίας ή τών έργων έπίδοσις παρά τοϋ μετ? 
αύτόν, ήχθη γε μήν εις πέρας καί μετά τοϋτο πάλιν, Θεοϋ 
κατανεύοντος. ’Έχομεν δέ τής ιστορίας το ακριβές παρά γε 
τη θεοπνεύστω Γραφή, καί τό μακρούς έν τούτοις τρίβειν 

15 έλέσθαι λόγους, περιττόν οίμαί που. Μή δέ λεγέτωσάν τι- 
νες, ώς ό θειος διέψευσται λόγος, ότι μή πάντα τά τω Θεώ 
όοκοϋντα πεποίηκεν ό Κϋρος, άνθρωπος ών ειδωλολά
τρης. Τέτακται γάρ τό, «Πάντα τά θελήματάμου ποιήσει», 
κ α ί έκεϊνά που πάντως άπερ είκός βούλεσθαι δηλοϋν Θε- 

2ο όν, τό άλώναί φημι τήν Βαβυλωνίων, τό άπαλλαγή ναι δε
σμών καί δουλείας τον Ισραήλ, καί τό έγερθήναι τον νεών, 
καί τάς τής Ίουδαίας οικοδομήθήναι πόλεις.

ΚΕΦ. 45, στίχ. 1-7. «Ουτω λέγει Κύριος ό Θεός τω χρι
στώ μου Κύρω, ού έκράτησα τής δεξιάς έπακοϋσαι 

25 έμπροσθεν αύτοϋ έθνη, καί ίσχύν βασιλέων διαρρήξω, 
ανοίξω έμπροσθεν αύτοϋ θύρας, καί πόλεις ού σνγκλει- 
σθήσονται. Εγώ έμπροσθεν αύτοϋ πορεύσομαι, καί 
όρη όμαλιώ, θύρας χαλκάς συντρίψω, καί μοχλούς σι- 
δηροϋς συνθλάσω. Καί δώσω σοι θησαυρούς σκοτει- 

3ο νούς, αποκρύφους αοράτους ανοίξω σοι, ίνα γνώς, ότι 
έγώ Κύριος ό Θεός ό καλών τό όνομά σου, Θεός Ίσρα-
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έπίσης «πού λέγει στον Κύριο νά έχει φρόνηση», άντί νά πει, νά 
πράττει τά πάντα μέ σύνεση καί νά έκτελεΐ δλα δσα θέλει αυτός.

Αυτά σημαίνον δτι οί Βαβυλώνιοι θά τιμωρούνταν γιά δσα 
διέπραξαν μέ ώμότητα, καταλεηλατώντας την Ίουδαία καί κατα- 
καίγοντας τον ιερό καί θείο ναό, καί οτι έκτος άπό αυτά θ9 άφηνό- 
ταν ελεύθερος ό Ίσραηλητικός λαός καί θ* ανοικοδομούσε τό ναό, 
δηλαδή θά τον θεμελίωνε* γιατί αυτό μάλλον είναι τό άληθέστερο. 
Καθόσον έδωσε διαταγή ό Κύρος καί πρόσφερε καί χρηματικά 
ποσά γιά νά άνεγερθεΐ ό ναός, καί έβαλε βέβαια τά θεμέλια, έπειδή 
δμως στο μεταξύ είχε έρθει τό τέλος του ανθρώπινου βίου του, εμ
ποδίσθηκε βέβαια άπό τον φθόνο κάποιων ή συνέχεια του έργου 
άπό τό διάδοχό του, ολοκληρώθηκε δμως τό έργο καί μετά άπό 
αυτό μέ τή συγκατάνευση του θεού. Τήν άκριβη βέβαια έκθεση 
της ιστορίας την έχομε στη θεόπνευστη Γραφή καί τό νά θέλομε νά 
μακρηγορούμε εδώ είναι νομίζω περιττό. "Ας μή λένε λοιπόν 
κάποιοι, δτι διαψεύσθηκε ό θείος λόγος, έπειδή ό Κύρος, ένας 
άνθρωπος ειδωλολάτρης, δεν πραγματοποίησε δλα δσα ήθελε ό 
Θεός. Γιατί λέγει προστάχθηκε, «Νά κάνει δλα τά θελήματά μου», 
εκείνα οπωσδήποτε πού εύλογο είναι ήθελε νά δηλώσει ό Θεός, τό 
νά κυριευθεΐ εννοώ ή χώρα των Βαβυλωνίων, νά απαλλαγουν από 
την αιχμαλωσία καί τη δουλεία οι Ισραηλίτες, νά άνεγερθέί ό ναός 
καί νά άνοικοδομηθσυν οί πόλεις της ίσυδαίας.

ΚΕΦ. 45. στίχ. 1-7. «Αυτά λέγει ό Κύριος ό Θεός στον Κύρο πού 
τον έχρισα βασιλιά, τού οποίου κράτησα τη δεξιά (κραταίωσα 
τη δύναμή του), γιά νά σκύψουν μπροστά του τά έθνη* θά συν
τρίψω τη δύναμη των βασιλέων, θ* άνοίξω μπροστά του τις πύ
λες των πόλεων καί οί πόλεις δεν θά μείνουν κλειστές σ’ αυτόν. 
Έγώ θά πορευθώ μπροστά άπό αυτόν, θά έξομαλύνω τά βου
νά, θά συντρίψω τις χάλκινες πύλες καί θά σπάσω τούς σιδερέ
νιους μοχλούς. Θά σου δώσω θησαυρούς πού βρίσκονται στο 
σκοτάδι, θησαυρούς απόκρυφους, καί θά σου άνοίξω θησαυ
ροφυλάκια άόρατα, γιά νά μάθεις, δτι έγώ είμαι ό Κύριος ό
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ή λ. 'Ενεκεν 3Ιακώβ τοϋ παιδός μου καί aΙσραήλ τοϋ 
έκλεκτοϋμου έγώ καλά7ω σε τω όνόματίμου [σου], καί 
προσδέξομαί σε. Συ όέ ούκ έγνως με, δτι έγώ Κύριος ό 
Θεός, καί ούκ έστιν έτι πλήν έμοϋ Θεός. 3Ενίσχυσά σε 

5 καί ούκ ή δεις όέ με, ϊνα γνώσιν οι όσιό ανατολών ήλιον 
καί οι από όυσμών, δτι ούκ έστι πλήν έμοϋ. 3Εγώ Κύρι
ος ό Θεός, καί ούκ έτι, έγώ ό κατασκενάσας φως καί 
ποιήσας σκότος, ό ποιων ειρήνην καί κτίζων κακά.

3Εγώ Κύριος ό Θεός ποιων πάντα ταϋτα».

ίο Ταύτη φαμέν έντετνχηκέναι τη προφητείςι τον άλκιμώ- 
τατον Κϋρον, ήσθήναι τε λίαν επί τοίς περί αύτοϋ προηγο- 
ρενμένοις παρά Θεοϋ, καί εις τοϋτο γνώμης έλθεΐν, ώστε 
καί έν ταΐς υπό χεΐρα πόλεσί τε καί χώραις ποιήσασβαι τή ν 
άνάρρησιν τής τοϋ Θεοϋ δόξης, όμολογοϋντα σαφώς, δτι 

15 μόνος αύτός εϊη Θεός καί των δλων Κύριος, ό παρά των \Ι
ουδαίων προσκυνούμενος Καί σαφής μέν λίαν, ως γε ο·- 
μαι, τής προφητείας ή δύναμις, ή:οι των προφητικών προρ
ρήσεων. 'Εκαστα δε των είρημένων έπιδραμόντες, ώς ένι 
το δοκοίΊν είναι φησίν [άφανές] έσ(Ι δτε καί αναντες σα- 

20 φές καταστήσωμεν. Χρίστον μέν γάρ ονομάζει τον Κϋρον, 
καί ούχώς ένα των άγιων, καθ3 ών αν κέοιτο τοϋνομα, κα- 
ταχρηστικώς δέ, ώς άπόγε τοϋκεχρίσθαι, ληφθέν, άλλ3 δτι 
τούς καλουμένους εις βασιλείας παρά Θεοϋ, καν εί μή τι- 
νες είεν άγιοι καί σεπτοί, έλαίω καταχρίειν έθος ήν. Εύρή- 

25 σομεν γάρ τούς άγιους προφήτας τισίν είρηκότας των εις 
τοϋτο παρενη νεγμένων, δτι «3Έχρισέ σε Κύριος εις βασι
λέα έπί 3Ισραήλ». Χριστός ούν ό Κϋρος ώς βασιλεύς’ πλήν 
δτι διά Θεοϋ κεκράτηκεν, ήρθη τε εις δόξαν ύπερφυά, δί- 
δωσιν έννοείν, χριστόν όνομάσας αύτόν, τοϋf  εστι χρίσει

43. Α' Βασ. 15,17.



Θεός πού σέ καλώ μέ τό όνομά σου, ό Θεός τσΰ Ισραήλ. Γιά 
χάρη του υίου μου Ιακώβ καί του Ισραήλ τοϋ εκλεκτού μου 
εγώ θά σέ καλέσω μέ τό ονομά σου καί θά σέ δεχθώ. ’Αλλα εσύ 
δέν μέ αναγνώρισες, στι δηλαδή εγώ είμαι ό Κύριος ό Θεός καί 
δέν ύπάρχα άλλος Θεός έκτος άπό μένα Σέ κατέστησα ισχυρό 
καί δέν με τό αναγνώρισες αυτό, γιά νά μάθουν δλοι, άπό τήν 
άνατολή του ήλιου καί άπό τή δύση, στι δέν υπάρχει άλλος 
έκτος άπό μένα Έγώ είμαι ό Κύριος ό Θεός, καί κανένας άλλος 
επιπλέον, έγώ πού κατασκεύασα τό φώς κι έκανα τό σκοτάδι, 
έγώ πού παρέχω τήν ειρήνη καί στέλνω τά δεινά. Έγώ είμαι ό 

Κύριος ό Θεός πού κάνω δλα αυτά».
Αυτή τήν προφητεία λέμε ότι διάβασε ό πανίσχυρος Κύρος, 

ευχαριστήθηκε πολύ γιά τά προαγγελμένα άπό τον Θεό γι’ αυτόν, 
καί σχημάτισε αυτή τή γνώμη, ώστε καί στις πόλεις καί τις χώρες 
πού κατέκτησε νά διακηρύξει τή δόξα τοϋ Θεου, ομολογώντας μέ 
σαφήνεια, ότι μόνο αυτός είναι Θεός καί Κύριος τών όλων, αυτός 
πού προοκυνσυνταν άπό τούς Ιουδαίους. Καί είναι βέβαια, κατά 
τή γνώμη μου, σαφές τό νόημα της προφητείας, δηλαδή τών προ
φητικών προαγγελιών. Άφοΰ λοιπόν κάνομε μιά έπιτρσχάδην 
εξέταση αυτών πού λέχθηκαν, αυτό πού φαίνεται ότι είναι άσαφές 
καί πολλές φορές δύσκολο, θά τό κάνομε όσο μπορούμε σαφές. 
’Ονομάζει λοιπόν τον Κύρο χριστό, καί όχι σάν ένα άπό τούς άγι
ους, στους οποίους θά μπορούσε νά δοθεί αυτό τό όνομα (γιατί 
έχα ληφθεΐ καταχρηστικά άπό τό ρημαχρίομαι), αλλά έπειδή όσα 
καλούνται στη βασιλεία άπό τον Θεό, άκόμα κι αν δέν είναι κάπα- 
οι άγια καί σεβαστοί, ύπάρχα συνήθεια νά χρίονται μέ λάδι. Θά 
βρούμε πράγματι τούς αγίους προφήτες νά έχουν πει σέ κάποιους 
πού είχαν έπιλεγεί γιά τό αξίωμα αυτό· «Σέ έχρισε ό Κύριος βαα- 
λιά του ’Ισραήλ»43. Ό  Κύρος λοιπόν ήταν χριστός ώς βααλιάς· 
πλήν όμως, ότι είχε άπσκτήσει μεγάλη δύναμη μέ τή βοήθεια του 
Θεοϋ καί υψώθηκε σέ δόξα θαυμαστή, δίνει νά τό εννοήσομε όνο- 
μάζσντάς τον χριστό, δηλαδή ειχε κληθεί στή βασιλεία μέ χρίσμα
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καί ψήφφ τή παρ ’ αύτοϋ κεκλημένον εις βασιλείαν. Ταντη- 
τοί φησιν, δτι «κεκράτηκε τής δεξιάς αντοϋ». 3Αντιλήψεως 
δ3 αν σημεϊον γένοιτο καί τοϋτο σαφές, κατά γε το ύπό των 
άγιων έν βίβλψ Ψαλμών είρημένον «3Εκράτησας τής χει- 

5 ρός μου, τής δεξιάς μου, έν τή βουλή σου ώδήγησάς με». 
Κεκρατηκέναι δέφησι τής δεξιάς αύτοϋ, ώστε καί έπακοϋ- 
σαι εμπροσθεν αύτοϋ εθνη, τoϋf έ'στιν ύποταχθήναι καί 
ύπείκειν αύτω, διαρραγήναι δέ την βασιλέων ίσχύν. Επτά 
γόρ είναι φασι βασιλέας ύπό τον ένα καί προύχοντα παρά 

ίο τοΐς Βαβυλώνιο ις
"Οτι δέ εμελλον άνοίγνυσθαι μέν αύτομάτως α ί πόλεις, 

διακωλύσαι δέ παντελώς ούδέν κατατρέχοντα τον Κϋρον 
τής τών πολεμίων ισχύος, διαδείκνυσι λέγω ν «Πόλεις ού 
συγκλεισθήσο νται. "Εμπροσθέν σου πορεύσομαι καί όρη 

15 όμαλιώ», τοϋι? εστιν ίυιανΐά σοι ψιλά καί εύήλατα γενέσθαι 
παρασκευάσω, ώςμηδέν είναι τό άναστατοϋν 3Αλλά καν ε ϊ 
τις έπέλθοι καί ο Ιον όρο\ ' τ::ϊς σαΐς δυνάμεσιν ύπαντήσειε, 
καί τοϋτο όμαλιώ, τοϋτ εστιν, οίκτρόν άποφανώ καίχαμαιρ- 
όιφές καί άναλκες «Θύρας χαλκάς συντρίψω, καί μοχλούς 

20 σιδηροϋς συνθλάσω, καί δώσω σοι θησαυρούς άποκρύφους, 
άοράτους άνοίξω σοι». Φασί τούς Βαβυλωνίους μετά τό 
άλώναι την πόλιν, σπηλαίοις εαυτούς έγκαταχώσαι σκοτει- 
νόίς, μάλιστα δέ τούς έν αύτοϊς όντας περιφανεστέρους τών 
άλλων, οίδεδιότες τον θάνατον, όφεων δίκην έν παντί σττη- 

25λαίφ καί σχισμαϊς πετρών καταδύντες έκρύπτοντο, ού μην 
ίσχϋσαι διαλαθεΐν. Κατεσημαίνοντο γάρ τούτω [ίσως, τοϋ
το/  τώ Κύρω τινές, ό δέ καί δςίδας άναφθήναι προστέταχε 
καί εκ μυχών σκοτεινών άνορύττεσθαι τούς πεφοβημένους, 
οΰτω τε πικραϊς ύποθεΐναι δίκαις. 'Έτεροι δέφασινδτι τούς 

30 Βαβυλωνίων έκένωσε θησαυρούς ύπό γήν όντας καί κε- 
κρυμμένους. ’Έση δη γοϋν περιφανής οΰτω καί άοίδιμος,

44. Ψαλμ. 72.23-24.
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καί άπόφαοη δική του. Γι9 αυτό λέγει δτι «κατέστησε ισχυρή τή 
δεξιά ταυ (δύναμή του)». Καί αυτό θά μπορούσε νά είναι σαφής 
απόδειξη βοήθειας, σύμφωνα μ9 αυτό πού έχει λεχθεί άπό τους 
άγιους στο βιβλίο των Ψαλμών* «Κράτησες τό χέρι μου, τη δεξιά 
μου καί μέ οδήγησες μέ τή σοφή συμβουλή σου»44. Κράτησε λέγα 
την δεξιά του, ώστε νά σκύψουν μπροστά του τά έθνη, δηλαδή νά 
υποταχθούν καί νά υπακούσουν σ’ αυτόν, καί νά συντρίβει ή δύ
ναμη των βασιλέων. Γιατί λένε, ότι υπάρχουν στους Βαβυλώνιους 
έπτά βασιλείς πού ύπακσύουν στον ενα τον ανώτερο.

' Οτι βέβαια έπρόκειτο V ανοίγουν αυτόματα οι πόλεις τις 
πύλες καί τίποτα δεν θά έμπόδιζε τόν Κύρο κατά τήν έπιδρομή 
του εναντίον της δύναμης των εχθρών, τό δείχνει μέ σαφήνεια 
λέγοντας* «Οί πόλεις δέν θά κλεισθοΰν μέ τις πύλες τους. Θά βαδί
σω έπικεφαλής σου, καί θά έξομαλύνω τά όρη», δηλαδή θά κάνω 
όλα νά είναι γιά σένα ομαλά κι ευκολοβάδιστα, ώστε νά μή υπάρ
χει κανένα έμπόδιο. ’Αλλά κι άν έρθει κάποιος εναντίον σου καί 
σταθεί σάν όρος αντιμέτωπος στις δυνάμεις σου, κι αυτό θά τό 
ομαλοποιήσω, δηλαδή θά τό άποδείξω άσήμαντο καί μηδαμινό κι 
άδύναμο. «Πύλες χάλκινες θά συντρίψω καί μοχλούς σιδερένιους 
θά σπάσω, καί θά σου παραδώσω θησαυροφυλάκια απόκρυφα, κι 
ενώ είναι άόρατα, θά σου τά φανερώσω». Λένε ότι οι Βαβυλώνια 
μετά τήν άλωση της πόλης τους κρύφθηκαν σέ σκοτανά σπήλαια, 
καί μάλιστα εκείνοι πού άνάμεσά τους ήταν επιφανέστεροι άπό 
τούς άλλους, οί όποιοι, έπειδή φοβούνταν τό θάνατο, χώθηκαν 
σάν τά φίδια καί κρύβονταν σέ κάθε σπήλαιο καί σέ σχισμές ανά
μεσα στους βράχους, αλλά δέν μπόρεσαν νά διαφύγσυν. Τό φανέ
ρωσαν όμως αυτό κάποιοι στον Κύρο, κι αυτός πρόσταξε καί 
δαδιά V ανάψουν καί νά σύρουν έξω άπό τους σκστανούς μυχούς 
των σπηλαίων τους καταφοβισμένους, καί στή συνέχεια νά τούς 
έπιβάλει σκληρές ποινές. "Αλλα πάλι λένε, ότι άδειασε τά θησαυ
ροφυλάκια των Βαβυλωνίων πού ήταν κρυμμένα κάτω άπό τή γη. 
’Έτσι λοιπόν θά γίνεις περιβόητος καί ένδοξος, «γιά νά μάθεις, ότι



«ινα γνφς δτι εγώ Κύριος ό Θεός, ό καλών τό δνομά σου, 
Θεός Ισραήλ, ένεκεν \Ιακώβ τοϋ παιόός μου, και Ισραήλ 
τοϋ έκλεκτοϋμου». Κέκληκα γάρ σε πρός τοϋτο, φησίν, εγώ 
Θεός μόνος, και τετίμηκά σε ταϊς οΰτω λαμπραΐς ενκλείαις, 

5 ινα εν πάθοι παρά σοϋ έμός ών οίκέτης ό Ισραήλ 3Εγώ μέν 
κέκληκά σε, φησζ καί κατεστεφάνωσα ταϊς ενκλείαις, «Σύ 
όέ ούκ έγνωςμε, δτι έγώ είμι Κύριος, καί ούκ έ'στιν έτι πλήν 
έμοϋ θεός, καί ούκ ή  δεις με». r/Ομοιο ν ώς εί λέγοι σαφώς· 

Ούκ άντέκτισιν λαμπρών άνδραγαθημάτων τών όρώντων 
ίο εις ευσέβειαν έκομίσω παρ ’ έμοϋ τήν τοιαύτην δόξαν, τετί- 

μηκα δέ σε, καίτοι μή είδότα τήν έμήν θεότητα καί υπερο
χήν, άλλ ούδ3 έναρίθμιον οντα τοϊς προσκννοϋσίμε} άλλ3 
«ινα γνώσιν οι από ανατολών ήλιον καί οι από δνσμών, δτι 
ούκ έστι πλήν έμοϋ». Είγάρ έλοίμην, φησίν, έκρύεσθαι τούς 

15 έμονς, καί διά τών ούκ είδότων τήν δόξαν τήν έμήν αποπε- 
ρανώ τό χρήμα, ύπέρ γε τοϋ σαφώς είδέναι τούς άνά πάσαν 
όντας τήν γην, δτι Θεός ούκ έστι πλήν έμοϋ. Ειμί γάρ τών 
δυνάμεων Κύριος, καί παντός έθνους καί γένους Δεσπότης, 
καί δποιπερ αν θελήσαιμι, τάς τών έπί γης άποφέρω καρδί- 

20 ας ώστε τών έμών θελημάτων υπουργούς άναφαίνεσθαι καί 
τούς ούκ όντας έμούς. «Εγώ τοίνυν ειμί Κύριος ό Θεός, ό 
κατασκευάσας φως καί ποιήσας σκότος», τοϋι? έ'στιν ημέραν 
τε καί νύκτα, ήγουν φώςμέν τοϊς λελυτρωμένοις, σκότος δέ 
τοϊς πεπορθημένοις. Οι μέν γάρ έχαιρον, ώς απαλλαττόμε- 

25 νοι τών δεσμών, οι δέ ή σαν έν άφύκτοις συμφοραϊς. 3Εγώ εί
μι «ό ποιων ειρήνην καί κτίζων κακά». Εκλήψη καί τοϋτο 
κατά τήν ϊσην διάνοιαν, ώς έφην αρτίως- ειρήνην μέν τοϊς 
λελυτρωμένοις κακά δέ, τoϋf έστι κακωτικά, ήτοι πάσης 
κακώσεως έμποιητικά, τοϊςώμοϊςκαί άγρίοις, τοϊςέπενηνε- 

30 γμένοις τω3Ισραήλ
”Οτι γάρ λελύττηκε τό χρήμα Θεόν, σαφές αν γένοιτο, 

λέγοντος αύτοϋ διά φωνής αγγέλου τφ προφήτη Ζαχαρίςΐ'
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εγώ είμαι ό Κύριος ό Θεός, πού σου μιλώ με τό όνομά σου, ό Θεός 
του Ισραήλ, γιά χάρη του υιου μου Ιακώβ και του Ισραήλ του 
εκλεκτού μου». Γιατί σέ κάλεσα γι’ αυτό, λέγει, εγώ πού είμαι ό μό
νος Θεός, καί σέ τίμησα μέ τόση λαμπρή δόξα, γιά νά ευεργετηθεί 
από εσένα ό Ίσραηλιτικός λαός πού είναι δικός μου δούλος. Έγώ, 
λέγει, σέ κάλεσα καί σέ στεφάνωσα μέ τόση δόξα, «Έσύ όμως δεν 
κατανόησες, ότι έγώ είμαι ό Κύριος, καί δέν υπάρχει άλλος θεός 
έκτος άπό εμένα, καί δέν μέ αναγνώρισες». Είναι όμοιο σά νά του 
έλεγε καθαρά* Δέν έλαβες άπό μένα αύτη τη δόξα ώς άνταμοιβή 
γιά λαμπρά άνδραγαθή ματα σχετιζόμενα μέ τή ν ευσέβεια, αλλά σέ 
τίμησα μολονότι δέν γνώριζες τη θεότητα καί τήν υπεροχή μου, 
ούτε συμπεριλαμβανόσσυν σ’ εκείνους πού μέ προσκυνούν, άλλα 
«γιά νά μάθουν όσα κατακοϋν άπό τήν άνατολή του ήλιου καί 
μέχρι τη δύση, ότι δέν υπάρχει άλλος θεός έκτος άπό μένα». Γιατί 
άν ήθελα, λέγει, νά σώσω τούς δικούς μου, μπορώ νά τό πραγματο- 
παήσω αυτό άκόμα καί μέσω εκείνων πού δέν γνωρίζουν τή δόξα 
μου, γιά νά μάθουν μέ σαφήνεια όλοι οί κάτακοι της γης, ότι δέν 
υπάρχει θεός έκτος άπό εμένα. Γιατί είμαι ό Κύριος των δυνάμεων 
καί Δεσπότης κάθε έθνους καί γένους, καί στρέφω όπου θελήσω 
τις καρδιές των ανθρώπων, ώστε νά άναδεικνύονται υπηρέτες των 
θελημάτων μου καί εκείνα πού δέν είναι δικοί μου. «Έγώ λοιπόν 
είμαι ό Κύριος ό Θεός, έγώ πού κατασκεύασα τό φως κι έκανα τό 
σκοτάδι», δηλαδή την ήμέρα καί τή νύχτα, ήτοι τό φως γιά τούς 
λυτρωμένους καί τό σκότος γιά τούς αιχμαλωτισμένους. Οί πρώτα 
βέβαια χαίρονταν γιατί έλευθερώνονταν άπό τά δεσμό, ενώ οί δεύ
τεροι ζουσαν μέσα σέ συμφορές πού δέν μπορούσαν ν* άποφύ- 
γσυν. Έγώ είμαι «πού φέρνω τήν ειρήνη καί προξενώ τις συμφο
ρές». Νά τό έκλάβεις κι αυτό μέ τό ϊδιο νόημα, όπως είπα προηγου
μένως. Ερήνη δηλαδή γιά τούς λυτρωμένους, καί κακά, δηλαδή 
κακωτικά, ήτα πρόξενα κάθε κάκωσης στους ώμους καί άγριους, 
πού επιτίθενται στον Ισραήλ

"Οτι βέβαια προκάλεσε λύπη στον Θεό τό γεγονός αυτό, θά 
μπορούσε νά γίνει σαφές άπό αυτό πού λέγει μέ τή φωνή του



«Εζήλωκα τήν Ιερουσαλήμ καί τηνΣιών ζήλονμέγαν, καί 
θυμω μεγόλω οργίζομαι επί τά έθνη τά σννεπι τιθέμενα, άνθ3 
ών μέν εγώ ώργίσθην ολίγα, αυτοί δέ συνεπέθεντο εις κα
κά». Καί μην καί ώς πρός αυτών τών Βαβυλωνίων' «Εγώ 

5 δέδωκα αυτούς εις τάς χεϊράς σου, σύ δέ ούκ εδωκας αύ- 
τοίς έλεος». 'Ότι δέ κατά βούλησιν Θεοϋ ταϊς Βαβυλωνίων 
άλαζονείαις έπεπήδησεν ό Κϋρος, θρασύς τε καί παναλκής 
καί τή πρεπούση τοϊς πάσχουσιν ώμότητι χρώμενος, είσό- 
μεθα, λέγοντος αύτοϋ διά τής Ίερεμίου φωνής ώς πρός γε 

ίο τον Κϋρον «Πικρώς έπίβηθι έτί αύτήν καί επί τούς κατοι- 
κοϋντας εν αύτή, καί έκδίκησον μάχαιραν καί άφάνισον, 
λέγει Κύριος, καί ποίει κατά πάντα όσα εντέλλομαι σοι». 
Καί πρός τούτοις έτι- «Ήνοιξε Κύριος τον θησαυρόν αύ
τοϋ, καί έξήνεγκε τά σκεύη τής οργής αύτοϋ, ότι έργον Κν- 

15ρίψ εν γή Χαλδαίων, ότι έληλύθασιν ο ί καιροί αύτής. \Α
νοίξατε τάς άποθήκας αύτής, ερευνήσατε αύτήν ώς σπή- 
λαιον, καί έξολοθρεύσατε αύτήν. Μή γενέσθω αύτής κατά- 
λειμμα, άναξηράνατε πάντας τούς καρπούς αύτής, καταβή- 
τωσαν εις σφαγήν. Ούαί αύτοϊς, ότι ήκει ή ημέρα αύτών 

20 καί καιρός έκδικήσεως αύτών». ”Εφη δέ που καί αύτός ό 
προφήτης Ήσαΐας, ώςέκ προσώπου τοϋ Θεοϋ πρός Βαβυ
λωνίους- «Ιδού έπεγερώ ύμιν τούς Μήδονς, οι ού λογίζον
ται άργύριον, ούδέ χρυσίου χρείαν εχουσι. Τοξεύματα νεα
νίσκων συντρίψουσι, καί τά τέκνα ύμών ού μή έλεήσωσιν, 

25 ούδ* έπί τοΐς τέκνοις σου φείσονται ο ί οφθαλμοί αυτών», 
δηλονότι τών Μήδων.

Στίχ. 8 «Εύφρανθήτω ό ουρανός άνωθεν, καί α ί νεφέ- 
λαι ρανάτωσαν δικαιοσύνην άνατειλάτω ή γή  καί βλα- 

στησάτω έλεος, καί δικαιοσύνην άνατειλάτω άμα».
3ο *Εθος καί μελέτη πλεισταχοϋ τή θεοπνενστψ Γραφή δι-
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άγγέλου στον προφήτη Ζαχαρία. «’Ένοιωσα ζήλεια γιά την 
Ιερουσαλήμ καί μεγάλο ζήλο γιά τη Σιών, καί γι9 αυτό είναι μεγά
λος ό θυμός μου εναντίον των εθνών που τής έπιτίθενται δλα μαζί, 
γιατί ό δικός μου ό θυμός εναντίον της γι9 αυτά ήταν λίγος, αυτοί 
δμως συμμάχησαν γιά νά της πρσκαλέσουν δεινά»43. 9 Αλλά καί 
στους ίδιους τούς Βαβυλώνιους λέγει* «Έγώ τους παρέδωσα στά 
χέρια σου, αλλά εσύ δεν τούς έδειξες ευσπλαγχνία»46. "Οτι βέβαια 
με θέλημα του Θεοΰ έξόρμησε ό Κύρος εναντίον τής άλαζσνείας 
των Βαβυλωνίων, γεμάτος θράσος καί δύναμη μεγάλη καί μέ άνά- 
λογη ώμότητα πρός τά δεινά πού ύπέφεραν τά θύματά τους, θά τό 
μάθομε από αυτά πού λέγει μέ τή φωνή του Ιερεμία στον Κύρο* 
«Όρμησε μέ μίσος εναντίον της καί εναντίον τών κατοίκων της, 
καί πάρε εκδίκηση μέ τό ξίφος καί άφάνισέ τους, λέγει ό Κύριος, 
καί κάνε δλα όσα άκριβώς σου λέγω»47. Καί συνεχίζει* «Άνοιξε ό 
Κύριος τό θησαυροφυλάκιό του καί έβγαλε τά σκεύη τής οργής 
του, γιατί αυτό πού θά γίνει στη γή τών Χαλδαίων θά είναι έργο 
του Κυρίου, άφού ήρθε ή ώρα του ολέθρου της. Άνοίξτε τις 
αποθήκες της, έρευνήστε την σάν ένα σπήλαιο καί έξρλοθρευστε 
την. Νά μή μείνει υπόλειμμα αύτης. Ξηράνετε όλους τούς καρπούς 
της, καί ας όδηγηθοϋν όλοι στή σφαγή. ’Αλλοίμονο ο"αυτούς, 
γιατί έφτασε ή ή μέρα τους καί είναι καιρός νά δεχθούν τήν εκδί
κηση του Θεοΰ»48. Ειπε έπίσης κάπου καί ό ίδιος ό προφήτης 
Ήσαΐας έκ μέρους του Θεου πρός τούς Βαβυλώνιους* «Νά, θά 
ξεσηκώσω εναντίον σας τούς Μήδους, οί όποιοι δεν αγαπούν τον 
άργυρο ουτε έχουν άνάγκη άπό χρυσάφι. Θά συντρίψουν τά τόξα 
τών νέων σας καί δέν θά δείξουν έλεος στά παιδιά σας, ουτε τά 
μάτια τους θά λυπηθοΰν τά παιδιά σας»49, δηλαδή τών Μήδων.

Στίχ. 8. "Ας ευφρανθεΐ ψηλά ό ουρανός καί τά σύννεφα ας
βρέξουν δικαιοσύνη. ’Άς βλαστήσει ή γή κι ας ανθίσει έλεος 

καί συνάμα άς βλαστήσει δικαιοσύνη».
Συνήθεια καί έπιδίωξη τής θεόπνευστης Γραφής είναι νά

48. Ίερ. 50,25-27. 49. Ήσ. 13,17-18.
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εξάγειν τούς λόγους εκ των καθ3 εκαστά τε καί άνά μέρος 
έπί τισι γεγονότων εις τό καθόλου καί έπί πάντας, καί κα- 
θάπερ έξ ενεργούς είκόνος των ίστορικώς πεπραγμένων 
άναβιβάζειν άστείως των παιόευομένων τον νοϋν εις θεω- 

5 ρίαςμυσηκωτέρας ό  δή καί επί των έν χεροί στίχων ένε- 
στιν ίόεϊν. Μάκροςμέν γάρ όεόαπάνηται λόγος διά των 
άνόπιν περί Κύρου, του Περσών τε καί Μήόων έξάρχον- 
τος, ώς καταδτ/ώσαντος μέν την Βαβυλωνίων καί κατά 
κράτος αυτήν τ/ρηκότος θητείας όέ τής αύτόσε καί των τής 

ίο αιχμαλωσίας δεσμών άνέντος τον Ισραήλ, θεμελιώσαντος 
όέ καί τον έν τοΐς Ίεροσολύμοις νεών, κατεγήγερται δέ καί 
ότι τής Χαλδαίων καί Θεοϋ καταθήγοντος καί άνοιγνύν- 
τος αυτφ θύραςχαλκάς καί μοχλούς σιόηροϋς συνθραύον- 
τος. 3Αλλ3 ήν τοϋτο διήγημα μερικόν Υπήρξε γάρ μόνοις 

15 τό διευθυμεϊσθαι δεϊν καί των τής αιχμαλωσίας άπαλλάτ- 
τεσθαι πόνων, τούς έξ αίματος3Ισραήλ. Μεθίστησι όέ λοι
πόν των εννοιών την δύναμιν έπ? αυτόν ήδη τον "Εμμανου
ήλ, ός άνεδείχθη παρά Θεοϋ καί Πατρός, «ίνα κηρύξτ/ μέν 
αίχμαλώτοις άφεσιν, τυφλοϊς άνάβλεψιν», ίνα τούς ταΐς 

20 των ιδίων αμαρτημάτων σειραϊς άφύκτως κατεσφιγμένους 
έξέληται τοϋ κακοϋ, καί τής τοϋ διαβόλου τυραννίδος 
έλευθέρους άποφήνας τούς έπί τής γης παλινδρομήσαι 
παρασκευάση πρόςέαυτόν, προσαγάγυ τε οΰτω δ ί έαυτοϋ 
τω Θεώ καί Πατρί Γέγονε γάρ μεσίτης Θεοϋ καί άνθρώ- 

25 πων, καί δ ί αντοϋ την καταλλαγήν έσχήκαμεν έν ένίΠνεύ- 
ματι πρός τον Πατέρα, καί αυτός έστιν ή ειρήνη ημών, κα
τά τάςΓραφάς· αυτός τον θειον, ήτοι τον έαυτοϋ ναόν, άνε- 
δείματο, τοϋτ? έοτι τήν1Εκκλησίαν. Αυτός γάρ αυτήν «έαυ- 
τφ παρέστησεν παρθένον άγνήν, μή έχουσαν σπίλον ή ρυ- 

30 τίδαή τι των τοιούτων, άγίαν δέ μάλλον καί άμωμον».
Ούκοϋν ώςέν είκόνι τφ Κύρω καί τοΐςπαρ3 αυτοί1 γεγο-

50. Λουκά 4,18. Ήσ. 61,1. 51. Έφ. 2,14. 52. Έφ. 5,27.
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έκθέτει τούς λόγους ξεκινώντας άπό τά καθέκαστα καί μερικά 
και προχωρώντας στο γενικό και στο σύνολο όλων, καί σάν άπό 
ζωντανή εικόνα των ιστορικών γεγονότων νά άνεβάζει μέ τρόπο 
ευχάριστο τό νοΰ τών διδασκόμενων σέ μυστικότερες θεωρίες, 
πράγμα πού μπορούμε νά τό δοΰμε καί στους στίχους αυτούς 
πού εξετάζομε. Έγινε δηλαδή μακρύς λόγος στά προηγούμενα 
γιά τον Κύρο, τον ήγεμόνα τών Περσών καί τών Μήδων, ό όποι
ος, άφού καταλεηλάτησε τη χώρα τών Βαβυλωνίων καί τήν υπέ
ταξε κατά κράτος, καί άφησε έλεύθερους τούς Ισραηλίτες άπό 
την δουλεία τους έκεΐ καί άπό τά δεσμά της αιχμαλωσίας, καί 
άφού θεμελίωσε καί τό ναό στά Ιεροσόλυμα, ξεσηκώθηκε καί 
εναντίον τών Χαλδαίων, παρακινούμενος άπό τον Θεό, ό όποιος 
του άνοιξε τις χάλκινες πύλες καί συνέτριψε τούς σιδερένιους 
μοχλούς. Αυτό όμως ήταν μιά έπιμέρους διήγηση. Γιατί αυτοί 
μόνο επρεπε νά χαροϋν καί νά απαλλαγούν άπό τούς πόνους της 
αιχμαλωσίας, οί έξ αϊματος Ισραηλίτες. Στη συνέχεια δμως μετα
βιβάζει τήν έννοια τών λόγων στον ϊδιο πλέον τον Εμμανουήλ, ό 
όποιος παρουσιάσθηκε στον κόσμο άπό τον Θεό καί Πατέρα, 
«γιά νά κηρύξει στούς αιχμαλώτους τήν απελευθέρωση, καί 
στους τυφλούς τό φώς»50, γιά νά απαλλάξει άπό τό κακοπάθημά 
τους εκείνους που ήταν σφιχτά δεμένοι μέ τά άδιάφευκτα δεσμά 
τών άμαρτημάτων τους, καί άναδεικνύοντάς τους έλεύθερους 
άπό την τυραννική εξουσία τού διαβόλου, νά ετοιμάσει τούς άν- 
θρώπους νά έπιστρέψουν κοντά του, καί έτσι νά τούς οδηγήσει 
μέσω τού έαυτου του στον Θεό καί Πατέρα. Γιατί έγινε μεσίτης 
Θεού καί άνθρώπων καί μέσω αύτου έπιτύχαμε τη συμφιλίωση 
μέ ενα Πνεύμα μέ τον Πατέρα, καί σύμφωνα μέ τις Γραφές, αυ
τός είναι ή ειρήνη μας51. Αυτός άνοικοδόμησε τον θειο, ήτα τον 
δικό του, ναό, δηλαδή τήν Εκκλησία. Γιατί αυτός «τήν παρου
σίασε στον έαυτό του παρθένο αγνή, μή έχοντας σπίλο ή ρυτίδα 
ή κάτι άλλο παρόμοιο, αλλά μάλλον άγια καί άμωμη»52.

Σάν σέ εικόνα λοιπόν μπορεί νά δει κανείς πολύ καλά στον



74 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

νόσι κατίόοι τις άν ενμάλα τά τοΐς άνά πάσαν την γην όε- 
δωρημένα παρά Θεοϋ θεοττρεττη κατορθώματα Ούτος μέν 
ονν τών προκειμένων ήμϊν ό σκοπός. 'Έκαστα όέ κατά μέρος 
των γεγραμμένων ώς ένι όιερμη νενσομεν. «Εύφραινέσθω» 

5  τοίννν, φησίν, «ό ονρανός άνωθεν», τοϋΐ έστιν ο ί την άνω 
τρίβοντες πόλιν και το λαμπρόν καί άξιάγαστόν εχοντες εν
διαίτημα, άγγελοί τε καί αρχάγγελοι, καί τά τούτων έπέκει- 
να, θρόνοι τε καί έξονσίαι καί δυνάμεις λογικαί καί των 
άνωτάτω θώκων ο ί παραστάται. Φαμέν δέ δτι θυμηδίας 

ίο πρόφασις καί αύτοΐς δη γέγονε τοις έν ούρανω πατράσιν ή 
των πεπλανημένων έπί τήςγής έπιστροφή πρός τον Θεόν, ή 
διάγέ φημι τοϋ πάντων ημών Σωτήρος Χριστοϋ, ή τυφλών 
άνάδλεψις, καί άπαξαπλώς τών απολωλότων ή σωτηρία. Εί 
γάρ χαίρουσιν έφ3 ένί άμαρτωλώ μετανοοϋντι, πώς ένδοι- 

15 άσαι θέμις, ώς ήδονταί τε καί κατευφραίνονται σεσωσμένην 
όρώντες την ύπ? ουρανόν; Ονκοϋν άνωθενμέν ό ουρανόςεύ- 
φραινέσθω, φησί, ρανάτωσαν δέ καί α ί νεφέλαι δικαιοσύ
νην. Νεφέλας δέ είναι φαμεν νοητάς τάς άνω δυνάμεις, δ ί 
ών αί διά τοϋ Πνεύματος παρακλήσεις ύετοϋ καθίενται δί- 

2ο κη ν καί ταΐς τών πιστευόντων καρδίαις ένστάζουσι, κατά γε

έξ 3Ισραήλ' «Καί ταΐς νεφέλαις έντελοϋμαι τοϋ μη δρέξαι έπ? 
αύτούς ύετόν», ήγουν καί αυτούς τούς άγιουςμυσταγωγούς 
καί τούς όντας έπί τήςγής, ών καί πρώτοι καί απαρχή γεγό-

25 νασιν ο ί θεσπέσιοι μαθηταί, ο ΐ δη, άπασαν περιφοιτώντες 
την γην, τον θεΐόν τε καί ίερόν κατεσκέδασαν λόγον, καί κα- 
θάπερ τινά διψάόα καί άκαρπον γήν τούς απανταχού κατεν- 
φραίνοντες καί οίον κατάρδοντες νοητώς, πρόφασις αύτοΐς 
ευκαρπίας γεγόνασι τής πνευματικής.

30 Ονκοϋν3Ιουδαίοις άτεμέν, άτε δέ καί γεγονόσι κυριοκτό- 
νοις καί εις αυτόν παροινήσασι τον τών νοητών ναμάτων

53. Λουκά 15,7. 54. Ήσ. 5,6.
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Κύρο καί στά δσα διαπράχθηκαν άπό αυτόν τά θεϊκά κατορθώ
ματα πού έχουν δωρηθεί άπό τον Θεό σε όλους τούς άνθρώπους 
της γης. Αυτός λοιπόν είναι ό σκοπός των έξεταζομένων έδώ 
λόγων. 5Άς έξηγήσομε δμως δσο μπορούμε τό καθένα άπό δσα 
έχουν γράφει. <<Άς ευφρανθεΐ» λοιπόν, λέγει, «ό ουρανός ψηλά», 
δηλαδή όσοι ζοϋν στην ουράνια πόλη καί κατοικούν στο λαμπρό 
καί θαυμαστό ενδιαίτημα, οι άγγελοι καί οι άρχάγελοι καί τά 
πέρα άπό αυτούς, οι θρόνοι καί οί εξουσίες, οι λογικές δυνάμεις 
καί οι παραστάτες των άνώτατων θρόνων. Λέμε δηλαδή ότι έγινε 
άφορμή βαθειάς χαράς καί γιά τούς πατέρες στον ουρανό ή έπι- 
στροφή των πλανημένων άνθρώπων στον Θεό, πού εγινε μέσω 
τού Σωτηρα δλων μας Χριστού, ή άνάβλεψη των τυφλών καί 
γενικά ή σωτηρία έκείνων πού είχαν χαθεί. Γιατί, αν χαίρονται 
γιά την επιστροφή ενός άμαρτωλού53, πώς είναι δυνατόν V άμφι- 
βάλομε δτι ευχαριστούνται καί κατευφραίνονται βλέποντας νά 
έχει σωθεί δλη ή οικουμένη; «Άς ευφραίνεται λοιπόν ψηλά ό 
ουρανός», λέγει, «κι ας βρέξουν τά σύννεφα δικαιοσύνη». Σύν
νεφα νοητά λέμε δτι είναι οί ουράνιες δυνάμεις, μέσω τών οποίων 
οι πνευματικές παρηγοριές κατεβαίνουν στούς άνθρώπους 
όμοια με βροχή καί ενσταλάζουν στις καρδιές όσων πιστεύουν, 
σύμφωνα μ αυτό πού λέγεται μέ σαφήνεια κάπου άλλου γιά 
τούς έξ αϊματος Ισραηλίτες, σάν σέ άμπέλι* «Καί θά δώσω εντο
λή στά σύννεφα νά μή ρίξουν σ’ αυτούς βροχή»54, δηλαδή καί σ’ 
αυτούς τούς άγιους μυσταγωγούς καί ο3 όσους ζοΰν στη γή, τών 
οποίων πρώτοι καί άπαρχή έγιναν οί θεσπέσιοι μαθητές, οί 
όποιοι, έπισκεπτόμενοι δλη τη γή, διασκόρπισαν τον θειο καί 
ιερό λόγο, καί κατευφραίνοντας σάν κάποια διψασμένη καί 
άκαρπη γή τούς άνθρώπους καί καταρδεύοντάς τους κατά κά
ποιο τρόπο πνευματικά, έγιναν άφορμή γι3 αυτούς πλούσιας 
πνευματικής καρποφορίας.

Στούς Ιουδαίους λοιπόν πού άπό τη μιά καί την άλλη έγιναν 
φονιάδες τού Κυρίου καί φέρθηκαν μέ παραφροσύνη πρός



όοτήρα Χριστόν, έκέλενε Θεός ταϊς νεφέλαις τό μή όιδόναι 
τους νέτους, τοΐς γεμή ν εις αυτόν πιστενουσι καθεΐναι προσ- 
τάττονται και κατάρόειν άμφιλαφώς τάς τών προσιόντων 
αύτφ καρδίας. Ύετών γε μήν καθιεμένων, «άνατειλάτω», 

5 φησίν, «ή γή, και δλαστησάτω έλεος, καί δικαιοσύνην άνα- 
τειλάτω αμα». ΤΗν γάρ άναγκαΐον τών νοητών νεφελών, ώς 
έφην, τοΐς εις δικαιοσύνηνμαθήμασιν άρδενονσών τήν ύπ? 
ουρανόν, καθώτερ έκ σπερμάτων άγαθών, αναφήναίτε καί 
άναδλαστησαι καρπούς άγαθούς °Ωσπερ γάρ κατάρχοντος 

ίο έπί τής γης τοϋ της αμαρτίας εύρετοϋ καί διά τών έν κόσμω 
σοφώνμυσαρά τε καί δέδηλα πανταχοϋ καθιέντος σπέρμα
τα, «ούδείς ήν ό ποιών χρηστότητα, ούκ ήν εως ένός, αλλά 
πάντες έξέκλιναν, αμα ήχρειώθησαν», καί καρπών έπιεικεί- 
ας έρημος ήν ή σύμπασα γή, οϋπω τών της δικαιοσύνηςμα- 

15 θημάτων, ύετών δίκην, καθιεμένων τοΐς απανταχού, λοιπόν 
ήν άκόλουθον τούς της εις Θεόν εύσεδείας είναι καρπούς.

«"Ελεος» δε είναί φαμεν τήν άγάπην, ή τις έστί τοϋ νό
μου τό πλήρωμα, συμπαρομαρτούσης αύτη καί δικαιοσύ
νης, καί πάντως που τής ευαγγελικής, ής καί δραδεντής 

20 καί διδάσκαλος αύτός ήμΐν γέγονεν ό Χριστός. Φαίη δ’ αν 
τις, έλεος καί δικαιοσύνην τήν έκ γης άνίσχονσαν, ή καί 
δλαστήσασαν, αύτόν είναι τον Κύριον ήμών 3Ιησοϋν τον 
Χρίστον. Γέγονε γάρ ήμΐν παρά Θεοϋ καί Πατρός έλεος 
καί δικαιοσύνη, εΐπερ έστίν αληθές ώς ήλεήθημεν έν αύτφ 

25 καί δεδικαιώμεθα, τών αρχαίων αίτιαμάτων λαδόντες τήν 
άφεσιν, ηγουν ότι παρ αύτοϋ δεδέγμεθα τήν ειςλήξιν άγα- 
θοϋ παντός άνακομίσαι δυναμένην ημάς δικαιοσύνην, δ ί 
ής καί σεσώσμεθα Εί δέ ή γή  τήν δικαιοσύνην άναφϋναι 
προστέτακται, χαλεπαινέτω μη δεις, έννοήσας ότι καί ό Ψαλ- 

3ο μψδός πού φησι περί Θεοϋ καί Πατρός καί αύτοϋ δέ τοϋ 
\Εμμανουήλ· «Είργάσατο δικαιοσύνην έν μέσψ τής γήζ»·
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αυτόν τον ’ίδιο τον Χριστό, τον δοτήρα τών νοητών ναμάτων, 
πρόσταξε ό Θεός τά σύννεφα νά μη ρίξουν βροχή, δέχονται όμως 
προσταγή νά βρέχουν σ’ αύτσύς πού πιστεύουν σ’ αυτόν καί νά 
άρδεύουν πλούσια τις καρδιές δσων προσέρχονται σ’ αυτόν. 
Γιατί λέγει, άφοΰ πέσουν οί βροχές, «ας άνατείλει ή γη καί άς 
βλαστήσει έλεος καί άς καρποφορήσει δικαιοσύνη». Γιατί ήταν 
ανάγκη, δπως είπα, άρδεύοντας τά νοητά νέφη τήν οικουμένη μέ 
τά μαθήματα δικαιοσύνης, νά άναβλαστήσουν, σάν άπό καλούς 
σπόρους καί νά βγάλουν καλούς καρπούς. "Οπως δηλαδή όταν 
εξούσιαζε πάνω στη γη ό εφευρέτης της άμαρτίας καί μέσω τών 
σοφών τού κόσμου έρριχνε παντού βδελυρούς καί βέβηλους σπό
ρους, καί «δέν υπήρχε κανένας πού νά κάνει έργα άγαθά, κανέ
νας, συτε καί ενας, άλλα όλοι είχαν βγει άπό τό δρόμο τους καί 
συγχρόνως είχαν έξαχρειωθεΐ»55 καί όλη ή γη είχε μείνει έρημη 
καί άδεια άπό καρπούς ευσέβειας, έτσι πέφτοντας πάνω σε όλους 
σάν βροχή τά μαθήματα της δικαιοσύνης, ήταν έπόμενο νά βλα- 
στήσουν οί καρποί της ευσέβειας.

«Έλεος» βέβαια λέμε ότι είναι ή αγάπη, ή οποία είναι τό πλή
ρωμα του νόμου, συνοδευμένη καί άπό τη δικαιοσύνη, οπωσδήπο
τε τήν ευαγγελική, της όποίας έπιβραβευτής καί διδάσκαλός μας 
υπήρξε ό ίδιος ό Χριστός. Θά μπορούσε βέβαια νά πει κανείς, ότι 
έλεος καί δικαιοσύνη πού ανατέλλει, ή πού βλάστησε άπό τή γη, 
είναι ό ϊδιος ό Κύριός μας Ίησσυς Χριστός. Γιατί έγινε γιά μας άπό 
τον Θεό και Πατέρα έλεος καί δικαιοσύνη, άφσυ είναι αλήθεια, ότι 
έλεηθήκαμε με αυτόν και δικαιωθήκαμε, λαμβάνσντας τήν άφεση 
τών παλαιών μας αμαρτημάτων, δηλαδή δεχθήκαμε τή δικαιοσύ
νη ή οποία μπορεΐ νά μάς οδηγήσει τήν κορυφή κάθε άγαθσυ, μέ 
τήν οποία καί έχομε σωθεί. "Αν όμως ή γη έλαβε τήν προσταγή νά 
βλαστήσει τή δικαιοσύνη, νά μη δυσφορεί κανένας, σκεπτόμενος 
ότι και ό Ψαλμωδός λέγει κάπου γιά τον Θεό καί Πατέρα καί γιά 
τον ϊδιο τόν Εμμανουήλ* «'Επραξε έργα δικαιοσύνης πάνω στη
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Ον γάρ άνωθεν καί εξ ούρανοϋ κατεκόμισεν ήμΐν την έαν- 
τοϋ σάρκα Χριστός, γεγένηται δε μάλλον κατά σάρκα εκ 
γνναικός ή καί μία γέγονε των έπί γης. 'Όταν ούν λέγηται 
γης γενέσθαι καρπός καί βλάστημα, σννήσεις, ώς εφην, δτι 

5 γέγονε κατά σάρκα εκ γνναικός ληφθείσης εις τοϋτο πρός 
ύπονργίαν, καίτοι μιάς οϋσης των άττό τής γης.

Στίχ. 8-9. « Εγώ είμι Κύριος ό Θεός ό κτίσας σε' ποιον 
βελτίονα κατεσκεύασα ώς πηλόν κεραμέως;».

Τήν αιτίαν ώσπερ άποόίδωσιν έν τούτοις, τοϋκαί Θεόν 
ίο δντα κατά φνσιν Υιόν, κενώσαι μέν έαντόν, έλέσθαι δε καί 

παθεΐν υπέρ ήμών, καί τής οντω μεγάλης άξιώσαι φειδοϋς 
τούς δντας έπί τής γης, ώς άντάλλαγμα τήν ιδίαν προέσθαι 
ψνχήν μάλλον δε καί άνασχέσθαι λαβεΐν τήν τοϋ δούλον 
μορφήν, καί τής άνωτάτω δόξης άλλάξασθαι τής άνθρώ- 

15 πον φύσεως το μικροπρεπές Ταύτητοι φησίν, δτι «Εγώ εί
μι», νϋν έκληπτέον, άντί τοϋ, <(νφέστηκα καί ζώ”, Θεός υ
πάρχων αληθινός καί των δννάμεων Κύριος, καί παρενεγ- 
κών εις το είναι τά πάντα, καί θάνατον ού ποιήσας, κτίσας 
δε μάλλον έπί άφθαρσίςι τά πάντα. Είτα τιμών τήν άνθρώ- 

20 πον φύσιν, καί δτι τών έπί γης απάντων ζώων ίσοστατήσει- 
εν άν αυτή παντελώς ούδέν, «Ποιον», φησί, «βέλτιον κατε
σκεύασα ώς πηλόν κεραμέως;»· πεπλάσμεθα γάρ παρ3 αν- 
τοϋχοϋν λαδόντος από τής γής καί κεραμέως δίκην ενμά- 
λα διαμορφώσαντος. 3Αλλ3 ού μέχρι τούτων τής άνθρώπον 

25 φύσεως το άξίωμα, άλλά τι καίμεΐζον έν ήμΐν ξένιόν τε καί 
δώρον εύτεχνίας Θεοϋ. Πεποιήμεθα γάρ κ α ί εικόνα καί 
όμοίωσιν αύτοϋ, καί τής αύτοϋ δόξης τον χαρακτήρα πε- 
πλοντήκαμεν νοητώς έναστράπτοντα ταΐς ήμετέραις ψν- 
χαΐς, ε ί καίέσμεν κατά σάρκα γη καί έκ γής.

30 Ούκοϋν ονκ εύκαταφρόνη τον, μάλλον δε καί άξιάγα- 
στον έπί γής ζώον ό άνθρωπος· οντω τε Θεός έτέ αντφ σε-

’ 56. Ψαλμ. 73,12. 57. Γεν. 1,26.
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γή»56. Γιατί δεν μάς έφερε ό Χριστός από πάνω καί άπό τον ου
ρανό τη σάρκα ταυ, αλλά γεννήθηκε κατά τη σάρκα άπό γυναίκα, 
ή οποία ήταν καί μιά άπό τις γυναίκες της γης. "Οταν λοιπόν λέγε
ται δτι εγινε καρπός καί βλάστημα της γης, νά κατανοήσεις, δπως 
είπα, δτι προήλθε κατά σάρκα άπό γυναίκα, που τήν έλαβε ό Θεός 
γι5 αυτό άκριβώς πρός βοήθεια, μολονότι ήταν μία άπό τις γυ
ναίκες της γης.

Στίχ. 8-9. Έγώ είμαι ό Κύριος ό Θεός πού σε έπλασε· ποιόν 
άλλο καλύτερο έπλασα σάν τό πηλό του κεραμοποιού;».

Σά νά άποδίδει με αυτά τήν αιτία του δτι, αν καί είναι Θεός 
κατά φύση ό Υιός, κένωσε τον έαυό του, άλλά καί θέλησε νά 
πάθει γιά χάρη μας, καί νά καταστήσει άξιους τόσο μεγάλης 
φροντίδας τούς άνθρώπους, ώστε νά προσφέρει τή ζωή του 
άντάλλαγμα γιά τή σωτηρία τους, καί μάλλον ν* άνεχθεΐ νά λάβει 
μορφή δούλου καί νά άνταλλάξει τήν άσή μάντη φύση του 
άνθρώπου με τήν άνώτατη δόξα. Γι5 αυτό βέβαια λέγει, «Έγώ 
είμαι», πού πρέπει νά τό έκλάβομε άντί τού “υπάρχω καί ζώ», 
όντας Θεός άληθινός καί Κύριος των δυνάμεων, κι που έφερα τά 
πάντα στήν ύπαρξη, πού δεν έκανα τό θάνατο, άλλά δημιούργη
σε τά πάντα γιά νά είναι άφθαρτα. ’Έπειτα, τιμώντας τήν άνθρώ- 
πινη φύση καί δτι κανένα άπολύτως άπό τά ζωντανά της γης δεν 
μπορεΐ νά σταθεί ϊσο άπέναντί της, λέγει· «Ποιο καλύτερο έπλα
σα σάν πηλό του κεραμοποιού;». Γιατί έχομε πλασθεΐ άπό αυτόν 
άφού έλαβε χώμα άπό τή γη καί σάν κεραμοποιός μάς διαμόρ
φωσε άριστα. Δεν περιορίσθηκε όμως μόνο σ’ αυτά ή τιμή πρός 
τή φύση τών άνθρώπων, άλλ5 έχομε καί μιά άλλη χορηγία καί 
δωρεά της έπινοηκότητας του θεού. Πλασθήκαμε δηλαδή κατ’ 
εικόνα καί ομοίωσή του57, καί λάβαμε ώς πλούτο τή σφραγίδα 
της δόξας του, πού λάμπει νοητά στις ψυχές μας, άν και είμαστε 
κατά σάρκα χώμα προερχόμενοι άπό τή γη.

Δεν είναι λοιπόν ευκαταφρόνητο, άλλά μάλλον αξιοθαύμαστο 
ζώο ό άνθρωπος έπάνω στή γη, καί γι9 αυτό ό Θεός τον θεωρεί



μνύνεται. Καί γοϋν έφη πρός τον τληπαθέστατον Ίώβ, τάς 
έουτοϋμεγάλουργίας εναργείς καθιστάς' «7Η  συλλαβών 
γής πηλόν, έπλασας ζώον, καί λαλητόν αυτό εθου επί τής 
γης;». Ψάλλει όέ που καί ό θεσπέσιος Ααδίδ' «Κύριε, τι 

5 έστιν άνθρωπος, ότι μιμνήσκτ} αύτοϋ, υιός ανθρώπου, ότι 
έπισκέππ} αυτόν;». Είτα της άνθρώπου φύσεως τό περιφα- 
νές εξηγείται λέγων «Ήλάττωσας αύτόν βραχύ τι παρ αγ
γέλους' δόξη καί τιμή έστεφάνωσας αύτόν, καί κατέστησας 
αύτόν επί τά έργα τών χειρών σου. Πάντα ύπέταξας ύπο- 

ιο κάτω τών ποδών αύτοϋ». Εφήρμωσε μέν γάρ τω Χριστώ 
τών προκειμένων στίχων τινάς ό πάνσοφος Παϋλος. Αέ- 
γοιτο δ3 άν ούκ άπεοικότως καί επί παντός άνθρώπου τοϋ 
καθ3 ημάς' έψευσμένον γάρ έν αύτοΐς ούδέν

Στίχ 9-10. «Μή ό άροτριών άροτριάσει τήν γην όλην 
15 τήν ημέραν; Μή έρεϊό πηλός τω κεραμεΐ, Τίποιείς, ότι 

ούκ έργάζη ούδέ έχεις χεϊρας; 'Ο λέγων τω πατρί, Τ ί 
γεννήσεις, καί τή μη τρί, Τίώδινήσεις;».

Βαθύς μέν ό λόγος καί άσαφείςι πολλή κατεσκιασμέ- 
νος, εϊση δ3 όμως εύθύ τοϋ χρησίμου καί άληθοϋς' χρήναι 

20 δέ οίμαι προαναπτύξαι βραχύ τών νοημάτων τον σκοπόν. 
*Εσται γάρ οϋτως εύαφής τε καί εύπαράδεκτος τοΐς άκρο- 
ωμένοις. Ούκοϋν ό τών όλων Θεός έλυτρώσατο μέν έξ Α ί- 
γύπτου τον3Ισραήλ, έξείλετο δέ καί τήςπολυθέου πλάνης, 
καί τής τών δαιμόνιων απάτης, νόμψ τω διά Μωσέως άνα- 

25 κομίσας αύτόν εις τήν τής άληθοϋς θεογνωσίας αύγήν. 
Ενί γάρ λατρεύειν έδίδαξε Θεφ, καί Κύριον ένα προσκυ- 
νεϊν είτα διά τύπων καί σκιάς άναβιβάζειν ήθελεν έπί τά 
έτι μείζω καί τελεώτερα, τοϋτ? έστι τα έν Χριστώ. Παιδα
γωγός γάρ ό νόμος ήν, έκειτο δέ καί μέχρι καιροϋ διορθώ- 

30 σεως' ήν όέ ούτοςό τής τοϋΣωτήρος ημών 3ΙησοϋΧριστοϋ
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σέμνωμά ταυ. Και πράγματι είπε πρός τον πολύπαθη ’Ιώβ παρου
σιάζοντας λαμπρά τά μεγαλουργήματά του* «Ή μήπως δεν πήρες 
πηλό από τη γη κι έπλασες ύπαρξη ζωντανή και την έθεσες επάνω 
στη γή με την ικανότητα νά μιλάει;»58. Ψάλλει και ό θεσπέσιος Δα
βίδ κάπου* «Κύριε, τί είναι ό άνθρωπος ώστε νά τον θυμάσαι, ή ό 
κάθε άπόγσνος του ανθρώπου ώστε νά φροντίζεις γι9 αυτόν,»59. 
’Έπειτα έξηγά την υπεροχή του άνθρώπου λέγοντας* «Τον έκανες 
λίγο κατώτερο από τους αγγέλους* τον στεφάνωσες μέ δόξα και 
τιμή καί τον κατέστησες επιστάτη τών έργων τών χεριών σου. 
Υπέταξες τά πάντα κάτω από τά πόδια του»60. Κάποιους βέβαια 
από τούς στίχους αυτούς τούς εφάρμοσε ό πάνσοφος Παύλος στον 
Χριστό. Θά μπορούσαν όμως νά λεχθούν ταιριαστά καί γιά κάθε 
άνθρωπο από έμας* γιατί τίποτε άπό αυτά δεν έχα διαψευσθεϊ.

Στίχ. 9-10. «Μήπως ό γεωργός θά οργώνει δλη τήν ήμέρα τό 
χωράφι; Μήπως ό πηλός θά πει στον κεραμοπλάστη, Τί 
κάνεις καί δεν έργάζεσαι* δεν έχεις χέρια; Ή  θά πει τό παιδί 
στον πατέρα του, Γιατί νά μέ γεννήσεις, καί στή μητέρα του,

Γιατί νά κοιλοπονάς;».
Ό  λόγος αυτός είναι βαθύς καί έχει πολλή ασάφεια, θά κατα- 

λάβας όμως άμέσως τή χρησιμότητα καί τήν αλήθεια του. "Αλλά 
πρέπει, νομίζω, νά κάνω προηγουμένως μιά σύντομη ανάπτυξη 
γιά τον σκοπό τών νοημάτων. Γιατί έτσι θά είναι εύκολη ή προσέγ
γιση καί άποδεκτή άπό τούς αναγνώστες. Ό  Θεός λοιπόν τών 
όλων ελευθέρωσε τούς Ισραηλίτες άπό τή δουλεία της Αίγυπτου 
καί τούς απάλλαξε άπό τήν πολύθεη πλάνη καί τήν απάτη τών 
δαιμόνιων, μετακομίζοντάς τους μέσω του νόμου τού Μωϋση στή ν 
αυγή της αληθινής θεογνωσίας. Γιατί τούς δίδαξε νά λατρεύουν 
ένα Θεό καί νά προσκυνούν ένα Κύριο, καί ήθελε στή αυνεχεια μέ 
τύπους καί σκιές νά τούς ανεβάζει στά άκόμα ανώτερα >κ*ί τελειό
τερα, δηλαδή στά σχετικά μέ τον Χριστό. Γιατί ό νόμοζ ήταν παι
δαγωγός, καί ισχυε μέχρι τήν ώρα της διόρθωσής τσ '̂ κι αυτός 
ήταν ό ερχομός στον κόσμο του Σωτήρα μας Ίησοϋ Χρίσου, όταν,
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επιδημίας, δτε, τών νομικών ενταλμάτων άποστήσας την 
σκιάν καί τούς έν γράμμασι τύπους, τής έν ττνεύματι καί α
ληθούς λατρείας τό κάλλος εισκεκομικε τοΐςέπί τής γης γυ- 
μνώς τε καί όπημφιεσμένως 3Αλλ3 έπ? αύτώ δή ούν τούτω 

5  δεδυσφορήκασιν3Ιουδαίοι, καί τοΐς τύποις έτι συναγορεύ- 
οντες άντεπράττοντο τψ Χριστώ καί τών Μωσαϊκών Θεσπι
σμάτων την λύσιν ένεκάλουν αύτώ, ποτέμέν λέγοντες «Εί 
ήνούτοςπαρά Θεοϋάνθρωπος, ούκανέλυε τόΣάδδατον», 
ποτέ δέ καί τοΐς έτι χείροσι κατασφενδονώντες λόγοις 

ίο Ούκοϋν έπειδήπερ άπαράδεκτον έποιοϋντο τών ευαγγε
λικών κηρυγμάτων την ονησιν άναδιδάζουσαν αυτούς εις 
πνευματική ν ευκαρπίαν έκ τής άνονήτου σκιάς, ταντητοί 
φησι* «Μη ό άροτριών άροτριάσει την γήν δλην την ημέ
ραν;». ΤΩ άνόητοι, φησίν άνατέμνει μέν γάρ τοΐς άρότροις 

15 την άρουραν ό γη πόνος, άλλ3 ον μέχρι παντός τοϋτο δρά, ου
δέ άπαντα τοΐς άρότροις τον τής γηπονίας δαπανήσει και
ρόν. "Ανατέμνει γάρ την άρουραν, ούχϊνα φαίνηται τοϋτο 
παθοϋσαμόνον, άλλ3 ΐνα εύπαράδοχος fj τοΐς έν αυτή κατα- 
δαλλομένοις σπέρμασι, καί καρπογόνος όφθή. Ούκοϋν 

20 ύλομανούσας ποτέ καί οίον κεχερσωμένας τάς άπάντων 
ημών καρδίας, ώσπερ άρότρω χρησάμενος τψ διά Μωσέως 
νόμψ, προείργασμαι, καί γεωργοϋ δίκην άνατέμνων, ευπρε
πείς άποφαίνω αύτάςείςκαταδολήν σπερμάτων αγαθών. Ό  
δέ γε άγαθοϋ παντός σπορεύς ό έμός έστιν Υιός. Προσδέξα- 

25 σθε τοίνυν τά παρ3 αύτοϋ, καί μη δούλεσθε διηνεκώς στέρ- 
γειν καί άγαπςίν τον άροτήρα νόμον. 3Ηροτρίασε γάρ, ώς 
έφην, ούχ ΐνα μέν έχητε τοϋτο (ποια γάρ όνησις έντεϋθεν;), 
άλλ3 ΐνα τούς τής αλήθειας έκτέκητε καρπούς.

3Επειδή δέ καί μεταπεπλάσμεθα νοητώς έν Χριστώ, ή- 
3 0γουνμετεστοιχειώθημεν, οι μέν έκ πλάνης Ελληνικής εις 

τήν τής άληθείας έπίγνωσιν καί εις ζωήν άγίαν, τήν διά 
τοϋ πάντων ημών Σωτήρος Χριστοϋ, ο ϊγε  μήν έκ περιτο-
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άπομακρυνοντας άπό τις εντολές του νόμου τη σκιά και τούς τύ
πους πού περιέκλειαν τά γράμματα, πρόσφερε στους άνθρώπσυς 
τό κάλλος της πνευματικής καί άληθινής λατρείας61 γυμνό και ολο
φάνερο. ’Αλλά γι’ αυτό ακριβώς δυσφόρησαν οί Ίουδοάοι και υπο
στηρίζοντας άκόμα στους τύπους, άντιμάχονταν τον Χριστό και 
τον κατηγορούσαν γιά την κατάλυση τον νομοθετη μάτων του 
Μωϋ-σή, άλλοτε λέγοντας, <<Άν ήταν αυτός άνθρωπος σταλμένος 
άπό τον Θεό δεν θά καταργούσε τό Σάββατο»62, καί άλλοτε εκ
σφενδονίζοντας εναντίον του χειρότερα λόγια

Επειδή λοιπόν δεν παραδέχονταν την ωφέλεια άπό τά ευαγ
γελικά κηρύγματα που τούς άνέβαζαν άπό την άγονη σκιά στην 
πνευματική καρποφορία, γι5 αυτό λέγει* «Μήπως ό γεωργός θά 
οργώνει δλη τήν ή μέρα τό χωράφι;». ΤΩ άνόητοι, λέγει* σχίζει 
βέβαια ό γεωργός μέ τό άροτρό του τό χωράφι, άλλά δέν τό κάνει 
αυτό πάντοτε, ουτε θά δαπανήσει δλο τό καιρό τής καλλιέργειας 
στο όργωμα. Γιατί οργώνει τό χωράφι, όχι γιά νά φαίνεται μόνο 
οργωμένο, άλλά γιά νά δεχθεί τον σπόρο που ρίχνουν σ’ αυτό καί 
νά τό δουν νά καρποφορεί. Ένώ λοιπόν κάποτε οί καρδιές όλων 
μας ήταν γεμάτες άπό χόρτα καί τελείως άκαλλιέργητες, τις προ- 
εργάζομαι χρησιμοποιώντας σάν άροτρο τό νόμο του Μωϋσή, 
καί όργώνοντάς τες σάν γεωργός, τις κάνω νά είναι κατάλληλες 
γιά νά πέσει σ’ αυτές οί σπόροι οί γόνιμοι. Καί ό σπορέας κάθε 
καλού είναι ό Υιός μου. Δεχθείτε λοιπόν τά δικά του, καί μή θέλε
τε νά άνέχεσθε καί νά αγαπάτε πάντοτε τον όργωτή νόμο. Γιατί 
όργωσε, όπως είπα, όχι γιά νά έχετε τό όργωμα (γιατί ποιο όφε
λος θά προκύψει άπό αυτό;), άλλά γιά νά παράγει τούς καρπούς 
τήςάλήθειας.

’Επειδή όμως ξαναπλασθηκαμε νοητά σύμφωνα μέ τό θέλη μα 
του Χρίστου, δηλαδή μεταστοιχειωθήκαμε, καί μεταφερθήκαμε 
άλλοι άπό τήν Ελληνική πλάνη οτήν επίγνωση τής άλήθειας καί 
στήν άγια ζωή τήν χορηγούμενη άπό τον Σωτήρα όλων μας Χρι-

61. Ίω. 4,24. 62. Ίω. 9,16.



μήζ εις άνάληψιν μαθημάτων ευαγγελικών καί εις καινό- 
τητα λατρείας, ούκ έτι τών τύπων έχούσης τό άτερπές, 
έκλαμπούσης όέ μάλλον τής πνευματικής τό ενπρεπέστα- 
τον κάλλος* υπήρξε όέ ήμϊν κάκείνοις την όιά ΰόατός τε 

5 καί Πνεύματος άναγέννησιν έν Χριστώ πλουτήσασιν ομοί
ως όέ ή ν τοϊς Ιουδαίων δήμοις άπόδλη τός τε καί απαράδε
κτος ή έτΐ αυτοΐς δη τουτοισί χάρις (άντέπραττον γάρ, ώς 
έφην, τοΐςπαράΧριστοϋ θεσπίσμασι)- ταντητοίφησί' «Μή 
έρεϊ ό πηλός τώ κεραμεϊ, Τ ί ποιείς, δη ούκ έργάζη ουδέ 

ίο έχεις χεΐρας; 'Ο λέγων τφ πατρί, Τί γεννήσεις, καί τη μη τρί, 
Τίώδινήσεις;». Έγώ μένγάρ, φησίν, άναμορφώσαι βούλο
μαι πρός τά άμείνω καί οίον αναπλάσαι πρός τα δελτίω 
διά γεννήσεως νοητής, πάντως δη που τής δ ί ϋδατος τε καί 
Πνεύματος, αλλά τοϊς έμοϊς σκέμμασιν άσννέτως άντιπράτ- 

15 τετε. 7Αρ3 ούν έπετίμησε, φησίν, ό ττηλός τώ κεραμεϊποτε, 
ώς χειρα την τεχνουργόν ούκ έχοντι, ή ώς ούκ είδότι τίνα 
χρή τρόπον διαμορφώσαι τό έν χερσίν; 3Α λλ3 όμέλλων τε-  

χθήσεσθαι, φησί,μή πεϋσιν προσήγαγε τώ Ιδίω πατρί, άρα 
γεννήσει; Είτα πώς υμείς, ώς πηλός όντες εις χεΐρας κερα- 

20μέως, καί ούκ είδότες δλως τίνα τρόπον ή νοητή περί υμάς 
άναγέννησις έσται, ού δεδίατε φιλονεικεϊν, καί ούχί δή 
μάλλον ώς τεχνίτη καί πατρί τό όπως αν γένοιτο ταυτί πα- 
ραχωρεΐν έγνώκατε;

*Ότι γάρ έφιλονείκουν 3Ιουδαίοι τοΐς τοϋ Σωτήρος λό- 
25 γοις, οι γεγόνασιν αύτφ περί τούτων, χαλεπόν ούδέν συνι- 

δεΐν. ”Εφη γάρ πρός Νικόδημον «Αμήν, άμήν λέγω ύμϊν, 
έάν μή τις γεννηθη έξ ϋδατος και Πνεύματος, ού δύναται 
ίδεΐν την βασιλείαν τοϋ Θεοϋ». Ό  δέ τοΐς υπέρ νοϋν άσννέ
τως έπιπηδών αντανίστατο λέγων «Μή δύναται άνθρωπος, 

30 γέρων ών, εις την κοιλίαν τήςμητρός αύτοϋ δεύτερον είσελ- 
θεΐν καί γεννηθήναι;». Προσετίθει δέ τσύτοις καί έτέρανμυ-
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στό, και άλλοι άπό την περιτομή στην ανάληψη της διδασκαλίας 
του Ευαγγελίου καί την καινούργια λατρεία, πού δέν έχει πιά τούς 
άχαρους τύπους, άλλά άκτινοβολεί μάλλον τό έξοχο κάλλος της 
πνευματικής λατρείας, δεχθήκαμε δμως κι έμεΐς κι έκεινοι τον 
πλούτο της αναγέννησης με τό νερό και τό Πνεύμα στό όνομα του 
Χρίστου, άλλά δμοια ήταν καί στό Ιουδαϊκό πλήθος άπόβλητη 
καί απαράδεκτη αύτη ή χάρη πού τούς γινόταν (γιατί, όπως είπα, 
ήταν αντίθετοι στά όσα θέσπιζε ό Χριστός), γι9 αυτό λέγει* «Μή
πως θά πει ό πηλός στον κεραμοποιό, «Τι κάνεις καί δέν έργά- 
ζεσαι* δέν έχεις χέρια; Ή  θά πει τό παιδί στον πατέρα του, Γιατί 
νά γεννήσεις, καί στη μητέρα του, Γιατί νά κοιλοπονάς;». Έγώ 
βέβαια θέλω νά σάς αναμορφώσω, λέγει, στό καλύτερο καί κατά 
κάποιο τρόπο νά σάς ξαναπλάσω πρός στά καλύτερα μέ την πνευ
ματική γέννηση, οπωσδήποτε βέβαια μέ νερό καί Πνεύμα, σείς 
όμως άντιτίθεσθε ανόητα στά δικά μου θελήματα.ΜΑραγε λοιπόν, 
λέγει, ό πηλός έπιτίμησε ποτέ τον πλάστη του, ότι τάχα δέν έχει 
χέρι ικανό πρός πλαστουργία, ή ότι δέν γνωρίζει μέ ποιο τρόπο νά 
διαμορφώσει αυτό πού έχει στό χέρι του;9Αλλά κι αυτός πού πρό
κειται νά γεννηθεί, λέγει, μήπως ζήτησε νά μάθει άπό τον πατέρα 
του, άραγε θά τον γεννήσει; Καί πώς τότε εσείς, πού είστε σάν 
πηλός στά χέρια του κεραμοποιου καί δέν γνωρίζετε καθόλου πώς 
θά γίνει ή πνευματική γέννηση σας, δέν φοβάστε νά φιλονεικείτε, 
καί δέν θεωρείτε μάλλον καλύτερο νά άφήνετε τό πώς θά γίνουν 
αυτά στον τεχνίτη καί τον πατέρα;

'Ότι βέβαια φιλσνεικσυσαν οί ’Ιουδαίοι γιά τά λόγια του Σω- 
τήρα πού είπε γι9 αυτά, δέν είναι καθόλου δύσκολο νά τό διαπι- 
στώσομε. Γιατί είπε στον Νικόδημο* «Σάς διαβεβαιώνω, αν κάποι
ος δέν γεννηθεί άπό νερό και Πνεύμα, δέν μπορεϊ νά δει τη βασι
λεία του Θεού»63. Καί ό Νικόδημος προχωρώντας άπερίσκεπτα 
στά πέρα άπό τό νοΰ προέβαλε την αντίρρηση λέγοντας* «Μήπως 
μπορεϊ ένας γέρος άνθρωπος νά μπει γιά δεύτερη φορα στην κοι
λιά της μητέρας του καί νά ξαναγεννηθεϊ;» . Πρόσθετε ομως σ’
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σταγωγίαν, «Πώς δυναται ταϋτα γενέσθαι;». Τι ούν πρός 
ταϋτο Χριστός; «Εί τά επίγεια είπον ύμϊν, καί ον πιστεύετε, 
πώς έάν εϊπω ύμϊν τά έπονράνια, πιστεύσητε;». Εικειν ούν 
άναγκαϊον οίς αν λέγοι Θεός. Λ ύτός οϊόε τών ιδίων έργων 

5 την οδόν, άπολνπραγμόνητα δέ τά παρ3 αύτοϋ τεχνουργού
μενα, καί άνενδοιάστφ πίστει τά υπέρ νοϋν οντα τον καθ' 
ημάς τιμάσθαι ττροσήκει. Ίστέον δέ, ότι καί ό προφήτης Ιε
ρεμίας εις τον οίκον τοϋ κεραμέως έπέμπετο, τεχνουργοϋντα 
αύτόν όψόμενος- διαπεσόντος δέ τοϋ πηλοί7 καί εις άγγεϊον 

ίο έτερον άναπεπλασμένου, πρός αύτόν εφη Θεός «Μή, ώς ό 
κεραμεύς ούτος, ού δυνήσομαι [τοϋ ποιήσαι/  υμάς, οίκος 
3Ισραήλ; 3Ιδού ώς πηλός τοϋ κεραμέως ύμεΐς έστε έν χερσί 
μου». 'Ότι δέ καί μεταπλαττόμεθα νοητώς εις αγίαν τε καί 
παγκάλην ζωήν, σαφηνιεϊλέγων ό Παϋλος* «"Ημείς δέ πάν- 

15 τες άνακεκαλ υμμένω προσώπω τήν δόξαν Κυρίου κατοπτρι- 
ζόμενοι, τήν αύτήν εικόνα μεταμορφούμεθα άπό δόξης εις 
δόξαν, καθάπερ από Κυρίου Πνεύματος», δ ί ού καί άναγεν- 
νώμεθα, σποράν έχοντες ούκέτι φθαρτήν, αλλά τήν διά λό
γου ζώντος Θεοϋ καίμένοντος.

2ο Στίχ. 11-12. «'Ότι οϋτω λέγει Κύριος ό Θεός ό άγιος3Ισ
ραήλ, ό ποιήσας τά έπερχόμενα- 3Επερωτήσατέμε περί 
τών θυγατέρων καί περί τών υιών μου, καί περί τών έρ
γων τών χειρών μου έντείλασθέμοι. Εγώ έποίησα γήν 
καί άνθρωπον έπ? αύτής. 3Εγώ τή χειρίμου έστερέωσα 

25 τον ούρανόν.3Εγώ πάσι τοϊς άστροις ένετειλάμη ν».
Τής τών ανωτέρω διανοίας άπόδοσις έν τούτοις όράται 

γεγενημένη. Έχει δέ οϋτω τών στίχων ό νοϋς- Ε ί γάρ ό πη
λός τώ κεραμεϊ, φησίν, έπετίμησέ ποτε, καί ώς άτεχνή πως 
ή αργοτέραν τήν τοϋ διαπλάσαντος έγράψατο χεϊρα, είπε- 

30 ριειργάσατό τις τών οϋπω μέν όντων ή γεγεννημένων, γε- 
γεννήσθαι δέ προσδοκωμένων, όποιων άρα τέκνων ό αύ-

65. Ίω. 3,12. 66. 'Ιερ. 18,6. 67. Β' Κορ. 3,18.



αυτά καί άλλη διδασκαλία- «Πώς μπορούν νά γίνουν αιπχς». Τι 
άπαντά λοιπόν ο5 αυτά ό Χριστός <<Άν σάς μίλησα γιά τά έπίγεια 
καί δέν μέ πιστεύετε, πώς θά πιστέψετε άγ σάς μιλήσω γιά τά ου
ράνια;»65. Είναι άνάγκη λοιπόν νά υποχωρούμε σ’ αυτά που λέγει ό 
Θεός. Αυτός γνωρίζει τήν οδό τών έργων του καί πρέπει νά μή 
εξετάζονται μέ λεπτομέρεια όσα εκείνος τεχνουργέι, καί νά τιμώ- 
νται μέ άνεπιφύλαχτη πίστη δσα υπερβαίνουν τό δικό μας νου. 
Πρέπει δμως νά γνωρίζομε δτι καί ό προφήτης Ιερεμίας είχε 
άποσταλεί στο σπίτι του κεραμοπλάστη γιά νά τον δει τήν ώρα 
που εργαζόταν. "Οταν λοιπόν του έπεσε ό πηλός καί ξαναέπλασε 
μέ αυτόν άλλο άγγεΐο, του είπε ό Θεός- «Μήπως, δπως αυτός ό 
κεραμοπλάστης, δέν θά μπορέσω νά σάς άναπλάσω έγώ, γενιά του 
Ισραήλ; Γιατί νά, σεις είοτε στά χέρια μου δπως ό πηλός του κε- 
ραμοπλάστη»66. "Οτι βέβαια μεταπλαθόμαστε πνευματικά σέ αγία 
καί πανάριστη ζωή τό διασαφηνίζει ό Παύλος λέγοντας* «Εμείς 
όλοι μέ άκάλυπτο πρόσωπο, άντανακλώντας τη λαμπρότητα του 
Κυρίου, μεταμορφωνόμαστε άπό λαμπρότητα σέ λαμπρότητα 
στην ϊδια εικόνα μέ εκείνον, άπό τό ϊδιο τό Κύριο, τό Πνεύμα»67, 
άπό τον όποιο άναγεννώμαστε, έχοντας σπορά όχι φθαρτή, άλλά 
τη σπορά του λόγου του Θεοϋ που ζεΐ καί είναι αιώνιος.

Στίχ. 11-12. Αυτά λέγει ό Κύριος ό Θεός, ό άγιος του Ισραήλ, 
αυτός πού έχει προαποφασίσει τά μέλλοντα Ρωτήστε με γιά 
τις θυγατέρες καί τούς υιούς μου καί δώστε μου εντολές γιά 
τό πώς νά κάνω τά έργα τών χεριών μου. Έγώ έκανα τή γή 
καί τον άθρωπο έπάνω σ’ αυτήν. Έγώ μέ τό χέρι μου στερέω

σα τον ουρανό, έγώ έδωσα εντολή σέ όλα τά άστρα».
Ή  απόδοση της έννοιας τών παραπάνω φαίνεται νά εκφράζε

ται μέ τά λεγόμενα εδώ, τό νοημάτων οποίων εχει ώς έξης* "Αν δη
λαδή, λέγει, ό πηλός έπιτίμησε ποτέ τον κεραμοπλάστη καί κατη
γόρησε σάν άδέξιο ή άπειρο τό χέρι του τεχνίτη, άν έχει εξετάσει 
κάποιος άπό εκείνους πού δέν υπάρχουν άκόμα ή δέν έχουν γεν
νηθεί, άλλά άναμένουν νά γεννηθούν, ποιών άραγε παιδιών θά
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τοϋ πατήρ έσται σπορεύς, έρω τήσατέμε καί ύμεϊς, οί έσό- 
μενοίμου κατά καιρούς υιοί τε και θυγατέρες, πώς άν γέ- 
νοιτο καί τίνα τρόπον υμείς εις υιούς έσεσθέμοι καί θυγα
τέρας. «Εντείλασθέ μοι καί περί τών έργων τών χειρών 

5 μου». Τό δέ «έντείλασθέ» φησιν άντί τοϋ «όιατάξασθε», 
καί ώς ονκ είόότι τών πρακτέων τήν όόόν, μή όκνήσητε 
γνωμοδοτήσαι τώ Θεώ. 3Αξιάγαστός ούν, καί σφοδρά ει
κότως, ό πάνσοφος Παϋλος ώδί γεγραφώς- «’Ώ  βάθος 
πλούτου καί σοφίας καί γνώσεως Θεοϋ'Ως ανεξερεύνητα 

ίο τά κρίματα αύτοϋ καί ανεξιχνίαστοι α ί όόοί αύτοϋ! Τις 
γάρ έγνω νοϋν Κυρίου, ή τις σύμβουλος αύτοϋ έγένετο;». 
Αεϊται γάρ δλως ούόενός έν γε τοϊς καθ’ αυτήν ή πάντων 
τεχνΐτις σοφία. 3Αλλ3 ονδ3 άν εΐη τι τών καθ’ ημάς άπορόν 
τε καί άμήχάνον αύτη. Πάντα γάρ δύναται τό πανσθενές 

/5 έχουσα, μάλλον δε ή πάσα δύναμίς έστιν αύτή. Κύριος γάρ 
έστι τών δυνάμεων ό τών δλων Θεός, οϊδέ τε κατά μόνας 
αύτός τών ιδίων έργων τήν οδόν.

Ονκοϋν άπολυπραγμόνη τα αύτοϋ, καί τά υπέρ νοϋν 
καί λόγον ανέφικταμέν ταϊς ανθρώπων διανοίαις, αύτώ γε 

20μήν εγνωσμένα. Καί γοϋν δ ί ΰδατός τε καί Πνεύματος τήν 
νοητήν άναγέννησιν δεδόσθαι πιστεύομεν τοϊς έπεγνωκό 
σι τήν έπιφάνειαν τοϋΧριστοϋ. 3Επειδή Νικοδήμω τήνχά- 
ριν εναργή καθιστςίν έβούλετο Χριστός, έξηγεϊτο μέν τοϋ 
πράγματος τήν οδόν, ό δέ συνιείς τών λεγομένων ούδέν, 

25 τών τοϋ Σωτήρος ρημάτων κατηγόρενσε τό άμή χάνον. "Ο 
τε καί ούτως έχοντα γνώμης, πίστει δέχεσθαι τό θαϋμαπα- 
ρενεγγύησε, λέγων «Ό  οΐδαμεν λαλοϋμεν, καί δ έωράκα- 
μεν μαρτυροϋμεν». Ούκοϋν, είμή συνίεμεν τών θείων έρ
γων τήν οδόν, ένδοιασμοϋπαντός τον έαυτών άπαλλάττον- 

30 τες νοϋν, Θεω λέγομεν ΟΪδα δτι πάντα δύνασαι, αδυνατεί 
δέ σοι ούδέν'μή έρωτώμεν αύτόν περί τών θυγατέρων, καί
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68. Ρωμ. 11,33-34. 69. Α' Ίω. 1,2.
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γίνει σπορέας ό πατέρας του, ρωτήστε με κι έσεις, που θά γίνετε 
κάποτε υιοί καί θυγατέρες, πώς θά γινόταν καί μέ ποιο τρόπο θά 
γίνετε υιοί καί θυγατέρες μου. Δώστε μου εντολές καί γιά τό τί πρέ
πει νά κάνουν τά χέρια μου. Τό «Δαχπε μου εντολή» τό λέγει άντί 
του “διατάξτε” καί έπειδή τάχα δεν γνωρίζει τόν τρόπο αύτών 
πού πρέπει νά πραχθουν, μέ διστάσετε νά πείτε τή γνώμη σας στον 
Θεό. Είναι άξιοθαύμαστός λοιπόν καί πολύ κατάλληλα ό πάνσο
φος Παύλος εχει γράψει τά έξης* «Ώ βάθος πλούτου καί σοφίας 
καί γνώσης του Θεοΰ! Πόσο άνεξερεύνητες είναι οι κρίσεις του 
καί ανεξιχνίαστοι οί δρόμοι του! Γιατί ποιος διάβασε τή σκέψη 
του Κυρίου, ή ποιος έγινε σύμβουλός του;»68. Δεν εχει βέβαια τήν 
άνάγκη κανενός στά εργα της ή τεχνουργός τών πάντων σοφία, 
άλλ9 ούτε καί θά μπορούσε νά είναι άλυτο καί άδύνατο γι9 αύτήν 
κάτι άπό τά άνθρώπινα Γιατί δλα τά μπορεΐ άφσϋ διαθέτει τήν 
παντοδυναμία, ή μάλλον ή ϊδια είναι ή δλη δύναμη. Γιατί είναι 
Κύριος τών δυνάμεων ό Θεός τών δλων καί γνωρίζει άποκλει- 
στικά αυτός μόνος τόν τρόπο τών δικών του έργων.

Δεν πρέπει λοιπόν νά πολυεξετάζσνται τά δικά του εργα, καί 
τά πάνω άπό νου καί λόγο είναι βέβαια απροσπέλαστα άπό τήν 
άνθρώπινη διάνοια, γι9 αύτόν όμως είναι απόλυτα γνωστά. Πι
στεύομε λοιπόν ότι μέ νερό καί Πνεύμα δόθηκε ή πνευματική άνα- 
γέννηση σ’ αύτούς πού γνώρισαν τήν έπιφάνεια τοϋ Χριστού. 
’Επειδή ό Χριστός ήθελε νά κάνα φανερή στο Νικόδημο τή χάρη, 
έξηγοΰσε τόν τρόπο του πράγματος, αύτός όμως μή καταλαβαίνο
ντας τίποτε άπό τά λεγόμενα, κατηγόρησε τά λόγια του Σωτήρα 
ώς άδύνατα νά συμβουν. Αύτός όμως, μολονότι είχε αύτή τή γνώ
μη, τόν συμβούλευσε νά δέχεται τό θαύμα με πίστη λέγοντας- «Κη- 
ρύττομε αύτό πού γνωρίζομε καί δίνομε μαρτυρία γιά ό,τι είδα
με»®. 5Άν λοιπόν δεν καταλαβαίνομε τόν τρόπο τών θείων έργων, 
άπαλλάσσοντας τό νου μας άπό κάθε άμφιβολία, ας λέμε στον 
Θεό* Γνωρίζω ότι μπορείς τά πάντα καί τίποτα δεν είναι γιά σένα 
άδύνατο- άς μή ν τόν ρωτούμε γιά τις θυγατέρες καί τούς υιούς του,
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τών υιών αύτοϋ, μήτε μην έντελλώμεθα, ήγονν όιατάττω- 
μεν αύτώ περί των έργων τωνχειρών αντοϋ, αλλ3 ώςπηλόν 
κεραμει παραχωρώμεν ήμεϊς έργάζεσθαι το όοκοϋν. Μεθί- 
στη σι γάρ άμογητί πρός δπερ αν δούλο ιτο τά καθ’ ημάς, 

5 καίμεταπλάττει τον νοϋν εκ των αίσχιόνων επί τό άμεινον, 
καί καρόίαν ήμϊν ένίησι καινή ν, άπορριζώσας την πρώτη ν. 
Καί γοϋν έφη τι τοιοϋτον διά φωνής Ίεζεχιήλ, δτι «Έκ- 
σπάσω την καρόίαν αύτών την λίθινη ν έκ τής σαρκός αύ- 
τών, καί δώσω αύτοϊς καρόίαν σαρκίνην», τοϋτ? εστι τρυ- 

ιο φεράν τε καί εϋεικτον, τοϋ είόέναι αύτούς εμέ, δτι εγώ είμι 
Κύριος. 3Λ ποφοι τώντες γάρ φανλότητός τε άπάστ}ς καί μο- 
λνσμών, είτα την εαυτών διάνοιανμεθαρμόζοντες εις τό 
πληροϋν έθέλειν τό άγαθόν, προσλαδόντες δε τούτω καί 
την έξ ϋδατός τε καί Πνεύματος νοητή ν άναγέννησιν, εις 

15 υιούς καί θυγατέρας έσόμεθα Θεοϋ.
*Οτι γάρ ένεστιν αύτώ τό πανσθενές διαδείκνυσι λέγων 

«Εγώ έποίησα γήνκαί άνθρωπον επ’ αυτής». 'Ο δε τής άν- 
θρώπον γενέσεως εύρετής, ό παρενεγκών εις τό είναι τον 
ούκ δντα ποτέ, πώς άτονήσει πρός άναμδρφωσιν τήν πνευ- 

20ματικήν, καί ούχί όήλον τοΐςέαυτοϋ νεύμασι μεταχωρήσειεν 
αν, εις παν ότιοϋν τών κατά γνώμην αύτώ τών ποιημάτων ή 
φύσις; Τι τό παράδοξον εί τήν τοϋ άνθρώπου διάνοιανμετα- 
χαλκεύει πρός τό όοκοϋν ό ίόίςι χειρί στερεώσας τον ούρα- 
νόν; Χεΐρά γεμήν τοϋ Πατρός τήν παντουργόν είναι φαμεν 

25 Υιόν, δ ί ού τά πάντα, καί ένφτά πάντα. «Τώ λόγω γάρ Κυ
ρίου», φησίν, «οι ούρανοί έστερεώθησαν». Λ ύτόςαπασι τοις 
άστροις ένετείλατο, τοντ1 έστι διετάξατο, δπως έκαστον αύ
τών είναι χρή. 'Ήλιοςμέν γάρ εις άρχάς τέθειται τής ή μέρας, 
σελήνη όέ τής νυκτός. Άλλ’ ώς ό Ψάλλων φησίν «'Ο ήλιος 

30 έγνω τήν δύσιν αύτοϋ. Έθετο δε σκότος ό τών δλων Θεός, 
καί έγένετο νύξ». Ψάλλει γοϋν πάλιν ό θεσπέσιοςΔαβίδ καί

70. Ίεζ.36,26. 71, Ψαλμ. 32,6.
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συτε νά του δίνομε εντολή, δηλαδή νά μη τον διατάσσομε γιά τό 
πώς νά κάνει τά έργα τών χεριών του, άλλα ας του έπιτρέπομε νά 
κάμνει αυτό που θέλει, δπως παραχωρούμε τον πηλό στον κεραμο- 
παό. Γιατί χωρίς κόπο μεταβάλλει τά δικά μας σ’ αυτό που θέλει 
αυτός καί μεταπλάθει τό νοϋ άπό τά αισχρά οτό καλό, καί μάς 
βάζα νέα καρδιά άφου ξεριζώσει την πρώτη. Καί πράγματι είπε 
κάτι τέτοιο με τη φωνή του Ιεζεκιήλ «Θά αποσπάσω την πέτρινη 
καρδιά τους άπό τό σώμα τους καί θά τους δώσω καρδιά σάρ
κινη»70, δηλαδή τρυφερή καί υπάκουη, γιά νά γνωρίσουν αυτοί 
εμένα, ότι εγώ είμαι ό Κύριος. "Απομακρυνόμενοι δηλαδή άπό 
κάθε φαυλότητα καί κάθε μολυσμό, καί προσαρμόζοντας στή 
συνέχεια τη διάνοιά μας σιή θέληση νά έκτελσυμε τό άγαθό, καί 
άπσκτώντας μαζί μ5 αυτό καί τήν πνευματική αναγέννηση μέ νερό 
καί Πνεύμα, θά γίνομε υιοί καί θυγατέρες του Θεού.

"Οτι βέβαια υπάρχει σ’ αυτόν ή παντοδυναμία, τό κάνει 
φανερό λέγοντας· «Έγώ έκανα τη γη καί τον άνθρωπο επάνω σ’ 
αυτήν». Κι αυτός πού υπήρξε εύρετης της ύπαρξης του άνθρώ- 
που, πού έφερε στην ύπαρξη αυτόν πού κάποτε δεν υπήρχε, πώς 
θά καταστεί άδύναμος γιά τήν πνευματική του άναμόρφωση; Καί 
πώς δεν είναι φανερό ότι ή φύση τών δημιουργημάτων μέ τά δικά 
του νεύματα θά μετακινηθεί σέ οτιδήποτε θέλει αυτός; Καί ποιο τό 
παράδοξο είναι αν μεταχωνεύει τη διάνοια τών άνθρώπων σύμ
φωνα με αυτό πού θέλει, αυτός πού μέ τό ϊδιο του τό χέρι στερέωσε 
τον ουρανό; Χέρι βέβαια του Πατέρα πού έπλασε τά πάντα είναι, 
λέμε, ό Υιός, μέσω του οποίου έκανε τά πάντα καί στον όποιο βρί- 
σκοντα τά πάντα Γιατί λέγει· «Μέ τον λόγο τού Κυρίου στερεώθη
καν οί ουρανοί»71. «Αυτός έδωσε εντολή», δηλαδή πρόσταξε, «σέ 
όλα τά άστρα», πώς πρέπει νά είναι τό καθένα Ό  ήλιος δηλαδή 
ορίσθηκε στην άρχή της ημέρας καί ή σελήνη της νύχτας, καί 
όπως λέγα ό Ψαλμωδός· «Ό ήλιος γνώριζα τη δύση του. Καθό
ρισε τό σκοτάδι ό Θεός τών όλων κι έγινε ή νύχτα»72. Ψάλλει

72. Ψαλμ. 103,19-20.
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φησϊ «Ση έστιν ή ήμερα, καί σή έστιν ή νύξ. Σύ κατηρτίσω 
ήλιον καί σελήνην». Ονκοϋν έκάτερον τούτων τον αύτω τε- 
ταγμένον διαπεραίνει δρόμον εντάκτω φορςί καίμεμετρημέ- 
νοις ώρών διαστήμασιν. 'Ομοίως δε καί τά λοιπά των 

5 άστρων κατά τον αύτοϊς δοθέντα παρά Θεοϋ νόμον, άνίσχει 
τε κατά καιρούς καί δύεται Λ ύτοϊς ένετείλατο, Θεός ών φύ
σει καί των όλων δημιουργός Κύριος.

Στίχ 13. << Εγώ ήγειρα αύτόν μετά δικαιοσύνης βασι
λέα Πάσαι α ί όδοί αύτοϋ εύθεϊαι Ούτος οικοδομήσει 

ίο τήν πόλινμου, καί τήν αιχμαλωσίαν τοϋ λαοϋμου επι
στρέφει, ού μετά λύτρων, ούτε μετά δώρων, είπε Κύριος

Σαβαώθ».
Φαϊεν αν ίσως τινές, είρήσθαι ταυτί περί Κύρου τοϋ 

Καμβύσου, διά τε το αύτόν άνεΐναι τον \Ισραήλ καί τον τής 
15 αιχμαλωσίας άπολϋσαι δεσμών, θεμελιώσαι δε καί τον εν 

Ίεροσολύμοις νεών άλλ3 ή τοι τών έφεξής θεωρία περιστή- 
σει μάλλον τών εννοιών τήν δύναμιν, ούκ έτΐ έκείνω μάλ
λον, άλλ3 έπί τώ πάντων ημών Σωτήρι Χριστώ, ός έγήγερ- 
ται μετά δικαιοσύνης 3Α νέλαμψε γάρ έφ3 ημάς Θεός ών 

20 Κύριος, εύδοκήσαντος τοϋ Θεοϋ καί Πατρός άνακεφαλαι- 
ώσασθαι τά πάντα έν αύτω, τά έν τοίς ούρανοϊς καί τά έπί 
τήςγής. Ούκοϋν έγήγερται μετά δικαιοσύνης ούκ είσποιη- 
τοϋ καί διδακτής, άλλ3 ύπάρχων αύτός αύτόχρημα καί δι
καιοσύνη. Γέγραπται δε καί έτέρωθί που περί αύτοϋ· «I- 

25 δού δή βασιλεύς δίκαιος βασιλεύει, καί άρχοντες μετά κρί- 
σεως άρξουσιν». ~Ηνμέν γάρ άεί βασιλεύς τών όλων όμο
νογενής τοϋ Θεοϋ Λόγος όμοϋ τώ Θεψ καί Πατρί, καί πά
σαν εχων ύπό πόδας τήν κτίσιν ορατήν καί άόρατον, απο- 
σκιρτήσαντα δε τής ντΐ αύτφ βασιλείας τον άνθρωπον τον 

30 έπί τής γής καί τών αύτοϋ σκήπτρων όλιγωρήσαντα, διά 
τοι τό υπό χεϊρα γενέσθαι διαβολικήν καί τοϊς τής άμαρτί-



βέβαια πάλι ό θεσπέσιος Δαβίδ καί λέγει* «Δική σσυ είναι ή ή μέρα 
καί δική σσυ ή νύχτα* έσύ όρισες την πορεία του ήλίσυ καί της 
σελήνης»73. Καθένα λοιπόν άπό τά δύο διανύει την ορισμένη 
πορεία γι9 αυτό μέ κανονική τάξη καί μετρημένα διαστήματα 
ώρών. Παρόμοια καί τά υπόλοιπα άστρα σύμφωνα μέ τό νόμο πού 
δρισε ό Θεός γι9 αυτά, άνατέλλουν καί δύουν στην ωρα τους. 
"Εδωσε σ’ αυτά εντολή ό άπό τη φύση του Θεός καί των δλων 
δημιουργός καί Κύριος.

Στίχ. 13. «Έγώ ύψωσα καί άνέδειξα αύτόν βασιλιά γιά νά 
κυβερνήσει μέ δικαιοσύνη καί δλα τά θεσπίσματά του θά είναι 
ορθά. Αυτός θ* άνοικοδομήσει την πόλη μου καί θά φέρει πίσω 
άπό την αιχμαλωσία τό λαό μου, χωρίς νά καταβληθούν λύτρα 

ούτε νά δοθούν δώρα, είπε ό Κύριος τών δυνάμεων».
Θά έλεγαν ϊσως κάποιοι, ότι αυτά ειπώθηκαν γιά τον Κύρο, 

τον υιό του Καμβύση, έπειδή καί ελευθέρωσε τούς Ισραηλίτες, καί 
τούς απάλλαξε άπό τά δεσμά τής αιχμαλωσίας, καί ανοικοδόμησε 
τον ναό οτά Ιεροσόλυμα, αλλά ή έξήγηση όσων άκολουθουν θά 
άποδώσει τό νόημα τών λόγων όχι σ’ έκεΐνσν, άλλά μάλλον στον 
Σωτήρα όλων μας Χριστό, ό όποιος υψώθηκε καί άναδείχθηκε μέ 
δικαιοσύνη. Γιατί έλαμψε μέ τό φώς του σ’ εμάς, όντας Θεός καί 
Κύριος, άφοϋ ευδόκησε ό Θεός καί Πατέρας του νά περιέλθσυν 
όλα σ’ αυτόν, καί τά ουράνια καί τά έπίγεια. Υψώθηκε λοιπόν καί 
άναδείχθηκε μέ δικαιοσύνη, χωρίς νά την έλαβε άτι? έξω ή νά τη 
διδάχθηκε, άλλ9 όντας αυτός ό ϊδιος άληθινά καί δικαιοσύνη. 
’Έχει βέβαια γραφεί καί κάπου άλλου γι9 αύτόν «Νά λοιπόν, βασι
λεύει βασιλιάς δίκαιος, καί άρχοντες μέ δίκαια κρίση θά κυ
βερνήσουν»74. Γιατί ήταν πάντοτε βασιλιάς τών όλων ό μονογενής 
Λόγος του Θεού μαζί μέ τον Θεό καί Πατέρα καί είχε κάτω άπό 
τήν έξουσία του όλη τήν κτίση, ορατή καί άόρατη, καί όταν άπο- 
σκίρτησε άπό τή βασιλεία του ό άνθρωπος πού ζσϋσε στή γή καί 
αδιαφόρησε γιά τήν έξουσία του, έπειδή έγινε υποχείριος του δια-
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ας ένεσχεθήναι βρόχο ις, πάλιν υπήγαγε τοΐςέαυτοϋ ζυγοις 
ό δικαιοσύνης άπάσης καί βραβειπής καί δοτήρ. Είσίγάρ 
«αύτοϋπάσαι αί οδοί εύθεΐαι».

Όδούς δε είναι φαμεν τοϋ Χριστοϋ τά θεΐά τε καί εύαγ- 
5 γελικά θεσπίσματα, δι ών εις πάσαν ίόντες αρετήν καί τοΐς 

τής εύσεβείας αύχημασιν εαυτών σεμνύνοντες τάς κεφαλάς, 
εις τό τής άνω κλήσεως βραβεϊον έρχόμεθα Εύθεϊαίγεμην 
αί οδοί' σκολιόν γάρ ούδέν εν αύταϊς ή διεστραμμένον, άλΧ 
οίον ορθοί καί ευήλατοι. Γέγραπται γάρ, ότι «Όδός εύσε- 

ιο βών εύθεία έγένετο, καί παρεσκευασμένη ή όδός τών ευσε
βών». Τραχεία μέν γάρ πως ή τοϋ νόμου τρίβος διά πολλών 
ίοϋσα τύπων, καί δυσχερείας οι) φορητής, ψιλή δε ή διά τών 
ευαγγελικών θεσπισμάτων, καί ούδέν έχουσα παντελώς τό 
άναντες ή τραχύ. Εύθεϊαι δή ούν αί οδοί τοϋ Χριστοϋ, καί 

15 αύτόςφκοδόμησε τήν αγίαν πόλιν, τοϋτ? έστι τήν Εκκλησί
αν, ένή καί αύτός αύλίζεται- κατοικεί γάρ έν άγίοις, καί να
οί γεγόναμεν Θεοί) ζώντος, Χρίστον εχοντες έν έαυτοϊς διά 
μετοχής τοϋ άγιου Πνεύματος. Τεθεμελίωκε τοίνυν τήν Εκ
κλησίαν, αύτός ών ό θεμέλιος, έφ3 ώ καί ήμεΐς έποικοδομού- 

2ομεθα, ώς λίθοι πολυτελείς καί τίμιοι εις ναόν άγιον, εις κα- 
τοικητήριον τοϋ Θεοί) έν Πνεύματι. 'Ακλόνητος δέ παντε
λώς ή 3Εκκλησία, Χρίστον έχουσα τον θεμέλιον, καί άκα- 
τάσειστον ύποβάθραν «Ιδού γάρ τίθημι, φησί, τά θεμέλια 
Σιών, λίθον έκλεκτόν, άκρογωνιαΐον, έντιμον, καί ό πιστεύ- 

25 ων εις αύτόν ού μη καταισχυνθή». Α ύτός ούν ό θεμελιώσας 
τήν 3Εκκλησίαν, έπέστρεψε καί τήν αιχμαλωσίαν τοϋ λαοϋ 
αύτοϋ. Τυραννουμένους γάρ ήμάς τούς έπί τής γης ύπό τε 
τοϋ Σατανά καί τής άμαρτίας, σέσωκέ τε καί έξείλετο καί 
τοΐς ίδίοις ύττήγαγε ζυγοις, πλήν ον μετά λύτρων, ούδέ μετά 

30 δώρων· ώςγάρ ό αύτοϋ μαθητής, «Ού φθαρτοΐς αργυράο ή 
χρυσίο έλυτρώθημεν έκ τηςματαίαζ ημών άναστροφής πα-
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βόλου καί συνελήφθη στά δίχτυα τοϋ διαβόλου, πάλι τον έθεσε 
κάτω από τό ζυγό του ό βραβευτής και χορηγός δλης της δικαιο
σύνης. Γιατί «όλοι οί δρόμοι του είναι ευθείς».

'Οδοί του Χριστού λέμε ότι είναι τά θεία καί ευαγγελικά θε
σπίσματα, μέ τά όποια προχωρώντας σέ κάθε άρετή καί στεφανώ
νοντας τά κεφάλια μας μέ τά καυχήματα της ευσέβειας, φτάνομε 
στο βραβείο της ουράνιας κλήσης. Οί δρόμοι του λοιπόν είναι 
ευθείς* γιατί δέν υπάρχει σ’ αυτούς τίποτε τό λοξό ή διεστραμμένο, 
άλλ5 είναι ορθοί καί εύκολοδιάβατοι. Γιατί έχει γραφεί* «Ή οδός 
τών ευσεβών είναι ευθεία καί είναι ετοιμασμένη ή οδός τών ευσε
βών πρός ομαλή πορεία»75. Γιατί ό δρόμος τού νόμου είναι τραχύς 
κατά κάποιο τρόπο καί προχωρεί άνάμεσα άπό πολλούς τύπους, 
καί ή δυσκολία του είναι άνυπόφορη, ενώ ό δρόμος τών ευαγγε
λικών θεσπισμάτων είναι ομαλός καί δέν έχει άπολύτως τίποτε τό 
άνηφορικό (δύσκολο) ή τραχύ. Είναι ευθείς λοιπόν οί δρόμοι τού 
Χριστού, κι αυτός οικοδόμησε τήν άγια πόλη, δηλαδή τήν Εκκλη
σία, στήν οποία κι αυτός αύλίζετατ γιατί κατοικεί άνάμεσα στους 
άγιους κι έχομε γίνει ναοί τού Θεού τού ζώντος, έχοντας μέσα μας 
τον Χριστό μέ τή μετοχή τού άγιου Πνεύματος. Θεμελίωσε λοιπόν 
τήν Εκκλησία, όντας αυτός ή θεμελιόπετρα, έπάνω στήν οποία 
οίκοδομούμαστε καί εμείς ώς πολυτελείς καί πολύτιμοι λίθοι σέ 
ναό άγιο, σέ κατοικητήριο πνευματικό τού Θεού. Καί ή Εκκλησία 
είναι τελείως άκλάνητη, έχοντας τον Χριστό θεμέλιό της καί άδια- 
σειστη βάση. Γιατί λέγει* «Νά, θέτω τά θεμέλια της Σιών, λίθο εκλε
κτό, άκρογωνιαΐο, πολύτιμο, καί οποίος πιστεύει σ’ αυτόν δέν θά 
ντροπιασθεί»76. Αυτός λοιπόν που θεμελίωσε τήν Εκκλησία έφερε 
πίσω άπό τήν αιχμαλωσία τον λαό του. ’Ενώ δηλαδή έμείς οί άν
θρωποι βρισκόμασταν κάτω άπό τήν τυραννία τού Σατανά καί 
της άμαρτίας, μας έσωσε καί μας έλευθερωσε καί μάς έθεσε κάτω 
άπό τό δικό του ζυγό, αλλά χωρίς νά λάβει λύτρα ουτε νά δεχθεί 
δώρα Γιατί, δπως λέγει ό μαθητής του, «Δέν λυτρωθήκαμε άπό 
τον μάταιο πατροπαράδοτο τρόπο ζωης μας με τά φθαρτά, τό



τροπαραδότον, αλλά τιμίψ αϊματι ώς άμνοϋ άμώμον καί 
άσπιλον Χριστοϋ». Αέδωκε γάρ ύπέρ ημών τό ίδιον αίμα, 
καί οϋκ έσμεν εαυτών, αλλά τοϋ πριαμένον και σώσαντος 
Τούτη τοι, και μάλα εικότως, οι τής ορθής πίστεως τον εύγε- 

5 νή κανόνα παρατρέχοντες διά τής τών άγιων κατηγοροϋνται 
φωνής, ώς τον άγοράσαντα αυτούς Δεσπότην άρνονμενοι.

Στίχ. 14-16. «Οντως λέγει Κύριος Σαδαώθ' Έκοπίασεν 
Αίγυπτος, καί έμπορίαι Α ίθιόπων καί οίΣαδαΐμ άν- 
δρες υψηλοί έπί σε διαδήσονται, καί σοί εσονται δοϋ- 

ιο λοι καί όττίσω σου άκολουθήσουσι δεδεμένοι χειροπέ- 
δαις καί προσκννήσονσί σοι καί έν σοί προσεύξονται. 
'Ότι έν σοί ό θεός έστιν, καί ούκ ήν Θεόςπλήν σοϋ. Συ 
γάρ εί Θεός, καί ούκ ηδειμεν, ό Θεός τοϋ3Ισραήλ σω- 
τήρ. Α ίσχυνθήσονται καί έντραπήσονται πάντες ο ί 

15 άντικείμενοι αύτφ, καί πορεύσονται έν αισχύνη».
Τον περί τοϋ πάντων ημών Σωτήρος Χριστοϋ προεισ- 

κομίσας λόγον καί προαπαγγείλας ότι επιστρέφει τον λα
όν αύτοϋ ού μετά λύτρων, ουδέ μετά δώρων, καταδείκνυ
α ιν ευθύς τούς κληθησομένονς ειςλύτρωσιν, δήλον δέ δτι 

20 τούς έξ έθνών, οις δή μάλιστα Χριστός έπιλάμψας όράται, 
καίτοι λέγων έναργώς- «Ούκ άπεστάλην, εί μή εις τά πρό
βατα τά απολωλότα οίκου3Ισραήλ». 3Αλλ3 έκείνοιςμέν καί 
πρώτοις θεΐόν τε καί εύαγγελικόν ένήστραψε φως, έπειδή 
δέ, καθά γέγραπται, έλιπάνθη καί έπαχύνθη καί άπελάκτι- 

25 σεν ό ήγαπημένος3Ισραήλ (άπεκτόνασι γάρ τον αρχηγόν 
τής ζωής), ταύτητοι, καί μάλα εικότως, ταΐς έθνών άγέλαις 
έπέλαμψεν ό Χριστός, καί αυτό δή τουτί ταΐς τών ττροκει- 
μένων θεωρίαις ένόν εύρήσομεν. 3Ονομάζει όέ τών έθνών 
τά πάντων μάλιστα δεισιδαιμονέστατα, ίνα καί ή τοϋ κα- 

30 λοϋντος ειςμετάγνωσιν θαυμάζηται δύναμις. 'Ώσπερ γάρ 
δή τότε μάλιστα τών ίατρεύειν είδότων έπαινεϊται τό εντε-
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ασήμι καί τον χρυσάφι, αλλά με τό πολύτιμο αίμα του ώς άμνοϋ 
άμωμου καί άσπιλου Χρίστου»77. Γιατί έδωσε γιά μας τό δικό του 
αίμα καί δεν άνήκομε οτόν έαυτό μας, άλλά σ’ εκείνον που μας εξα
γόρασε καί μας έσωσε. ’Έτσι καί πολύ εύλογα δσοι παρατρέχουν 
τον εύγενή κανόνα της ορθής πίοτεως κατηγορουνται από τούς 
αγίους ότι άρνουνται τον Δεσπότη πού τούς έξαγόρασε.

Στίχ. 14-16. Αυτά λέγει ό Κύριος των δυνάμεων Οί κόποι της 
Αιγύπτιου καί οί καρποί έμπορίας των Αίθιόπων καί οί υψηλοί 
Σαβαΐμ θά έρθουν σ' εσένα καί θά γίνουν δούλοι σου, θ* ακο
λουθήσουν πίσω σου δεμένοι μέ χαροπέδες, θά σε προσκυνή
σουν καί θά προσευχηθούν σ’ έσένα Γιατί σ’ εσένα υπάρχει ό 
Θεός, κι έκτος άπό έσένα δέν υπάρχει Θεός. Γιατί σύ είσαι ό 
Θεός καί δέν τό γνωρίζαμε, ό Θεός τού Ισραήλ, ό Σωτήρας 
του. Θά καταισχυνθοϋν καί θά ντροπιασθουν ταπεινωμένοι 

όλα οί αντίθετοί του, καί θά φύγουν ντροπιασμένοι».
9 Αφού είσήγαγε τον λόγο γιά τον Σωτήρα όλων μας Χριστό 

καί προανήγγειλε ότι θά φέρει πίσω τον λαό του, όχι μέ λύτρα 
ούτε μέ δώρα, δείχνει άμέσως αύτούς πού θά κληθούν στη 
λύτρωση, δηλαδή αύτούς πού προέρχονται άπό τά έθνη, στους 
οποίους προπάντων φαίνεται νά έχει λάμψει ό Χριστός, άν καί 
λέγει ολοκάθαρα· «Δέν έχω άποσταλεΐ γιά άλλο λόγο, παρά μόνο 
γιά τά χαμένα πρόβατα του Ισραήλ»78. ’Αλλά σ’ έκείνους πρώ
τους άστραψε τό θειο καί εύαγγελικό φώς, έπειδή όμως, όπως 
έχει γραφεί, άφοϋ καλοτράφηκε καί πάχυνε, έδωσε κλωτσιά ό 
άγαπημένος Ισραήλ στον ευεργέτη του79 (γιατί σκότωσαν τον 
άρχηγό της ζωής), γι’ αυτό, καί πολύ εύλογα, έλαμψε ό Χριστός 
στά πλήθη τών εθνών, κι αυτό άκριβώς μπορούμε νά βρούμε στις 
προκείμενες θεωρίες. ’Ονομάζει τά πιο δεισιδαιμονέστερα άπό 
όλα τά έθνη, γιά νά γίνει άξια θαυμασμού καί ή δύναμη έκείνου 
πού τούς καλούσε σέ μετάνοια. Όπως δηλαδή ή τέχνη εκείνων 
πού είναι ειδήμονες στήν ιατρική τότε προπάντων επαινείται

77. Α  Πέτρ. 1,18. 78. Ματθ. 15,24. 79. Δευτ. 32,15.
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χνές, δταν τινάς τά άπεγνωσμένα νοσοϋντας των παθών 
άπαλλάττειν δννωνται ταϊς σφών αύτών έμπειρίαις έπί και- 
ροϋχρώμενοι, οΰτω καί ό Θεός, έμφανεστέραν έαντοϋ την 
ύπερφυάκαθίστησι δόξαν, δταν τινάς τών άγαν έκκεκλικό- 

5 των καί εις αυτόν που τον κατωτάτω πυθμένα φαυλότητός 
τε καί άσεδείας κατενη νεγμένων, άνανηχεσθαί τε καί άνα- 
φοιτςίν άναπείστ] πρόςέφεσιν άρετήςκαί εις άπότριψιν τοϋ 
κακοϋ, καί οίον εις αμφίεσιν τών επαινούμενων

«Αιγύπτιοι» τοίνυν, «καί τά τών Αίθιόπων έμπορεϊα», 
ίο τοϋτ? έστιν α ί Θηδαίων πόλεις, αίς είσι πρόσοικοί τε καί άγ- 

χιτέρμονες οι καλούμενοι Σαδαΐμ τοϋτ? έστι τά τών Α ίθι
όπων, ήγουν τών Ινδών έθνη (τάχα που την κλήσιν λαχόν- 
τες ώς άπό γε τής Σαδά τής δασιλευσάσης κατά καιρούς τής 
αύτών χώρας τε καί γής), έκοπίασαν, φησί το δε, «Εκοπία- 

15 σαν», διχβ νοητέον ή γάρ εκείνο δούλεται δηλοϋν, ότι κε- 
κμήκασιν ού φορητώς, κατά γε τον τοϋ πλανάσθαι καιρόν 
ώμφ τυράννω κατεζευγμένοι τώΣατανςί καί ταΐς τών δαιμό
νιων άγέλαις δονλεύοντες έξαιτοϋντι θυσίας, καί αύτά τά 
αύτών γεννήματα, υιούς τέ φημι καί θυγατέρας, ή γουν δτι 

20 πάλαι μέν ή σαν δεινοί καί άθραυστοι καί οίον ύπασπισταί 
τής αρχαίας απάτης, καί σθένει παντί χρώμενοι πρόςγε τό 
δεϊν έχεσθαι νεανικώς τής προκειμένης αύτοΐς δυσσεδείας 
\Ελληνικής ’Επειδή δέ έπέλαμψεν ό Χριστός, καί φώς τό 
άληθινόν ταΐς απάντων ανήκε καρδίαις καί ώσπερ τις νοη- 

25 τός άνέτειλεν έωσφόρος, «έκοπίασαν», τοϋι? έστιν ού μεμε- 
νήκασιν ένστατικοί, καθά καί πρότερον, καθυφήκαν δέ 
ώσπερ τοϋ πάλαι τόνον, παραχωρήσαντες τό νικρίν τοϊς περί 
αύτοϋ κηρύγμασι, κατεψεύσθη δέ ούδαμώς ό περί τούτων 
λόγος. 'Ως γάρ ό πάνσοφος γράφει Παϋλος· «Ού έπλεόνα- 

3οσεν ή αμαρτία, ύπερεπερίσσευσεν ή χάρις». Πλήρης γάρ ή 
τών Α ίγυπτίων όράται γή σεπτών καί άγιων έκκλησιών.

80. Ρωμ. 5,20.
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πολύ, δταν μπορούν, χρησιμοποιώντας έπίκαιρα την έμπειρία 
τους, ν5 απαλλάξουν κάποιους άπό την άρρώστια πού τούς 
οδηγεί σέ άπόγνωση, έτσι καί όΘεός κάνει πιο φανερή τήν 
υπερφυσική δόξα του, στον κάποιους, άπό έκείνους πού έχουν 
άποκλίνει υπερβολικά κι έχουν βουλιάξει στον κατώτατο πυθμέ
να της φαυλάτητας και της άσέβειας, τούς πείσει νά άναδυθσϋν 
πρός τά άνω καί νά έπιστρέψουν στον πόθο της άρετής καί στήν 
άπομάκρυνση του κακού καί τήν ένδυση κατά κάποιο τρόπο 
εκείνων πού είναι επαινετά.

Οί Αιγύπτιοι λοιπόν καί τά έμπορεΐα των Αίθιόπων, δηλαδή 
οί θηβαϊκές πόλεις, μέ τις όποιες είναι γείτονες καί δμοροι οί 
λεγόμενοι Σαβαΐμ, δηλαδή τά έθνη των Αίθιόπων, ήτοι των 
Ινδών (ϊσως έλαβαν τήν ονομασία άπό τήν Σαβά που ειχε βασι- 
λεύσει στη χώρα τους κάποτε) λέγει οτι «έκοπίασαν». Τό «έκο- 
πίασαν» μπορεί νά νοηθεί μέ διπλή έννοια· ή δηλαδή θέλει νά 
πει, οτι κουράσθηκαν σέ βαθμό άνυπόφορο τον καιρό πού 
ζοϋσαν στήν πλάνη καί κάτω άπό τον ωμό ζυγό του τυράννου, 
του Σατανά, καί ήταν δούλοι στις άγέλες των δαιμόνιων του, που 
τούς ζητούσε θυσίες, καί τά ϊδια τά γεννήματά τους, εννοώ τούς 
υιούς καί τις θυγατέρες τους, ή εννοεί στι παλαιά ήταν φοβεροί 
καί άθραυστοι καί κατά κάποιο τρόπο φύλακες τής άρχαίας 
άπάτης καί χρησιμοποιούσαν δλη τή δύναμή τους γιά νά δια
τηρούν σθεναρά τήν είδωλολατρική δυσσέβειά τους. 'Όταν δμως 
έλαμψε σ’ αυτούς ό Χριστός καί έχυσε μέσα στις καρδιές δλων τό 
φως τό άληθινό καί άνέτειλε σάν κάποιο νοητό άστρο τής αυγής, 
τότε «έκοπίασαν», δηλαδή δεν έμειναν άρνητικοί δπως καί πρώ
τα, άλλά σά νά άφησαν τήν παλαιά ίσχυρογνωμοσύνη, παραχώ
ρησαν τή νίκη στά κηρύγματα γι5 αυτόν, καί δεν διαψεύσθηκε 
καθόλου ό λόγος γι5 αυτούς. Γιατί, δπως γράφει ό πάνσοφος 
Παύλος, «'Όπου πλεόνασε ή άμαρτία, έκεΐ δόθηκε μέ περίσσεια 
ή χάρη»80. Γιατί ή γή τών Αιγυπτίων γέμισε, δπως βλέπομε, άπό 
σεβαστές καί άγιες Εκκλησίες. Παντού υπάρχουν θυσιαστήρια
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Θυσιαστήρια πανταχοϋ καίμοναστών άγέλαι καί παρθένων 
έσμοί, καί άσκήσεων πόνοι συν θυμηδίςι πολλή καί δρόμος 
εις άρετήν καί προθυμία πολλή\ σφριγώσά τε καί έκκόπτε- 
σθαιμή ανεχόμενη, καί τό Χριστοϋ παρατείνει σέβας καίμέ- 

5 γριςαύτών τών Σαδαΐμ ήτοι τών Ινδικών έθνών.
”Εστι γάρ, έστι καί παρ3 έκείνοις ίδεϊν δσα καί έν Λ ιγύ- 

πτφ, καί έν τοϊς έμπορ ίο ις τής Αιθιοπίας, τοϋΐ έστιν έν τή 
Θηβαίων γη. Ούτοι δή ούν οι Αιγύπτιοι, φησι'  καί οι Σα- 
βαΐμ, άνδρες όντες ύψηλοί, τοϋτ* έστιν άπόβλεπτοι καί 

ίο γνωριμώτατοι τοϊς άπανταχοϋ καί άγνοηθέντες ούδενί ότι 
τέ είσιν έξηρημένως δαιμόνιων θεραπευταί καί διαβολι
κών εύρεμάτων ύπασπισταί, έπί σε διαβήσονται, τοϋτ? έστι 
τήν πρώτη ν άφέντες άπάτην καί τών τής άπω λείας βά
θρων άποπηδήσαντες, ήξουσι πρόςσέ καί σοί έσονται δοϋ- 

15 λοι καί τών σών δηλονότι θελημάτων ύπουργοί Καταση- 
μαίνειγάρ τοϋτο τό τής δουλείας όνομα τεθειμένον έπί Θε
ού «Όπίσω σου άκολουθήσουσι δεδεμένοι χειροπέδαις». 
Βαδιοϋνταιγάρκαϊίχνος, φησι, τόσον, τοϊςεύαγγελικοΐς 
χειραγωγούμενοι νόμοιςεις έκαστα τώνπρακτέων, καί τήν 

20 τής έξαιρέτου ζωής διελάσουσι τρίβον δεδεμένοι χειροπέ- 
δαις τοϋτ? έστι δεσμοϊς αγάπης καί σειραϊς άρρητου φιλο- 
θεΐας ώστε δύνασθαι λέγειν «Τίς ημάς χωρίσει από τής 
άγάπης τοϋ Χριστοϋ; θλίψις ή στενοχώρια ή διωγμός ή λι
μός ή γυμνότης ή κίνδυνος ή μάχαιρα;».

25 Ούτοι «προσκυνήσουσί σοι», φησί, «καί έν σοί προσεύ
χονται, ότι Θεός έν σοί έστι, καί ούκ έστι Θεός πλήν σοϋ. 
Σύ γάρ εί Θεός, καί ούκ ηδειμεν, ό Θεός τοϋ3Ισραήλ σω- 
τήρ». Κάμπτει γάρ τώ πάντων Σωτήρι Χριστώ πάν γόνυ, 
καί πάσα γλώσσα έξομολογεϊται καί εις αύτόν έρχεται πάν 

30 πέρας ευχής. 3Εν Χριστώ γάρ αίτοϋμεν παρά Θεοϋ καί Πα- 
τρός τά αιτήματα, καί έν αυτω προσευχόμεθα, όμολογοϋν-

81. Ρωμ. 8,35.
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καί τάγματα μοναχών καί χοροί παρθένων μοναχών καί κόποι 
άοκήσεων μέ πολλή χαρά καί τρέξιμο πρός την άρετη καί πολλή 
προθυμία, γεμάτη άπό σφρίγος καί μή δεχόμενη άνακοπή, καί 
πού παρατείνει την πίστη στον Χριστό καί μέχρι ο" αυτούς τούς 
Σαβάίμ, ήτοι τά Ινδικά έθνη.

Γιατί μπορούμε, καί βέβαια μπορούμε νά δούμε καί & 
αυτούς όσα καί στην Αίγυπτο καί στά εμπορεία της Αιθιοπίας, 
δηλαδή στη γη τών Θηβαίων. Αυτοί λοιπόν, λέγει, οί Αιγύπιοι 
καί οί Σαβάίμ, πού είναι άνδρες ύψηλόσωμοι, δηλαδή περίβλε
πτοι, καί γνωστοί παντού καί πού κανένας δέν άγνοει ότι είναι 
όλως ιδιαιτέρως λάτρεις τών δαιμόνιων καί υπερασπιστές διαβο
λικών επινοήσεων, θά ρθοϋν σ’ εσένα, δηλαδή έγκαταλείπαντας 
τήν προηγούμενη πλάνη τους καί άπομακρυνόμενοι άπό τά 
βάραθρα της απώλειας, θά ρθοϋν ο? εσένα καί θά γίνουν δούλοι 
σου, υπηρέτες δηλαδή τών δικών σου θελημάτων. Γιατί αυτό 
καταδηλώνει τό όνομα της δουλείας λεγόμενο γιά τον Θεό. «& 
άκολουθήσουν όπισθέν σου δεμένοι μέ χειροπέδες». Θά βαδί
σουν δηλαδή, λέγει, άκολουθώντας τά δικά σου ϊχνη, χειραγω
γούμενοι άπό τούς ευαγγελικούς νόμους, πρός καθένα άπό τά 
πρακτέα, καί θά πορευθοϋν τήν εξαίρετη ζωή δεμένοι μέ χειρο
πέδες, δηλαδή μέ δεσμούς άγάπης καί άλυσίδες άνέκφραστης 
φιλοθεΐας, ώστε νά μπορούν νά λένε* «Ποιος θά μάς χωρίσει άπό 
την αγάπη τού Χριστού; Θλίψη ή στενοχώρια ή διωγμός ή πεί
να ή γυμνότητα ή κίνδυνος ή μάχαιρα;»81.

Αυτοί, λέγει, «Θά σέ προσκυνήσουν καί θά προσευχηθούν σ’ 
εσένα, γιατί ό Θεός είναι ο? εσένα καί δέν υπάρχει Θεός έκτος 
άπό εσένα. Γιατί σύ είσαι ό Θεός καί δέν τό γνωρίζαμε, ό Θεός 
τού Ισραήλ, ό Σωτήρας». Γονατίζει πράγματι κάθε άνθρωπος 
στον Σωτηρα τών όλων Χριστό καί κάθε γλώσσα εξομολογείται 
καί ο? αυτόν άπευθύνεται κάθε προσευχή. Γιατί στο όνομα τού 
Χριστού ζητούμε άπό τον Θεό καί Πατέρα όσα θέλομε, καί στο 
όνομά του προσευχόμαστε, ομολογώντας ότι καί σ’ αύταν ύπάρ-



τες ότι καί έν αύτώ Θεός έστι, καί ούκ έστι Θεός πλήν αντοϋ 
Οντω γάρ ημάς φρονεΐν έόίδαξε λέγων τω θεσπεσίω μαθητη 
(Φίλιππος ούτος ήν)' «Τοσοϋτονχρόνον μεθ3 ύμών είμι, και 
ούκ έγνωκάς με, Φίλιππε; Ον πιστεύεις ότι εγώ έν τω ΠατρΙ 

5  καί ό Πατήρ έν έμοίέστιν; 'Ο έωρακώς έμέ έώρακε τον Πα
τέρα. ’Εγώ και ό Πατήρ έν έσμεν». Τό τοίννν, «Ο Θεός έν 
σοί έστι, καί ούκ έστι Θεός πλήν σοϋ», ϊσην έχει όύναμιν τω, 
δτι «Καί ό Λόγος ήν πρός τον Θεόν, καί Θεός ήν ό Λόγος. 
Ούτοςήνέν άρχβ πρός τον Θεόν». Ε ί δε δή δούλοιτό τις τών 

ίο είρημένων τήν δύναμιν καί εις μόνον τό πρόσωπον τοϋ Χρι
στού περιενεγκεϊν εύτέχνως φαμέν ότι κατά τήν τοϋ θεσπε- 
σίον Παύλον φωνήν, κατώκηκε μέν έν Χριστώ παν τό πλή
ρωμα τής θεότητος σωματικώς, ήν δε αύτός ό Θεός, ούκ εις 
νίούς δύο δσ]ρημένος, άλλ3 ώς ιδίαν έχοντος τοϋ Λόγον τήν 

15 σάρκα, έν ή καί κατωκηκέναι λέγεται. Ούκοϋν καν τούτψ 
νοείται Θεός, καθάπερ έν άνθρωπίνψ σώματι ψνχή- άλλ3 
ούν εις Υιός έστιν ό Θεός. 3Ιστέον γεμήν, ότι τήν τοϋΚνρί- 
ον σάρκα φαμέν έψνχώσθαι ψνχη νοερςί

'Ομολογοϋσι δή ούν, ότι «Καί έν σοί ό Θεός έστι, καί 
20 ούκ έστι Θεός πλήν σοϋ. Σύ γάρ εί Θεός, καί ούκτ]δειμεν, ό 

Θεός τοϋ3Ισραήλ σωτήρ». Λ ντη μετανοούντων φωνή, καί 
μεταφοιτώντων ήδη πρός τό φώς έξ απάτης καί σκότον, 
καί εις έπίγνωσιν αλήθειας διεληλακότων, καί τον φύσει τε 
καί άληθώς έπεγνωκότων Θεόν, καί τών όλων δημιονργόν 

25 καί Κύριον. Σωτηρά γε μήν τοϋ3Ισραήλ όνομάζονσιν αύ- 
τόν τον ένανθρωπήσαντα καί σεσαρκωμένον, αύτόν έκει- 
νον είναι πιστεύσαντες, δς καί πάλαι τοΐς έ ξ 3Ισραήλ έπί- 
κονρος ήν. ”Ηγονν \Ισραήλ σννήσεις οϋτι πον τον κατά 
σάρκα μόνον, αλλά γάρ καί ε ϊ τις έτερος όρςίν δύναται Θε- 

30όν. Διερμηνεύεται γάρ τό «Ισραήλ» “νοϋς ορών Θεόν”. 
'Ορφ δε Θεόν τοΐς της διανοίας όμμασιν, ό τον τοϋ Θεοϋ
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82. Ίω. 14,9-10,10,30. 83. Ίω. 1,1-2. 84. Κολ. 2,9.



χει ό Θεός, καί δεν υπάρχει Θεός έκτος άπό αυτόν. Γιατί έτσι μας 
δίδαξε νά φρονούμε λέγοντας στο θεσπέσιο μαθητή (αυτός ήταν 
ό Φίλιππος)* «Τόσον καιρό είμαι μαζί σας και δεν μέ κατάλαβες, 
Φίλιππε; Δεν πιστεύεις οτι εγώ βρίσκομαι μέσα στον Πατέρα καί 
ό Πατέρας μέσα σ’ έμένα; 'Όποιος έχει δει εμένα, ειδε και τον 
Πατέρα. Έγώ καί ό Πατέρας μου είμαστε ένα»82. Ή  διατύπωση 
λοιπόν «ό Θεός υπάρχει σ’ έσένα, καί δεν υπάρχει Θεός εκτός 
άπό έσένα», ισοδύναμε! μέ τή ρήση* «Καί ό Λόγος υπήρχε μέσα 
στον Θεό καί ό Λόγος ήταν Θεός. Αυτός υπήρχε άπό τήν άρχή 
μέσα στον Θεό»83. 5Άν δμως ήθελε κάποιος με ευφυή τρόπο V 
άποδώσει τό νόημα αυτών τών λόγων σέ μόνο τό πρόσωπο του 
Χρίστου, λέμε οτι σύμφωνα με τό λόγο του θεσπέσιου Παύλου, 
κατοίκησε βέβαια δλο τό πλήρωμα τής θεότητας σωματικά στον 
Χριστό84, ήταν δμως αυτός ό Θεός, όχι διαιρη μένος σέ δύο Υιούς, 
άλλ’ έπειδή ό Λόγος είχε δική του τή σάρκα, μέσα στήν οποία 
λέγεται οτι καί είχε κατοικήσει. Καί έτσι βέβαια νοείται Θεός, 
δπως ή ψυχή στο άνθρώπινο σώμα* άλλ’ δμως έναςΥ,ός είναι ό 
Θεός. Πρέπει δμως νά γνωρίζομε οτι ή σάρκα του Κυρίου λέμε 
οτι έλαβε ψυχή νοερή.

Όμολογουν λοιπόν ότι «Καί σ’ έσένα υπάρχει ό Θεός, καί δεν 
υπάρχει Θεός έκτος άπό σένα Γιατί έσύ είσαι Θεός καί δέν τό γνω
ρίζαμε, όΘεός τού "Ισραήλ, ό Σωτηρας». Αυτά είναι ομολογία 
άνθρώπων που μετανοούν καί μεταβαίνουν πλέον πρός τό φώς 
άπό τήν απάτη καί τό σκότος, που έχουν προχωρήσει στήν έπί- 
γνωση τής άλήθειας και έχουν γνωρίσει τον άπό τήν φύση του καί 
άληθινό Θεό καί δημιουργό καί Κύριο τών όλων. ’Ονομάζουν 
βέβαια Σωτηρα του Ισραήλ τον ϊδιο εκείνον πού έγινε άνθρωπος 
και έλαβε σάρκα, πιστεύοντας οτι είναι έκείνος ό ϊδιος που και 
παλαιά ήταν βοηθός τών Ισραηλιτών. ’Ισραήλ λοιπόν νά εννοή
σεις όχι μόνο τον κατά σάρκα ’Ισραήλ, άλλά και οποίον άλλον 
μπορει νά βλέπει τον Θεό. Γιατί τό «’Ισραήλ» έρμηνευόμενο σημαί
νει “νους πού βλέπει τον Θεό”. Καί βλέπει τον Θεό με τά μάτια του
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καί Πατρός χαρακτήρα βλέπων, τοϋτ> έστι τον Υιόν,; ώ καί 
έντραπήαεσθαί φησι τούς άνθεστη κότας, πορενθήσεσθαι 
δέ καί έν αισχύνη. Οι γάρ την εις αύτόν πίστιν ού προση- 
κάμενοι, θεομαχήσαντες δέ, καθάπερ άμέλει καί Ιουδαίοι, 

5 πάντες έσονται κατησχυμμένοι, ήττώμμενοι μέν τής ανίκη
του χειρός, άδικοϋντες δέ παντελώς ούδέν την δόξαν αύ- 
τοϋ, ταις γε μην σφών κεφαλαϊς όλεθρον έπαντλήσαντες, 
εις αισχύνην έσονται καί όνειδος. *.Έσονται γάρ εις όρασιν 
πόση σαρκζ κατά την τοϋπροφήτου φωνήν.

ίο Στίχ. 16-17. «Έγκαινίζεσθε πρόςμε, νήσοι. Ισραήλ σώ
ζεται υπό Κυρίου σωτηρίαν αιώνιον. Ούκ αίσχυνθή- 
σονται, ούδέμή έντραπώσιν έως τοϋ αίώνος, λέγει Κύ

ριος παντοκράτωρ».
Ά  νευρύνει πάλιν τήν προαγόρευσιν τής τών έθνών 

15 κλήσεως καί επιστροφής, καί ού μέχρι μόνον ϊστησι τών 
Αιγυπτίων τής τε Αιθιοπίας τών έμπορίων καί αύτών δέ 
τών Σαβαΐμ αλλά γάρ ότι κεκλήσονται καί ο ί κατά πάσαν 
όντες τήν γήν καί άγιων3Εκκλησιών άνάδειξις έσται παν- 
ταχοϋ, διαμεμήνυκεν έν τούτοις. Προσεφώνει γάρ ώσπερ 

20 ταϊς Εκκλησίαις ό πανσθενής τοϋ Θεοϋ λόγος το έγκαινί- 
ζεσθαι πρός αύτόν, ας δή και νήσους κατονομάζειν άξιοι. 
”Ωσπερ γάρ αίκατά τήνδε τήν θάλασσαν νήσοι βάλλονται 
μέν αεί ταις τών κυμάτων όρμαϊς, πλήν άκλόνητοι διαμέ 
νουσιν, είσδέχονται δέ καί κινδυνευούσας έσθ* ότε τάς 

25 ναϋς, καί σώζουσιν έκ κυμάτων, κόλπον αύταίς προτείνου- 
σαι τον άκύμονα, οϋτως α ί Εκκλησίαι Χριστοϋ, κεϊνται 
μέν ώσπερ έν μεσαιτάτψ τοϋ βίου τύρβης τε καί άμιξίας, 
καί άναριθμήτωνμέν άνέχονται πειρασμών, πλήν έχουσιν 
έν Χριστφ το άκράδαντον, είσοικίζονται δέ τους φεύγον- 

30 τας τών έν τωδε τώ κόσμω πραγμάτων άνωφελή καί διάκε- 
νον ταραχήν, καί οϊον καταχειμαζομένους ύπό τε τοϋ Σα-

85. Ήσ. 66,24.



νου αυτός πού βλέπει τη σφραγίδα χσΟ Θεοΰ και Πατέρα, δηλαδή 
τον Υιό, ενώπιον χσϋ οποίου, λέγει, θά καχαντροπιασθουν δσοι 
του άντιστάθη^αν καί θά τον άκολουθήσουν ντροπιασμένοι. Γιατί 
οποίοι δεν δέχθηκαν την πίστη σ’ αυτόν, άλλ5 έγιναν θεομάχοι, 
δπως βέβαια καί οί Ιουδαίοι, θά καταντροπιασθσϋν δλοι νικημέ
νοι άπό τό ανίκητο χέρι, χωρίς καθόλου νά βλάψουν τη δόξα του, 
άλλα θά έπισύρουν τον όλεθρο πάνω στά κεφάλια τους, καί θά 
συνοδευθοΰν άπό ντροπή καί χλευασμό. Δηλαδή, σύμφωνα με τον 
λόγο τοΰ προφήτη, «θά γίνουν θέαμα γιά κάθε άνθρωπο»85.

Στίχ. 16-17.Άνακαινισθεΐτε έρχόμενα κοντά μου, νησιά. Οί 
Ισραηλίτες θά σωθούν άπό τον Κύριο καί ή σωτηρία τους θά 
είναι αιώνια. Δεν θά ντροπιασθοΰν οΰτε θά ταπεινωθούν 

στον αιώνα, λέγει ό Κύριος ό Παντοκράτορας».
Διευρύνει πάλι την προαγγελία της κλήσης καί της έπι- 

στροφης των έθνικών, καί δεν σταματά μέχρι τους Αιγυπτίους 
μόνο καί τά εμπορεία των Αίθιόπων καί αυτούς άκόμα τούς 
Σαβαΐμ, αλλά με τά λεγόμενα αυτά έστειλε τό μήνυμα ότι θά κλη
θούν όσα κατοικούν σ’ όλη τη γη, καί θά υπάρξει παντού ή ίδρυ
ση των άγιων Εκκλησιών. ’Απηύθυνε δηλαδή κατά κάπαο τρόπο 
ό πανίσχυρος λόγος τοΰ Θεσϋ τον λόγο του στις Εκκλησίες ώστε 
νά προσέλθουν σ’ αυτόν καί νά άνακαινισθουν, τις όποιες καί ονο
μάζει νηαά. ‘Όπως δηλαδή τά νηαά της θάλασσας αύτης τά 
χτυπουν πάντοτε οί όρ-μες τών κυμάτων, παραμένουν όμως άκλό- 
νητα στη θέση τους, καί πολλές φορές δέχονται τά πλοία που κιν
δυνεύουν καί τά σώζουν άπό τά κύματα, προσφέροντας τον ακύ
μαντο κόλπο τους, έτσι καί οί Εκκλησίες τοΰ Χριστοΰ, βρίσκονται 
βέβαια σάν μέσα στο κέντρο της πολυτάραχης ζωης καί της άκα- 
νωνησίας τών ανθρώπων καί περιβάλλονται άπό άναρίθμητους 
πειρασμούς, πλήν όμως έχουν μέ τή βοήθεια τοΰ Χριστοΰ τήν 
άκλόνητη σταθερότητα, καί καθιστούν συνοίκους των εκείνους 
πού φεύγουν άπό την άνώφελη καί κούφια ταραχή τών κοσμικών 
πραγμάτων καί κατά κάπαο τρόπο καταβασανίζονται άπό τον
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τανά καί τής άμαρτίας. Νήσοις δή ονν παρεικαστέον αν- 
τάς Τοϋτο γάρ έν τούτοιςό Θείος βούλεται λόγος. «\Εγκαι-  

νίζεσθε» δή ούν «πρόςμε», φησίν, «ώ νήσοι». Τόγεμήν τής 
3Εκκλησίας δνομα την των εις Χρίστον πιστευσάντων 

5 υφαίνει πληθύν, ιερουργούς τε καί λαούς, ποιμένας καί δι
δασκάλους καί τούς ύπό χεϊρα κατεζευγμένους, άλλ3 ούτοι 
πάντες άνεκαινίσθησαν έν Χριστώ, κατά καιρούς δηλονότι 
καθ’ οΰς έπέλαμψεν ήμΐν Θεός ών Κύριος. Τότε γάρ, τότε 
καί άνεκαινίσθημεν εις καινότητα ζωής, ηθών τε καί τρό- 

ιο πων, καί προσέτι λατρείας.
3Λποβεβλήκαμεν γάρ τήν έκ τής άμαρτίας παλαίωσιν, 

γεγόναμεν δε καινή κτίσις έν Χριστφ τοϊς αύτοϋ νόμοις 
παιδαγωγούμενοι πρός εύκλεά καί άξιέραστον πολιτείαν. 
Καί γοϋν ό πάνσοφος Παϋλος τοϊς κεκλημένοις διά πίστε- 

15 ως έπιστέλλει καί φησι, ποτέ μέν, δτι «Εκδνσασθε τον πα
λαιόν άνθρωπον συν τοϊςπαθήμασι καί ταΐς έπιθυμίαις αύ
τοϋ, καί ένδύσασθε τον νέον, τον άνακαινούμενον κατ' ει
κόνα τοϋ κτίσαντος αύτόν», ποτέ δέ πάλιν, «Μή συσχημα- 
τίζεσθε τφ αίώνι τούτω, αλλά άναμορφοϋσθε τή άνακαινώ- 

20 σει τοϋ νοός υμών, εις το δοκιμάζειν ύμάς, τι το θέλημα τοϋ 
Θεοϋ τό άγαθόν καί εύάρεστον καί τέλειον». Συνεσταυρώ- 
σθαι δέ φησι καί τον παλαιόν ημών άνθρωπον, ίνα ένδυ- 
σώμεθα τον νέον διά τής έν Χριστώ πολιτείας καί ζωής. 3Α- 
νακαινιζόμεθα δέ κατά γε τον τής λατρείας τρόπον, οι μέν 

25 έκ των 3Ιουδαϊκών όντες ταγμάτων, σκιάς άφέντες καί τύ
πους (κεγρήσονται γάρ βουθυσίαιςμέν καί λιβανωτοΐς ού- 
κέτι, πνευματική ν δέ καί άϋλον καί καθάπερ έν τάξει των 
εύκοσμοτάτων θυμιαμάτων), οι δέ έκ τής τών εθνών πληθύ- 
ος σεσαγηνευμένοι μετοικισθήσονται πρός τά άμείνω καί 

30 άσυγκρίτως ύπερκείμενα. Ού γάρ έτι τον άρχαϊον εις νοϋν 
εξουσι σκότον, αλλά,τό θεϊόν τε καί νοητόν είσοικισάμενοι

86. Έφ. 4,22-24. 87. Ρωμ. 12,2.
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Σατανά καί την άμαρτία Μέ νησιά λοιπόν πρέπει νά παρομοιάσο 
με αυτές, γιατί αυτό επιδιώκει μέ αυτά ό θείος λόγος. «Άνακαι- 
νισθέίτε» λοιπόν, λέγα, «έρχόμενα κοντά μου, ώ νησιά». Τό όνομα 
βέβαια της Εκκλησίας συμπεριλαμβάνει τό πλήθος εκείνων πού 
πίστεψαν στον Χριστό, τούς ιερουργούς καί τούς άπλαύς πιστούς, 
τούς ποιμένες καί τούς διδασκάλους καί τούς υπαγμένους κάτω 
από την εξουσία τους, άλλ’ δλοι αυτοί ανακαινίσθηκαν μέ τη χάρη 
του Χρίστου, τον καιρό δηλαδή πού έλαμψε άνάμεσά μας ώς φως 
ό Κύριος όντας Θεός. Γιατί τότε, τότε άνακαινισθήκαμε σε κοινό
τητα ζωής, ήθών καί τρόπων, καί έπιπλέσν καί λατρείας.

Πράγματι άποβάλαμε την παλαιότητα πού προερχόταν άπό 
την άμαρτία καί γίναμε καινούργια κτίση στο όνομα του Χρί
στου, παιδαγωγούμενοι άπό τούς νόμους του πρός μιά ένδοξη 
καί άξιαγάπητη πολιτεία. Καί πράγματι ό πάνσοφος Παύλος 
στέλνει επιστολή σέ εκείνους πού κλήθηκαν μέσω της πίστεως 
καί τούς λέγει, άλλοτε, «Ξεντυθεΐτε τον παλαιό άνθρωπο μαζί μέ 
τά πάθη καί τις έπιθυμίες του, καί ντυθείτε τον νέο, αυτόν πού 
άνακαινίζεται σύμφωνα μέ την εικόνα εκείνου πού τον έπλασε»86, 
καί άλλοτε πάλι· «Μή συμμορφώνετε τη ζωή σας σύμφωνα μέ τή 
ζωή του κόσμου αύτου, άλλά νά άναμορφώνεστε μέ τήν άνακαί- 
νιση του νοϋ σας, διακρίνοντας ποιο είναι τό θέλημα του Θεου τό 
άγαθό καί ευάρεστο καί τέλειο»87. Λέγει άκόμα ότι πρέπει νά 
συσταυρώσομε καί τον παλαιό μας άνθρωπο, γιά νά ντυθσυμε 
τον νέο μέ τήν πολιτεία καί τή ζωή μας σύμφωνα μέ τον Χριστό. 
Ανακαινιζόμαστε όμως καί ώς πρός τον τρόπο της λατρείας, 
αφήνοντας όσοι κατάγονται άπό τις Ιουδαϊκές τάξεις τις σκιές 
καί τούς τύπους (γιατί δεν θά κάνουν πιά θυσίες βοδιών, ουτε θά 
χρησιμοποιήσουν θυμιατήρια μέ λιβάνια, άλλα ή λατρεία τους 
θά είναι πνευματική καί άυλη καί κατά τρόπο όμοιο μέ τά πιο 
εύοσμα θυμιάματα), ενώ αυτοί πού σαγηνεύθηκαν καί προέρχο
νταν άπό τον κόσμο των έθνικών θά μεταφερθουν στά καλύτερα 
καί άσυγκρίτως άνώτερα Γιατί δεν θά βρίσκονται πιά στο πα
λαιό σκοτάδι, άλλά άφοΰ έγκαταστήσουν μέσα τους τό θείο καί
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φως, δσιοί τε καί άληθεΐς έσονται προσκννηταί 3Αποπε- 
παύσονται γάρ τοϋ προσκννειν τη κτίσει κωφαϊς τε και 
άναισθήτοις ΰλαις, άφέξονται όέ μαντειών τε και γοητει
ών\ και καθαρίσονσι τό άπηχές βωμολοχίας 'Ελληνικής 

5 και απάτης δαιμόνιων, καί άπαξαπλώς τά αισχίω μεθέν- 
τες και βόελνρών σπουδασμάτων άττονοστήσαντες, εσον- 
ται αρετής άπάσης έν καλώ καί τών τής αλήθειας δογμά
των έπιστήμονές. Εγκαινισμός ούν άρα τάκαθ? ημάς. Και
νή γάρ κτίσις τά έν Χριστώ, 

ίο 3Επαγγέλλεται γεμήν ό τών δλων Θεός άπαντα τον κα
τά σάρκα, φημί, και τον έν τέκνοις 3Α βραάμ έξ έπαγγελίας, 
κατατεταγμένον («Ου γάρ πάντεςοίέξ3Ισραήλ, σύτοι \Ισρα
ήλ,  άλλά τά τέκνα τής έπαγγελίας, ταϋτα λογίζεται εις τέ
κνα«), σώζειν σωτηρίαν αιώνιον, αισχύνης τε καί εντροπής 

15 εσεσθαι πορρωτέρω, καί ταϋτα διηνεκώς 3Αποδυσάμενοι 
γάρ ένΧριστφ την βέβηλον αμαρτίαν καί τής τοϋ διαβόλου 
πλεονεξίας απολυσάμενοι τον ζυγόν, συναποβάλλοντες δε 
τούτοις την φθοράν, ένδυσάμενοίτε τήν άφθαρσίαν, έν τού- 
τοις έσόμεθα διά παντός. Ούκέτι γάρ ήμών άμαρτία κατορ- 

20 χήσεται, άλλ3 ουδέ πλεονεξίαις ταΐςττρώταις ύποθήσει ττάλιν 
ό Σατανάς' οίχήσεται δε είσάπαν καί τό τοϋ θανάτου κράτος 
κατά τον αιώνα τον μέλλοντα πεπατημένον έν Χριστώ, δι ου 
καίμεθ* ου τφ Πατρί ή δόξα καί τό κράτος συν άγίω Πνεύ- 
ματι εις τους αιώνας τών αιώνων. 3Αμήν

25 ΛΟ ΓΟ Σ Γ .

ΚΕΦ. 45, στίχ. 18-19. «Οΰτω λέγει Κύριος ό ποιήσας τον 
ουρανόν, ούτος ό καταδείξας τήν γήν καί ποιήσας αυ
τήν, ούτος διώρισεν αυτήν. Ούκ εις κενόν έποίησεν αύ-

88. Ρωμ. 9,6,8.
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πνευματικό φως, θά γίνουν ευσεβείς καί γνήσιοι προσκυνητές. 
Γιατί θά παύσουν νά προσκυνούν την κτίση, υλικά κωφά κι 
άναίσθητα, θ5 απομακρυνθούν άπό τις μαντείες καί τά γοητεύμα- 
τα, καί θά καθαρίσουν τό κακόηχο της Ελληνικής βωμολοχίας 
καί άπάτης των δαιμόνιων, καί μ9 ένα λόγο, έγκαταλείποντας τά 
αισχρά καί άπομακρυνόμενοι άπό τις βδελυρές άσχολίες, θά 
κοσμιθουν μέ κάθε άρετή καί θά γίνουν γνώστες τών δογμάτων 
τής άλήθειας. ’Άρα λοιπόν είναι άνακαίνιση τά δικά μας. Γιατί 
τά του Χρίστου είναι ή καινούργια κτίση.

Υπόσχεται βέβαια ό Θεός νά σώσει δλους τούς κατά σάρκα 
Ισραηλίτες, εννοώ καί έκείνους πού άπό υπόσχεση έχουν κα- 
ταταχθει στά τέκνα του 9Αβραάμ (γιατί λέγει, «Δεν είναι 'Ισρα
ηλίτες δλοι δσοι κατάγονται άπό τον "Ισραήλ, άλλά τά τέκνα τής 
έπαγγελίας, αυτά θεωρούνται ώς τέκνα»88), καί θά τούς σώσει μέ 
αιώνια σωτηρία, ώστε νά βρεθούν πέρα άπό αισχύνη καί ντρο
πή, καί μάλιστα αιώνια. Γιατί, άφσύ άποθήσομε μέ τή χάρη του 
Χριστοΰ τή βέβηλη άμαρτία καί απομακρυνθούμε άπό τον ζυγό 
τής διαβολικής τυραννίας, καί άποβάλομε μαζί μ9 αυτά τή φθορά 
καί συγχρόνως ντυθούμε την άφθαρσία, σ' αυτή την κατάσταση 
θά είμαστε γιά πάντα. Γιατί ποτέ πιά δεν θά σαγηνευθοΰμε άπό 
τις χαρές τής άμαρτίας, ούτε θά μάς υποβάλει πάλι ό Σατανάς 
στις προηγούμενες καταδυναστεύσεις του, άλλά θά έξαφανισθεΐ 
έπίσης γιά πάντα καί ή δύναμη τού θανάτου κατά τον μελλο
ντικό αιώνα καταπατημένη άπό τον Χριστό, μέσω τού οποίου 
καί μαζί μέ τόν όποιο στον Πατέρα ανήκει ή δόξα καί ή δύναμη, 
μαζί τό αγιο Πνεύμα στους αιώνες τών αιώνων. 9Αμήν.

ΛΟΓΟΣ Γ.

ΚΕΦ. 45, στίχ. 18-19. «Αυτά λέγει ό Κύριος πού έκανε τόν ουρα
νό, αυτός πού έκανε νά φανεί ή γή καί πού τή δημιούργησε, 
αυτός την καθόρισε. Καί δεν την έκανε έτσι άσκοπα, άλλά γιά
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την, αλλά κατοικεΐσθαι. \Εγώ είμι Κύριος, καί ούκ έστιν 
ετι. Ούκ έν κρυφή λελάληκα, ούόέ έν τόπω γης σκοτει- 
νφ. Ούκ είπα τφ σπέρματι Ίακώδ, Μάταιον ζητήσατε. 
Εγώ είμι Κύριος λαλών δικαιοσύνην καί άναγγέλλων 

5 αλήθειαν».
Προανακηρύξας την άφιξιν τοϋ πάντων ημών Σωτή- 

ρος Χριστοϋ καί τον τής σωτηρίας κατασημάνας καιρόν, 
καθ’ όν άπαντες τον τής άρχαίας άμαθίας άφέντες σκότον, 
πρός το τής άληθοϋς θεογνωσίας μεταχωρήσονσι φως, 

ίο άναγκαίαν έν τούτοις ποιείται την παραίνεσιν 3Ιουδαίοις 
τε καί "Ελλησι προστιθείς έναργή τα δ ί ών εΐσονται, καί 
μάλα σαφώς, δτι τε αύτόςεϊη Θεός τών όλων καί δημιουρ
γός, έτερος δέ παρ3 αυτόν ούδείς Ταύτη τοι φησίν «Οϋτω 
λέγει Κύριος», καί ούχάπλώς Κύριος, πλεΐστοί τε γάρ εισιν 

15 έν τε ούρανφ καί έπί τής γής, ώς έν καταχρήσει λαχόντες 
τοϋνομα, άλλ3 έκεΐνος αυτός ό φύσει τε καί αληθώς τοϋτο 
υπάρχων όπερ είναι καί λέγεται καί ώς άπό γε τών κατωρ- 
θωμένων την δόξαν έ'χων ού κατεψευσμένην. «Ούτος» γάρ, 
φησί, «Κύριος ό ποιήσας τον ουρανόν»- πάμμεγα πρός 

20 άπόδειξιν εύκλειας τής άνωτάτω καί ύπεροχής πανσθε- 
νοϋς, τό ποιήσαι τον ούρανόν καί καταδεΐξαι την γήν, 
ίδρϋσαί τε αύτήν. «Α ύτός γάρ διώρισεν αυτήν», τοϋτ? εστι, 
κεκρυμμένην έν άδύσσοις αόρατόν τε καί άκατάσκευον ού- 
σαν πάλαι, άπέφηνεν όρατήν καί είργασμένην. «Αιώρισε 

25 γάρ αύτήν»' έφη γάρ κατά γε την πίστιν τών Μωσέως δι- 
δλίων «Συναχθήτω τό ϋδωρ εις συναγωγήν μίαν, καί ό- 
φθήτω ή ξηρά». ”Ωφθη δη ούνέξ ύδάτων, καί ύποδρυχίαν 
οϋσαν, άεργή τε εισάπαν, διέστησεν άνά μέρος, κλείθρα 
καί πύλας ταΐς άδύσσοις έπιθείς καί άποκρίνας εύ μάλα 

30 τών ύδάτων αύτήν.
*Ότι δέ παρήγαγε χρησίμως εις τοϋτό τε καί άναγκαί-

89. Γεν. 1,9.
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νά κατοικειται. Έγώ είμαι ό Κύριος, και δεν θά υπάρξει άλλος. 
Δεν μίλησα σιά κρυφά, συτε σε ένα σκοτεινό μέρος της γης. 
Δεν είπα στους άπογόνους του Ιακώβ, μάταια μέ αναζητήσα
τε. Έγώ είμαι ό Κύριος που διακηρύττω τή δικαιοσύνη και σάς

άναγγέλλω τήν αλήθεια».
Άφοΰ προανήγγειλε τήν άφιξη του Σωτήρα δλων μας Χρί

στου καί καταδήλωσε τον χρόνο της σωτηρίας κατά τον όποιο 
όλοι, άφου άφήσουν τό σκοτάδι τής άμάθειας, θά μεταβουν στο 
φως τής άληθινής θεογνωσίας, μέ τά λεγάμενα αυτά κάνει άνα- 
γκαία τήν παραίνεση στους Ιουδαίους και τούς 'Έλληνες, προσ
θέτοντας ολοφάνερα εκείνα άπό τά όποια θά γνωρίσουν, καί 
μάλιστα μέ πολλή σαφήνεια, καί ότι αυτός είναι ό Θεός καί δημι
ουργός των όλων, καί ότι κανένας άλλος δεν υπάρχει έκτος άπό 
αυτόν. ΙΥ αυτό λέγει* «Αυτά λέγει ό Κύριος», καί όχι άπλώς ό 
Κύριος, επειδή υπάρχουν πάρα πολλοί στον ουρανό καί τή γη 
πού έχουν καταχρηστικά αυτό τό όνομα, άλλά εκείνος άκριβώς, 
πού άπό τή φύση του καί άληθινά είναι αυτό πού είναι καί λέγε
ται καί πού άπό τά όσα έχει κατορθώσει έχει τή δόξα του άδιά- 
ψευστη. Γιατί λέγει* «Αυτός ό Κύριος πού έκανε τον ουρανό». 
Είναι πάρα πολύ μεγάλο πρός απόδειξη υπέρτατης δόξας καί 
υπεροχής παντοδύναμης τό νά κάνει τον ουρανό καί νά φέρει 
στο φως τή γη καί νά τή στερεώσει. Γιατί λέγει, «Αυτός τήν 
διώρισε», δηλαδή, ενώ παλαιά ήταν κρυμμένη μέσα στην άβυσ
σο καί άθέατη καί άκατασκεύαστη, τήν έκανε ορατή καί τήν 
κατασκεύασε. Γιατί «τήν καθόρισε». Πράγματι ειπε σύμφωνα μέ 
τήν πίστη μας στά βιβλία του Μωϋσή*«'Ας συναχθεί τό νερό όλο 
μαζί σέ ένα μέρος καί ας φανεί ή ξηρά»89. Πρόβαλε λοιπόν μέσα 
άπό τά νερά, κι ενώ ήταν κάτω άπό τήν έπιφάνεια καί τελείως 
άκατασκεύαστη, διαχώρισε τό κάθε μέρος, βάζοντας στήν άβυσ
σο κλειδαριές καί πύλες, καί άποχωρίζοντάς την κατά τον άρι-
στο τρόπο άπό τά νερά.

"Οτι βέβαια τήν έφερε χρήσιμα σ’ αυτή την κατάσταση καί
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ως, ούχϊνα όρφτο μόνον, άλλ’ ϊνα έχτ] τούς οίκήτορας, δή- 
λον δέ δη τούς έξ αυτής πεπλασμένους καθάπερ άμέλει 
καί ουρανόν τους άγιους αγγέλους, προδιεσάφησεν είπών 
«Ούκ εις κενόν έποίησεν αυτήν, αλλά κατοικεϊσθαι». ”0- 

5 χημα δή ούν καί ως τις οίκος άνεδείχθη τοϊςπατοϋσιν αυ
τήν, τοϋτ* έστιν ήμϊν Ε ί δέ παρήχθημεν παρ αύτοϋ πρός 
ΰπαρξιν, πώς ούκ άληθές είπεϊν, δτι πάντως που καί διά 
τοϋτο γεγόναμεν, ινα προσκυνώμεν αύτφ τε καίμόνω, καί 
γενεσιουργόν όντα τών όλων έπιγινώσκοντες, χαριστηρί- 

ιο ονςφδάςάναφέρωμεν; «Εγώ» τοίνυν «είμί, καί ούκ έστιν 
ετι». Εί γάρ έστιν αύτός ό ποιήσας τον ούρανόν καί την 
γην καταδείξας, καί μη εις κενόν ποιήσας αύτήν, άλλάκα- 
τοικεϊσθαι, τις αν έτερος νοοΐτο παρ3 αύτόν ύπάρχων Θεός; 
ή τις κατ? ίσχυν καί δόξαν ίσοστατήσειεν αύτφ; ή τις δλως 

15 έγγύς καί παρά βραχύ; Πώς δέ ούχ απασα ήττάται τών γέ
νη τών ή φύσις, της οϋτω μεγάλης καί ύπεραιρούσης τά πάν
τα δόξης, άλκής καί σοφίας; Ούκ έστιν ούδείς Μόνος ούν 
άρα, καί έτερος έπ* αύτφ παντελώς ούδείς νοοΐτ? αν είναι 
Θεός φύσει τε καί αληθώς 

20 3Αλλά ναι, φαίη τις αν έσθ* δτε' Τις έγνω τον έν αύτφ 
σκοπόν; ή τις ό φράσαι δυνάμενος, πότερόν ποτε, καί έτέ- 
ρους τινάς τής τοϋ Θεοϋ δόξης καί κλήσει στεφανοϋσθαι 
βούλεται, ή γουν έαυτόν τε καί μόνον; 'Απολογείται δή 
ούν καίφησιν «Ούκ έν κρυφή λελάληκα, ούδέ έν τόπω γής 

25 σκοτεινφ* ούκ είπα τφ σπέρματι3Ιακώβ, Μάταια ζητήσα
τε». Νόμους, φησί, διέταξα περί τούτων αύτοΐς ούκ έν πα- 
ραβύστω λαλών, ούδέλαθεΐν σπουδάσας, άλλ3 έναργώςκαί 
άναφανδόν. Κατέβη γάρ Κύριος έπί το όρος το Σινά έν εί
δει πυρός- έκεϊγνόφος ήν καί θύελλα καί καπνοί καί σαλ- 

30 πίγγων ήχη διαπρύσιος. Παρειστήκει γάρ πας ό λαόςμεσι- 
τεύοντος τοϋ Μωσέως, έξηγγέλλοντο δέ παρά Θεοϋ νόμοι,
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αναγκαστικά, όχι μόνο γιά νά φαίνεται, άλλα γιά νά έχει και εκεί
νους που θά την κατοικούν, δηλαδή αυτούς πού έχουν πλασθεΐ 
από αυτήν, όπως άκριβώς καί ό ουρανός τούς αγίους αγγέλους, 
τό διασαφήνισε άπό την άρχή λέγοντας* «Δέν τήν έκανε έτσι 
άσκοπα, άλλά γιά νά κατοικεΐται». ’Αποδείχθηκε λοιπόν όχημα 
καί σάν κάποια κατοικία γι5 αυτούς πού πατουν σ’ αυτήν, δη
λαδή σ’ έμας. Κι αν ήρθαμε στην ύπαρξη άπ* αυτόν, πώς δεν είναι 
άλήθεια νά πούμε, ότι οπωσδήποτε γι9 αυτό κι έχομε γίνει, γιά νά 
προσκυνούμε αυτόν καί μόνο, καί άναγνωρίζοντας ότι αυτός 
είναι ό γενεσιουργός όλων, νά τού άναπέμπομε ύμνους ευχαρι
στήριους; «Έγώ λοιπόν είμαι ό Κύριος, καί δεν υπάρχει άλλος 
έκτος άπό μένα». Γιατί, αν είναι αυτός πού δημιούργησε τον 
ουρανό κι έκανε νά φανεί ή γη, καί δέν την έκανε έτσι άσκοπα, 
άλλά γιά νά κατοικεΐται, ποιος άλλος θεός μπορεΐ νά νοηθεί 
δίπλα σ’ αυτόν; Ή  ποιος άλλος θά ισοσταθμίσει μ9 αυτόν στη 
δύναμη καί οτή δόξα; Ή  ποιος άλλος γενικά μπορεΐ νά σταθεί 
πλησίον του έστω καί λίγο; Καί πώς δέν ήττάται όλη ή φύση των 
δημιουργημάτων άπό την τόσο μεγάλη καί πού υπερβαίνει τα 
πάντα δόξα, δύναμη καί σοφία; Δέν υπάρχει κανένας. ”Αρα λοι
πόν είναι μόνος καί άπολύτως κανένας άλλος έκτος άπό αυτόν 
δεν μπορεΐ νά θεωρηθεί θεός άπό τη φύση του καί άληθινά.

9Αλλά ναι, μπορεΐ νά πει κανείς μετά άπό όλα αυτά* Ποιος 
κατανόησε τον σκοπό του; ή ποιος μπορεΐ νά πει, ποιο άπό τά 
δύο, θέλει καί κάποιους άλλους νά στεφανώνονται μέ τη δόξα 
του Θεού καί μέ την ονομασία, ή τον έαυτό του καί μόνο; ’Απο
λογείται λοιπόν καί λέγει· «Δέν μίλησα στά κρυφά, συτε σέ κά
ποιο σκοτεινό μέρος της γης* δέν είπα στούς άπογόνσυς τού ’Ια
κώβ, Αναζητήστε μάταια πράγματα». "Ορισα, λέγει, σ’ αυτούς 
νόμους γι’ αυτά, όχι μιλώντας στά κρυφά, συτε επιδίωξα νά δια
φύγω, άλλά ολοφάνερα καί ανεπιφύλακτα Πράγματι κατέβηκε 
ό Κύριος στο όρος Σινά μέ τή μορφή φωτιάς. Έκεΐ υπήρχε γνό- 
φος (ομίχλη) καί θύελλα καί καπνοί καί βροντερός ηχος σάλπιγ
γας. Παραβρισκόταν όλος ό λαός έχοντας μεσολαβητη τον



ον τταρεγγνώντος τφ Ισραήλ ζητήσαί τι μάταιον, τοϋτ? 
εστιν εϊδωλον, ήγονν ψευδώνυμον σέβας, άλλ3 εκ γε τών 
εναντίων άπείργουσαι έντολαί. Εϊρηται γάρ πρός αύτόν· 

Κύριον τον Θεόν σον προσκυνήσεις, καί αύτφ μόνω λα- 
5 τρεύσεις και ούκ έσονταισοι θεοί έτεροι πλήν έμοϋ. Καί 

ού ποιήσεις σεαντφ ειόωλον, ούόέ παντός ομοίωμα, όσα έν 
τφ ούρανφ άνω, καί όσα έν τή γή κάτω, καί όσα έν τοΐς 
ϋόασιν ύποκάτω τής γής». Ούκοϋν ειρηται πρός αύτόν' τό 
δέ, «3Εγώ είμι Κύριος», όμοιον ώς εί λέγοι, καί ούχ άπαξ, 

ίο πλειστάκις τό ότι δή Μόνος είμί Θεός καί τών όλων Κύρι
ος, «λαλών δικαιοσύνην καί άναγγέλλων άλήθειαν» · καί 
δικαιοσύνην μέν, ως γε οίμαι, φησί τον νόμον (έστι γάρ δι
καιοσύνης βραβεντής ό νόμος), άλήθειαν δέ τά Χριστού 
παιδεύματα 3Ένεστι δέ τφ νόμψ τής άλη θείας ή μόρφωσις 

15 καί έγκέκρυττται ταις σκιαϊς τό Χριστού μυστήριον. Περί 
αύτοϋγάρ γέγραφεν ό Μωσής. Ούκοϋν έν τφ λαλήσαι τήν 
δικαιοσύνην, άναγγέλλεται σύν αυτή καί τής άλη θείας ή 
δύναμις, εϊπερ άληθές έστιν, ότι σκιά μέν ό νόμος ή ν, νϋνδέ 
αύτφ τής άλη θείας ή μόρφωσις.

2ο Στίχ. 20. «Συνάχθητε καί ήκετε, βουλεύσασθε άμα, οί 
σωζόμενοι άπό τών έθνών. Ούκ έγνωσαν ο ί αϊροντες τό 
ξύλον τό γλύμμα αύτών, καί προσευχόμενοι ώς θεούς,

οι ού σώζουσιν».
Λ πεβουκόλη σε μέν τής πρός Θεόν οίκειότητος σχετικής 

25 τούς όντας έπί τής γής ό δράκων ό άποστάτης, καί τής άλη- 
θοϋς θεογνωσίας άποσκευάσας κατεσκέδασεν εις άπάτην 
καί πολύθεον πλάνη σι ν, καί τοΐς τής φαυλότητος τρόποις 
έγκαθιείς, δυσδιάφνκτόν τε καί άνεξίτητον άπέφηνεν αύ- 
τοΐς τής έαυτοϋ δυστροπίας τό λϊνον. 3Λ λλ3 έπέφανεν ό 

30 3Εμμανουήλ ό έξάγων τούς πεπεδημένους έν άνδρείρ, ύπέ- 
μεινέ τε δ ί ήμάς τον κατά σάρκα θάνατον, ινα, ώς ό εύαγγε-
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Μωϋση, και εξαγγέλλονταν άπό τον Θεό νόμοι, χωρίς νά προέ- 
τρεπε τούς Ισραηλίτες νά ζητήσουν κάτι μάταιο, δηλαδή είδωλο 
ή ψευδώνυμη λατρεία, άλλα δίνονταν εντολές πού προφΰλασσαν 
άπό τά κακά. Γιατί λέχθηκε στο λαό* «Τον Κύριο καί Θεό σου θά 
προσκυνήσεις, κι αυτόν μόνο θά λατρεύσεις, καί δεν θά έχεις 
άλλους θεούς έκτος άπό έμενα. Δεν θά κάνεις είδωλα γιά νά τά 
προσκυνείς, οΰτε ομοίωμα κανενός άπό δσα υπάρχουν στον 
ουρανό ψηλά, καί δσα κάτω στή γη, καί δσα στά νερά κάτω άπό 
τη γη»90. Αυτά λοιπόν έχουν λεχθεί σ’ αυτούς. Τό «Έγώ είμαι ό 
Κύριος» είναι όμοιο σά νά λέγει, καί όχι μία, άλλα πολλές φορές 
τό Είμαι μόνος Θεός καί Κύριος όλων, «κηρύττοντας δικαιοσύ
νη καί αναγγέλλοντας τήν άλήθεια». Καί δικαιοσύνη βέβαια, 
δπως έγώ νομίζω, ονομάζει τό νόμο (γιατί ό νόμος άπονέμει 
δικαιοσύνη), ενώ άλήθεια όνομάζα τά διδάγματα του Χρίστου. 
Γιατί μέσα στο νόμο υπάρχει ή διαμόρφωση της άλήθείας καί 
κρύβεται μέσα στις σκιές του τό μυστήριο του Χρίστου. Γιατί γι3 
αυτόν έγραψε ό Μωϋση ς. ’Άρα λοιπόν μέ τή διακήρυξη της 
δικαιοσύνης αναγγέλλεται μαζί μέ αυτή καί ή δύναμη της άλή- 
θειας, έφόσον είναι άλήθεια, δτι ό νόμος ήταν σκιά, σ’ αυτόν 
όμως τώρα υπάρχει ή διαμόρφωση της άλή θείας.

Στίχ. 20. «Συναχθειτε καί έλάτε καί συνάμα σκεφθεΐτε, όσοι 
σώζεσθε άπό τά έθνη. Δεν κατάλαβαν όσοι σηκώνουν καί στή
νουν τό ξυλόγλυπτο άγαλμά τους καί προσεύχονται στά είδω

λα σάν πρός θεούς, οί όποιοι δεν σώζουν».
’Απομάκρυνε τούς ανθρώπους άπό τήν οικειότητα πού τούς 

συνέδεε μέ τον Θεό παραπλανώντας τους ό άποστάτης δράκο
ντας, κι άφου τούς άπομάκρυνε άπό την άληθινή θεογνωσία, τούς 
σκόρπισε στήν άπάτη καί τήν πολύθεη πλάνη, κι άφου τούς έρριξε 
στά αδιέξοδα της φαυλότητας, κατέστησε σ’ αυτούς δυσκολοαπό- 
φευκτο καί άνεξάλειπτο τό σχοινί της κακστροπίας του. ’Αλλά 
φανερώθηκε ό Εμμανουήλ, πού ελευθερώνει μέ ανδρεία τούς σι
δηροδέσμιους, καί ύπέμεινε γιά μάς τό θάνατο της σάρκας του,



λιστής φησι, «τά τέκνα τοϋ Θεοϋ τά όιεσκορπισμένα σννα- 
γάγτ} εις εν». 'Ά γάρ όιεσκόρπισεν ώς ώμος καί άγριος λύ
κος έπιπηόήσας ό Σατανάς, ταϋτα συνεκόμισεν ό Χριστός, ό 
ποιμήν ό καλός, ό την ψυχήν έαντοϋ θείς ύπέρ των προδά- 

5 των. Ονκοϋν αύτό όή τοϋτο κατασημαίνει, λέγων «Συνά- 
χθητε», τανΐ έστι, συνδέθητε πίστειμιφκαί όμοψυχίςι. Συνά- 
χθητε τω πάντων κρατοϋντι Θεω δι άγιασμοϋ και δικαιοσύ
νης, ήκετε πλησίον οι μακράν δντεςέτι καί άπεσχοινισμένοι 
διά την αμαρτίαν, καί το εις αίσχροτάτην καί δδελνρωτάτην 

ίο κατακομισθήναι διάθεσιν τοϋ νοϋ. Ά φεστάναι δέφαμεν τοϋ 
Θεοϋ τούς πεπλανημένους, οι καί έγγύςέσονται διά πίστεως 
τής εις Χρίστον. Προσπεφώνηκε γοϋν τοΐς εις τοϋτο δρα- 
μοϋσι ό πάνσοφος Παύλος* «Νυνί δέ οι ποτε όντεςμακράν, 
έγενήθητε έγγύςέν τω αϊματι τοϋ Χριστοϋ». Καί πάλιν περί 

15 αύτοϋ, δτι «Ελθών ενηγγελίσατο ειρήνην ήμϊν τοΐς μακράν 
καί τοΐς έγγύς». Ταύτητοι διά προφητών άγιων τοΐς έτιμα
κράν έλέγετο- «Έγγίσατε τω Θεω, καί έγγιεΐύμΐν».

«Ήκετε» όή ούν, φησί, «καίδουλεύσασθεάμαοίσωζό- 
μενοι άπό των έθνών». Το δέ, «Βουλεύσασθε», φησίν άντί 

20 τοϋ, Πραττέσθωσαν παρ3 ύμών τά τής εις Θεόν έπιστρο- 
φής, μή άδούλως ή άκατασκέπτως, άλλ3 έν φρονήσει τε- 
θαυμασμένη. Αιά γάρ τής πίστεως προελάσαι σύνεσιν, εί- 
περ ούκ έστιν ένόοιαστόν δτι τής έν τω πεπλανήσθαι όυσ- 
δουλίας κατεγνωκότες, καί τής αρχαίας απάτης άποστρε- 

25 φόμενοι τήν ζημίαν, άπιμεν δρομαίοι πρός Θεόν, το τής 
άληθοϋς θεογνωσίας δεχόμενοι φως, καί τοΐς άμείνοσιν 
άσυγκρίτως τήν έξορθής διανοίας ψήφον έπάγοντες. «Βου
λεύσασθε» όή ούν, τοϋΐ3 έστιν φρονήσατε «οί άπό των 
έθνών σωζόμενοι». 'Ως γάρ άφροσύνης όντας μεστούς, 

30 άποφοιτςίν έπιτάττει πρός έμφρονα νοϋν, άξιάγαστόν τε 
καί άνεπίπληκτον σύνεσιν, ό ϊ ής αν γένοιτο κατιόεΐν τήν
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ώστε, δπως λέγει ό Ευαγγελιστής, «νά συγκεντρώσα τά διασκορ
πισμένα τέκνα του Θεσϋ σέ ενα»91. Αυτά δηλαδή πού διασκόρπισε 
πηδώντας έπάνω τους ό Σατανάς σάν ώμος και άγριος λύκος, 
αυτά τά συγκέντρωσε ό Χριστός, ό ποιμένας ό καλός, πού θυσίασε 
τη ζωή του γιά χάρη των προβάτων. Αυτό ακριβώς λοπόν κατα- 
δηλώνει λέγοντας* «Συναχθείτε», δηλαδή, συνδεθείτε μέ μιά πίστη 
και μέ ομοψυχία. Συναχθείτε κοντά στον παντοκράτορα Θεό με 
αγιασμό καί δικαιοσύνη, έλάτε κοντά του όσοι είστε μακριά ακό
μα καί αποκομμένοι άπό αυτόν έξαιτίας της άμαρτίας καί επειδή 
έχετε περιπέσει σέ αισχρότατη καί βδελυρώτατη διάθεση του νου. 
Λέμε οτι έχουν άπομακρυνσθέί άπό τον Θεό όσοι έχουν πλανηθεί, 
οί όποιοι όμως θά βρεθούν κοντά με τήν πίστη στον Χριστό. 
’Απηύθυνε λοιπόν τον λόγο του ό πάνσοφος Παύλος πρός εκεί
νους πού εσπευσαν σ’ αυτό καί τούς είπε* «Τώρα όμως εσείς πού 
κάποτε ήσασταν μακριά, βρεθήκατε κοντά μέσω τσϋ αϊματος του 
Χρίστου»92. Καί πάλι έλεγε γι’ αυτόν «Άφοΰ ήρθε, ευαγγελίσθηκε 
ειρήνη σ' έσάς πού βρίσκεσθε μακριά καί κοντά»93. Γι3 αυτό λοιπόν 
οί άγιοι προφήτες έλεγαν σ5 αυτούς πού βρίσκονταν άκόμα 
μακριά* «Πλησιάστε τον Θεό καί θά σάς πλησιάσει»94.

«Ελάτε» λοιπόν, λέγει, «κοντά καί σκεφθείτε συνάμα όσοι 
σώζεσθε άπό τά έθνη». Τό «βουλεύσασθε» τό λέγει αντί του, ’Άς 
πραχθοϋν άπό σάς τά σχετικά με τήν επιστροφή στον Θεό, όχι 
άθελα ή απερίσκεπτα, άλλά μέ φρόνηση θαυμαστή. Γιατί μέ τήν 
πίστη έρχεται ή φρόνηση, άφοΰ δεν είναι άμφισβητήσιμο ότι, 
καταδικάζοντας τήν αφροσύνη της πλάνης καί άποστρεφόμενοι 
τη ζημία της παλαιάς άπάτης, σπεύδομε τροχάδην πρός τον Θεό, 
δεχόμενοι τό φως της άληθινής θεογνωσίας καί δίνοντας τήν 
ψηφο μας μέ ορθή σκέψη στά άσυγκρίτως ανώτερα «Βουλεύσα
σθε» λοιπόν, δηλαδή σκεφθείτε μέ φρόνηση «όσοι άπό τά εθνη 
σώζεσθε». Επειδή δηλαδή είναι γεμάτοι άπό άφροσύνη, τούς 
προστάζει νά έπανέλθσυν στον φρόνιμο νοΰ, στην αξιοθαύμαστη 
καί άμεμπτη σύνεση, με τήν οποία θά μπορέσουν νά δοΰν τη δύνα-



τοϋ πάντων κρατοϋντος Θεοϋ όύναμίν τε καί όόξαν. 3Λλλ3 
ούκ εγνωσαν τοϋτο, φησί, τοϋΐ εστιν άνούστατοι παντελώς 
νοηθεΐεν αν δντες, καί άσννεσίας εμπλεω τής έσχάτης «Οί 
αϊροντες τό ξύλον γλύμμα αυτών». Τό δέ «αΐροντες» έν 

5 τούτοις, αντί τοϋ ύψοϋντες νοήσεις, ώστε καί τήν τφ θεφ  
πρέπουσαν όόξαν άνάπτειν αντφ, καί τούτω ξΰλω καί παρ3 
αυτών έγγεγλυμμένω. Είτα «προσευχόμενοι ώςπρός θεούς, 
ο ΐ ου σώζουσιν». 3Αμαθείς ούν άρα, καί ού μακράν των 
προσκυνουμένων τό γε ήκον εις άναισθησίαν, ο ΐ ταϊς έαυ- 

ιο τών προσκυνοιΙντες τέχναις, καί εξ ϋλης άναισθήτου ζη- 
τοϋντες επικουρίαν, καί τήν τοϋ Θεοϋ κλήσιν προσνέμον- 
τες τοΐς όιά σφών αύτών τεχνοποιουμένοις καί τεχνονργη- 
μένοις. 3Ακουέτωσαν τής τοϋ Ψάλλοντος λύρας έπιτωθα- 
ζούσης αύτοϊς καί βοώσης «'Όμοιοι αύτοΐς γένοιντο οι ποι-  

15 οιΊντες αυτά καί πάντες οι πεποιθότες έπ? αύτοΐς».

Στίχ. 21-22. «Εί αναγγελοϋσιν, έγγισάτωσαν, ϊνα γνώ- 
σιν άμα, τις άκουστά ταϋτα έποίησεν άτι αρχής Τότε 
άνηγγέλη ύμΐν 3Εγώ ό Θεός, καί ούκ εστιν άλλος πλήν 
έμοϋ' δίκαιος καί σωτήρ ούκ έστι πάρεξ έμοϋ. 3Επιστρά- 

20 φη τε πρόςμε, καί σωθήσεσθε οι έπ? έσχάτου τής γής».
Παγίδας ίστάντες δεινάς τε καί πολυτρόπους τοΐς επί 

τής ϊή ς  καί τούς τής απώλειας όρύττοντες βόθρους οί αλι
τήριοι δαίμονες καί τήν τής θεότητος δόξαν άνοσίως κατα- 
ληστεύοντες καί ταΐς σφών αύτών άνάπτοντες κεφαλαΐς, οί 

25πάντολμοι, τά τής εαυτών απάτης έργαστήρια συγκροτεΐν 
έσπούδαζον. Ύποκρινόμενοι όέ τό είδέναι τά μέλλοντα καί 
άπαγγέλλειν αυτά δύνασθαι τοΐς έθέλουσι μαθεΐν, μέχρι 
καιροϋ διατετελέκασι γοϋν άρπάζοντες Χρηστήρια γοϋν 
κατά χώρας τε καί πόλεις, ψευδομαντεΐαί τε ή σαν παντα- 

3οχοϋ καί κλτ/δωνισμοζ καί φενάκων πληθύς τά άπό καρδίας
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95. Ψαλμ. 113,16.



ΕΡΜ ΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟΝ Γ, ΛΟΓΟΣ Γ. 119

μη καί τη δόξα του παντοκράτορα Θεού. ’Αλλ3 αυτό δεν τό κατα
νόησαν, λέγει· δηλαδή θά μπορούσαν νά θεωρηθούν δτι είναι 
εντελώς δίχως νού καί γεμάτοι από έσχατη άφροσύνη. «Αυτοί πού 
σηκώνουν τό ξυλόγλυπτο είδωλό τους». Τό «αιροντες» έδώ νά τό 
νοήσεις με τήν έννοια του “ύ\|Χ0νσυν», ώστε καί τή δόξα πού πρέ
πει στον Θεό νά την άποδίδουν σ’ αυτό, πού μάλιστα είναι ξύλο 
καί σκαλισμένο άπό αυτούς. "Επειτα λέγει «προσεύχεσθε σ’ αυτά 
σάν πρός θεούς, οί όποια δέν σώζουν».ν Αρα λοιπόν έχουν μεγά
λη άμάθεια καί δέν άπέχουν πολύ ώς πρός τήν αναισθησία άπό 
αυτούς πού προσκυνούν, οί όποιοι προσκυνούν τις τέχνες τους καί 
ζητούν βοήθεια άπό άναίσθητη ΰλη, καί άπονέμοντας τήν ονομα
σία τού Θεού σε έργα τέχνης καμωμένα άπό αυτούς τούς ϊδους. 
’Άς άκούσουν τή λύρα τού Ψαλμωδού πού περιγελά αυτούς καί 
φωνάζει- «'Όμοιοι μ9 αυτούς θά γίνουν καί αυτοί πού τούς κατα
σκευάζουν καί δλοι δσοι πιστεύουν σ’ αυτούς»95.

Στίχ. 21-22.«'Αν έχουν νά πουν κάτι, άς πλησιάσουν καί άς τό 
πούν, γιά νά μάθουν συνάμα, ποιος τά έκανε αυτά κι έγιναν 
άκσυστά άπό τήν άρχή. Τότε άναγγέλθηκε άπό τον Θεό* Έγώ 
είμαι ό Θεός, καί δέν υπάρχει άλλος έκτος άπό μένα. Δίκαιος 
καί σωτήρας δέν υπάρχει άλλος έκτος άπό μένα Έπιστρέψτε σ’ 

έμένα, καί θά σωθείτε δλοι μέχρι τά έσχατα της γης».
Στήνοντας στους ανθρώπους παγίδες φοβερές καί πολύπλο

κες καί σκάβοντας τά βάραθρα της άπώλειας οί άσεβέστατοι 
δαίμονες καί καταληστεύοντας άνόσια τή δόξα της θεότητας καί 
προσάπτοντάς την στά δικά τους κεφάλια, οί θρασύτατοι, 
προσπαθούσαν μέ ζήλο νά συγκροτήσουν τά έργαστήρια της 
άπάτης τους. Ύποκρινόμενοι έπίσης δτι γνωρίζουν τά μελλο
ντικά καί μπορούν νά τά άποκαλύψουν σέ όσους θέλουν νά τά 
μάθουν, μέχρι τον ορισμένο καιρό συνέχιζαν νά τούς αρπάζουν. 
Μαντεία λοιπόν ύδρίσνταν σέ χώρες καί πόλεις, παντού γίνο
νταν ψευδομαντεΐες καί εκστομίζονταν ρήσεις μαντικές, καί
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αυτών λαλούντων, κατά τό γε γραμμένος χρησμωδοζ καί 
νεκυομάντεις και οι φωνοϋντες έκ γης, εγγαστρίμυθοι τε 
καί άλφι τομάντεις, καί άπαξαπλώς ψευστών καί φενακών 
ή ύφήλιος πεπλήρωτο.

5 7Ην ονν άρα παρ’ αύτοΐς ουδεμία μέν άληθής των έσο~ 
μένων ή γνώσις, ψευδηγορίαι δέ καί δωμολοχίαι καί άπά- 
τη καί όόλος, καί έτερον ούόέν. Ταύτη τοι φησίν ό των 
όλων Θεός- «Εί άναγγελοϋσιν, έγγισάτωσαν, ϊνα γνώσιν 
άμα». Είγάρ δύνανται, φησίν, άπαγγέλλειν, ήκέτωσαν ινα 

ίο γνώσιν άμα, ϊνα τι κατά πρόσωπον οι πάντες εις εν σννα- 
γηγερμένοι (ήσανμέν γάρ, ώςέφην, άνά μέρος πλεισταχοϋ 
χρηστήρια, άλλοι δέ άλλως έφοίτων, καί ψευόηγοροϋντας 
έτίμων τους άκαθάρτους δαίμονας)' ε ί δέ άληθώς άναγγεϊ- 
λαι δύνανται, φησίν, άμα καί κατά ταύτόν γενόμενοι πάν- 

15 τες γνώτωσάν τι τών έσομένων, τίς άκουστά έττοίησε ταϋ- 
τα άπ? άρχης. Τίς γάρ τών δεισιδαιμόνων ή τών παρ3 έκεί- 
νοις προφητών, ή τών τοϊςμαντείοις προσκαθημένων, 
έγνω ποτέ καί άπήγγειλεν, ότι κατά καιρούς έπιλάμψει τω 
κόσμω Χριστός, καί ότι τό τής άπάτης οίχήσεται νέφος, καί 

20 άποσκεδασθήσεται μέν ό τής ψευδωνύμου γνώσεως σκό
τος, άναλάμψει δέ τοϊς έπί τής γής, ώς νοητός έωσφόρος, 
ώς αυγή καί ήμέρα, ώς δικαιοσύνης ήλιος ό Χριστός; 3Αλλ3 
οντε, φησίν, οι τήν τών έσομένων γνώσιν έχειν ύποπλαττό- 
μενοι δαίμονες ανήγγειλαν ταϋτα άπ? άρχης, οϋτε μήν τής 

25 έκείνων ψευδοεπείας οι ύπουργοί Ούδείς γάρ τών παρ3 
“Ελλησι ποιητών, ήτοι λογογράφων, τών οϋτω λαμπρών 
έμνήσθη πραγμάτων. Τίς ούν ταϋτα άκουστά πεποίηκεν 
απ’ άρχης; «Τότε καί άνηγγέλη ύμϊν», τοϋτ* έστιν άσί άρ
χης. 3Α νηγγέλη δέ ού παρ3 έτέρου τινός, παρ ’ έμοϋ δέμάλ- 

3ο λον τοϋ πάντα είδότος καί πριν γενέσθαι προαπηγγελκό- 
τος. Λελάληκα γάρ ύμϊν αυτά διά τε Μωσέως καί προφη-

96. Ίερ. 23,16.
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πλήθος άπατεώνων έλεγαν αυτά πού τούς υπαγόρευε ή καρδιά 
τους96, σύμφωνα μ9 αυτό πού έχει γραφεί, χρησμολόγοι καί νε- 
κρομάντεις και έκεινοι πού μιλούσαν μέσα άπό τή γή, έγγαστρί- 
μυθοι κι άλευρομάντεις, και με ένα λόγο ή ύφήλιος ήταν γεμάτη 
άπό ψεύτες καί απατεώνες.

”Αρα λοιπόν δεν υπήρχε σ9 αυτούς καμμιά άληθινή γνώση 
των μελλοντικών, άλλα ψευδολογίες καί βωμολοχίες καί άπάτη 
καί δόλος καί τίποτε άλλο. Γι9 αυτό λέγει ό Θεός τών όλων «" Αν 
μπορούν ν5 άναγγείλουν κάτι, άς έρθουν νά τό πουν, γιά νά μά
θουν συγχρόνως». "Αν δηλαδή, λέγει, μπορούν V άναγγείλουν, 
άς έρθουν, γιά νά μάθουν συγχρόνως, γιατί είναι συγκεντρωμένοι 
όλοι σε ένα μέρος (γιατί υπήρχαν, δπως είπα, παντού σε κάθε 
μέρος μαντεία, καί άλλοι πήγαιναν σέ άλλα άπό αυτά καί τι
μούσαν τούς άκάθαρτους δαίμονες ψευδολογώντας)* αν όμως 
μπορούν πραγματικά νά άναγγείλουν κάτι, λέγει, άφοϋ δλοι 
συγκεντρωθούν σέ ένα μέρος, άς μάθουν κάτι άπό τά μελλοντικά, 
ποιος τά έκανε άκουστά αυτά άπό τήν άρχή. Ποιος δηλαδή άπό 
αυτούς τούς δεισιδαίμονές ή τούς προφήτες τους ή άπό αυτούς 
πού διαμένουν στά μαντεία, γνώρισε ποτέ καί άνήγγειλε, δτι 
κάποτε θά λάμψει στον κόσμο ό Χριστός, καί δτι θά έξαφανισθεΐ 
τό νέφος τής άπάτης καί θά διαλυθεί τό σκότος τής ψευδώνυμης 
γνώσης, θά λάμψει όμως επάνω στή γή ό Χριστός σάν νοητός 
αύγερινός, σάν αυγή καί ή μέρα, σάν ήλιος δικαιοσύνης; 9Αλλ9 
ούτε οί δαίμονες, λέγει, πού υποκρίνονται δτι γνωρίζουν τά μελ
λοντικά, δεν τά είπαν αυτά άπό την άρχή, ούτε οί υπηρέτες της 
ψευδολογίας έκείνων. Γιατί κανένας άπό τούς ποιητές τών 'Ελ
λήνων ή τών λογογράφων δεν έκανε λόγο γιά τά τόσο λαμπρά 
γεγονότα Ποιος λοιπόν τά έκανε άκουστά άπό τήν άρχή; Γιατί 
λέγει «Τότε αναγγέλθηκε σέ σάς», δηλαδή άπό τήν άρχή. Καί 
άναγγέλθηκε δχι άπό κάποιον άλλον, άλλά άπό έμενα μάλλον 
πού γνωρίζω τά πάντα καί πού τά άναγγέλλω προτού αυτά 
γίνουν. Γιατί σάς τά είπα αυτά μέσω του Μωϋση καί τών αγίων
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των άγιων, οι τούςπαρ3 έμοϋ πρός ύμάς διεπόρθμευσαν λό
γους

Ούκοϋν «έγώ είμι», φησίν, «ό Θεός, καί ούκ έστιν άλ
λος ττλήν έμοϋ. Είμί δε δίκαιος, καί σωτήρ». *Αδικοιμέν 

5 γάρ οι αλιτήριοι δαίμονες, καθά και φθορεϊς και φιλαί- 
ματοι καί κατωθοιΊντες εις όλεθρον τούς έπί τής γης. Αί- 
καιος καί σωτήρ ό των όλων Θεός, έπαμύνων τοΐς ήδικημέ- 
νοις, καί δεσμών άνιείς τούς διηρπασμένους καί σειραϊς 
άμαρτιών κατεσφιγμένους, καταφωτίζων δε τούς έσκοτι- 

ιο σμένους, ένισχύων τό ήσθενηκός, καί τό κείμενον άνιστάς, 
καί τό πλανώμενον έπιστρέφων. Ταύτη τοι φησίν' «3Επι- 
στράφητε ττρός με, καί σωθήσεσθε ο ί έπ? έσχάτου τής γης». 
Ε ν τούτοις εύμάλα τής διά Χριστοϋχάριτος κατίδοι τις αν 
τό μέγεθος εις πάντας διήκον τούς όντας έττί τής γης. Συνε- 

15 σταλμένη μέν γάρ ή διά Μωσέως χάρις καί σωτηρία ή έφ3 
εν έθνος ίοϋσα τον3Ισραήλ, μακρά δέ ώσπερ καί μέχρι τερ
μάτων τρέχουσαγής ή διά Χριστοϋ. Σεσαγήνευται γάρ διά 
πίστεως τής εις αύτόν εις σωτηρίαν καί ζωήν ή σύμπασα 
γή.

2ο Στίχ 22-24. «3Εγώ είμι ό Θεός, καί ούκ έστιν άλλος. 
Κατ' έμαυτοϋ ομνύω* ή μήν έξελεύσεται έκ τοϋ στόμα
τός μου δικαιοσύνη, ο ί λόγοι μου ούκ άποστραφήσο- 
νταί’ ότι έμοί κάμψει παν γόνυ, καί όμεϊται πάσα γλώσ
σα τον Θεόν, λέγουσα- Δικαιοσύνη καί δόξα πρός αύ- 

25 τον ήξουσιν».

*Εδει, τής ψευδωνύμου λατρείας καθηρημένης, παρελ- 
θεΐν εις μέσον τήν άλήθειαν, καί οίον άπεληλαμένου τοϋ 
σκότους, περιαστράψαι τό φώς. Ταύτη τοι, καί μάλα εικό
τως, μετά γε τήν έπωφελή καί όνησιφόρον ταυτηνί παραί- 

30 νεσιν, τήνέαυτοϋδόξανκαθίστησινέμφανη. «Εγώγάρ εί
μι Θεός», φησί, «καί ούκ έστιν άλλος». Είτα τών έσεσθαι
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προφητών, οι όποιοι μεταβίβασαν σ’ έσάς τούς άπό έμενα λεχθέ- 
ντας λόγους.

« Έγώ» λοιπόν, λέγει, «είμαι ό Θεός, καί δεν υπάρχει άλλος 
θεός έκτος άπό έμένα. Είμαι έπίσης δίκαιος καί σωτήρας». 
’Άδικοι άσφαλώς είναι οί βδελυροί δαίμονες, καθώς έπίσης καί 
καταστροφείς, που αγαπούν τά αίματα καί σπρώχνουν στον όλε
θρο τούς άνθρώπους. Δίκαιος καί σωτήρας είναι ό Θεός τών 
όλων, που υπερασπίζεται όσους άδικοϋνται καί ελευθερώνει άπό 
τά δεσμά τους εκείνους που έχουν άρπαγεί καί είναι δεμένοι με τά 
δεσμά τών άμαρτιών, που καταφωτίζει τους ευρισκόμενους στο 
σκότος καί ενισχύει τους άδύναμους, πού σηκώνει τους πεσμένους 
καί φέρνει πίσω αυτούς πού πλανώνται. IV αυτό καί λέγει· 
«’Επιτρέψτε σ’ έμένα καί θά σωθείτε όλοι μέχρι τά πέρατα της 
γης». ΣΤ αυτά θά μπορούσε νά δει κανείς πολύ καλά τό μέγεθος 
της χάριτος του Χριστού πού απλώνεται σέ όλους τούς άνθρώ
πους. Ή  χάρη καί ή σωτηρία πού παρεχόταν μέσω του Μωϋοη 
ηταν περιορισμένη καί απευθυνόταν σέ ενα έθνος, τον Ισραήλ, 
ενώ ή χάρη του Χριστού είναι απεριόριστη καί φτάνει μέχρι τά 
τέρματα της γής. Γιατί εχει σαγηνευθεΐ μέσω της πίστεως σ’ αυτόν 
πρός σωτηρία καί ζωή όλη ή γη.

Στίχ. 22-24. «Έγώ εΐμαι ό Θεός, καί δεν υπάρχει κανένας 
άλλος. 'Ορκίζομαι στον έαυτό μου. Καί βέβαια άπό τό στόμα 
μου θά βγουν λόγοι δικαιοσύνης, οί λόγοι μου δεν θά μείνουν 
άπραγματοποίητοι. Γιατί σ’ έμένα θά γονατίσει κάθε άνθρω
πος καί κάθε άνθρώπου γλώσσα θά όρκισθεΐ στον Θεό 

λέγοντας* Ή  δικαιοσύνη καί ή δόξα πρέπει σ’ αυτόν»;
’Έπρεπε, μετά την καθαίρεση της ψευδώνυμης λατρείας, νά 

ελθει στο μέσον ή άλήθεια, κι άφοΰ κατά κάποιο τρόπο απομα
κρύνθηκε τό σκότος, νά περιαστράψει τό φως. Γι9 αυτό, καί πολύ 
εύλογα, μετά άπό αυτήν εδώ την ώφέλιμη καί χρήσιμη παραίνε
ση, κάνει φανερή τή δόξα του. Γιατί λέγει* «Έγώ είμαι όΘεός, 
καί δεν υπάρχει άλλος». ’Έπειτα προαναγγέλλει τη δύναμη εκεί-
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προσδοκωμένων διάΧριστοϋπροκαταμηνύει την όύναμιν, 
δρκφ πιστούμενος, δτι πάνπ) τε καί πάντως ή δι αύτοϋ λα
λουμένη δικαιοσύνη, τοϋϊ έστιν ή έν Χριστώ διά πίστεως 
τοϊζ άνά πάσανχαρισθεϊσα την ύπ? ούρανόν, καί οίαύτοϋ 

5 λόγοι, το εύαγγελικόν δηλονότι καί σωτήριον κήρυγμα, 
πάντη τε και πάντως άναλάμψει κατά καιρούς. Καταδηλοϊ 
γάρ, οίμαι, τουτί το, «Ούκ άποστραφήσονται». Θεοϋ γάρ 
ύπισχνουμένου, καί δτι πάντη τε καί πάντως έσται τι λέγον- 
τος, τις ό έγκόψαι δυνάμενος; "Ομνυσι δη ούν καθ’ έαυτοϋ. 

ίο ”Α νθρωποι μεν γάρ κατά τοϋ μείζονος όμνύουσι καί πό
σης αύτοΐς άντιλογίας πέρας εις δεδαίωσιν ό δρκος, Θεός 
δέ, ό πάντων έπέκεινα καί άσυγκρίτοις ύπεροχαΐς των άλ
λων ήρμένος, δμνυσι καθ’ έαυτοϋ. Ού γάρ ήν όμόσαι καθ' 
ετέρου αύτός ών, ώς έφην, το πάντων άκρότατον καί το εις 

15 λήξιν άνεστηκός, κατά τε φύσιν καί δόξαν.
Τίούν άρα το έπαγγελθέν;Σωτηρία καί έπιστροφή παν

τός τοϋ έπί τής γης έθνους. «Έμοί γάρ κάμψει», φησί, «πάν 
γόνυ, καί όμεϊται πάσα γλώσσα τον Θεόν». Το δέ, «Κάμψει 
Θεώ γόνυ», δρκιόν τε πρός άπάντων αύτοϋ γίνεσθαι το 

20 όνομα, τί αν έτερον είναι νοοίτο, πλήν δτι πάντων έπιστρο
φή καί έπίγνωσις καί τής πρός αύτόν οίκειότητος δήλωσις; 
Οι γάρ δλως δ ί έπιστροφής πρός Θεόν έπιφοιτώσι παντε
λώς καί τοϋ κάμψαι γόνυ τοις άκαθάρτοις πνεύμασι, καί 
τοϋ διά γλώττης έχειν αύτούς ώς θεούς (ού γάρ όμοϋνται 

25 κατά τίνος ώς περί Θεοϋ), άλλ3 ένα τον φύσει καί αληθώς 
δντα γινώσκοντες ταϊς αύτοϋ ζεύγλαις ύπέχουσι τον αυχέ
να, καί κάμπτουσί τε το γόνυ ποιούμενοι τάςλιτάς, καν εί 
εύορκεΐν έλοιντό πως, αύτοϋ καί μόνου διαμεμνήσονται λέ- 
γοντες δτι «Πάσα δικαιοσύνη καί πάσα δόξα πρός αύτόν 

30 ήξουσι», τοϋτ* έστιν αύτώ δη πρέπει καί μόνω. Α εί γάρ τά 
πάντων άριστα τών έργων, καί πάν όσον έστιν έν ρήμασι
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νων που πρόκειται νά γίνουν μέσω του Χρίστου, βεβαιώνοντας 
με δρκο, ότι οπωσδήποτε ή δικαιοσύνη πού διακηρύσσεται άπό 
αυτόν, δηλαδή ή δικαιοσύνη του Χρίστου πού χαρίσθηκε μέσω 
της πίστεως σ’ αυτόν σέ δλη τήν οικουμένη, καί οι λόγοι του, τό 
ευαγγελικό δηλαδή καί σωτήριο κήρυγμα, οπωσδήποτε θά λάμ- 
ψει τούς ορισμένους καιρούς. Αυτό τό δηλώνει, νομίζω, τό «Δεν 
θά μείνουν άπραγματοποίητοι». Γιατί δταν υπόσχεται ό Θεός 
καί βεβαιώνει δτι οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα θά γίνει 
κάτι πού λέγει, ποιος μπορεΐ νά τό έμποδίσει; Όρκίζεται λοιπόν 
στον έαυτό του. «Γιατί οί άνθρωποι ορκίζονται σέ κάποιον άνώ- 
τερο καί ό τερματισμός κάθε άντιλογίας τους γίνεται μέ τήν επι
βεβαίωση του όρκου»97, ό Θεός όμως, πού βρίσκεται πέρα άπό 
δλα καί ή υπεροχή του είναι άσυγκρίτως άνώτερη άπό όλων των 
άλλων, ορκίζεται στον έαυτό του. Γιατί δεν μπορούσε νά όρκι- 
σθεΐ σέ άλλον, άφοΰ αυτός είναι, όπως ειπα, ή κορυφή όλων καί 
τό άπολύτως υπέρτατο ώς πρός τή φύση καί τή δόξα.

Ποιά λοιπόν είναι ή υπόσχεση; Σωτηρία καί έπιστροφή κάθε 
έθνους έπάνω στή γη. Γιατί λέγει, «Σ’ έμένα θά λυγίσουν τά γόνα
τα κάθε ανθρώπου, καί κάθε γλώσσα θά όρκισθεΐ στον Θεό». Μέ 
τή δήλωσή του, «Θά γονατίσει στον Θεό κάθε γόνατο», καί δτι τό 
όνομά του θά είναι άντικείμενο όρκου όλων, τί άλλο μπορεΐ νά 
νοηθεί, παρά ή έπιστροφή όλων καί ή επίγνωσή του καί δήλωση 
της οικειότητας πρός αυτόν, Γιατί αυτοί πού γενικά επιστρέφουν 
στον Θεό εγκαταλείπουν τελείως τήν κάμψη των γονάτων στά 
άκάθαρτα πνεύματα καί τό νά άναφέρουν τό όνομά τους ώς θεών 
(γιατί δέν θά ορκίζονται σέ κάποιον σά νά είναι θεός), άλλα άνα- 
γνωρίζοντας ένα τον άπό τή φύση του καί άληθινό Θεό, στον 
ζυγό αύτοΰ βάζουν τον αυχένα τους καί γονατίζουν άπευθύνο- 
ντας τις δεήσεις τους, καί άν θελήσουν νά κάνουν άληθη δρκο και 
νά τον τηρήσουν, αυτόν καί μόνο θ* άναφέρουν λέγοντας, «Κάθε 
δικαιοσύνη καί κάθε δόξα θ* αποδοθούν σ’ αυτόν», δηλαδή σ’ 
αυτόν καί μόνο πρέπουν. Γιατί τά άριστα άπό δλα τά έργα χοα

97. Έβρ.6,16.



τελούν εις δόξαν Θεού, τοϋτο αύτώ πρός ημών άνάπτεσθαι 
μόνω.

Στίχ. 24-25. «Αίσχυνθήσονται πάντες ο ί άφορίζοντες 
εαυτούς από Κυρίου, δικαιωθήσονται και εν τώ Θεώ 

5 όοξασθήσεται παν το σπέρμα τών υιών "Ισραήλ».
’Αληθέςκατ' άμφω το είρημένον, καί ούκ αν ό θειος όι- 

αψεύσεται λόγος. "Εψεται γάρ πάντως τοΐς άποφοιτάν έθέ- 
λουσι τής πρός Θεόν οίκειότητος, δήλον δε ότι πνευματι
κής, το καταισχννεσθαι δεϊν, προσίεσθαίγεμήν το εν αύτώ 

ίο δοξάζεσθαι καί διαπρέπειν εν δικαιοσύνη, τοΐς έκ καρδίας 
ειλικρινούς άγαπώσιν αύτόν. Ούτοι δ’ αν είεν οϋτι που πάν
τως ό κατά σάρκα \Ισραήλ, το σπέρμα δε μάλλον τών υιών 
Ισραήλ. Σαφεστέραν δε τήν τών προκειμένων άποτελοϋν- 
τες διάνοιαν έκεΐνό φαμεν. Επέλαμψε γάρ τοΐς επί τήςγής 

15 ό μονογενής τοϋ Θεοϋ Λόγος έν είδει τώ καθ’ ημάς, ήτοι 
γενόμενος σάρξ κατά τάς Γραφάς, άφίκετο δε κηρύσσων 
αίχμαλώτοις άφεσιν καί τυφλοΐς άνάδλεψιν, άττοστέλλων 
τεθραυσμένους έν άφέσει, καί ίώμενος τούς συντετριμμέ
νους τή ν καρδιάν, καί καλών ενιαυτόν Κυρίου δεκτόν. Ά  λ- 

20 λά καίτοι δέον Ιουδαίους μάλιστα τήν εις αύτόν προσήκα- 
σθαι πίστιν, άτε δή καί παιδαγωγόν λαχόντας τον νόμον 
καί άγιους προφήτας μυσταγωγούς, τοϋτο μέν ού πεπρά- 
χασιν, άπεπηδησαν δε ώσπερ αύτοϋ, καί γεγόνασιν έντρο- 
τνής άνάμεστοι, τήν καταισχύνουσαν αύτούς άμαρτίαν άνα- 

25 πόδλη τον έχοντες.
’Αληθές ούν, ότι «Αίσχυνθήσονται πάντες οίάφορίζον- 

τες έαυτούς από Κυρίου». ’Ίίκουον γάρ λέγοντος αύτοϋ* 
«’Αμήν, άμήν λέγω ύμϊν, ’Εάνμή πιστεύσητε ότι έγώ είμι, έν 
ταΐς άμαρτίαις ύμών αποθανεΐσθε». Ο ϊγε μήν έπεγνωκότες 

30 τήν έπιφάνειαν αύτοϋ δεδικαίωνταιμέν διά πίστεως, κεκερ-
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δλα δσα εκφράζουν με λόγια τη δόξα του Θεου πρέπει νά αποδί
δονται από εμάς σ’ αυτόν και μόνο.

Στίχ. 24-25. Θά ντροπιασθοΰν δλοι δσοι αποχωρίζουν τον 
έαυτό τους άπό τον Κύριο, ενώ θά δικαιωθούν άπό τον Θεό 

και θά δοξασθουν δλοι οί άπόγονοι του Ισραήλ».
Αυτό είναι άληθές καί ώς πρός τά δύο δηλούμενα, καί δέν 

είναι δυνατόν νά διαψευσθεΐ ό θειος λόγος. Γιατί Ο3 άκολουθήσει 
οπωσδήποτε αυτούς πού θέλουν V άπομακρυνθοΰν άπό την 
οικειότητά τους πρός τον Θεό, δηλαδή τήν πνευματική, τό κατ’ 
άνάγκην ντρόπιασμα, ένώ αυτοί πού τον άγαπουν μέ ειλικρινή 
καρδιά δέχονται τή δόξα άπό τον Θεό καί διαπρέπουν μέ τή 
δικαιοσύνη τους. Κι αυτοί θά είναι δχι οπωσδήποτε οί κατά 
σάρκα Ισραηλίτες, άλλά μάλλον οί άπόγονοι των υιών του 
Ισραήλ. Διασαφηνίζοντας καλύτερα τό νόημα τών εξεταζόμε
νων εδώ λέμε έκεΐνο* Έλαμψε δηλαδή στους άνθρώπους ό μονο
γενής λόγος του Θεοΰ μέ τή μορφή άνθρώπου, ήτοι άφοϋ εγινε 
σάρκα, σύμφωνα μέ τή Γραφή, καί ήρθε κηρύσσοντας άπελευθέ- 
ρωση στούς αιχμαλώτους καί άνάβλεψη στούς τυφλούς, άπο- 
στέλλοντας μετά άπό τή συγχώρησή τους υγιείς τούς σακατεμέ
νους, καί θεραπεύοντας έκείνους πού είχαν συντριμμένη τήν 
καρδιά τους καί «κηρύσσοντας νέα έποχή άποδεκτή άπό τον 
Κύριο»98. 5Αλλά, μολονότι έπρεπε οί ’Ιουδαίοι κατεξοχήν νά 
δεχθούν τήν πίστη σ’ αυτόν, άφοΰ μάλιστα είχαν δεχθεί καί τήν 
παιδαγωγία του νόμου καί είχαν δασκάλους τους τούς άγιους 
προφήτες, δέν τό έπραξαν αυτό, άποσκίρτησαν κατά κάποιο 
τρόπο άπό αυτόν, καί περιβλήθηκαν άπό μεγάλη ντροπή, έχο
ντας άναφαίρετη τήν άμαρτία πού τούς ντρόπιαζε.

Είναι άλήθεια λοιπόν δτι «Θά ντροπιασθοΰν δλοι δσοι άπο- 
χωρίζουν τον έαυτό τους άπό τον Κύριο». Γιατί τον άκουγαν νά 
λέγει- «’Αλήθεια σάς λέγω, "Αν δέν πιστέψετε δα εγώ είμαι, θά 
πεθάνετε μέσα στις άμαρτίες σας»99. 'Όσοι δμως άναγνώρισαν 
τήν έλευσή του δικαιώθηκαν μέσω της πίστεώς τους, καί κέρδι-
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δήκασι δέ μακράν καί άτελεντητον δόξαν, μέτοχοι μέν άγι
ον Πνεύματος άναόεόειγμένοί, καταπλουτήσαντες δέ το Λά
μπρον τής νίοθεσίας άξίωμα Αέόωκε γάρ αντοις έξονσίαν 
τέκνα γενέσθαι Θεοϋ, άξιόληπτόν τε πρός τοντοις καί άδιά- 

5 δλητον έσχηκότες έλπίδα’ κληρονομήσονσι γάρ την των 
ουρανών βασιλείαν. Νοηθεΐεν ό3 αν οντοι το σπέρμα τών νί- 
ών 3Ισραήλ «Υιούς όέ Ισραήλ» έν τοντοις ώνομάσθαι φα- 
μέν τούς άγίονς άποστόλονς καί εναγγελιστάς (ήσαν γάρ 
κατά σάρκα έξ 3Ιονόαίων), νίούς όέ αυτών τούς ό ί αυτών 

ίο κεκλημένονς εις έπίγνωσιν τον Χριστοϋ Προσπεφώνηκε 
γοϋν ό θεσπέσιος Παύλος τοϊς ό ί αντοϋ πιστεύσασί' «Καν 
γάρμνρίονς έχη τε παιδαγωγούς έν Κνρίω, άλλ3 ον πολλούς 
πατέρας. 3Εν γάρ Χριστώ 3Ιησοϋ διά τοϋ Εναγγελίον έγώ 
νμάς έγέννησα». Ενρίσκομεν όέ πλεισταχοϋ καί έτέρονς τών 

15 άγιων αποστόλων τεκνία καλοϋντας τούς όι αυτών σεσαγη- 
νευμένονς εις σωτηρίαν τήνέν Χριστώ.

ΚΕΦ. 46, στίχ. 1. «”Επεσε Βήλ, συνετρίβη Ααγών, έγέ- 
νετο τά γλυπτά αυτών ώς θηρία καί κτήνη».

3Α εί πως άκολονθεϊ ταϊς ττρορρήσεσιν, αίπερ άνγένοιν- 
20 το διά προφητών άγίων περί τοϋ πάντων ήμών Σωτήρος 

Χριστοϋ, προαγορενσεις άναγκαϊαι τών δ ί αύτοϋ γενομέ- 
νων, ήγονν τών τώ κόσμω κατωρθωμένων. Κατόρθωμα όέ 
το πάντων έξαίρετον το έκ μέσον γενέσθαι τον Σατανάν, 
καί τήν βέβηλον όέ καί άνόροκτόνον πληθύν. 3Επιλάμψαν- 

25 τος τοίννν αντοϋ τώ κόσμω, λέλνταιμέν ή πάλαι πολλή καί 
έπάρατος τής άμαρτίας άχλνς ήν ταϊς άπάντων όιανοίαις 
ένήκεν ό Σατανάς, ινα μή βλέπωσι τής άληθείας τό φώς, 
πέπανται δέ καί τών δαιμόνιων ή τνραννίς καί τά τής ει
δωλολατρίας παίγνια Ούκοϋν άναγκαίως ώςέφην, όπερί 

30 γε τούτων ήμϊν είσεκομίσθη λόγος, καί πεπτωκέναι φησί 
τον Βήλ Εϊδωλον όέ τοϋτο μάλιστα τών Βαβνλωνίων, τετι-

1. Α’ Κορ. 4,15.
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σαν μεγάλη και χωρίς τέλος δόξα, άφού άναδείχθηκαν μέτοχοι 
του αγίου Πνεύματος καί δέχθηκαν σάν πλούτο τη λαμπρή τιμή 
της υιοθεσίας. Γιατί τούς έδωσε τήν εξουσία νά γίνουν τέκνα 
Θεού, έχοντας άπσκτησει αξιόπιστη καί άδιάβλητη ελπίδα* γιατί 
θά κληρονομήσουν τή βασιλεία των ουρανών. Αυτοί λοιπόν θά 
μπορούσαν νά νοηθούν οι απόγονοι τών υιών τού Ισραήλ. «Υ*,οί 
τού Ισραήλ» εδώ λέμε δτι ονομάσθηκαν οί άγιοι άπόστολοι καί 
οί ευαγγελιστές (γιατί προέρχονταν κατά σάρκα άπό τούς 
Ιουδαίους), καί υιοί αυτών ονομάσθηκαν όσοι κλήθηκαν άπό 
αυτούς στην επίγνωση τού Χριστού. Καί πράγματι απευθύνο
ντας ό θεσπέσιος Παύλος τον λόγο του πρός εκείνους πού είχαν 
πιστέψει μέσω αυτού τούς λέγει* «9Ακόμα κι αν έχετε μύριους 
παιδαιγωγσύς στο όνομα τού Κυρίου, δεν εχετε όμως πολλούς 
πατέρες. Γιατί γιά τον "Ιησού Χριστό έγώ σάς γέννησα μέ τό 
Ευαγγέλιο»1. Βρίσκομε όμως καί σέ πολλά σημεία καί άλλους 
άγιους άποστόλσυς νά καλούν παιδιά τους εκείνους πού είχαν 
σαγηνευθεΐ άπό αυτούς τούς ίδιους στη σωτηρία πού παρέχεται 
άπό τον Χριστό.

ΚΕΦ. 46. στίχ. 1. «’'Επεσε ό Βήλ, συντρίφθηκε ό Δαγών, 
τά γλυπτά τους μεταφέρθηκαν με θηρία καί ζώα».

Πάντοτε τις προρρήσεις πού γίνονται άπό τούς άγιους προ
φήτες γιά τον Σωτηρα όλων μας Χριστό άκολσυθούν προαγγελίες 
άπαραίτητες όσων εγιναν άπό αυτόν, ήτοι τών κατορθωμάτων 
αυτού στον κόσμο. Κατόρθωμα βέβαια τό πιο έξαίρετο άπό ολα 
είναι ότι βγήκε άπό τη μέση ό Σατανάς καί τό βδελυρό πλήθος 
τών άνθρωποκτόνων. 'Όταν λοιπόν ελαμψε αυτός στον κόσμο, 
διαλύθηκε ή πολλή καί καταραμένη παλαιά ομίχλη τής άμαρτίας, 
τήν οποία ό Σατανάς είχε άπλώσει στις διάνοιες όλων, γιά νά μή 
βλέπουν τό φώς τής άλήθαας, έπαυσε έπίσης καί ή τυραννία τών 
δαιμόνιων καί οί είδωλολατρικές απάτες. ’Αναγκαία λοιπόν, όπως 
είπα, είσήχθη ό λόγος γι’ αυτά, καί λέγει ότι έπεσε ό Βήλ. Αυτό 
ήταν ένα είδωλο τών Βαβυλωνίων κυρίως, πού τό τιμούσαν όμως
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μημένον δέ καί έν έτέραις πόλεσι Καί φασιν είναι τον Βήλ 
τον παρ3 'Έλλησι τοΐς άθέοις μυθολογούμενον Κρόνον, ον 
κα ί φασιν ώμον είναι καί φιλαίματον καί άνδροκτασιών 
έραστήν. 3Αναγέγραπται γοϋν έν ίστορίαις Έλληνικαϊς, ώς 

5 έν ήμέρςι μιφ τριακοσίονς των ξένων έσφαζόν τινες αντω, 
μνσαράν καί στνγητήν Θεω καί άνθρώποις έπιτελεσθήναι 
πανήγυριν. Καί γοϋν ό των όλων Θεός, επί ταϊς οϋτω δει- 
ναϊς άσεβείαις άγανακτών, δ ί ένός πού φησι των άγιων 
προφητών τοΐς τά τοιάδε δρςίν είωθόσι- «Θύσατε άνθρώ- 

ιο πους-μόσχοι γάρ έκλελοίπασι ν». Εις τοϋτο γάρ μισανθρωπί- 
ας τε καί άγριότητος καθικέσθαι, φησί, τούς άκαθάρτονς 
δαίμονας, ώστε καί άκορέστως διιρην ανθρώπινον αίμα καί 
ταΐς των άλισκομένων φθοραΐς έπιγάνννσθαι. Ού γάρ αν 
ίσως έοικεν αύτοΐς ό κλάζωνμόσχος έπί βωμώ, λιβανωτοί τε 

15 καί πρόβατα, γλίχονται δε μάλλον της άνθρώπων σφαγής.
«"Επεσε» τοίννν, φησίν, «ή Βήλ», τοϋ ΐ έστι κατηνέχθη 

καί έπεσεν ή τοϋ δαίμονος ισχύς, ϊνα λοιπόν, τον έκ τής 
έκείνων σκαιότητος άποβαλόντες ζυγόν, έλευθέρςι καί άβι- 
άστω γνώμη τρέχωσι πρός Θεόν οϊποτε ταΐς έκείνον δυσ- 

20 τροπίαις ένισχημένοι. «Συνετρίβη δε καί ό Ααγών». Σέβα- 
σμα δε καί τοϋτο τών τήν παραλίαν οίκούντων, ή καί όμο
ρός έστι τής 3Ιουδαίας, 3Ασκαλωνιτών τέ φημι καί Γαζα- 
νών, ονς καί Φυλιστιείμ, ήγονν αλλοφύλους, ή θεία πλει- 
σταχοϋ κατονομάζει Γραφή. Εύ δε δή σφοδρά το «Σννε- 

25 τρίβη» φησίν, ώς από γε τοϋ συμβεβηκότος αύτώ κατά και
ρούς, καί νϋν ό προφήτης τον περί αύτοϋ διεξάγων λόγον. 
3Α νέγνωμεν γάρ έν ταΐς βίβλοις τών Βασιλειών, ότι τήν θεί- 
αν ποτέ κιβωτόν λαβόντες οι άλλόφυλοι, είσήγαγον εις τον 
οίκον Ααγών' είτα είσελθόντες ο ί τοϋ δαιμονίου θεραπευ- 

30 ταζ τεθέανται πεπτωκός το εϊδωλον έμπροσθεν τής κιβω- 
τοϋ, καί συντριβήν ύπομείναντος αύτοϋ ώς άποβαλεΐνχεΐ-

2. Ώσηέ 13,2. 3. Α' Βασ. 5,1-4.
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και σέ άλλες πόλεις, καί λένε στι ό Βήλ είναι ό μυθολογούμενος 
άπό τους άθεους 'Έλληνες Κρόνος, ό όποιος είναι, λένε, ώμός, 
άγαπα τά αίματα καί του άρέσουν οί άνθρωποκτονίες. Πράγματι 
έχει γραφεί σέ ιστορίες έλληνικές, δτι σέ μιά ημέρα έσφαζαν κάποι
οι σ’ αυτόν τριακόσιους ξένους, γιά νά του προσφέρουν βδελυρή 
καί μισητή στον Θεό καί τους ανθρώπους πανήγυρη. ’Αγανακτώ
ντας λοιπόν ό Θεός των όλων έξοατίας αυτών των φοβερών ασε
βειών, λέγει μέσω ένός άπό τους προφήτες πρός έκείνους που 
συνηθίζουν αυτές τις πράξεις* «Θυσιάστε ανθρώπους, γιατί δέν 
υπάρχουν πιά μοσχάρια»2. Σέ τέτοιο βαθμό δηλαδή μισανθρωπίας 
καί βαρβαρότητας έφθασαν, λέγει, οί άκάθαρτοι δαίμονες, ώστε 
καί ανθρώπινο αίμα νά διψούν χωρίς κορεσμό καί νά χαίρονται 
γιά τό θάνατο εκείνων πού συλλάμβαναν. Γιατί δέν τούς άρεσαν 
ενδεχομένως τά μουγκρητά των μοσχαριών πάνω στο βωμό, τά 
λιβάνια και τά πρόβατα, άλλά ευχαριστούνταν περισσότερο μέ τη 
σφαγή ανθρώπων.

«Έπεσε» λοιπόν, λέγει, «ό Βήλ», δηλαδή γκρεμίσθηκε καί 
έπεσε ή δύναμη του δαίμονα, ώστε στή συνέχεια, πετώντας άπό 
πάνω τους τον ζυγό της κακότητας εκείνων, νά τρέχουν μέ ελεύθε
ρη καί άβίαστη γνώμη πρός τον Θεό εκείνοι που κάποτε κατεξου- 
σιάζονταν άπό την κακστροπία έκείνου. Επίσης «Συντρίφθηκε 
καί ό Δαγών». Κι αυτό ήταν προσκύνημα εκείνων πού κατοι
κούσαν στά παράλια μέρη, τά όποια γειτονεύουν μέ τήν Ίουδαία, 
εννοώ τις περιοχές των Άσκαλωνιτών και τών Γαζανών, τους 
οποίους σέ πολλά μέρη ή θεία Γραφή τούς ονομάζει καί Φυλιστι- 
είμ, δηλαδή αλλοφύλους. Πολύ εύστοχα βέβαια χρησιμοποιεί τό 
«συντρίφθηκε», έπειδή άπό αυτό πού του έπρόκειτο κάποτε νά 
συμβεΐ σ' αυτό, άπό αυτό κάνει καί τώρα λόγο γι9 αυτόν. Γιατί δια
βάσαμε στά βιβλία τών Βασιλειών, στι κάποτε οί αλλόφυλοι πήραν 
τήν άγια κιβωτό καί τήν έβαλαν μέσα στο ναό τού Δαγών. 
’Έπειτα, στον μπήκαν οί υπηρέτες του δαίμονα είδαν τό είδωλο νά 
εχει πέσει μπροστά στην κιβωτό καί νά είναι κομματιασμένο, έχο
ντας χάσει χέρια καί πόδια καί κεφάλι3. Μέ πολύ ευφυή τρόπο
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ράς τε καί πόδας καί κεφαλήν. Σφοδρά ούν χαριέντως ώς 
από γε  τοϋ συμβάντος κατά καιρούς τό, «Συνετρίβη», φη- 
σί. Φαμέν δε δτι τής ειδωλολατρίας την άναίρεσιν ό  προ
φητικός ήμΐν ύπεμφαίνει λόγος, ώς εκ μέρους τό τε Βήλ 

5 καί τον Α  αγών όνομάσας. Ού γάρ ήν άπάντων των έπί τής 
γή ς ειδώλων ποιήσασθαι μνήμην, άλλ3 ώς έκμέρους έπί τό 
παν διατάττει πάλιν.

Στίχ. 2. «Αίρετε αύτά καταδεδεμένα ώς φορτίον κοπι- 
ώντι καί πεινώντι έκλελυμένω, ούκ ίσχύοντι άμα, οι ού 

ίο δυνήσονται σωθήναι από πολέμου, αύτοί δε αιχμάλω
τοι ήχθησαν».

Τό των χειροτμήτων άνωφελές καίμάταιον καταδείκνυ- 
σι πάλιν ήμΐν ό  λόγος έν τούτοις, ώς άπό γε  των έπ? αύτοΐς 
τελουμένων παιγνίω ν αισχύνης ούσαν άνάπλεων την των 

15 πλανωμένων άποφαίνει λατρείαν. Έπετέλουν μ έν γάρ τοΐς 
δαιμονίοις ψυχράς καί καταγελάστους έσ& ότε τάςπανηγύ- 
ρεις- είτα των σηκών έκκομίζοντες τά άγάλματα, έπαναθέμε- 
νο ί τε ταϋτα των ιερέων τινές περιγ/εσαν έν πλατείαις κατα- 
σειόμενοί τε καί οίονμεθύσκοντες ώς άχθοφοροϋντες άγαν, 

20 καί ένθαπερ άν έπιβαρήσειεν ό  διακόμιζειν ήθελον, έκει 
πως καί συνωθούμενοι καί μη δύνασθαι φέρειν τό άχθος 
υποκρινόμενοι. 'Ο δε άσύνετός τε καί άγελαϊος δήμος, γύ 
ναιά τε φρένων έρημα, κατεκρότει ταϊς εύφημίαις, την άψυ
χον ϋλην είδοποιηθεϊσαν όρώντες εις άνδρα τυχόν ή γυναΐ- 

25 κα, φοντό τε κατά άλήθειαν καί άφόρητον ένιέναι βάρος 
τον διακομιζόμενον τοΐς άναθεμένοις εις ώμους αυτόν. Αια- 
γελςί τοιγαροϋν ό  θείος ήμΐν έν τούτοις λόγος τής Ε λλη
νικής άναισθησίας τό μέγεθος, κ α ί φησι περί των έν σηκοΐς 
αγαλμάτων, ά  κα ί προσκυνεΐν άσυνέτως ήθελον «Α ΐρετε 

30 αύτά καταδεδεμένα ώς φορτίον κοπιωντι καί πεινώντι έκλε
λυμένω, ούκ ίσχύοντι άμα». Ταϋτα γάρ, ώς έφην, ύπεπλάτ- 
τοντο των ιερέων τινές έν τφ περικομίζειν τά χειροποίητα
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λοιπόν άπό αυτό πού συνέβη κάποτε λέγει τό «συντρίφθηκε». 
Λέμε δμως ότι ό προφητικός λόγος μας υποδηλώνει άπό τό μερικό 
την πτώση της ειδωλολατρίας, άναφέρσντας τις δύο περιπτώσας 
πτώσης, τσϋ Βήλ καί του Λαγών1“. Γιατί δεν μπορούσε νά μνημο
νεύσει δλα τά είδωλα της γης, άλλα άπό τό μερικό μεταφέρει τό 
νου πάλι στο γενικό.

Στίχ. 1-2. «Δέστε τα καί σηκώστε τα σάν κάποιο φορτίο κάποι
ου πού έχα παραλΰσει άπό τον κόπο καί την πείνα, καί πού δεν 
έχει καθόλου δύναμη. Αυτοί δεν θά μπορέσουν νά σωθούν 

άπό τον πόλεμο, καί οι ίδιοι θά όδηγηθσϋν αιχμάλωτοι.
Ό  λόγος αυτός μάς δείχνει πάλι πόσο άνώφελο καί μάταιο 

είναι τά κατασκευάσματα των χεριών, γιατί άπό τις άπάτες πού 
γίνονται μ9 αυτά άποδεικνύει ότι ή λατρεία τών πλανημένων είναι 
γεμάτη άπό ντροπή. Γιατί τελούσαν πολλές φορές γιά χάρη τών 
δαιμόνιων άνούσια καί καταγέλαστα πανηγύρια, καί στη συνέ
χεια βγάζοντας τά αγάλματα άπό τούς ναούς καί παίρνσντάς τα 
στά χέρια τους κάποιοι άπό τούς ιερείς τά περιέφεραν στις 
πλατείες κλονιζόμενοι σάν μεθυσμένοι άπό τό βαρύ φορτίο, καί 
όπου τούς παραβάρυνε αυτό πού μετέφεραν, έκεΐ καί σπρώχνο
ντας ό ενας τον άλλο υποκρίνονταν δτι δεν μπορούσαν νά σηκώ
σουν τό βάρος. Τό άνόητο τότε πλήθος του λαοΰ, γυναικάρια 
χωρίς μυαλό, χειροκροτούσε μέ επευφημίες βλέποντας τό άψυχο 
υλικό πού πήρε τη μορφή άνδρα τυχόν ή γυναίκας, καί πίστευαν 
δτι άληθινά άποτελοΰσε άσηκωτο βάρος τό μεταφερόμενο γι9 
αυτούς πού τό έφεραν στους ώμους τους. Ειρωνεύεται λοιπόν ό 
θείος λόγος μέ αυτά τό μέγεθος της έλληνικής άνοησίας, καί λέγα 
γιά τά άγάλματα τών ναών, τά όποια καί ήθελαν ανόητα νά 
προσκυνούν «Δέστε τα καί σηκώστε τα σάν φορτίο κάποιου πού 
έχει παραλύσει άπό τον κόπο καί την πείνα καί πού δεν εχα καθό
λου δύναμη». Αυτά υποκρίνονταν, δπως είπα, κάποιοι Ιερείς κατά 
την περιφορά τών κατασκευασμάτων τών χεριών τους.

3α. Α' Βασ. 5,1-4.
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Πώς ούν άρα τών προσκυνουμένων τό άόρανές γνω- 
σθήσεται; Εκ πολλών μέν καί ετέρων κατίόοι τις άν αυτό 
(ξυλον γάρ ή λίθος ή έτέρα τις ϋλη τών τοιουτων γένεσις), 
έπειδή δε άνογκαϊον έκ τών δτι μάλιστα χρησίμων κατα- 

5 δεΐξαι τοϋτο, πρός άνάμνησιν αυτούς αποφέρει της έσομέ- 
νης αυτών αιχμαλωσίας, της υπό γ έ  φημι τών Βαβυλωνίων, 
ήν δη καί πεπόνθασιν, έπείτοιμεθέντες τό χρήναι πληροίΊν 
τον νόμον καί τον ένα τε καί φύσει θεραπεύειν Θεόν, κατώ- 
χοντο πρός παν ότιοϋν τών άπηχεστάτων καί προσκεκυνή- 

ιο κασι τοϊς έργοις τών ιδίων χειρών, τεθύκασί τε πρός τούτψ 
καί τη στρατιφ τοϋ ουρανοϋ, καθά γέγραπται. Πόθεν ούν 
άρα τό αδρανές τών έν ύπολήψει θεών όφθήσεται; «Ού δυ- 
νησονται», φησί, «διασωθήναι από πολέμου, αύτοί δέ α ι
χμάλωτοι ήχθησαν». 'Αλούσης γάρ πόλεως ή χώρας, ε ί δη 

15 τινες είεν παρ3 αύτοϊς περίχρυσοι τε καί περιάργυροι θεοί, 
πρώτοι τών άλλων άπάντων παρά τών ηρηκότων λαμβά- 
νονται, οίς ην είκός, εϊπερ τινές ή σαν θεοί, καί τοΐς ίδίοις 
έπαμύναι προσκυνηταϊς κα ί άμείνους αυτούς άποφήναι 
τής τών πολεμίων χειρός «Τί» τοίννν «ώφελεϊγλυπτόν, δτι 

20 έγλυψαν αύτό», κατά τον τοϋ προφήτου λόγον, «έπλασαν 
αύτό χώνευμα φαντασίαν ψευδή», οι μήτε σφίσιν αύτοϊς, 
μήτεμή ν έτέροις έπαμύνειν είσίν ο ίο ί τε; Πώς γάρ άν γένοι- 
τό τι τοιοϋτονπαρά γε  ξύλου καί λίθου;

Στίχ 3-4. «3Ακούσατέμου, οίκος τοϋ3Ιακώβ καί τόκατά 
25 λοιπον τοϋ3Ισραήλ, οι αιρόμενοι έκ κοιλίας καί παιδευ- 

όμενοι έκ παιδιού έως γήρως. 3Εγώ είμι, έως άν κατα- 
γηράσητε. 3Εγώ είμι. 3Εγώ άνέχομαι ύμών. 3Εγώ έποίη- 
σα, καί έγώ άνήσω- έγώ άναλήψομαι καί σώσω ύμάς».

Εύτεχνέστατα πάλιν ό λόγος έχει, καί πρόεισιν έν κό- 
30 σμω τφ δέοντι καί οίκονομικώς. 3Επειδή γάρ πολέμου μνή-

4. Δ' Βασ. 17,16. 5. Άββακ.2,18.
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Πώς λοιπόν θά γίνει γνωστή ή άδράνεια χών προσκυνουμέ- 
νων αγαλμάτων; Καί άπό πολλά άλλα βέβαια μπορεΐ κανείς νά 
τό διαπιτώσει (γιατί τό υλικό τους είναι ξύλο ή πέτρα ή κάτι 
άλλο παρόμοιο), έπειδή δμως είναι άναγκαΐο καί άπό τά πλέον 
χρήσιμα νά τό δείξει αυτό, τούς μεταφέρει στήν άνάμνηση τής 
αιχμαλωσίας πού έπρόκειτο νά τούς συμβει, εννοώ άσφαλώς άπό 
τούς Βαβυλώνιους, τήν οποία βέβαια καί επαθαν, έπειδή, άμελώ- 
ντας νά εκπληρώνουν τό νόμο καί νά λατρεύουν τον ένα καί άπό 
τη φύση του θεό, προσέτρεξαν σέ κάθετι άπό τά πλέον άνάρμο- 
οτα, καί προσκύνησαν τά έργα τών δικών τους χεριών, καί, δπως 
έχει γραφεί, πρός τό σκοπό αυτό θυσίασαν καί στή στρατιά του 
ουρανού4. ’Από που λοιπόν θά φανεί ή άδράνεια τών θεωρούμε
νων θεών, «Δεν θά μπορέσουν», λέγει, «νά σωθούν άπό τον πόλε
μο, καί οι ϊδιοι θά συρθούν στήν αιχμαλωσία». Πράγματι, δταν 
κυριεύθηκε ή πόλη ή ή χώρα, άν υπήρχαν έκεΐ κάποιοι θεοί έπί- 
χρυσοι καί έπάργυροι, πρώτοι άπό δλα τά άλλα πάρθηκαν αυτοί 
άπό τούς επιδρομείς, οί όποιοι εύλογο ήταν, άν κάποιοι ήταν 
θεοί άληθινοί, καί τούς προσκυνητές τους νά προστατεύσουν, 
καί νά τούς άναδείξουν άνώτερους άπό τήν έχθρική δύναμη. 
5'Αρα λοιπόν, σύμφωνα με τό λόγο τού προφήτη, «τί ωφελεί τό 
γλυπτό πού τό σκάλισαν καί τό διαμόρφωσαν στο χωνευτήρι σέ 
φάντασμα ψεύτικο»5, αυτοί (οί θεοί) πού ούτε τον ϊδιο τον έαυτό 
τους, ούτε βέβαια άλλους είναι ικανοί νά προστατεύσουν; Γιατί 
πώς θά μπορούσε νά γίνει κάτι τέτοιο άπό ξύλο ή πέτρα;

Στίχ. 34. «’Ακουστέ με, σεις ό οίκος τού Ιακώβ καί τό υπό
λειμμα τών ’Ισραηλιτών, σείς οί ύποστηριζόμενοι άπό τήν κοι
λιά της μάνας σας καί παιδαγωγούμενοι άπό τήν παιδική 
ήλικία μέχρι τά γηρατειά σας. Έγώ είμαι μέχρι πού νά γερά- 
σετε. Έγώ είμαι. Έγώ σάς άνέχομαι. Έγώ σάς έκανα, καί έγώ 

θά σάς υψώσω. Έγώ θά σάς άναλάβω καί θά σάς σώσω».
Μέ πολλή σοφία διατυπώνεται πάλι ό λόγος καί προχωρεί με 

τρόπο πρέποντα καί άριστα ρυθμισμένο. ’Επειδή δηλαδή μνημό-



μην έποιήσατο, καθ’ ον συμδέδηκε πληθνν άμετρη τον άν- 
δρών καί γυναικών άποθανεΐν καί όλιγανδρήσαι σφοδρά 
τών Ιουδαίων την χώραν, ταύη] τοι φησίν ώς πρός οίκον 
ένα, ώς πρός κατάλειμμα καί δαρδαρίκής ώμότη τος λείψα- 

5 νον’« Ακούσατέμου, ό οίκος τοι7 Ίακώδκαί παν τό κατά
λοιπον τοϋ Ισραήλ». ”Ωνησε δ3 αν ουμετρίως τούς άκροω- 
μένους ό λόγος, εϊπερ τινέςήσαν άγχίνοι καί τών χρησίμων 
έξετασταί. Τά γ  άρτοι σκυθρωπά καί δυσφόρητα, προα- 
πηγγελμένα μέν, ευκόλως αν τις καί παρελάσειε τάς τής 

ίο έφόδου φυγών αιτίας, σφιγμένα δέ καί οίον έπιπηδήσα- 
ντα, πώς άν διακρούσαιτο; Τό κατάλοιπον τοίνυν αυτούς 
άποκαλεΐμονονουχί κεκραγώς, δτι δαπανηθήσονται τφ 
πολέμω καί δαρδαρίκής ώμότη τος έσονται θήραμα, εί μη 
τών οΰτωςέκτόπων άποπεπαύσοιντο σπουδασμάτων.

15 βΌτι δέ τό δυσμαθές ταΐς τών \Ιουδαίων ένεστι ψυχαϊς 
καί χρήμα γέγονεν αύτοΐς άνόνητον ή τοϋ νόμου μελέτη, 
διαδείκνυσι λέγω ν «Οί αιρόμενοι έκ κοιλίας καί παιδευό- 
μενοι έκ παιδιού έως γήρως». 3Εκ δρέφους γάρ καί μέχρι 
τής ττρεσδυτικής ηλικίας τοΐς ίεροΐς τε καί θείοις έμμελετών- 

20 τες Γράμμασιν ώφέληνται μέν ούδέν, ώσπερ δέ ούδεμιάς 
παράπαν νουθεσίας ήξιωμένοι κατφχοντο πρός άπόστασιν 
την άπό Θεοϋ 3Αλλά καί είμάκρος ύμΐν, φησίν, έδαπανή- 
θη χρόνος έν άνονήτοιςμελέταις, καί αμαθεστάτους όντας 
ορών, τής έμφύτου γαληνότητος ον πεπαύσομαι, καθίστη- 

25μι δέ ούτωςέμαντόν ύμΐνέναργήλέγω ν «Εγώ είμι», τοϋτ? 
έστι ζώ καί ύπάρχ(θ’ ούχ ώς γενέσεως έχων άρχην ή κατα- 
λήγειν εις πέρας είδώς άλλ3 ό αυτός άεί καί ώσαύτως έχων, 
καί έως αν καταγν9αση τε, πάλιν ό αύτός έσομαι. Ου γάρ 
μοι καθ' υμάς έτίειοι γήρας, άλλ3 είμί ζών τε καί παναλκής 

30 Καί έγώ μέν έπθΐνσο τάς έπενεχθείσας ύμΐν τοϋ πολέμου 
συμφοράς όσίφ ψνΦΦ *αλών εις δίκην τούς τήν έμήν ύδρί-
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νευσε τον πόλεμο, κατά τον όποιο συνέβη νά σκοτωθεί άμέτρητο 
πλήθος άνδρών και γυναικών και νά μείνει με πολύ λίγους άνδρες 
ή χώρα των Ιουδαίων, γι5 αυτό μιλάει σάν γιά ένα οίκο καί σάν γιά 
υπόλειμμα και λείψανο τής βαρβαρικής απανθρωπιάς. «5Ακουστέ 
με, σεις ό οικος του Ιακώβ και δλο τό υπόλειμμα των Ισραηλιτών». 
Θά μπορούσε νά ώφελήσει πάρα πολύ ό λόγος τούς άκροατές, άν 
κάποιοι ήταν συνετοί καί έξεταστές των χρησίμων. Γιατί τά δυσά
ρεστα καί άνυπόφορα, όταν προαναγγέλλονται, εύκολα θά μπο
ρούσε νά τά παρακάμψει κανείς άποφεύγσντας τις αιτίες πού τά 
πρσκαλοΰν, όταν όμως έχουν έρθει καί κατά κάποιο τρόπο έχουν 
όρμήσει επάνω του πώς θά τά άποκρσύσει; Υπόλειμμα λοιπόν 
αυτούς άποκαλεί, στους οποίους απευθύνει τό λόγο του κραυγά
ζοντας κατά κάποιο τρόπο, ότι θά έξρλοθρευθσυν άπό τον πόλεμο 
καί θά γίνουν θήραμα τής βαρβαρικής ώμότητας, άν δεν σταματή
σουν αυτά τά τόσο παράδοξα έγχειρή ματα.

"Οτι βέβαια υπήρχε ή δυσμάθεια στις ψυχές τών Ιουδαίων 
καί κατέστη γι9 αυτούς πράγμα ανώφελο, τό καθιστά φανερό ή 
μελέτη του νόμου λέγοντας* «Αυτοί πού υποστηρίζονται άπό τήν 
την κοιλιά τής μάννας τους καί παιδαγωγουνται άπό τήν παι
δική ήλικία μέχρι τά γηρατειά τους». ’Από τη βρεφική δηλαδή 
ήλικία καί μέχρι τη γεροντική, άν καί μελετούν τις θείες Γραφές 
δεν έχουν ώφεληθεί καθόλου, καί σά νά μήν άξιώθηκαν καμμιά 
άπολύτως νουθεσία, όδηγήθηκαν σε άποστασία πρός τόν θεό. 
’Αλλά, κι άν ακόμα, λέγει, δαπανήθηκε πολύς χρόνος σέ ανώφε
λες μελέτες, βλέπσντάς σας νά μήν έχετε μάθει τίποτε, δεν θά στα
ματήσω την έμφυτη αγαθότητά μου, καί σάς παρουσιάζω τόσο 
φανερά τον έαυτό μου, λέγοντας* «Έγώ είμαι», δηλαδή ζώ καί 
υπάρχω. Δεν έχω άρχή τής γένεσης μου, συτε γνωρίζω τί θά πει 
τέλος, άλλ5 είμαι ό ίδιος πάντοτε καί όμοιος άπαράλλακτα, καί 
μέχρι νά γεράσετε, πάλι ό ίδιος θά είμαι. Γιατί σ’ έμένα δεν έρχο
νται γηρατειά όπως σ’ εσάς, άλλ’ είμαι πάντοτε ζωντανός καί 
παντοδύναμος. Καί έγώ βέβαια σάς προξένησα τις συμφορές του 
πολέμου πού σάς βρήκαν με δίκαια άπόφαση, καλώντας πρός
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σαντας δόξαν. Πλήν εγώ άνήσω, το ϋ ΐ εστιν άφήσω, καί 
ταΐς άμνησικακίαις πεπονηκότας υμάς άνακτήσομαι. « Ε
γώ άναλήψομαι και σώσω υμάς». Ό  γάρ δούς εις χεϊρας 
εχθρών, πάλιν υμάς οίκειώσομαι καί τών της αιχμαλωσίας 

5 υμάς άπολύσω δεσμών. Ούκοϋν ώς πολυειδεΐ φαρμάκφ 
τάς τών εις αυτόν πεπαρωνηκότων καί εκ πολλής άγαν 
άμαθίας ώλισθηκότων έφ3 ά μή θέμις, θεραπεύει καρδιάς, 
τοϋτο μέν άπειλαΐς, τοϋτο δε καί ύποσχέσεσιν άγαθαϊς. 
Σκοπός γάρ αύτώ σώσαι τό απολωλός καί τών τοϋ διαβό- 

ιο λουχειρών άρπάσαι τό πλανώμενον.

Στίχ 5-7. «Τίνι με ώμοιώσατε; Τεχνάσασθε, οι πλανώ- 
μενοι, οι συμβαλλόμενοι χρυσίον εκ μαρσίπου καί άρ- 
γύριον εν ζυγφ- σιησουσιν έν σταθμφ καί μισθωσάμε- 
νοι χρυσοχόον έποίησαν χειροποίητα, καί κύψαντες 

15 προσεκύνησαν αύτώ. Α ίρουσιν αυτό έπί τών ώμων καί 
πορεύσονται. 3Εάν δε θώσιν αυτό έπί τοϋ τόπου, μενεΐ 
ού μή κινηθη, καί ός άν βοήσει πρός αυτό, ου μή είσα- 

κούση, από κακών ού μή σώση αυτόν».
Ύβριστάς όντας έλέγχει καί όλιγογνώμονας τούς τών 

20 ειδώλων προσκυνητάς καί εις αυτήν θείαν καί άνωτάτω 
πλημμελοϋντας φύσιν Κατακομίζουσι γάρ, τό γε ήκον εις 
έαυτούς, τής ένούσης αυτή δόξης τό ύπερτενές, έφ3 ά μή 
προσήκε, καί εις άψυχον ϋλην κατακομίζουσι τοΐς ίδίοις 
αυτήν τεχνουργήμασιν άπονέμοντες, είτα ποιναΐς ταΐς 

25 έσχάταις ένισχημένας όσίως τάς έαυτών αποφαίνοντες κε- 
φαλάς. «Τίνι δή ούν ώμοιώσατέμε», φησί, τον τή φύσει τών 
όλων διεστηκότα καί άσυγκρίτοις ύπεροχαϊς ύψοϋ τε ήρ- 
μένον, καί παντός έπέκεινα γενητοϋ, τον τών όλων δημιουρ
γόν, βασιλέα τε όμοϋ καί Κύριον; Είκός δε δή που καί έ'τε-

6. Ματθ. 18,11. Λουκά 19,10.
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τιμωρία έκείνους πού εξύβρισαν τη δόξα μσυ, πλήν όμως εγώ θά 
σάς απαλλάξω, δηλαδή θά σάς συγχωρήσω, και με τη λήθη των 
άμαρτιών σας άφοϋ θά έχετε κοπιάσει, θά σάς ξαναποκτήσω. 
«Έγώ θά σάς άναλάβω καί θά σάς σώσω». Έγώ δηλαδή πού σάς 
παρέδωσα στά χέρια των έχθρών, θά σάς κάνω πάλι δικούς μσυ 
και θά άπαλλάξω άπό τά δεσμά τής αιχμαλωσίας. Σάν με ένα 
λοιπόν πολλών ειδών φάρμακο θεραπεύει τις καρδιές έκείνων 
πού συμπερηφέρθηκαν με άνσησία άπέναντί του καί άπό πολλή 
άμάθεια όλίσθησαν ο3 αυτά πού δεν έπρεπε, άλλοτε κάνοντάς το 
αυτό μέ άπειλές, καί άλλοτε μέ αγαθές υποσχέσεις. Γιατί ό σκο
πός του είναι νά σώσει αυτό πού έχει χαθεί6 καί V άρπάξει άπό 
τά χέρια του διαβόλου τό πλανεμένο.

Στίχ. 5-7. «Μέ ποιόν μέ παρομοιάσατε; Επινοήστε κάτι πρός 
άπολογία σας, εσείς πού συνεισφέρετε χρυσάφι άπό τό δερμά
τινο βαλάντιό σας καί βάζετε τό άσήμι στη ζυγαριά. Άφοϋ τό 
ζυγίσουν καί μισθώσουν κάποιον χρυσοχόο, φτιάχνουν χει
ροποίητα αγάλματα, τά όποια σκύβουν οί άνθρωποι καί τά 
προσκυνούν. Τό σηκώνουν οτούς ώμους τους καί τό μεταφέ
ρουν. Κι αν τό τοποθετήσουν κάπου, μένει στον τόπο αυτό 
καί δεν κινείται, κι άν κάποιος κραυγάσει πρός αυτό, δέν θ5 

άκούσει, καί δέν θά τον σώσει άπό τή συμφορά του».
’Αποδεικνύει ότι είναι υβριστές καί όλιγόμυαλοι οί προσκυ

νητές τών ειδώλων καί άμαρτάνουν στην ϊδια τή θεία καί ύπέρ- 
τατη φύση. Γιατί μεταφέρουν, όσο έξαρτάται άπό αυτούς, τήν 
ύπερύψηλη δόξα πού υπάρχει σ’ αυτή, ο" αυτά πού δέν πρέπει, 
καί τήν άπονέμουν στήν άψυχη ΰλη, στά τεχνουργήματα τών 
χεριών τους, άποδεικνύόντας στή συνέχεια ότι δίκαια έπέσυραν 
στά κεφάλια τους τις έσχατες ποινές. «Μέ ποιόν» λοιπόν, λέγει, 
«μέ παρομοιάσατε», έμενα πού άπό τή φύση μου βρίσκομαι σέ 
άπόσταση άπό όλα καί είναι άσύγκριτα υπερυψωμένη ή υπερο
χή μου καί πέρα άπό κάθε δημιούργημα, έμενα τον δημιουργό 
τών όλων, τον βασιλιά μαζί καί Κύριο; Εύλογο είναι ότι θέλει καί



ρόν τι δούλεσθαι καταόηλοϋν λέγοντα τοΐς πεπλανημένοις 
τον Θ εόν «Τίνι μ ε ώμοιώσατε; ϊόετε, τεχνάσασθε οιπεπλα- 
νημένοι». Χρυσίον μ έν γάρ, φησί, και άργύριον συνεισφέ- 
ροντες είτα μισθωσάμενοι χρυσοχόον διαπλάττονσι μορ- 

5 φ ήν ή άνόρός ή γνναικός, ή γονν θηρίου\ φέρε είττεΐν, ή 
κτήνους, όνομά τε τω διαπεπλασμένφ θεός ευθύς όίόοται 
παρ3 αύτών. Κατανοήσατε τοίνυν, φησί, «τίνι ώμοιώσατέ 
με». ’Ή  γάρ άνόρι ή γυναικί, ή καί θηρίοις ή ζώοις άλό- 
γοις. Είτα πώς ούχ άπάσης επέκεινα δυσσεδείας τό χρήμα 

ίο έστι; Τεχνάσασθέ τι πρός ά π ο λο γία ν  άπολύσασθε τάς 
άμαρτιας Ά λ λ 3 ούκ αν εΰρητε τον έπικουροϋντα λόγον  
πρός τοϋτο ύμΐν. Τήν γάρ ύπέρ πάντα φύσιν εις θηρία καί 
κτήνη κατακομίζοντες, ποίοις άρα κεχρήσεσθε λόγοις δυ- 
ναμένοις έξαρκέσαι εις γε  τό δύνασθαι τά εγκλήματα δια- 

15 φεύγειν;
*Ό τι δε χυδαιότητος έννοιών καί έτερον ούδέν ή ειδώ

λω ν ποίησις πειράται διδάσκειν ταύττ] τοι καί λία ν ίσχνο- 
επεΐ. Συνάγουσι γάρ  έκ μαρσίπου, φησίν, άργύριον καί 
χρυσίον, καί έν ζυγψ θήσουσιν, έν σταθμφ ίσομέτρψ, έκά- 

20 στου τάχα συνεισκομίζοντος, ινα κατά τό είκός τω πλέον 
είσφέροντι προσκέοιτο μάλλον ό  τεχνουργούμενος. Φαίη 
ό3 αν, οίμαι, τις ώ ςείπερ ή σαν χρημάτων έπιδεεϊς, ούδ3 αν 
όλως έσχήκασι θεόν, καί είμ ή  τεχνιτών ηύπόρει ή ύπ? ού- 
ρανόν, ούδείς ήν όλως ό  πρός αύτών προσκυνούμενος. 'Ή- 

25 κασι δέ άμαθίας εις  τοϋτο καί άσυνέτων έννοιών, ώστε 
προϋφεστηκότες αύτοί τών ιδίων θεών, τιμώσιν όντας όψι- 
γενεΐς, καί οΰς χρή δήπου μάλλον όράσθαι δημιουργούς, 
δημιουργοϋσι ν αύτοί, καί ο ί τής ϋλης κύριοι καί εις κατά- 
χρησιν άναγκαίαν λαδόντες αύτήν, παρ3 αύτής αίτοϋσι τό 

30 σώζεσθαι 3Λχθοφορούσει τούς θεούς έπ? ώμων αϊροντες 
αύτούς ·  άκινήτους όντας όρώσι, καί οίπερ αν έλοιτό τις
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κάτι άλλο νά δηλώσει, λέγοντας ό Θεός στους πλανεμένους· «Μέ 
ποιόν μέ παρομοιάσατε; Προσέξτε, βάλτε δλη την τέχνη σας, σεις 
που έχετε πλανηθεί». Γιατί λέγει* Συνεισφέροντας χρυσάφι καί 
άσήμι καί μισθώνοντας στη συνέχεια κάποιο χρυσοχόο, σχηματί
ζουν τη μορφή κάποιου άνδρα ή γυναίκας, ή θηρίου, φέρ’ είπειν, 
ή ζώου, καί άμέσως δίνεται στο κατασκεύασμά τους τό όνομα 
θεός. Σκεφθειτε λοιπόν, λέγει, «μέ τί μέ παρομοιάσατε». Ή  δη
λαδή με άνδρα ή μέ γυναίκα ή μέ θηρία, ή μέ άλογα ζώα. Καί 
πώς τό πράγμα δεν βρίσκεται πέρα άπό κάθε δυσσέβεια; 
’Επινοήστε κάτι πρός άπολογία* απαλλαγείτε άπό τις άμαρτίες. 
Δεν θά βρείτε όμως νά πείτε τό λόγο πού θά σάς βοηθήσει σ’ 
αυτό. Γιατί, κατεβάζοντας τήν πέρα άπό τά πάντα φύση στά 
θηρία καί στά ζώα, ποιες δικαιολογίες θά προβάλετε πού θά 
σταθούν άρκετές, ώστε νά μπορέσετε ν5 άποφύγετε τήν κατηγο
ρία γιά τά έγκλή ματά σας;

"Οτι βέβαια ή κατασκευή τών ειδώλων δεν είναι τίποτα 
άλλο, παρά χυδαιότητα σκέψεων, έπιχηρεΓ νά τό δείξει., καί γι’ 
αυτό καί λεπτολογεί πολύ. Συνεισφέρουν, λέγει άπό τό δερμάτι
νο βαλάντιο άσήμι καί χρυσάφι καί τό τοποθετούν σέ ζυγαριά 
ισοσταθμισμένη, συνεισφέροντας ανάλογα ό καθένας, ώστε ό τε
χνουργούμενος θεός νά προστατεύει, όπως είναι εύλογο, αυτόν 
πού βάζει τό περισσότερο. Θά έλεγε, νομίζω, κανείς, ότι άν τούς 
έλειπαν τά χρήματα, δεν θά είχαν καθόλου θεό, κι άν δέν διέθετε 
τεχνίτες ή ύφήλιος, δέν θά υπήρχε κανένας θεός προσκυνούμέ
νος άπό αυτούς. Έφτασαν δηλαδή σέ τέτοιο βαθμό άμάθειας 
καί σκέψεων άσυνέτων, ώστε, ενώ αυτοί είναι προγενέστεροι άπό 
τούς θεούς τους, τούς τιμούν κι ας είναι πρόσφατα γεννημένοι, 
καί αυτούς πού πρέπει νά τούς βλέπουν μάλλον σάν δημιουρ
γούς, τούς δημιουργούν οί ϊδιοι, καί οί κύριοι της ΰλης, πού τήν 
έλαβαν γιά άναγκαία χρήση, ζητουν άπό αυτήν νά τούς σώσει. 
Γίνονται άχθοφόροι τών θεών σηκώνοντάς τους στούς ώμους 
τους, τούς βλέπουν νά στέκονται άκίνητοι καί νά μεταφέρσνται
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αποφερομένους, καί οντοΐςπροσάγουσι τάςλιτάς. Ούκοϋν 
όταν ΐδης λαβόντας την λιτήν, τότε προσδόκησον έσεσθαι 
την επικουρίαν. Ε ί δε αναίσθητους τε όμοϋ καί ακίνητους 
όντας όρςίς, είτα τίνα παρ3 αυτών έκδέχυ την όνησιν; Τά 

5 ϊσα νοσών ούκ αίσθάνη. Πέπτωκας γάρ εις έσχατη ν αναι
σθησίαν.

Στίχ. 8-11. «Μνήσθητε ταϋτα, και στενάξατε' μετανοή
σατε, ο ί τΐετΐλανημένοι. 3Επιστρέψατε τγ} καρδίςί, καί 
μνήσθητε τά πρότερα άπό τοϋ αίώνος, ότι έγώ είμι ό 

ίο Θεός, καί ούκ έστιν πλήν έμοϋ, άναγγέλλων πρότερον 
τά έσχατα πριν αύτά γενέσθαι, καί άμα συνετελέσθη. 
Καί είπα- Πάσά μου ή βουλή στήσεται, καί πάντα όσα 
βεβούλευμαι ποιήσω, καλών άπό άνατολών πετεινόν, 
καί άπό γής πόρρωθεν περί ών βεβούλευμαι. 3Ελάλησα 

15 καί ήγαγον, έκτισα καί έποίησα *Ηγαγον αύτόν καί
εύώόωσα τήνόόόν αύτοϋ».

3Α πάτ?] καί σκότω καί άμαθίςι δεινή κεκρατημένους 
ορών κατοικτείρει πάλιν αύτούς ό Θεός, καί άνόπιν ώσπερ 
ίέναι κελεύει, τής διάνοίας τον οφθαλμόν άκριβή τοΐςπρά- 

20 γμασιν έπιφέροντας, ϊνα καί ϊνα κακοϋ είσι μαθόντες, με- 
θορμίσωνται πρός τά άμείνω, καί τών πρός αύτούς γεγονό
των λόγων άτελευτήτους έχοντες μνήμας μετανοεϊν έλοιν- 
το, καί ούκ άπό γλώττηςμόνον τοϋτο δρώντας άπλώς, άλλ3 
έξ αύτής καρδιάς 3Α ξιεπαινετώτατος γάρ καί αληθής εϊη 

25 αν ό τής τοιάσδε μεταγνώσεως τρόπος. "Οτι μέν ούν ή ει
δώλων ποίησιςχρήμά έστι καταγέλαστον, έξ ών ήδη προει- 
πε διειδέναι κελεύει. “Οτι δε Θεός πάντων έστιν αύτός, έκ 
τών ένόντων αύτφ κατά φύσιν θεοπρεπεστάτων άξιωμάτων 
έννοεϊν άναπείθει. Είμι γάρ έγώ, φησίν, ό πάντων έχων την 

30 γνώσιν, καί πριν γενέσθαι τι καταμηνυων αύτό καί εις πέ
ρας άγων τό έπηγγελμένον. Αιαβεβαιοϋμαι δέ πρός τοϋτο, 
οτι παν ει τι βεβούλευμαι συντετέλεσται, καί άπρακτή-
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δπου θέλει κανείς, καί σ’ αυτούς προσφέρουν τις προσευχές τους. 
'Όταν λοιπόν τούς δεις νά δέχονται την προσευχή, τότε προσδό
κησε ότι θά σου δοθεί ή βοήθεια. ’Άν όμως τούς βλέπεις νά είναι 
αναίσθητοι καί συγχρόνως νά μήν κινούνται, ποιά ώφέλεια νά 
περιμένεις άπό αυτούς; Πάσχοντας άπό την ϊδια άσθένεια δεν τό 
αισθάνεσαι. Γιατί έχεις περιπέσει στήν έσχατη άναισθησία

Στίχ. 8-11. «Θυμηθείτε αυτά καί στενάξτε* μετανοήστε όσοι 
έχετε πλανηθεί. Έπιστρέψτε με την καρδιά σας, καί θυμηθείτε 
τά προηγούμενα άπό την άρχή του κόσμου, ότι έγώ είμαι ό 
Θεός, καί δεν υπάρχει άλλος έκτος άπό μένα Έγώ άναγγέλλω 
άπό πριν τά έσχατα, προτού αυτά γίνουν, καί νά πού έχουν 
γίνει. Καί είπα* Κάθε άπόφασή μου θά μείνει σταθερή καί θά 
κάνω όλα όσα έχω σκεφθέι κι άποφασίσει, καλώντας τον Κύρο 
σάν πτηνό άπό την ανατολή καί άπό μακρινή γη γιά όσα απο
φάσισα. Τό είπα καί τό έκανα, τον δημιούργησα καί τον έκανα 

(βασιλιά). Τον έφερα καί κατευώδωσα τό δρόμο του».
Βλέπσντάς τους νά εξουσιάζονται άπό την άπάτη, τό σκότος 

καί τη φοβερή άμάθεια τούς λυπάται πάλι ό Θεός καί τούς προ
στάζει νά γυρίσουν κατά κάποιο τρόπο πίσω, στρέφοντας με 
άκρίβεια τά μάτια της διάνοιάς τους στά γεγονότα, γιά νά μά
θουν σέ τί κακό βρίσκονται καί νά προχωρήσυν πρός τά καλύτε
ρα, κι έχοντας άσβηστη μνήμη των λόγων του πρός αυτούς, νά 
θελήσουν νά μετανοήσουν, κάνοντάς το αυτό όχι άπλώς με τη 
γλώσσα μόνο, άλλά μέ όλη την καρδιά τους. Γιατί αυτός ό τρόπος 
τής μετάνοιας θά μπορούσε νά είναι άξιέπαινος καί άληθής. 'Ότι 
λοιπόν ή κατασκευή των ειδώλων είναι πράξη καταγέλαστη, 
προστάζει νά τό διαπιστώσουν άπό όσα ήδη προεΐπε. 'Ότι όμως 
αυτός είναι ό Θεός όλων, τούς πείθει νά τό κατανοήσουν άπό τά 
θεοπρεπέστατα γνωρίσματα τής φύσης του. Γιατί λέγει* «Έγώ 
είμαι πού κατέχω τή γνώση όλων καί πού άναγγέλλω κάτι 
προτού γίνει καί πραγματοποιώ αυτό πού έχω ύποσχεθεΐ. Σάς 
διαβεβαιώνω γι3 αυτό, ότι κάθετι πού σκέφθηκα έχει συντελεσθει,
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σειεν άν παντελώς ονδέν τών δοκούντων έμοί Πάμμεγα δε 
καί τοϋτο πρός άπόδειξιν ισχύος αμάχου καί θεοπρεποϋς 
”Α νθρωποι μέν γάρ, καίτοι τάς άνωτάτω τιμάς λαχόντες 
καί τάς ειςλήξιν έχοντες δυναστείας, προτίθενταί τινασκο- 

5 πόν καί κατορθώσαί τι δουλεύονται, όλλ3 ού πάντη τε και 
πάντως αύτοΐς έρχεται κατά ροϋν τά διεσκεμμένα, Πλεΐστα 
γάρ οσα παρεμπίπτει τά μεταξύ καί δυσάντητον έχει την 
έκκοττήν Θ εόςγεμην ό τών όλων, εϊπερ τι δούλοιτο δρφν, 
τι άν γένοιτο τό άντιστατοϋν, καί άντεξάγον αυτό; 'Ά γάρ 

ίο Θεός ό άγιος δούλεται, τις διασκεδάσει; καί τηνχεΐρα την 
ύψηλήν τις άποστρέψει;

Ούκοϋν εις άπόδειξιν τοϋ ότι Θεός έστι κατά φύσιν και 
άληθώς, λέγοιτο άν εικότωςπαρ3 αύτοϋ τό, «Πάσα ή δουλή 
μου στήσεται, καί πάντα όσα δεδούλευμαι, ποιήσω». Είτα 

15 πρός τοϋτό φησι, «Καλών από άνατολών πετεινόν, καί από 
γής πόρρωθεν περί ών δεδούλευμαι»’ καί άκολουθήσει καί 
τούτψ τό, «Εγώ είμι». Πετεινόν γε μήν τό καλούμενον εξ 
άνατολών καί έκ γης πόρρωθεν, τον Βαβυλώνιον είναιφα- 
μεν, ό ςτή ν3Ιουδαίων άπασαν κατεμπρήσας χώραν, εϊλε τά 

20 Ιεροσόλυμα καί τον έν αύτοΐς κατέσεισε νεών είτα πλεί- 
στους τών τε άγελαίων καί έπιφανών έξαναστήσας, απεκό- 
μισε μέν της ένεγκούσης αύτούς, έναπέθετο δέ τη Περσών 
χώρςι τε καί γη, τον τής αιχμαλωσίας σκληρώς τε καί άφο- 
ρήτως αύτοΐς έπιρρίψας ζνγόν. νΕσται δέ σοι καί τοϋτο 

25 σαφές, έξ ών έφη Θεός πρός τον μακάριον προφήτην 3Ιεζε- 
χιήλ 3Έχει δέ όντως' «Καί έγένετο λόγος Κυρίου πρός με, 
λέγων' Υιέ άνθρώπου, διήγησαι διήγημα, καί είπον παρα- 

πρός τον οίκον τοϋ3Ισραήλ, καί έρεΐς- Τάδε λέγει 3Α - 
δω ναι Κύριος-'Ο άετός ό μέγ ας ό μάκρος τη έκτάσει, πλή- 

30 ρης ονύχων, ός έχει τό ηνημα είσελθεΐν εις τον Αίδανον, 
καί έλαδε τά έπίλεκτα τής κέδρου, τά άκρα τής απαλό'τη-
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καί δέν θά μείνει άνεκτέλεστο κανένα άπολύτως άπό όσα μου 
είναι αρεστά. Καί αυτό είναι πάρα πολύ μεγάλο πρός άπόδειξη 
δύναμης άκαταμάχητης καί θεοπρεποΰς. Γιατί οί άνθρωποι, καί 
μάλιστα εκείνοι πού τούς έλαχαν οί άνώτατες τιμές καί έχουν τις 
κορυφαίες εξουσίες, βάζουν κάποιο σκοπό καί θέλουν νά πραγ
ματοποιήσουν κάτι, άλλ5 οπωσδήποτε δέν έρχεται σύμφωνα μέ 
τη γνώμη τους ή ροή των σχεδίων τους. Γιατί στο μεταξύ μεσο
λαβούν πάρα πολλά γεγονότα πού δύσκολα μπορούν V άντιμε- 
τωπισθσύν. Ό  Θεός όμως των όλων, άν θελήσει νά κάνει κάτι, τί 
θά μπορούσε νά άντισταθεί καί νά τον έμποδίσει; Γιατί αυτά πού 
θέλει ό άγιος Θεός, ποιος θά τά διασκορπίσει; Καί τό χέρι του τό 
υψηλό ποιος θά τό στρέψει άλλου;

Πρός άπόδειξη λοιπόν ότι είναι άπό τη φύση του καί άλη- 
θινά Θεός εύλογα λέγεται άπό αυτόν τό «Κάθε άπόφασή μου θά 
μείνα σταθερή καί θά κάνω όλα όσα έχω σκεφθέί κι αποφασίσει». 
Στη συνέχεια έκτος άπό αυτό λέγει* «Καλώντας άπό τήν άνατολή 
καί άπό μακρινή χώρα ώς πτηνό (τον Κύρο) γιά όσα άπο- 
φάσισα»* καί θ9 άκολουθήσει καί σ’ αυτό τό, «Έγώ είμαι». 
«Πετεινό» βέβαια, πού καλείται άπό τήν άνατολή καί άπό γη 
μακρινή, λέμε ότι είναι ό Βαβυλώνιος, ό όποιος, άφοϋ κατέκαψε 
όλη τή χώρα των Ιουδαίων, κατέλαβε τά Ιεροσόλυμα καί κατα- 
γκρέμισε τό ναό τους. ’Έπειτα, άφοϋ ξερίζωσε πάρα πολλούς 
άπό τό λαό καί άπό τούς άρχοντες, τούς μετέφρε άπό τήν πατρί
δα τους καί τούς έγκατέστησε στή χώρα καί τή γη των Περσών, 
επιβάλλοντας σ’ αυτούς τον σκληρό καί άνυπόφορο ζυγό της 
αιχμαλωσίας. Καί αυτό θά σου γίνει σαφές άπό όσα είπε ό Θεός 
μέσω του μακάριου ’Ιεζεκιήλ, καί πού είναι τά έξης* «Ό Κύριος 
μίλησε σ’ έμενα καί μου είπε* Υιέ του άνθρώπου, διηγήσου αυτά 
πού θά σου πω καί πές αυτά τά άλληγορικά λόγια στον οίκο του 
Ισραήλ* θά τούς πεις* Αυτά λέγει ό Άδωναι, ό Κύριος* Ό  αετός 
ό μεγάλος, μέ τις μακριές φτεροϋγες καί τά ισχυρά νύχια, ό 
όποιος πήρε τον δρόμο γιά νά μπει στον Λίβανο, πήρε τά καλύτε
ρα μέρη της κέδρου, έκοψε τά τρυφερά άκροκλόναρα καί τά
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τος άττέκνισε, καί ήνεγκεν αυτά είςγήνΧανάν, είςπόλιν τε- 
τειχισμένην εθετο αυτά, καί έλαδεν άπό τοϋ σπέρματος τής 
γής, καί έδωκεν αυτό εις τό πεόίον φντόν, εν ϋδατι πολλφ, 
έπιδλεπόμενον έταξεν αυτό, καί έγένετο εις άμπελον άσθε- 

5 νοϋσαν, καί μικράν τω μεγέθει τω έπιφαίνεσθαι αυτί} τά 
κλήματα αυτής έτΐ αυτό\ καί α ί ρίζαι αυτής υποκάτω τής 
γής αύτ?]ς ή σαν. Καί έγένετο είς άμπελον καί έποίησεν 
άπωρυγάς, καί έξέτεινε τήν άναδενδράδα αυτής».

Ταυτί μεν ούν έφη Θεός πρός τον μακάριον προφήτην 
ίο Ίεζεχιήλ 3Επειδή δε δνσέφικτος ήν ό λόγος καί των νοη

μάτων ή δύναμις ου σφόδρα σαφής τοΐς άκροωμένοις αυ
τός δή πάλιν αυτήν διατρανοϊλέγων' «Είπον δε πρός τον 
οίκον τοϋ3Ισραήλ τον παραπικραίνοντα- Ούκ έπίστασθε τί 
έστι ταϋτα ά είπον; ”Οταν έλθη δασιλεύς Βαδυλώνος έπί Ί- 

15 ερουσαλήμ καί λήψεται τον δασιλέα αυτής καί τούς άρχον
τας αυτής, καί άξει αυτούς πρός αυτόν είς Βαδυλώνα, καί 
λήψεται έκ τοϋ σπέρματος τής δασιλείας, καί διαθήσεται 
πρός αύτόν διαθήκην, καί είσάξει αύτόν έν άρςί, καί τούς 
ηγουμένους τής γής λήψεται τοϋ γενέσθαι δασιλείαν άσθε- 

2ο νή, καί τό καθόλουμή έπαίρεσθαι τοϋ φυλάσσειν τήν δια
θήκην αύτοϋ καί ίστάνειν αύτήν». 'Ως γάρ έν δίδλω των 
Βασιλειών άνέγνωμεν, μετά τό άλώναι τήν άγίανπόλιν, τον 
Σεδεκίαν αιχμάλωτον, καί τινας των έπιφανών σύν αύτψ 
δεδεμένους άπεκόμισεν είς τήν Χαλδαίων ό Βαβυλώνιος, 

25 καί ταϋτά έστι τά έκλεκτά τής κέδρου. «Είμί τοίνυν «έγώ», 
φησίν, «ό καλών άπό άνατολών πετεινόν. Περί ών δεδού- 
λενμαι έλάλησα καί ήγαγον», ού διέψευσμαι, φησί Προα- 
πηγγελκα μέν γάρ ώς ήξει κατά καιρούς, όλλ3 είς πέρας 
ήχθη τό προειρημένον. *Εκτισα, τοϋτ* έστι, κατεσκεύασα 

30 κακά, δηλονότι γοϋν τά κακωτικά καί τάς τοϋ πολέμου 
συμφοράς τοΐς τήν έμήν άτιμάσασι δόξαν καί είδώλοις 
άψύχοις προσνενευκόσι. «Καί έποίησα* ήγαγον αύτόν καί



μετέφερε στή γή Χαναάν, δπου τα έθεσε σέ πόλη περιτειχισμένη* 
οτη συνέχεια έλαβε ένα άπό τσύς σπόρους της γης καί τον φύτε
ψε στην πεδιάδα με τά πολλά νερά και δρισε νά τον παρα
κολουθούν καί νά τον περιποιούνται, καί αυτό έγινε ένα καχε- 
κτικό κλήμα, μέ μικρό μέγεθος καί που μόλις φαίνονταν οί κλη
ματόβεργες αύτου, ενώ οί ρίζες του άπλώνονταν κάτω άπό τη γή. 
Καί αυτό έγινε κλήμα, έκανε καταβολάδες, καί ή κληματαριά 
απλώθηκε παντού»7.

Αυτά λοιπόν είπε ό Θεός στον μακάριο προφήτη Ιεζεκιήλ. 
Επειδή δμως ό λόγος ήταν δυσκολονσητος καί δεν ήταν πάρα 
πολύ σαφής στους άκροατές τό βαθύτερο νόημα τών λεγομένων, 
ό ίδιος πάλι τό διευκρινίζει λέγοντας* «Νά πεις στον οίκο του 
Ισραήλ πού με παραμικραίνει* Δεν καταλαβαίνετε τί σημαίνουν 
αυτά πού ειπα; "Οταν έρθει ό βασιλιάς τής Βαβυλώνας εναντίον 
τής Ιερουσαλήμ καί αιχμαλωτίσει τον βασιλιά της καί τούς 
άρχοντές της καί τούς μεταφέρει μαζί του στή Βαβυλώνα, καί 
λάβει άπό τούς απογόνους τής βασιλείας καί κάνει μαζί του συμ
φωνία καί του ζητήσει νά τήν έπικυρώσει μέ δρκο, καί πάρει 
τούς άρχοντες τής χώρας γιά νά γίνει ή βασιλεία άνίσχυρη καί νά 
μή μπορεΐ καθόλου νά σηκώσει κεφάλι, καί έτσι ν* άναγκασθεΐ 
νά τηρήσει τή συμφωνία»8. Πράγματι δπως διαβάζομε στο βι
βλίο τών Βασιλειών μετά τήν άλωση τής άγιας πόλης ό Βαβυλώ
νιος μετέφερε στή χώρα τών Χαλδαίων τον Σεδεκία αιχμάλωτο 
καί κάποιους άρχοντες δεμένους μαζί του9, καί αυτά είναι τά 
εκλεκτά κλαδιά του κέδρου. Γιατί λέγει, «Είμαι έγώ αυτός πού 
καλεΐ άετό άπό τήν ανατολή. Γιά δσα άποφάσισα σάς μίλησα καί 
τά πραγματοποίησα»* δεν διαψεύσθηκα, λέγει. Σάς είχα προα
ναγγείλει ότι θά συμβοΰν στον καιρό τους, καί αυτό πού προα
νήγγειλα πραγματοποιήθηκε. «Έκτισα», ήτοι δημιούργησα 
κακά, δηλαδή αυτά πού θά προξενήσουν τά δεινά καί τις συμ
φορές του πολέμου σέ έκείνους πού άτίμασαν τή δόξα μου καί 
στράφηκαν στά άψυχα είδωλα. «Καί τό πραγματοποίησα αυτό,
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9. Β' Παραλ.36,6.
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εύώδωσα τήν όόόν αύτοϋ». Ον γάρ τής εκείνον χειρός ήν 
έργον το κατισχύσαι τοϋ Ισραήλ, ειπερ ήν επίκουρος αύτφ 
Θεός. 3Α λλ3 αυτός σώζων και προεστηκώς, εύώόωσα αύ- 
τοϋ τήν όόόν αύτοϋ, ϊνα ύπαγάγη ταϊς όίκαις τούς τής εις 

5 αυτόν εύσεβείας ολίγα πεφροντικότας, μάλλον όέ καί είσά- 
παν άποσκιρτησαντας ώστε καί ξύλοις καί λίθοις τήν αύ- 
τω τε καί μόνω πρεπωόεστάτην άναθεΐναι τιμήν τε καί όό- 
ξαν.

Στίχ. 12-13. «3Ακούσατέμου, οίάττολωλεκότες τήν καρ- 
ίο όίαν, ώςμακράν ώτο τής δικαιοσύνης 3Ή γγισα τήν 

δικαιοσύνην μου, καί τήν σωτηρίαν τήν παρ3 έμοϋ ού 
μή βραδύνω. Αέδωκα ένΣιών σωτηρίαν τω 3Ισραήλ εις

όόξασμα».
3Ιδού δή πάλιν σωτηρίαν αύτοΐς επαγγέλλεται καί όπο- 

15 γινώσκειν ούκ έςί, μή άρα πως ταΐς επέκειναμέτρου δυσθυ- 
μίαις κεκρατημένοι, μακράν γένοιντο τής έλπίδος τοϋ ότι 
σωθήσονται, μετανοεΐν ήρημένοι. 3Ακάρδιοι μέν ούν οί 
πλανώμενοι καί άληθής έτΐ αυτούς ό λόγος. Ποίω γάρ νφ 
κεχρημένοι δημιουργοϋσιν αυτοί τούς προσκυνουμένους 

2ο ξύλοις τε καί λίθοις άνατιθέντες το σέβας, παρ3 αύτών αί- 
τοϋσι το σώζεσθαι; Πλήν καί οϋτως άνέχεται Θεός, καί κα- 
τοικτείρει μάλλον ήπατημένους, καί πεσόντας έλεεί\ καί 
ύποσχέσεσιν άγαθαϊς άνακομίζει πρόςσύνεσιν, καί άνανή- 
φειν κελεύει, καί μακράν όντας διεσχοι νισμένους τε τής δι- 

25 καιοσύνης, τοϋτ* έστι Θεοϋ, πρός αυτόν ίέναι κελεύει. Ε- 
οικε όέ ταϊς ύποσχέσεσι τής μερικής σωτηρίας και τής κα
θόλου καί γενικωτάτης συναναπλέκειν τήν όήλωσιν. Σέ- 
σωκε μέν γάρ έκ γής Χαλόαίων τούς έν τάξει όορυκτήτων 
εις αυτήν άπενηνεγμένους, καίμερικόν έπικούρημα φαίη 

3ο άν, οϊμαι, τις τουτί, γενικώτατον όέ το διά Χριστοϋ, ο καί 
άναόείξειν ούκ εις μακράν τοϊς πάλαι κατεπηγγέλλετο.
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τάν έφερα, καί κατευώδωσα χό δρόμο του». Γιατί δεν ήταν έργο 
της δύναμης εκείνου να νικήσει τούς Ισραηλίτες, άν ήταν ό Θεός 
βοηθός τους. ’Αλλά εγώ ό ϊδιος πού είμαι σωτήρας καί οδηγός, 
κατευώδωσα τό δρόμο του, γιά νά έπιβάλει τις τιμωρίες σ’ αυ
τούς πού έδειξαν λίγη ευσέβεια πρός αυτόν, ή μάλλον καί άπο- 
σκίρτησαν τελείως, ώστε την τιμή καί δόξα πού άρμόζει σ’ αυτόν 
καί μόνο νά την άποδώσουν σέ ξύλα καί πέτρες.

Στίχ. 12-13. «Ακουστέ με, δσοι χάσατε τά μυαλά σας* είστε 
μακριά άπό τη δικαιοσύνη. Πλησίασε ή ώρα της δικαιοσύνης 
μου καί δεν θά καθυστερήσω την έκ μέρους μου σωτηρία. 
"Εδωσα σωτηρία στη Σιών, στο λαό του Ισραήλ, γιά νά με

δοξολογεί».
Νά λοιπόν πάλι τούς υπόσχεται σωτηρία καί δεν τούς άφήνει 

νά φτάσουν σέ άπόγνωση, μήπως, κυριευμένοι άπό την υπερβο
λική στενοχώρια, χάσουν την ελπίδα τους δτι θά σωθούν, άν ήθε
λαν νά μετανοήσουν. Είναι άμυαλοι δσοι έχουν πλανηθεί καί ό 
λόγος γι9 αυτούς είναι άληθινός. Ποιο δηλαδή μαυλό έχουν καί 
δημισυργσΟν οί ίδιοι αυτά πού έπειτα προσκυνούν καί αποδίδο
ντας σεβασμό σέ ξύλα καί πέτρες, ζητούν άπό αυτά νά τούς 
σώσουν; 9Αλλ5 όμως καί έτσι τούς ανέχεται ό Θεός καί μάλλον έχο
ντας άπατη θεΐ τούς περιβάλλει με την ευσπλαγχνία του, καί έχο
ντας πέσει τούς δείχνει τό έλεός του, καί με άγαθές υποσχέσεις τούς 
έπαναφερει στη σύνεση καί τούς προστάζει νά συνέλθουν, κι ενώ 
βρίσκονται μακριά καί αποκομμένοι άπό τη δικαιοσύνη, δηλαδή 
άπό τον Θεό, τούς προτρέπει νά προσέλθουν σ’ αυτόν. Καί φαίνε
ται δτι μέ τις υποσχέσεις της μερικής σωτηρίας συνυφαίνει τη 
δήλωση καί της καθολικής καί γενικότατης σωτηρίας. Γιατι έσωσε 
βέβαια άπό τη χώρα τών Χαλδαίων εκείνους πού είχαν μετα- 
φερθεΐ εκεί σάν αιχμάλωτα, καί αυτό θά μπορούσε κανείς νά τό 
ονομάσει, νομίζω, μερική βοήθεια, ένώ γενικότατη τη βοήθεια 
μέσω του Χριστού, την οποία είχε ύποσχεθεί στούς παλαιούς δτι 
θά τούς έδινε καί δχι μετά άπό μακρύ χρόνο.
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«’Ήγγισα» γάρ, φησι' «την δικαιοσύνην μου και την 
σωτηρίαν την παρ3 έμοϋ ον μή βραδύνω». Έοικέναι όέ 
τοντό φαμεν τφ, «Έτι μικρόν ό ερχόμενος ήξει, καί ούχρο- 
νιεΐ». /ίέδοται δε έν Σιών ή σωτηρία τφ Ισραήλ εις δόξα- 

5 Οσμα. Καί Σιών έν τούτοις τήν νοητή ν ονομάζει, τοϋτ? έστι 
τή ν Εκκλησίαν Χρίστον, ένή τήν αύτοϋσωτηρίαν έν δόξη 
δεχόμεθα πάντες όσοι τελοϋμεν εις τον νοητόν Ισραήλ.
'Ώσπερ γάρ Ίονδαϊός έστιν ονχ ό κατά σάρκα μόνον, αλλά 
γάρ εϊτις καί τής έν πνεύματι περιτομής ήξίωται, οϋτω καί 

ίο \Ισραήλ, ούχο ί έξ αίματος μόνον τοϋ Ισραήλ γεγονότες, 
αλλά γάρ καί όσοι νοϋν έσχήκασιν όρώντα θεόν, ο ί καί εις 
τέκνα τέθεινται καί κ α ί έπαγγελίαν τον Λ βραάμ καί τού- 
τους είναι φαμεν τον άληθέστερον Ισραήλ

ΚΕΦ. 47, στίχ 1-3. «Κατάδηθι, κάθισον έπί τήν γήν, 
15 παρθένος θυγάτηρ Βαδνλώνος· κάθισον εις τήν γήν 

[ούκ έστι θρόνος* εϊσελθε εις τό σκότος/  θνγάτηρ Χαλ- 
δαίων, ότι ούκέτι προστεθήστ] κληθήναι άπαλή καί 
τρυφερά Λάβεμύλον, άλεσον άλενρον, άποκάλυψον τό 
κατακάλνμμά σου, άνακάλυψαι τάς πολιάς, άνάσνρε 

20 τάς κνήμας, διάδηθι ποταμούς. Ά  νακαλυφθήσεται ή 
αισχύνη σου, φανήσονται ο ί όνειδισμοίσου. Τό δίκαιον

έκ σου λήψομαι».
Ε ίπώ ν δτι «Λέδωκα τφ 3Ισραήλ σω τηρίαν εις  δόξα- 

σμα», κα ί τήν έκ τής αιχμαλωσίας αύτοϊς έπαγγειλάμενος 
25λύτρωσιν, διαμνημονεύει λοιπόν κα ί άφηγεϊται σαφώς, τί- 

να τε ήλω τρόπον κα ί πεπόρθηται, κα ί ο ίονένπ ίνα κ ι κατα
γρά φ ει των άλόντων τό σχήμα "Ώσπερ γάρ τη τω ν3Ιουδαί
ω ν χώρςι τήν έκ τοϋ πολέμου των Βαβυλωνίων προκαταμε- 
μ ή ννκ εν έξανάστασιν, λετντώς έκαστα διεξιώ ν κα ί λέγω ν  

30 «Ανθ* ώ ν ύψώθησαν α ί θυγατέρες Σ ιώ ν κα ί έπορεύθησαν 
ύψηλω  τραχήλω κα ί νεύμασιν οφθαλμώ ν κ α ί τή πορείςι

10. Άββακ. 2,5.



«Πλησίασε», λέγει, ή ώρα της δικαιοσύνης μου και δέν θά 
καθυστερήσω την έκ μέρους μου σωτηρία». Αυτό μοιάζει, λέμε, 
με έκεΐνο που λέγει* «Λίγο άκόμα και θά ρθεΐ αυτός πού έρχεται 
καί δέν θά χρονοτριβήσει»10. Καί δόθηκε ή σωτηρία στη Σιών, 
στο λαό του ’Ισραήλ, γιά νά τον δοξολογεί. Σιών βέβαια έδώ 
εννοεί τη νοητή, δηλαδή την ’Εκκλησία του Χρίστου, μέσα στην 
οποία δεχόμαστε τη σωτηρία του με δοξολογία όλοι, όσοι συγκα
ταλεγόμαστε στον νοητό ’Ισραήλ. Γιατί, δπως ’Ιουδαίος δέν είναι 
μόνο ό έξ αϊματος, άλλά βέβαια καί δποιος άξιώθηκε καί την 
πνευματική περιτομή, έτσι καί ’Ισραήλ δέν είναι μόνο όσοι προ
ήλθαν κατά σάρκα άπό τον ’Ισραήλ, άλλά βέβαια καί όσοι έχουν 
νοϋ πού βλέπει τον Θεό, οί όποιοι καί θεωρούνται τέκνα του 
’Αβραάμ προερχόμενα άπό υπόσχεση, κι αυτοί είναι, λέμε, ό πιο 
άληθινός’Ισραήλ.

ΚΕΦ. 47, στίχ. 1-3. «Κατέβα, κάθισε πάνω στο χώμα, εσύ ή 
παρθένος, ή θυγατέρα τής Βαβυλώνας* κάθισε στο χώμα 
[γιατί δέν υπάρχει θρόνος], μπές στο σκοτάδι, θυγατέρα τών 
Χαλδαίων, γιατί δέν θά συνεχισθεΐ πιά νά σέ λένε μαλθακή 
καί τρυφερή. Πάρε τον χειρόμυλο καί άλεσε σιτάρι, βγάλε τό 
κάλυμμά σου καί ξεσκέπασε τά άσπρα μαλλιά σου. Μάζεψε 
τό ρούχο πού καλύπτει τά πόδια σου καί πέρασε ποταμούς. 
Θ5 άπσκαλυφθεΐ ή ντροπή σου, θά γίνουν φανεροί οί έξευτε- 

λισμοί σου. Θά πάρω άπό έσένα τό δίκαιο άνταπόδωμα».
’Αφού είπε, «'Εδωσα στους Ισραηλίτες σωτηρία γιά νά μέ 

δοξολογούν», καί τούς ύποσχέθηκε καί τη λύτρωσή τους άπό την 
αιχμαλωσία, μνημόνευα στη συνέχεια καί εκθέτει μέ σαφήνεια, με 
ποιο τρόπο κυριεύθηκε καί έκπορθήθηκε, καί σάν πάνω σέ πίνα
κα ζωγραφίζει την παρουσία τών πορθητών τους. Γιατί, δπως 
προανήγγειλε στη χώρα τών ’Ιουδαίων τον έκτοπισμό τους λόγω 
του πολέμου τών Βαβυλωνίων, εξετάζοντας μέ λεπτομέρεια τό 
κάθετι καί λέγοντας, «’Επειδή οί θυγατέρες της Σιών ύπερηφανεύ- 
θηκαν καί βάδισαν μέ περίφανα υψωμένο τον τράχηλό τους καί
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τών ποδών, άμα σύρονσαι τούς χιτώνας και τοΐςποσίν άμα 
παίζουσαι, καί ταπεινώσει ό Θεός άρχονσας Θυγατέρας 
Σιών, καί Κύριος άποκαλνψει τό σχήμα αύτών έν τβ ήμέρςι 
έκείνη, καί άφελεϊΚύριος την δόξαν τοϋ ιματισμού αύτών, 

5 καί τούς κόσμους αύτών καί τά έμπλόκια καί τούς κοσύμ- 
6ους» καί τά τούτων έφεξής- είτα προσεπάγει τούτοις- 
«Καί έσται άντί οσμής ήδείας κονιορτός, καί αντί ζώνης 
σχοινίω ζώση, καί άντί τοϋ κόσμου τής κεφαλής τοϋ χρυσί
ου φαλακρώματα έξεις διά τά έργα σου, καί άντί τοϋχιτώ- 

ιο νος τοϋμεσοπορφύρον περιζώση σάκκον», οϋτω καί νϋν 
οϊαπείσονται τών Βαβυλωνίων α ί Θυγατέρες, ήγουν α ί σύν
οικοι, Περσών τε καί Μήδων περιελκόντων αύτάς, διαδεί- 
κνυσι λέγω ν «ΚατάβηΘι, κάΘισον έπί την γήν», ύπεμφή- 
νειεν άν τό, ταπεινώθητι, καίτοι πάλαι νοσοϋσα δεινώς την 

15 υπεροψίαν. ΚατάβηΘι τοίνυν έξ όρους καί φρονήματος 
ύψηλοϋ πρός ταπείνωσιν, έκ δόξης εις άτιμίαν, έκ τρυφής 
εις ταλαιπωρίαν, έξ αμέτρητου πλούτου εις πτωχείαν έσχά- 
την, έξ έλευθερίας εις δουλείαν, καί άπαξαπλώς έξ άπάν- 
των τών ήδίστων έπί τά χείρω καί μοχθηρότατα ΚάΘισον 

2ο εις τό σκότος, τό έκ τής άνηκέστου συμφοράς δηλονότι. 
Καταδουλοΐγάρ τον νοϋν λύπη δριμεϊα καταχεομένη ψυ
χής καί άδοκήτων έφοδος πόνων, καί φορτίου δίκην έπι- 
πίπτων φόβος.

"Οτι δέ παρελήλακεν αύτής ό τής αρχαίας εύημερίας 
25 καιρός, δείκνυσι λέγων· «Ούκέτι μή προσθήση κληθήναι 

απαλή καί τρυφερά». Τάμέν γάρ τών Χαλδαίων γύναια τό 
άπεικός ούδέν άβράν έσχηκέναι τήν δίαιταν, είναίτε φιλό 
κοσμά καί κομμωτική ν έπιστήμη ν ούκ έν σμικρώ ποιεϊσθαι 
λόγψ' ότι καί αύτούς φασι τούς τών τακτικών έπιστήμονας 

30 χρυσώ καί λίθοις έπισεμνύνεσθαι, καί ούκ άθαυμάστψ κό  
σμψ διαπρέπειν έπείγεσθαι καί έν αύταΐς ταϊςμάχαις. Ον
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11. Ήσ. 3,16-18. 12. Ήσ. 3,24.
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προκλητικά βλέμματα καί μέ περπάτημα άλαζονικό, σέρνοντας 
τούς μάκρους χιτώνες τους καί κάνοντας ταυτόχρονα χορευτικά 
κινήματα μέ τά πόδια τους, γι3 αυτό θά ταπεινώσει ό Θεός τις αρ
χοντικές θυγατέρες της Σιών, καί θά άποκαλύψει ό Κύριος την 
πραγματική εικόνα τους τήν ήμερα έκείνη, καί θ3 άφαιρέσει ό 
Κύριος τη λαμπρότητα τών ένδυμάτων τους καί τά κοσμήματα 
τών μαλλιών καί τούς κροσσούς τών ένδυμάτων τους»11 καί τά 
λεγόμενα στη συνέχεια αυτών* έπειτα προσθέτει σ’ αυτά* «Κι αντί 
της ευχάριστης ευωδιάς τών άρωμάτων, θά δεχθείς κονιορτό, καί 
άντί ζώνης θά ζωσθεις σχοινί, καί αντί τών χρυσών κοσμημάτων 
της κεφαλής θ3 άποκτήσεις φαλακρώματα έξαιτίας τών έργων 
σου, καί άντί του πορφυρόφαντου χιτώνα, θά φορέσεις σάκκο»12, 
έτσι καί τώρα δείχνει τί θά πάθσυν οί θυγατέρες τών Βαβυλωνίων, 
ήτοι οί γυναίκες τους, καθώς θά τις σέρνουν οί Πέρσες καί οί Μή- 
δα, λέγοντας* «Κατέβα, κάθισε στο χώμα», που μπορει νά υποδη
λώσει τό, ταπεινώσου, αν καί παλαιά έπασχε φοβερά από τή νόσο 
τής υπεροψίας. Κατέβα λοιπόν άπό τό όρος καί τήν ύψηλοφροσύ- 
νη στην ταπείνωση, άπό τή δόξα στην περιφρόνηση, άπό τήν 
τρυφή στην ταλαιπωρία, άπό τον άμέτρητο πλούτο στην έσχατη

τά ευχάριστα στά άσχημα καί τά κακά. Κάθισε στο σκοτάδι, στο 
σκοτάδι δηλαδή πού προκλήθηκε άπό τήν άθεράπευτη συμφορά. 
Γιατί υποδουλώνει τό νοΰ ή υπερβολική λύπη πού άπλώνεται 
στην ψυχή καί ή έφοδος τών άπροσδόκητων πόνων καί ό φόβος 
πού πέφτει σαν μεγάλο φορτίο πάνω στην ψυχή.

"Οτι βέβαια πέρασε ή παλαιά περίοδος τής ευημερίας της τό 
δείχνει λέγοντας* «Δεν θά συνεχισθεΐ πιά νά σε λένε μαλθακή καί 
άβροδίαιτη». Γιατί οί γυναίκες τών Χαλδαίων δεν ήταν καθόλου 
παράλογο νά ζουν άβροδίαιτη ζωή, νά αγαπούν τά στολίδια καί 
νά έχουν περί πολλου τήν κομμωτική τέχνη, άφου καί οί ίδιοι, λένε, 
οί γνώστες τών στρατιωτικών πραγμάτων θεωρουν καύχημα τους 
τά χρυσά καί τούς πολύτιμους λίθους, καί έπιδιώκουν νά διαπρέ-



κεκλήση τοίνυν έτι τρυφερά, φησίν, ύποστήση δέ μάλλον, 
καί ούχ έκοϋσα, την έν τφ θήτευειν ταλαιπωρίαν· άλήσεις 
άλευρον, γυμνή τών τής κεφαλής όφθήση καλυμμάτων, 
άτημελώς δηλονότι τής τριχός διαρρεούσης πανταχοϋ, καί- 

5 τοι πάλαι ποικίλως άνεσφιγμένης 3Α νακάλυψαι τάς πολι- 
άς, καί τοϋτο σημεΐον άν γε'νοιτο σαφές, τοϋ πρός τοσαύ- 
την ώμότητα τούς ηρη κότας έλθείν, ώς μη δέ πρεσδύτιδος 
φείσεσθαι γυναικός

«Α νάσυρε τάς κνημας, διάδηθι ποταμούς. 3Α νακαλυ- 
ιο φθήσεται ή αισχύνη σου, φαν?]σονται οι όνειδισμοί σου». 

Τάς γάρ τοι πεσούσας άπαξ εις άπαγωγήν καί τής ένεγ- 
κούσης άποφερομένας εις τήν τών νενικηκότων, καί μετα
ξύ παρεμπίτττοντας τών ποταμών διαπεραιοϋσθαι δειποδί, 
άνασυρομένας δηλονότι καί τήν θηλείαιςπρέπουσαν αιδώ 

15μηκέτι φερούσαςέν όφθαλμοΐς, άλλ3 ώς εξ άνάγκης καί τά 
τοϋ σώματος άπόρρητα γυμνούσας πολλοις Φαίη δ3 άν τις 
καί έτέρως αύτής όφθήναι τήν αιδώ καί φανήναι τούς 
όνειδισμούς ώς άλούσης άπαξ καί έν τοίς άπευκτοϊς γενο
μ έ νης, καίτοι πάλαι τρυφώσης καί ταΐς εις λήξιν εύημερί- 

20 αις έναδρυνομένης Είτά φησιν, ότι «Τό δίκαιον έκ σοϋλή- 
ψομαι», τοϋτ? έστι όπερ χρή σεπαθεΐν, τοϋτο παρά σοϋλή- 
ψομαι. Καί ποιον τοϋτό έστι, δ ί ετέρου τών άγίων προφη
τών προκαταμεμήνυκεν είπών «Καθώς έποίησε, ποιήσω 
αύτή». Καί πάλιν «Καθώς έποίησας έσται σοι όντως' τό 

25 άνταπόδομά σου άνταποδοθήσεταί σοι εις κεφαλήν σου». 
Εϊρηται δέ καί έτέρωθίπου περί παντός τοϋ πλημμελεΐν εί- 
ωθότος- «Ούαί τω άνόμω, πονηρά κατά τά έργα αύτοϋ συμ- 
δήσεται αύτφ».

Στίχ. 4. «Ούκέτι μή παραδώ σε άνθρώποις, είπεν ό 
3ο ρυσάμενός σε ΚύριοςΣαδαώθ' ό 'Ά γιο ς3Ισραήλ όνομα

αύτφ».
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πουν μέ θαυμάσια κοσμήματα άκόμα καί στις μάχες. Δέν θά άπο- 
καλεΐσαι λοιπόν άβροδίαιτη, λέγει, άλλά θά ύποστεΐς, καί χωρίς νά 
τό θέλεις, τις ταλαιπωρίες της δουλείας. & άλέσεις στον χειρόμυλο 
άλεύρι, θά έμφανισθεΐς χωρίς τά καλύμματα της κεφαλής, μέ απε
ριποίητα δηλαδή τά μαλλιά σου νά πετοΰν παντού, μολονότι πα- 
λαιότερα ήταν ποικιλόμορφα χτενισμένα καί δεμένα Ξεσκέπασε 
τά άοπρα μαλλιά σου* κι αυτό θά μπορούσε νά γίνει σαφής από
δειξη, δτι οί πορθητές έδειξαν τόση ώμότητα, ώστε νά μή σεβα
στούν συτε γερόντισσα γυναίκα

«Σήκωσε τά ρούχα που καλύπτουν τά πόδια σου, πέρασε πο
τάμια Θ5 άποκαλυφθεΐ ή ντροπή σου, θά γίνουν φανεροί οί έξευ- 
τελισμοί σου». Αυτές δηλαδή που έπεσαν σέ απαγωγή καί μετακο- 
μίζσνται άπό την πατρίδα τους στη χώρα τών νικητών, είναι άνα- 
γκασμένες νά περνούν μέ τά πόδια καί τά ποτάμια πού περαμβάλ- 
λσνται, σηκώνοντας δηλαδή τά ρούχα καί μή δείχνοντας στο πρό
σωπό τους τη σεμνότητα πού πρέπει στις γυναίκες, άλλ* έξαιτίας 
της ανάγκης καί τά απόκρυφα του σώματος νά γυμνώνουν μπρο
στά στους πολλούς. Θά μπορούσε κανείς νά πει δτι καί μέ άλλο 
τρόπο είδαν την ντροπή της καί έγιναν φανεροί οί έξευτελισμοί 
της, άφσυ αίχμαλωτίσθηκε καί έπεσε σ’ αυτά πού απευχόταν, ενώ 
παλαιά ζοϋσε στις τρυφές καί ύπερηφανευόταν γιά τη μεγάλη 
ευημερία της. ’Έπειτα λέγει· «Θά πάρω άπό εσένα τό δίκαιο άντα- 
πόδωμα μου», δηλαδή αυτό πού πρέπει νά πάθεις, αυτό θά τό 
πάρω άπό εσένα Καί ποιο είναι αυτό, τό προανήγγειλε μέ άλλον 
άπό τούς άγιους προφήτες λέγοντας· «Αυτά πού έκανε, αυτά θά 
της κάνω»13. Καί πάλι* «Αυτά πού έπραξες, αυτά θά σου συμβουν. 
Αυτό πού έκανες θά πέσει στο κεφάλι σου»14. Κι άλλου έχει λεχθεί 
γιά τον καθένα πού συνηθίζει νά άμαρτάνει* «’Αλλοίμονο στον 
άνομο· θά πάθει συμφορές ανάλογες μέ τά έργα του»15.

Στίχ. 3-4. «Δέν θά σέ παραδώσω στο έξης στά χέρια κανενός,
είπε ό Κύριος ό Σαβαώθ πού σέ έσωσε· τό ονομά του είναι ό

άγιος του Ισραήλ.



Παρεισβέβληκε μεταξύ λόγος έτερος, καί ώς πρός γε 
τον Ισραήλ, καί ύπισχνειται Θεός τα κ α ί ούόένα καιρόν 
υπόχεϊρα πεσειν εχθρών, έλεήσαι γάρ ώς ίσοστάθμονς τών 
αύτφ πεττλημμελημένων έκτετικότας δίκας, μάλλον δέ καί 

5 πέρα τούτον κεκολασμένους. ”Εφη γάρ πον περί αύτοϋ· 
«.Ιερείς λαλήσατε εις την καρδίαν Ιερουσαλήμ, παρακα- 
λέσατε αυτήν, ότι έπλήσθη ή ταπείνωσις αύτής, λέλυται αύ- 
τήςή αμαρτία, ότι έδέξατο εκ χειρός Κνρίον διπλά τά αμαρ
τήματα αύτής». Ούκοϋν 'Ο ρνσάμενός σε, φησί, Κύριος 

ίο Σαδαώθ, φ καί όνομα *Ά γιος Ισραήλ, είπεν, Ούκέτι παρα- 
δοθήση πονηροϊς καί άφιλοικτείρμοσι ν άνθρώποις, δήλον 
δέ ότι τοϊς πάλαι νικήσασιν, έπεί τοι Θεός ώργίζετο, καί 
φειδοϋς καί άγάττης έρημον ήφίει τον \Ισραήλ, τραπομέ- 
νονς ορών εις άπόστασιν καί άσχέτως ίόντας έπί το χρήναι 

15 δρφν, ά τοΐςθείοιςαύτοϋδιαδέδληται νόμοις.
Στίχ. 5-7. «Κάθισον, κατανενυγμένη, εΐσελθε εις το σκό
τος, θνγάτηρ Χαλδαίων ούκέτι μή κληθήση Ισχύς βα
σιλείας. Παρωξύνθην έπί τφλαω μου, έμίανας τήν κλη
ρονομιάν μον. Εγώ δέδωκα αύτούς εις τάς χεϊράς σου, 

20 σύ δέ ονκ έδωκας αντοΐς έλεος. Τοϋ πρεσδντέρου έδά- 
ρννας τον ζυγόν σφοδρά καί είπας- Εις τον αιώνα έσο- 
μαι άρχουσα. Ούκ ένόησας ταϋτα εν τή καρδίςι σου, ου

δέ έμνήσθης τά έσχατά σου».
Αικαίςι ψήφψ πανταχοϋ κεχρημένον έαυτόν δεικνύει, 

25 καί δίκας έπάγοντά τισιν οίς άν πλημμελεϊεν τάς ίσορρό- 
πονς Πλεΐστα γάρ ην όσα τά εγκλήματα τών Βαβυλωνίων, 
καί γράφεται μέν αύτούς έπί πολλή λίαν ώμότητι καί απαν
θρωπιά καταδείκννσι δέ καί αλαζόνα καί ταίς ίδίαις δυ- 
νάμεσιν άσννέτως έπιθαρσήσασαν, ώστε καί οϊεσθαι τήν 

30 έπί τάχείρω
ποτε. Ούκοϋν όταν, φησίν, ύπομείνης τήν άλωσιν, τότε
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Παρεμβλήθηκε ενδιάμεσα άλλος λόγος, κι αυτός σχετικά μέ 
τον Ισραήλ, καί υπόσχεται ό Θεός δτι ποτέ πιά δεν θά πέσει στά 
χέρια εχθρών, γιατί θά τούς έλεήσ&, άφσυ τιμωρήθηκαν μέ αντί
στοιχες ποινές στά πλημμελήματά τους πρός αυτόν, καί μάλλον ή 
τιμωρία τους ήταν μεγαλύτερη άπό αυτά. Γιατί είπε κάπου γι5 
αυτό* «Ιερείς, μιλήστε στην καρδιά τής Ιερουσαλήμ, παρηγο
ρήστε την, γιατί ή ταπείνωσή της ολοκληρώθηκε, ή άμαρτία της 
διαγράφηκε, γιατί δέχθηκε άπό τό χέρι του Κυρίου διπλή τιμωρία 
γιά τά άμαρτηματά της»16. Ό  Κύριος των δυνάμεων, λέγ&, πού σέ 
έσωσε, πού τό όνομά του είναι 'Άγιος του Ισραήλ, είπε* Δεν θά 
παραδοθείς πιά σέ πονηρούς καί άσπλαγχνους ανθρώπους* δη
λαδή σέ εκείνους πού σάν νίκησαν παλαιά επειδή ό Θεός οργιζό
ταν καί άφηνε τούς Ισραηλίτες χωρίς τη φροντίδα καί τήν αγάπη 
του, βλέπσντάς τους νά απομακρύνονται άπό αυτόν καί νά τρέ
χουν άσυγκράτητα στη διάπραξη εκείνων πού ήταν αξιοκατάκρι
τα από τον θειο νόμο του.

Στίχ. 5-7. «Κάθισε, συντριμμένη, πέσε στο σκοτάδι, θυγατέρα 
των Χαλδαίων, γιατί ποτέ πιά δέν θά όνομασθεΐς πανίσχυρη 
βασιλεία. Έγώ όργίσθηκα εναντίον του λαού μου, εσύ δμως 
βεβύλωσες την κληρονομιά μου. Έγώ τούς περέδωσα στά χέ
ρια σου, εσύ δμως δέν τούς έδειξες ευσπλαγχνία. Κατέστησες 
πολύ βαρύ τον ζυγό του γεροντότερου καί είπες* Θά σέ κατα- 
δυναστεύω στον αιώνα. Δέν τά σκέφθηκε αυτά ό νους σου, 

ουτε φαντάσθηκες τά τελευταία σου».
Δείχνει δτι ή απόφασή του ήταν παντού δίκαια καί δτι έπέ- 

βαλλε σέ δποιους διέπρατταν πλημμελήματα άντίστοιχες τιμω
ρίες. Πάρα πολλά ήταν τά εγκλήματα των Βαβυλωνίων, καί τούς 
κατηγορεί βέβαια γιά πολύ μεγάλη ώμότητα καί άπανθρωπιά, 
τούς παρουσιάζει δμως καί άλαζόνες καί δτι στήριξαν τό θάρρος 
τους άπερίσκεπτα στις δικές τους δυνάμεις, ώστε καί νά νομίζουν 
δτι ποτέ καί μέ κανένα τρόπο δέν θά ύποστουν μεταβολή πρός τό 
χειρότερο. Λοιπόν, δταν, λέγει, ύπομείνεις τήν άλωση, τότε «κά-



«κατανεννγμένη κάθισον». Τό όέ, «κατανεννγμένη», φη- 
σίν, άντί τοϋ, νοήσασα, καν γοϋν όψ έ ποτε, καί μάλιστα κα
τά σαυτήν' όέχου όέ σκοτοόινίαν. 3/Εφη γάρ δτι τά άνήκε- 
στα των κακών σκότον ώσπερ τινά καταχέει τοϋ νοϋ καί οϊ- 

5 ον κόνις έμπίπτει ταΐςψυχαϊς «Ούκέτι» τοίνυν, φησί, «κλη- 
θήστ} 3Ισχύς βασιλείας». 3Ωνομάζετο γάρ οϋτως ή Βαδυ- 
λών, άτε όή καίπληθύν έχουσα τήν άριθμοϋκρείττονα, καί 
χεΐρα μαχιμωτάτην καί άποχρώσαν εις άντίστασιν, ε ί όή 
πού τινες είεν οι άνθιστάμενοι καί άντεξάγοντες τοϊς τό 

ίο κρατεϊν έχουσι παρ3 αύτοϊς.
Είτα ποια τις ήν ή πρόφασις τοϋ κατεπαχθήναι τών 

Βαβυλωνίων τά έκ θείας οργής έπενη νεγμένα, όιατρανοί 
λέγω ν «Παρωξύνθην έπί τφ λαφμου, έμίανας τήν κληρο
νομιάν μου. Εγώ έόωκα αυτούς εις τάς χεΐράς σου, συ όέ 

15 ούκ εόωκας αύτοϊς έλεος». Τοιοϋτόν τι καί όιά φωνής Ζα- 
χαρίου φαίνεται λέγων' «Εζήλωκα τήν ‘Ιερουσαλήμ καί 
τήν Σιών ζήλονμέγαν, καί θυμφμεγάλω οργίζομαι έπί τά 
έθνη τά συνεπιτιθέμενα, άνθ3 ών έγώ μέν ώργίσθην ολίγα, 
αύτοί όέ συνεπέθεντο εις κακά». Παιόεύει μέν γάρ έξ άγά- 

2θττης έσθ3 ότε Θεός καί άνουθετήτους τινάς γεγονότας, καί 
γαϋρον αύτφ στήσαντας τον αύχένα, μεθίστησι όιά πόνων 
εις ενήνιον, ή χεϊρας έχθρών έπαγαγών αύτοϊς, ή καί έτέ- 
ραιςπη λύπαις ένιείς αύτούς *Ώσπερ γάρ τά όυσίατα τών 
τραυμάτων πϋρ ή σίόηρος έξιάται πολλάκις, άτε όή τής 

25 τών φαρμάκων συμμετρίας ούκ ανεχόμενα, τον αύτόν όή 
τρόπον, οίμαι, καί ό φιλάρετοςήμών Θεός, όταν ιότ/ ψυχήν 
άσχέτοις ίοϋσαν όρμαϊςκατά πετρών καί τών τής φαυλότη- 
τος τρόπων άπρίξ άντεχομένην, πικροΐς αυτήν έξιάται πό- 
νοις Είσί όέ οι κολαστών έν τάξει παρειλημμένοι, όεινοϊς 

30 καί άκράτοις κέχρηνται θυμοΐς, καί πέρα φέρονται τοϋ εί-
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θισε καταγής συνχριμμένη». Τό «καχανενυγμένη» τό λέγει αντί ταυ 
“σκεπτόμενη”, έστω και αργά, και μάλιστα βυθισμένη οτόν έαυτό 
σσυ, και παράδοσε τον έαυτό σου στη σκοτοδίνη. Γιατι ειπε, δτι τά 
άθεράπευτα κακά σκεπάζουν κατά κάποιο τρόπο τό νου μέ κά
ποιο σκοτάδι, πέφτοντας σάν κάποια σκόνη πάνω στις ψυχές. 
«Δέν θά σνομασθεις πιά», λέγει, «πανίσχυρη βασιλεία». Γιατί έτσι

ιν

ονομαζόταν ή Βαβυλώνα, έπειδή καί πλήθος άμέτρητο είχε, και 
πολεμική δύναμη άξιόμαχη καί ικανή γιά αντίσταση είχε, αν 
βέβαια συνέβαινε κάποιοι άπό αυτούς πού εξούσιαζαν V άντι- 
οταθοϋν καί V άντιπαραταχθουν σ’ αυτούς.

"Επειτα διευκρινίζει ποιά ήταν ή αιτία πού καταφέρθηκαν 
εναντίον των Βαβυλωνίων όσα τους καταφέρθηκαν άπό τη θεία 
οργή, λέγοντας* «Όργίσθηκα εναντίαν του λαού μου, εσύ όμως 
βεβήλωσες την κληρονομιά μου. Έγώ τούς παρέδωσα στά χέρια 
σου, εσύ όμως δέν τούς έδειξες έλεος». Κάτι παρόμοιο φαίνεται 
νά λέγει καί μέ τη φωνή του Ζαχαρία* «Ζήλεψα τήν Ιερουσαλήμ 
καί τή Σιών μέ ζήλεια μεγάλη, καί είμαι κυριευμένος άπό μεγάλο 
θυμό εναντίον των εθνών πού της έπιτέθηκαν συνενωμένα, γιά 
τον λόγο δτι έγώ όργίσθηκα λίγο, ένώ αυτοί έπιτέθηκαν καί τής 
προξένησαν μεγάλα κακά»17. Γιατί πολλές φορές ό Θεός παιδεύει 
άπό άγάπη καί κάποιους πού δέν δέχθηκαν τή συμβολή του, καί 
ένώ ύψωσαν άλαζονικό τον αυχένα τους, τούς κάνει υπάκουους 
μέ πόνους, ή παραδίδοντάς τους στά χέρια τών εχθρών, ή καί 
ρίχνοντάς τους σέ άλλου είδους συμφορές. 'Όπως δηλαδή τά 
άθεράπευτα τραύματα τά θεραπεύουν πολλές φορές ή φωτιά ή 
τό νυστέρι, επειδή δέν έπιδέχονται τά κατάλληλα φάρμακα, με 
τον ίδιο τρόπο νομίζω καί ό Θεός μας πού άγαπά τήν άρετή, 
όταν δει τήν ψυχή μας νά τρέχει μέ άσυγκράτητη ορμή πάνω στις 
πέτρες καί νά είναι υπερβολικά παραδομένη στούς τρόπους της 
φαυλότητας, τή θεραπεύει μέ πόνους έπώδυνους. Καί υπάρχουν 
αυτοί πού ανήκουν στήν τάξη τών τιμωρών, οι όποιοι κυριεύο
νται άπό φοβερούς καί άκράτητους θυμούς καί ξεπερνώντας τό
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κότος, άφορήτως καταφορτίζοντες τούς vrf αυτούς γεγο- 
νότας

Παγχάλεπον τοίνυν τό χρήμά έστι καί παροξύνεται 
Θεός έπί τοϊς τοϋτο δρςίν είωθόσιν. 3Λ φεκτέον όή ούν τοϋ 

5 κακοϋ, καν είπού τινες πράττοιντο όίκας, Θεοϋ παιδεύον- 
τος, έπί τό ήμερον δλέπωμεν, εύ είόότες ότι παροξύνεται 
λίαν ό παιόευτής, ει παρά μέτρον τά τής δίκης αύτοϊς έπι- 
φέροιτο πρός ήμών. Ούκ ήλέησας τοίνυν, φησι' πρεσβύ
την, καί είλεςμέν αύτούς ούκ άπό τής σής ισχύος, δόντος 

ίο δε μάλλον έμοϋ Γέγονας δε σκληρός τε καί άγριόθυμος, 
καί τό έτι τούτου φορτικώτερον, εις τοϋτο προήλθες αλα
ζονείας, ώστε οΐεσθαίτε καί λέγειν, ώς άκατάληκτον έξεις 
τήν άρχήν καί τό έν άκλονήτοις είναι δυναστείαις Είτα 
ταϋτα συμβαίνοντά σοι, φησίν, ούδέ εις νοϋν έχειν ήξίου, 

15 ούδέ εις μνήμην έδέξω τά έσχατα Ποϊα δέ ήν ταϋτα; Τά 
της αιχμαλωσίας δηλονότι καί τής έπενεχθείσης αύτη τα
λαιπωρίας παρά Θεοϋ.

Στίχ 8-10. «Νυνί δέ άκουσον ταϋτα, ή τρυφερά, ή κα- 
θημένη, ή πεποιθυΐα, ή λέγουσα έν τη καρδίςχ αυτής' 

20 Εγώ είμι, καί ούκ έστιν έτέρα- ού καθιώ χήρα, ούδέ 
γνώσομαι όρφανίαν. Νϋν δέ ήξει έξαίφνης τά δύο ταϋ
τα έπί σέ έν ήμέρςι μιφ, χηρεία καί ατεκνία ήξει έξαί
φνης έπί σέ, έν τη φαρμακείςι σου, έν τη ίσχύϊ των έπα- 
οιδών σου σφοδρά, τη έλπίδι τής πονηριάς σου. Σύ 

25 γάρ εΐπας* Εγώ είμι, καί ούκ έστιν έτέρα. Γνώθι ότι ή 
σύνεσις καί ή πορνεία τούτων έσται σοι αισχύνη καί

έντροττή».
Διαλέγεταιμέν ώς βεβήλω καίμάχλω τινί γυναίω, θρυ~ 

πτομένψ τε καί ώραΐζεσθαι μεμελετηκότι. Πλήν έκεϊνό φα- 
30 μ εν  Π λεΐστοί τινες ή σαν παρά τοίς Χαλδαίοις ο ί μάγοι, 

οΰςδή καί σοφούς ώνόμαζον, ών ταΐς ύποθήκαις καί ψεν-
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δριο του πρέποντος, φορτώνουν μέ δυσβάσταχτο φορτίο αυτούς 
πού έθεσαν κάτω άπό την έξουσία τους.

Τό πράγμα λοιπόν είναι βαρύτατο καί ό Θεός οργίζεται μ9 
αυτούς πού φέρονται έτσι. Συνεπώς πρέπει V άποφεύγομε τό 
κακό, κι αν κάποτε βλέπομε νά τιμωρούν κάποιοι έκ μέρους του 
Θεού πού παιδαγωγεί πρός τό ή μερσν, πρέπει νά γνωρίζομε καλά 
οτι ό παιδαγωγός οργίζεται πολύ, αν εμείς έπιβάλλομε τις τιμωρίες 
ξεπερνώντας τό μέτρο. Δεν έδειξες λοιπόν έλεος, λέγει, στον γέρο
ντα, καί τούς αιχμαλώτισες βέβαια, όχι δμως μέ τη δική σου δύνα
μη, άλλά μέ παραχώρηση δική μου. Έγινες δμως σκληρός καί 
άγριος, καί τό άκόμα πιο βαρύ άπό αυτό, έφτασες σέ τέτοιο βαθμό 
αλαζονείας, ώστε νά νομίζεις καί νά λες οτι θά έχεις την έξουσία 
δίχως τέλος καί οτι ή δυναστεία σου θά είναι άκλάνητη. Κι έπειτα, 
λέγα, ενώ αυτά σου συμβαίνουν, ούτε στο νου σου ήθελες νά τά 
βάλεις, ούτε δέχθηκες στη μνήμη σου τά τελευταία Καί ποιά ήταν 
αυτά; Τά σχετικά δηλαδή μέ την αιχμαλωσία καί την ταλαιπωρία 
πού επιβλήθηκαν άπό τον Θεό σ’ αυτή.

Στίχ. 8-10. Τώρα δμως άκουσε αυτά, συ ή τρυφυλή, πού κάθε
σαι στο θρόνο μέ αυτοπεποίθηση, πού λες μέσα στο νου σου* 
Έγώ είμαι, καί δέν υπάρχει καμμιά άλλη- δεν θά μείνω χήρα, 
ούτε θά γνωρίσω όρφάνια. Τώρα δμως θά έρθουν ξαφνικά σέ 
σένα καί τά δύο αυτά σέ μιά μέρα, ή χοιρεία καί ή άτεκνία θά 
έρθουν ξαφνικά σέ σένα, ένώ θά καταφεύγεις στά τεχνάσμα
τα τών φαρμακευτών καί τη δύναμη των γητευτών τη μεγά
λη, την ελπίδα της κακίας σου. Γιατί εσύ είπες· Έγώ είμαι, καί 
δέν υπάρχει καμμιά άλλη. Βάλε το καλά στο μυαλό σου, οτι ή 
εξυπνάδα καί ή πορνική συμπεριφορά σου θά είναι ή αιτία 

της αισχύνης καί της ντροπής σου».
Μιλάει βέβαια σάν πρός μιά γυναίκα βέβηλη καί πόρνη, καί 

πού ή φροντίδα της περιορίζεται στη μαλθακότητα καί τον έξω- 
ραϊσμό. Πλήν δμως λέμε εκείνο* Υπήρχαν πάρα πολλοί μάγοι 
στους Χαλδαίσυς, τούς οποίους μάλιστα άποκαλοϋσαν καί σο-



δηγόροιςμαντείαις πάντα έδρων ο ί Βαβυλώνιοι.. Ύπο- 
πλαττόμενοι γάρ άκριβή τώνμελλόντων εϊδησιν έχειν, έμαν- 
τεύοντο τοϊςκρατοϋσι τής γης σκυθρωπόνμέν ούδέν, εκεί
να δέ μάλλον, οίς ήν είκός έπιγάννυσθαι τούς άκροωμέ- 

5 νους. Χρή τοίνυν έννοεϊν, ότι, καί Κύρου τήν έφοδον άπει- 
λοϋντος αύτοϊς ήδη τε έπάγοντος τάς τών πολεμίων έμβο- 
λάς, παρήσάν που πάντως εις μέσον έκεϊνο ψευδηγοροϋν- 
τες καί λέγοντες ώς αύτίκα δή μάλα περιέσονται μέν αύ- 
τοϋ, κρατήσουσι δέ καί λίαν άμογητί, καί καταλλάξουσι 

ίο τών έχθρών, έπορχήσονταί τε κειμένοις. 3Αλλ3 έκεΐνοι μέν 
ταϋτα.

«Νϋν δέ άκουσον, τρυφερά». Διασύρει δέ διά τούτων 
τών Βαβυλωνίων τήν δίαιταν, ώς ύδαρεστέραν καί άνειμέ- 
νην. \'Αβροί γάρ ή σαν, μύρο ις μέν τοΐς ε ύωδεστάτοις κατα- 

15χριόμενοι, στολαϊς δέ ποικίλαις χρώμενοι, καί τήν έκ τοϋ 
κοσμεϊσθαι τιμώντες φαιδρότητα, ώστε καί έν λόγψ κεϊ- 
σθαι παρ3 αύτοϊς τήν κομμωτικήν έπιστήμην, είναί τε καί 
κάλλους άμιλλαν. «Τρυφερά» δή ούνώνόμασται διά τοϋτο. 
Φησί δέ αυτήν καί «καθημένην», αντί τοϋ, βασιλεύουσαν, 

20 τών προσοίκων δηλονότι, μάλλον δέ καί τών έτι μακράν 
έθνών. 7Ην δέ καί «πεποιθυϊα», τοϋτ3 έστιν, άμετρη τω πλη- 
θύϊ τών μαχίμων έπιθαρσήσασα, ώστε καί λέγειν «3Εγώ εί- 
μι, καί ούκ έστιν έτέρα». 3Ωήθη γάρ ότι κατ' αυτήν ούδεμία 
έσται παντελώς έτέρα 3Αλλ3 έσφάλετο τής έλπίδος καί διη- 

25μάρτηκε τάληθοϋς. 3Α ντεγήγερται γάρ ό Κϋρος, Πέρσας τε 
καί Μήδους έπάγων αύτοϊς, καί μόλις έγνω παθοϋσα τήν 
αλωσιν, ώς ήν έτέρα καί κρείττων αυτής, ή Περσών δηλο
νότι καί Μήδων χώρα τε καί γη, ύφ3 ήςγέγονε χήρα τε καί 
άτεκνος, καίτοι το παθεϊν ού προσδοκώσά ποτε. Κεχήρευ- 

30 ται γάρ τοϋ βασιλεύοντος έν αυτή κατενηνεγμένου πρός 
θάνατον, ήτεκνώθη δέ της τών μαχίμων πληθύος τοϊς ήρη- 
κότων ξίφεσι δεδαπανημένης.
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φούς, με τις συμβουλές καί τις ψευτομαντεΐες των οποίων οί Βα
βυλώνιοι έκαναν τά πάντα. Γιατί, προσποιούμενοι ότι είχαν 
άκριβή γνώση των μελλοντικών πραγμάτων, έδιναν τις μαντείες 
τους στους άρχοντες της γης, που δέν περιλάμβανα τίποτε βέ
βαια θλιβερό, άλλά έκεΐνα μάλλον μέ τά όποια εύλογο ήταν νά 
χαίρονται οί άκροατές τους. Πρέπει λοιπόν νά γνωρίζομε δτι, καί 
όταν ό Κύρος τους άπειλοϋσε ήδη καί οδηγούσε εναντίον τους 
τις εχθρικές δυνάμεις, παρουσιάζονταν καί πάλι αυτοί ψευδολο
γ (όντας καί λέγοντας έκεΐνο* ότι θά τον νικήσουν άμέσως, θά έπι- 
κρατήσουν πολύ εύκολα καί θά βγάλουν τό νικητήριο άλαλαγμό 
κατά τών εχθρών, άλλά καί θά χορέψουν έπάνω στούς νεκρούς 
των. Αυτά βέβαια έλεγαν έκεΐνοι.

«Τώρα όμως άκουσε, σύ ή τρυφηλή». Μέ αυτά διασύρει την 
ζωή τών Βαβυλωνίων σάν πολύ χαλαρή καί έλευθεριάζουσα. 
Γιατί ήταν μαλθακοί, άλείφονταν μέ τά πιο ευώδη άρώματα, 
φορούσαν πολύχρωμα ρούχα καί αγαπούσαν τή λαμπρότητα τών 
κοσμημάτων, ώστε καί νά έχουν περί πολλου την κομματική τέχνη 
καί μέσο πρός συναγωνισμό στήν ομορφιά. Γι5 αυτό βέβαια έχει 
σνομασθεΐ «τρυφηλή». Τήν ονομάζει επίσης καί «καθημένη» άνιί 
νά πει “βασιλεύουσα”, τών γειτονικών δηλαδή, άλλά καί τών πιο 
μακρινών έθνών. Είχε άκόμα καί αυτοπεποίθηση, δηλαδή στήριζε 
τό θάρρος της στο άμέτρητο πλήθος των πολεμιστών της, ώστε καί 
νά λέγει* «Έγώ είμαι, καί δέν υπάρχει καμμιά άλλη». Γιατί νόμισε 
ότι όμοια μ9 αυτήν δέν θά υπάρξει άπολύτως καμμιά άλλη. ’Έκανε 
όμως λάθος στις έλπίδες της καί άστόχησε στήν άλήθεια. Γιατί 
ξεσηκώθηκε εναντίον της ό Κύρος οδηγώντας εναντίον της τούς 
Πέρσες καί τούς Μήδους, καί μόλις τότε έμαθε, όταν έπαθε τήν 
α^ωση, ότι υπήρχε άλλη, καί μάλιστα ανώτερη της, δηλαδή ή 
χωρα καί ή γη τών Περσών καί τών Μήδων, από τήν οποία καί 
ενινε χήρα καί άτεκνη, μολονότι βέβαια δέν περίμενε ποτέ τό πά
θημά της. Γιατί έμεινε χήρα, άφσυ ό βασιλιάς της όδηγήθηκε στο 
θ(*νατο, άλλά καί έμεινε άτεκνη από τό πλήθος τών πολεμιστών

Ήού έξολοθρεύθηκαν άπό τό ξίφος τών νικητών τους.



7Ηλθεν ούν έτΐ avvrj χηρεία τε καί άτεκνία Kai ταϋτα 
συμδήσεταί σοι, φησίν, έν τη φαρμακείρ. σου, καί έν τη ίσχύϊ 
τών έπαοιδών σου σφόόρα τη έλπίδι της πονηριάς σου. Επει
δή γάρ, φησί, πονηράν είχες έλπίδα έπίγε ταΐς αυτής φαρμα- 

5 κείαις καί ταΐς έπαοιδαΐς, ταύτητοι γέγονας άτεκνός τε και 
χήρα' ύψοϋγάρ αίρουσα τήν όφρύν καί αλαζονείας έμπλεων 
τήν διάνοιαν εχσυσα, σαυτήν αμείνω τών άλλων πασών καί 
αλκιμωτέραν ωήθης είναι χωρών. Έφης γάρ ότι «ονκ έστιν 
έτέρα Γνώθι δή ονν ότι ή συνεσις τούτων καί ή πορνεία σου 

ίο έσται σοι αισχύνη». Φθάσας έφην ότι σοφούς έκάλουν τούς 
μάγους, ήτοι συνετούς. ”Ισθι δή ούν, ώ Βαδυλών, φησίν, ότι ή 
σοφία τών μάγων, ήγουν ψευδομάντεων καί έπαοιδών, καί ή 
πορνεία σου πρός τούτοις έσται σοι αισχύνη. Πέπτωκαςγάρ 
υπό χεΐρα τών έχθρών, ώς τούτοις έπιθαρσήσασα, ών σύδέν 

15 άπόνασθαι δυνατόν, πλήν ότι καταισχννθήναι μόνον ώς εί- 
καίαν έπ? αύτοΐς λαδοϋσαν έλπίδα «Πορνείαν» γέ  φησιν έν 
τούτοις τήν Βαβυλωνίων, οϋτι που πάντως τήν σωματικήν, 
αλλά γάρ τήν άκρατή καί άχάλινον άπόστασιν τήν από Θεοϋ 
Γή γάρ ήν τών γλυπτών καί ταΐς τών δαιμόνιων άπάταις 

20 όλοις ώσπερ άπεκομίζετο τοΐς ιστίοις.
Στίχ 11. «Καί είπας τη καρδίςι σου' Εγώ είμι, καί ούκ 
έστιν έτέρα' καί ήξει έπί σε άπώλεια, καί ού μή γνφς' 
δόθυνος, καί έμπεση εις αύτόν. Καί ήξει έπί σέ ταλαι
πωρία, καί ού μή δυνήση καθαρά γενέσθαΐ' καί ήξει 

25 έπί σέ έξαίφνης άπώλεια, καί ον μή γνώς».
Γράφεται πάλιν άλαζονείας αύτήν, καί άποστήσασαν 

μέν όλοτρόπως τήν έαυτής καρδίαν τοϋ είδέναι φιλεΐν, ώς 
έν άνθρώποιςμέν άραρός ούδέν, άπήρτηται δέ τών θείων 
διανευμάτων τό είναι τυχόν ή μή τούς έπί τής γής' άλλ ο ϊ 

30 γε τοϋτο είδέναι μή άνασχόμενοι, ταΐς σφών αύτών άνά- 
πτουσι κεφαλαΐς τό πάντα δύνασθαι κατορθοϋν, καί όσα-
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Την βρήκε λοιπόν ή χηρεία καί ή ατεκνία. Και αυτά, λέγει, θά 
σου συμβσυν επειδή έχεις στηρίξει υπερβολικά την έλπίδα της 
κακίας σου στά τεχνάσματα τών φαρμακευτών σου καί τη δύναμη 
τών γητευτών σου. Γιατί λέγει, έπειδή είχες πονηρή έλπίδα γιά τις 
φαρμακεΐες καί τά γητέματα, γι9 αυτό εγινες καί άτεκνη καί χήρα. 
’Έχοντας δηλαδή τή διάνοιά σου γεμάτη ύψηλοφροσύνη καί αλα
ζονεία, νόμισες δτι είσαι άνώτερη καί ισχυρότερη άπό δλες τις 
άλλες χώρες. Γιατί είπες δτι «δεν υπάρχει άλλη». «Μάθε λοιπόν 
«δτι ή εξυπνάδα καί ή πορνική συμπεριφορά σου θά γίνουν αιτία 
της ντροπής σου». Είπα παραπάνω δτι σοφούς άποκαλουσαν τούς 
μάγους, δηλαδή συνετούς. Μάθε λοιπόν λέγει, ώ Βαβυλώνα, δτι ή 
σοφία τών μάγων, δηλαδή τών ψευτομάντεων καί γητευτών, καί 
μαζί μ9 αυτά καί ή πορνική συμπεριφορά σου, θά είναι ή αιτία τής 
ντροπής σου. Γιατί έπεσες στά χέρια τών εχθρών, έπειδή στήριξες 
σ’ αυτά τήν έλπίδα σου, άπό τά όποια δεν ήταν δυνατό νά ώφε- 
ληθεΐς καθόλου, παρά μόνο νά καταντροπιασθεΐς, άφσυ έλπισες 
μάταια σ’ αυτά. «Πορνεία» βέβαια εδώ τών Βαβυλωνίων δεν λέγει 
οπωσδήποτε τή σωματική, άλλά τήν άκράτητη καί άχαλίνωτη 
αποστασία άπό τον Θεό. Γιατί ήταν χώρα τών γλυπτών18 καί με τις 
απάτες τών δαιμόνιων απομακρυνόταν με δλα κατά κάποιο τρόπο 
τά πανιά τεντωμένα

Στίχ. 10-11. «Καί είπες με τό νοΰ σου* Έγώ είμαι, καί δεν υπάρ
χει άλλη. Θά σου έρθει λοιπόν ή καταστροφή καί δεν θά τό 
καταλάβεις* λάκκος βαθύς, καί θά πέσεις μέσα. Θά σέ βρουν 
ταλαιπωρίες καί δεν θά μπορέσεις V άπαλλαγεΐς. Θά σου έρ

θει ξαφνικά ό καταστροφή καί δεν θά τό άντιληφθεΐς».
Τήν κατηγορεί πάλι γιά άλαζσνεία καί δτι άπομάκρυνε τήν 

καρδιά της με κάθε τρόπο άπό τήν άναγκαία γνώση, δτι στους 
ανθρώπους δέν είναι τίποτε σταθερό, αλλά έξαρτάται άπό τά θεία 
θελήματα τό νά υπάρχουν ή σχι οί άνθρωποι πάνω στή γη. ’Αλλά 
αυτοί πού δέν θέλησαν νά τό μάθουν αυτό καί αποδίδουν στο 
μυαλό τους δτι μπορούν τά πάντα νά κατορθώσουν καί δσα



περ άν τελεΐν δύναται πρός ευημερίαν αυτούς, οί τοιοϋτοι 
θαυμάζουσι, καί ράβδον ώσπερ έαυτοϊς ύποστήσαντες κα- 
λαμίνην άλοΐεν άν; πίπτουσι γάρ άδοκήτως καί τον παρ 
ελπίδα θρηνοϋσιν όλεθρον. Ούκοϋν έπειδήπερ έφης εν τη 

5καρδίςισου' «Εγώ είμι, καίούκεστινέτέρα», καταλήψεταί 
σε πικρόν τής οϋτω δεινής άλαζονείας το πέρας. «'Ήξει 
γάρ επί σε άπώλεια, καί ονμή γνως», τοϋτ? εστιν άνόνητός 
σοι καί ή μαντεία πρός τοϋτο γενήσεται. Πείσει γάρ ά ούκ 
εγνως, καί συμβήσεταί σοι πικρά καί άδόκητος συμφορά 

ιο « Ήξει βόθυνος, καί έμπέση εις αυτόν»- όμοιον ώς είλέγοι, 
δεινόν καί δυσδιάφυκτον κακόν. Τοιςγάρ άπαξ εις βόθρον 
κατενεχθεΐσιν, εϊπερ τις εϊη βαθύς, τό διαφυγεϊν δύνασθαι 
των άνηνύτων εσΟ* δτε. «'Ήξει δε καί ταλαιπωρία, καί ού 
μή δυνήση καθαρά γενέσθαι- ήξει καί άπώλεια, καί ού μή 

15 γνως». Ού γάρ ήν είδέναι τούς μάγους τό εσόμενον άπλώς- 
μαντευόμενοι δε τά πρόςχάριν καί άπό καρδίας αυτών λα- 
λοϋντες, κατά τό γεγραμμένον, άσύμβατον ταϊς προαγο- 
ρεύσεσιν έώρων σνμβεβηκός των έλπισθέντων τό πέρας.

Στίχ. 12-15. «Στήθι νϋν εν ταΐς έπαοιδαϊς σου καί τή 
20 πολλή φαρμακείο, σου, ά έμάνθανες εκ νεότητός σου, εί 

δννήστ] ώφεληθήναι. Κεκοπίακας εν ταΐς βουλαΐς σου. 
Στήτωσαν καί σωσάτωσάν σε οι άστρο λόγοι τοϋ ούρα- 
νοϋ, ο ί όρώντες τούς άστέρας άναγγειλάτωσάν σοι τί 
μέλλει επί σε ερχεσθαι. Υδού πάντες ώς φρύγανα έπί 

25 πνρί κατακαήσονται, καί ον μή έξέλωνται την ψυχήν 
αυτών έκ φλογός, οτι εχεις άνθρακας ττυρός καθίσαι επ’ 
αυτούς· οϋτοι εσονταίσοι βοήθεια' έκοπίασας έν τη με
ταβολή έκ νεότητός- άνθρωπος καθ' εαυτόν έπλανήθη, 

σοι δέ ούκ εσται σωτηρία».
30 Α  ιαγελςί καί οίον κατειρω νεύεται τής των μάγων δεισι- 

19. Ίερ. 23,16.
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μπορούν νά συντελέσσυν στην ευημερία τους, αυτοί τώρα μένουν 
κατάπληκτοι, καί συλλαμβάνσνται νά έχουν στηριχθεί σε καλαμέ
νια ράβδο, γιατί πέφτουν απρόσμενα καί θρηνούν τον ανέλπιστο 
όλεθρό τους. "Επειδή λοιπόν είπες με τό νου σου, «Έγώ είμαι, καί 
δεν υπάρχει άλλη», θά έχει πικρή κατάληξη ή φοβερή αλαζονεία 
σου. Γιατί «Θά σου έρθει ή καταστροφή καί δεν θά τό καταλά
βεις»· δηλαδή θά σου άποβει ανώφελη καί ή μαντεία γι9 αυτό. 
Γιατί θά πάθεις αυτά πού δεν γνώρισες, καί θά σέ βρει πικρή καί 
απροσδόκητη συμφορά. «Θά βρεθεί μπροστά σου λάκκος βαθύς 
καί θά πέσεις σ’ αυτόν»· είναι όμοιο σά νά λέγα, θά σέ βρει συμ
φορά φοβερή καί δυσκολαπόφευκτη. Γιατί γιά αυτούς πού έπε
σαν σέ λάκκο, άν είναι βαθύς, τό νά διαφύγουν είναι συχνά από τά 
άκατόρθωτα5Αλλά «θ5 άκολουθήσει καί ταλαιπωρία, καί δεν θά 
μπορέσας ν5 απαλλαγείς. Θά ρθεϊ καί ή καταστροφή σου καί δεν 
θά τό καταλάβ&ς». Γιατί οπωσδήποτε δέν άνήκε στούς μάγους τό 
νά γνωρίζουν τό τί θά συμβεΐ στο μέλλον* γιατί μαντεύοντας τά 
ευχάριστα καί μιλώντας από τήν κοιλιά τους19, σύμφωνα μ9 αυτό 
πού έχει γραφεί, έβλεπαν δτι ή κατάληξη τών έλπίδων τους 
υπήρξε ασυμβίβαστη με τις προαγορεύσεις.

Στίχ. 12-15. Στηρίξου στις μαγείες σου καί τά πολλά μαντεύ- 
ματα τών φαρμακευτών, τά όποια έμαθες άπό τά χρόνια τής 
νεότητάς σου, μήπως καί μπορέσεις νά ώφεληθεΐς. Κόπιασες 
άδικα με τις σκέψεις σου γι9 αυτά. ’Άς σηκωθούν καί ας σέ 
σώσουν οί άστρολόγοι του ουρανού, άς σου αναγγείλουν αυ
τοί πού παρατηρούν τά άστρα τί πρόκειται νά σέ βρει. Νά, 
όλοι θά καούν σάν ξερά φρύγανα στή φωτιά καί δέν θά σώ
σουν τή ζωή τους άπό τις φλόγες· γιατί θά μεταβληθεΐς σέ 
άναμμενα κάρβουνα γιά νά καθίσουν πάνω τους. Αυτοί θά σέ 
βοηθήσουν. Κουράσθηκες κάνοντας άπό τά νιάτα σου πότε 
τό ένα καί πότε τό άλλο. Ό  άνθρωπος μόνος του πέφτει σέ 

πλάνη, γιά σένα δμως δέν υπάρχει σωτηρία».
Περιγελά καί κατά κάποιο τρόπο καταειρωνεύεται τή δεισι
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δαιμόνιας, τό διάκενον άθυρμα, και δή και είσώταν άνω- 
φελές αποφαίνει τό επιτήδευμα Συναγηγερμένων γάρ των 
μαχίμων, φησί, Κύρου τε δντος κατά σοϋ, καί τής των πο
λεμίων φάλαγγος κατευμεγεθούσης των παρά σοί τοξευ- 

5μάτων, άσθενήοουσιν αίάσπίδεςκαί τής τοξείαςή δύναμις 
ώφελήσειμηδέν, όταν όπλίταις ομοίως καί τοΐς πεζομάχοις 
ο ί των ΐππων πέοωσιν έμβάται. «Στήθι έν ταΐς έπαοιδαΐς 
σου, καί τή πολλή φαρμακείςι σου, ά έμάνθανες έκ νεότη
τάς σου, εί δυνηθής ώφεληθήναι». 3Α νάστησον, φησί, τοΐς 

ίο πολιορκοϋσι τούς μάγους, τοϊς εύ είδόσι τά τακτικά των 
έπαοιδών τάς ψυχρολογίας' άλλ3 ου δυνήση, φησί «Κεκο- 
πίακας έν ταΐς δουλαΐς σου». "Ωνησαν γάρ σε παντελώς 
ούδέν τά δοκοϋντά πως είναι σοφά τών μάγων βουλεύμα
τα Ε ί δέ οΐει τον έμόν τής όλη θείας έφαμαρτήσαι λόγον, 

15 «στήτωσαν καί σωσάτωσάν σε ο ί άστρολόγοι τοϋ ούρανοϋ, 
οί όρώντες τούς αστέρας άναγγειλ άτωσάν σοι, τίμέλλει έπί 
σέέρχεσθαι». βΕτερον τοϋτο δωμολόχωνμέν τάγμα τι, μετά 
γέ  φημι τούς μάγους καί τούς έπαοιδούς. Προσεποιοϋντο 
γάρ τών παρ3 αύτοΐς τινες τάς γε άνατολάς καί τάς δύσεις 

20 τών άστρων είδέναι, καί τήν έκάστου κίνησιν άναμετρεΐν 
όποι ποτέ είσι καί πόθεν έρχονται, διετείνοντό τε διά τής 
εις τοϋτο ψευδοϋς άκριδείας τήν τών έσομένων δέχεσθαι 
γνώσιν.

Ούκοϋν ειπερ είσίν ού ψευδοεπεΐς καί εις προφητών 
25 αύτοΐς άποττληροϋσι τάξιν ο ί τό στερέωμα λαχόντες άστέ- 

ρες, λεγέτωσαν τά συμβησόμενα. 3Α λλ3 ούκ αν έχοιεν φρά- 
σαι, φησίν, έσονται γάρ όμοϋ τοΐςάλλοις, φρυγάνων δίκην, 
πυρός έργον καί τροφή, καί ούκ άν τις αύτών διαφύγοι. 
Εϊτα τρόπον τινά ττροσμειδιών τη Βαβυλωνίων, ώς πεπλα- 

30 νημέντ/, έπιφέρει κα ί φησιν, «*Εχεις άνθρακας πυρός», 
τοϋι? έστι θερμούς καί ζέοντας άνδρας, τούς περί ών ό λό



δαιμόνια των μάγων, τό κούφιο παιγνίδι, και μάλιστα άποδει- 
κνύει τό πράγμα τελείως άνώφελο. Γιατί δταν θά συναχθουν οί 
πολεμιστές, λέγει, καί ό Κύρος θά έρθει έναντίον σου καί ή 
φάλαγγα των εχθρών θά εξουδετερώνει τά τοξεύματά σου, οί 
άσπίδες θά σταθούν άδύναμες καί ή δύναμη των τόξων δεν θά 
ώφελήσει καθόλου, δταν δμοια με τούς οπλίτες καί τούς πεζομά- 
χους πέσουν καί οί άναβάτες των ίππων. «Στηρίξρυ στις μαγείες 
σου καί τά πολλά μαντεύματα τών φαρμακευτών, τά όποια έμα
θες άπό τά χρόνια της νεότητάς σου, μήπως καί μπορέσεις νά 
ώφεληθεΐς». Στήσε, λέγει, τούς μάγους έναντίον τών πολιορ
κητών σου, τά ψυχρόλογα τών γητευτών έναντίον εκείνων πού 
γνωρίζουν τις μεθόδους του πολέμου, δεν θά μπορέσεις δμως, 
λέγει, νά σωθείς. «Έκοπίασες άδικα με τις σκέψεις σου γι3 αυτά» 
Γιατί σέ τίποτα δεν σέ ώφέλησαν οί θεωρούμενες κατά κάποιο 
τρόπο σοφές έπινσήσεις τών μάγων. ”Αν δμως νομίζεις δτι ό δι
κός μου λόγος θ* άστοχησει στην άλήθεια, «άς σηκωθούν καί άς 
σέ σώσουν οί άστρολόγοι του ούρανσυ, αυτοί πού παρατη-ρουν 
τά άστρα άς σου άναγγείλουν τί πρόκειται νά σέ βρει. νΑλλο 
τάγμα χυδαιολόγων καί αυτό, μετά τους μάγους καί τους γητευ
τές. Γιατί προσποιούνταν κάποιοι άπό αυτούς δτι γνώριζαν τις 
άνατολές καί τις δύσεις τών άστρων, καί υπολογίζοντας την 
κίνηση του καθενός, σέ ποιο σημείο βρίσκονται καί άπό που 
έρχονται, ισχυρίζονταν, σύμφωνα μ’ αυτή την ψευδοακρίβεια, 
δτι άποκτοΰσαν τη γνώση τών μελλοντικών.

"Αν λοιπόν δεν είναι ψευδολόγοι καί ύπσκαθιστουν σ’ αυτούς 
την τάξη τών προφητών τά άστέρια πού έλαχε νά πληρούν το στε
ρέωμα, άς πουν αυτά πού θά συμβοΰν. ’Αλλά δέν μπορούν, λέγει, 
νά τά πουν, γιατί θά γίνουν μαζί με τούς άλλους όμοια με φρύγα
να, έργο καί τροφή τής φωτιάς, καί κανένας άπό αυτούς δέν θά 
μπορέσει νά διαφύγει. "Επειτα χαμογελώντας κατά κάποιο τρόπο 
με τη χώρα τών Βαβυλωνίων έπειδη ήταν παραπλανημένη, προσ
θέτει καί λέγει* «Έχεις άναμμένα κάρβουνα», δηλαδή θερμούς και
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γος, όταν έτΐ αύτοϊς καθίσεις. Ή  δε κάθισις κατασημαίνει- 
εν αν τήν άνάπαυσιν. «Ούτοι έσονταίσοι βοήθεια»- είγάρ 
ελοιο, φησίν, έπαναπαύεσθαι ταϊς μάγων ψενόοεπείαις καί 
ταϊς τών έτέρων βωμολοχίαις, πολλή ν έντεϋθεν εύρήσεις 

5 τήν έπικουρίαν.
Είτα πάλιν πρός αυτήν- «Έκοπίασας έν τη μεταβολή έκ 

νεότητος». Πάλιν τό, «έκοπίασας», άντί τοϋ, “ή σθένη σας”, 
έκληπτέον. 3Λποστάσα γάρ Θεοϋ και μεταφοιτήσασα πρός 
έξιτηλίαν, όιά τοϋ ττροσνεϋσαι όαιμονίων άπάταις, και τοϋ- 

ιο το έκ νεότητος, άσθενής γέγονας καί ευάλωτος. Ού γάρ 
έπλσύτεις εις έπικουρίαν τήν παρά γε μόνου τοϋ σώζειν εί- 
όότος, ός όή καί έστι τών όυνάμεων Κύριος. Προσεπάγει όέ 
τούτοις δτι «"Ανθρωποςκα& έαυτόνέπλανήθη, σοί όέ ούκ 
έσται σωτηρία»' ομοιον ώς είλέγοί' Πολλοί τών άνθρώπων 

15 άνθρωπίνως έπλανήθη σαν, συμμέτροις άποστάσεσι Θεφ 
προσκρούοντες, ή όιά τοϋ καθικέσθαι πρός τά σαρκός ή καί 
έτερόν τι τυχόν άρρωστησαι τών παθών, σύ όέ εις τοϋτο 
προϋβης άνοσιότητος, ώστε μηόένα σοι σωτηρίας περιλει- 
φθήναι τρόπον ταϊς γάρ άσχέτοις έκκλίσεσιν έψεται ή όίκη.

20 ΚΕΦ. 48, στίχ. 1-3. «3Λ κούσατε ταϋτα, οίκος 3Ιακώβ, οί 
κεκλημένοι τώ όνόματι3Ισραήλ, καί οίέξ 3Ιούόα έξελθόν- 
τες, ο ί όμνύοντες τώ όνόματι Κυρίου Θ εοϋ3Ισραήλ, μι- 

μνησκόμενοι ού μετά άλη θείας, ούόέ μετά όικαιοσύνης, 
καί άντεχόμενοι τώ όνόματι τής πόλεως τής άγιας καί 

25 έπί τώ Θεφ το ϋ3Ισραήλ άντιστηριζόμενοι · Κύριος Σα- 
βαώθ όνομα αύτφ. Τά πρότερον έτι άνήγγειλα, καί έκ 
τοϋ στόματός μου έξήλθε καί άκουστόν έγένετο. 3Εξά- 

πινα έποίησα καί έπήλθε».
Αιαπεράνας τον λόγον τον έπ ί γε τοϊς Βαβυλώνιο ις, με- 

30 θίστησι πάλιν τής νουθεσίας τήν όύναμιν έπί τούς έξ αίμα
τος 3Ισραήλ, κεκλικότας αυτούς είσάπαν ορών καί ολαις ώσ-
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φλογερούς άνδρες, αυτούς γιά τούς οποίους γίνεται ό λόγος, δταν 
καθίσεις επάνω σ’ αυτούς. Ή κάθιση βέβαια θα μπορούσε νά υπο
δηλώσει την άνάπαυση. «Αυτοί θά σέ βοηθήσουν». ΜΑν θελήσεις 
δηλαδή, λέγει, νά έπαναπαυθείς στις ψευδολογίες των μάγων καί 
τις χυδαιολίες των άλλων, θά βρεις άπό αυτό πολλή βοήθεια.

’Έπειτα λέγει πάλι σ’ αυτήν «Έκοπίασες μέ τή συνεχή αλλα
γή σου άπό τή νεότητά σου». Πάλι τό «έκοπίασες» πρέπει νά 
έκληφθει αντί του, “καιέοτης άδύναμη”. ’Επειδή δηλαδή απομα
κρύνθηκες άπό τον Θεό καί μεταπήδησες οτην καταστροφή μέ τό 
νά προσκλίνεις στις απάτες των δαιμόνιων, και αυτό τό έκανες άπό 
τη νεότητά σου, έγινες άδύναμη καί ευάλωτη. Γιατί δέν είχες την 
πλούσια βοήθεια εκείνου μόνο πού μπορέι νά σώζει, ό όποιος και 
είναι ό Κύριος των δυνάμεων. Σ’ αυτά προσθέτει επίσης* «Ό άν
θρωπος μόνος του πέφτει σέ πλάνες, αλλά γιά σένα δέν υπάρχει 
σωτηρία». Είναι όμοιο σά νά λέγει* Πολλοί άνθρωποι, ενεργώντας 
ανθρώπινα, πλανήθηκαν, προσκρούοντας στον Θεό μέ μιά μέτρια 
άποστασία, ή πέφτοντας στή σαρκική αμαρτία, ή τυχόν καί σέ 
κάποιο άλλο πάθος, εσύ όμως προχώρησες σέ τέτοιο βαθμό άσέ- 
βειας, ώστε δέν σου άπόμεινε πιά κανένας τρόπος σωτηρίας. Γιατί 
οτίς ασυγκράτητες παρεκκλίσας θ5 άκολουθήσει ή τιμωρία.

ΚΕΦ. 48. στίχ. 1-3. Ακουστέ τα αυτά, σεις ό οίκος του Ιακώβ, 
πού φέρετε τό όνομα Ισραήλ καί πού προέρχεσθε άπό τον 
Ιούδα, πού όρκίζεσθε στο όνομα Κυρίου του Θεσυ του Ισραήλ 
καί τόν θυμάστε όχι μέ ειλικρίνεια οΰτε μέ δικαιοσύνη, πού 
είστε προσηλωμένα στο όνομα τής αγίας πόλεως καί έχετε στή
ριγμά σας τόν Θεό ταϋ Ισραήλ, πού τό όνομά του είναι Κύριος 
των δυνάμεων. Καί τά προηγούμενα σου τά άνήγγειλα* βγήκε 
άπό τό στόμα μου ή αγγελία καί άκούσθηκε άπό όλους. Τό 

άνήγγαλα ξαφνικά και πραγματοπαή θηκε».
Άφου ολοκλήρωσε τό λόγο του γιά τούς Βαβυλώνιους, με

ταφέρει πάλι τη νουθεσία του οτούς έξ αϊματος Ισραηλίτες, βλέ
ποντας ότι είχαν άποκλίνει τελείως καί σάν μέ όλα τά ήνία νά
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περ ήνίαις άπενηνεγμένους εις άπόστασιν. Μετά γάρ τοι 
την Έζεχίου τελευτήν τούς τής βασιλείας διέπων θρόνους 
ό έξ αύτοϋ γεγονώς Μανασσής, άνήρ γέγονε όυσσεβέστα- 
τος, καί ταϊς των δαιμόνιων άπάταις όλοτρόπως συνηρπα- 

5 σμένος- προϋβη δε εις τοϋτο κακίας, φαυλότητός τε καί άν 
οσίων εγχειρημάτων, ώστε βωμών καί αγαλμάτων τήν αγί
αν πλήσαι πόλιν, καί εν αύτω δε τφ θείω ναψ καθιδρϋσαι 
βδέλυγμα, τοϋτ? εστιν εν τάξει θεοϋ πεποιημένον άγαλμα 
Ήτιάτο γοϋν έν τούτοις τήν Ιερουσαλήμ ό Θεός τών όλων, 

ίο οϋτω λέγω ν Τ ίή ήγαπημένη έν τφ οικω μου έποίησε βδέ
λυγμα; Μή εύχαί καί κρέα άγιων άφελοϋσιν από σοϋ τάς 
κακίας σου, ή τούτοις διαφεύξη;». Ποτέ δε πάλιν ότι «Κα
τά άριθμόν πόλεών σου ήσαν θεοί σου, Ιούδα, καί κατά 
αριθμόν διόδων τής *Ιερουσαλήμ έτάξατε βωμούς θυμιφν 

15 τφ Βαάλ 'Ίνα τίλαλεΐτε πρόςμέ; Πάντος ύμεϊς ήνομήσατε, 
καί πάντες υμείς ήσεβήσατε πρός έμέ, λέγει Κύριος».

Ίερεμίου γεμή ν προσπίπτοντος καί λιτάς άνατείνοντος 
τάς υπέρ γε τοϋ Ισραήλ, έφη Θεός. «Καί σύ μή προσεύχου 
περί τοϋ λαού τούτου, καί μή άξιου τοϋ έλεηθήναι αυτούς, 

2ο καί μή προσέλθης μοι περί αυτών έν δεήσει τε καί προσευ- 
χβ, ότι ούκ είσακούσομαι. Ούχ όρςϊς τί ούτοι ποιοϋσιν έν 
ταϊς πόλεσιν Ιούδα καί έν ταϊς όδοΐς'Ιερουσαλήμ, Οί υιοί 
αυτών συλλέγουσι ξύλα, καί ο ί πατέρες αυτών καίουσι 
πϋρ, καί αίγυναίκες αυτών τρίβουσι σταΐς τοϋ ποιήσαι χα- 

25 μώνας τη στρατιςϊ τοϋ ούρανοϋ· καί εσπεισαν σπονδάς θε- 
οΐς άλλοτρίοις, ίνα παροργίσωσίμε». Ώ ς γάρ έφην φθά- 
σας, ό !Εζεχίου παϊς Μανασσής λελάτρευκεμέν τη στρατιςί 
τοϋ ούρανοϋ, λόγου δε παντός άξιοϋν ήθελε γόη τάς τε καί 
ψενδομάντεις, έπψδούς καί οίωνοσκόπους, τέθυκέ τε τοϊς 

30 είδώλοιςκαίτινα τών αύτοϋ τέκνων.

20. Δ  Βασ. 21,1-9. 21. Ίερ. 11,15 22. Ίερ. 11,13. καί 2,29.
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είχαν όρμήσει στήν άποστασία. Μετά άπό τό θάνατο δηλαδή του 
Έζεκία τον θρόνο τής βασιλείας κατέλαβε ό υιός του ό Μα- 
νασσης, ό όποιος εγινε άνθρωπος πάρα πολύ άσεβής, κυριευμέ
νος άπόλυτα άπό τις άπάτες των δαιμόνιων. ’Έφτασε σε τέτοιο 
βαθμό κακίας καί φαυλότητας και άνίερων πράξεων, ώστε νά 
γεμίσει μέ βωμούς καί άγάλματα τήν άγία πόλη, καί στον ϊδιο τό 
ναό του Θεοΰ νά στήσει βδέλυγμα, δηλαδή άγαλμα πού εγινε 
γιά νά λατρεύεται ώς θεός20. Κατηγορούσε λοιπόν γιά δλα αυτά 
τήν Ιερουσαλήμ ό Θεός των όλων, λέγοντας αυτά* «Γιατί ή άγα- 
πητή μου έκανε μέσα στον οίκο μου βδέλυγμα; Μήπως οί προσ
ευχές καί τά κρέατα των άγιων θ5 άφαιρέσουν άπό έσένα τις 
κακίες σου, ή μήπως μέ αυτά θά διαφύγεις;»21. "Αλλοτε πάλι 
έλεγε* «Οί θεοί σου, Ιούδα, ώς πρόν τον άριθμό είναι δσες καί οι 
πόλεις σου, καί άνάλογα μέ τό πλήθος των δρόμων τής Ιερου
σαλήμ στήσατε βωμούς γιά νά προσφέρετε θυμίαμα στον Βάαλ. 
Γιατί φωνάζετε πρός εμένα; 'Όλοι σας παρανομήσατε καί δλοι 
σας σταθήκατε άσεβεις άπέναντί μου, λέγει ό Κύριος»22.

’Αλλά καί ό Ιερεμίας, πού έπεφτε στά γόνατα καί του άπηύθυ- 
νε παρακλήσεις υπέρ των ’Ισραηλιτών, ό Θεός είπε· «Καί σύ μή ν 
προσεύχεσαι γιά τό λαό αύτό καί μή ζητάς νά του δειχθεΐ έλεος, 
καί μήν έλθεις σ’ εμένα παρακαλώντας καί προσευχόμενος γι’ 
αυτούς, γιατί δέν θά σέ άκούσω. Δέν βλέπεις τί κάνουν αύτοί στις 
πόλεις του ’Ιούδα καί στούς δρόμους της Ιερουσαλήμ; Οί υιοί τους 
μαζεύουν ξύλα, οί πατέρες τους ανάβουν φωτιά, καί οί γυναίκες 
τους ζυμώνουν φυράματα, γιά νά κάνουν άρτοσκευάσματα γιά τή 
στρατιά του ούρανου. ’Επίσης πρόσφεραν πίττες ώς σπονδές σέ 
ξένους θεούς, γιά νά μ’ εξοργίσουν»23. "Οπως δηλαδή είπα προη
γουμένως, ό υιός του Έζεκία Μανασσής λάτρευσε τις στρατιές του 
ούρανου, καί ήθελε νά έχει περί πολλού τούς μάγους καί τούς ψευ- 
δομάντεις, τούς γητευτές καί τούς οίωνοσκόπους, και θυσίασε στά 
είδωλα άκόμα καί κάποια παιδιά του24.

23. Ίερ. 7,16-18. 24. Δ' Βασ. 21,5-6.
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Ούκοϋν εις τοϋτο φαυλότητος καί δυσσεδείας ώλισθη- 
κότα τον Ισραήλ, συχναϊς νουθεσίαις εις τό τής άλη θείας 
φως άνακομίζειν ήθελεν ό των όλων Θεός. Τούτη τοι καί 
μάλα σνχνόν τον τής παρακλήσεως αύτοϊς έχαρίζετο λό- 

5γον, ϊνα τον τής εαυτών όιανοίας άνενρύνοντες οφθαλμόν, 
καί δαιμονιώδους αύτόν άχλύος άπαλλάττοντες, καν γοϋν 
όψέ τε καί μόλις ίδεϊν ίσχύσωσι, τις έστιν ό τών όλων Γενε
σιουργός καί Δεσπότης Ταύτη τοίφησιν «3Λκούσατε ταϋ- 
τα, ό οίκος 3Ιακώβ, οί κεκλημένοι τώ όνόματι 3Ισραήλ, καί 

ίο ο ίέξ3Ιούδα έξελθόντες». Οίκονομικώτατα λίαν τής τών πα
τέρων εύγενείας, τήςώςένήθει, φημί, καί τρόποις ποιείται 
μνήμην πρός έντροπήν τών έκκεκλικότων. ΎΗσαν γάρ, 
ή σαν έξ αύτών μέν κατά τήν σάρκα, πλήν άλλότριοι καί 
μακράν τής έκείνων έπιεικείας, έτερότροποί τε καί έτερο

ι 5  γνώμονες, καί ψιλήν έχοντες τήν άπ? έκείνων κλήσιν, άσύμ- 
δατοι δε τήν γνώμην έκείνοις όντες ών αύχοϋσι τήν ευγέ
νειαν. βΌτι δε είκαϊον τοϋτο πρός όνησιν αύτοϊς, διέδειξεν 
έναργώς ό Κύριος ήμών 3Ιησοϋς Χριστός. 3Ιουδαίοι μέν 
γάρ έπί τη τών πατέρων λαμπρότη τι φρονοϋντεςμέγα, καύ- 

20Χΐΐμά τε ποιούμενοι τάς έκείνων άρετάς, άσυνέτως έφα- 
σκον « Ημεϊς πατέρα έχομεν τον 3Λ δραάμ». Ό  δέ πρός αυ
τούς- «Εί τέκνα τοϋ 3Α δραάμ ήτε, τά έργα τοϋ 3Λ δραάμ 
έποιεϊτε αν».

Ούκοϋν ούκ άπόχρη τοϋνομα πρός εύκλειας δύναμιν 
25 τοϊς έκ πατέρων ούσι λαμπρών, είμή τής ένούσης αύτοϊς 

φαιδρότητος γένοιντο μιμηταί. 3Εντρέπει τοίνυν αύτούς, 
κεκλήσθαι μέν λέγων τώ όνόματι 3Ισραήλ, έξελθεϊν δέ καί 
έ ξ 3Ιούδα, τοϋτ? εστι καί έκ τής 3Ιούδα σποράς άναφϋναι, 
μή μήν έοικέναι κατά τι γοϋν αύτοϊς όλως. Λ ίτιάται δέ 

30 πρός τούτοις ώς όμνύονταςμέν τώ όνόματι Κυρίου τοϋ Θε- 
ο ϋ 3Ισραήλ, καί νομική ν μέν άποπεραίνοντας έντολήν τώ

25. Ίω. 8,39.
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Επειδή λοιπόν οί Ισραηλίτες όλίσθησαν σέ τέτοιο βαθμό 
φαυλότητας και δυσσέβειας, ήθελε ό Θεός των όλων με συχνές 
νουθεσίες νά τούς έπαναφέρει στο φως της άλήθείας. Γι9 αυτό 
καί πολύ συχνά τούς χάριζε τον λόγο της παρηγοριάς, ώστε, 
άνοίγοντας τά μάτια της διάνοιάς τους καί έλευθερώνοντάς τα 
από τη δαιμονική ομίχλη, έστω καί πολύ αργά νά μπορέσουν νά 
δουν ποιος είναι ό Δημιουργός δλων καί Κύριος. Γι3 αυτό καί 
λέγει* «Ακουστέ αυτά, σεις οίκος του Ιακώβ, πού καλεΐσθε με τό 
όνομα τού ’Ισραήλ καί κατάγεσθε άπό τον 'Ιούδα». Μέ πολλή 
σοφία υπενθυμίζει την ευγένεια των πατέρων τους, εννοώ ώς 
πρός τό ήθος καί τη συμπεριφορά γιά νά νοιώσουν ντροιτη αυτοί 
πού είχαν παρεκκλίνει. Γιατί κατάγονταν, ναι κατάγονταν άπό 
αυτούς κατά σάρκα, πλήν δμως, όντας ξένοι καί μακριά άπό την 
άρετή έκείνων, μέ άλλους τρόπους καί άλλες γνώμες, είχαν 
απλώς την ονομασία άπό εκείνους, δεν συμφωνούσαν όμως μέ τη 
γνώμη έκείνων, την ευγένεια τών οποίων θεωρούσαν καύχημά 
τους. “Οτι όμως αυτό ήταν μάταιο πρός ώφέλειά τους, τό έκανε 
ολοφάνερο ό Κύριός μας Ιησούς Χριστός. Γιατί οί Ιουδαίοι, 
μεγαλοφρονώντας γιά τή λαμπρότητα τών πατέρων τους καί 
κάνοντας δικό τους καύχημα τις αρετές έκείνων, έλεγαν ανόητα* 
«Έμεΐς έχομε πατέρα τον Αβραάμ». Ό  Κύριος όμως τούς άπά- 
ντησε* «"Αν ήσασταν παιδιά τού ’Αβραάμ, θά κάνατε τά έργα 
τού ’Αβραάμ»25.

"Αρα δέν είναι άρκετό τό όνομα νά προκαλέσει δόξα σ9 
αυτούς πού κατάγονται άπό λαμπρούς πατέρες, αν δέν γίνουν 
μιμητές τής λαμπρότητας πού υπάρχει σ’ αυτούς. Τούς κάνει 
λοιπόν νά νοιώσουν ντροπή, λέγοντας ότι καλούνται βέβαια μέ 
τό όνομα τού ’Ισραήλ καί ότι κατάγονται άπό τή γενεά τού 
Ιούδα, δηλαδή ότι βλάστησαν άπό τό σπέρμα τού Ιούδα, όμως 
δέν μοιάζουν καθόλου σέ κάτι μ9 αυτούς. Τούς κατηγορεί έκτος 
άπό αυτά, ότι ορκίζονται στο όνομα τού Θεού καί Κυρίου τού 
’Ισραήλ καί εκπληρώνουν εντολή τού νόμου, γιατί λέγει, δεχόταν



γάρ όνόμαη, φησίν, αύτοϋ όμνύειν δεχόμενος τάς των όρ
κων χρείας ούκ επ' άληθέσι μάλλον καί δικαίοις πράγμα- 
σιν, άλΧ έπί τοϊς εκ νόμου κατεψευσμένοις- είτα καί άντε- 
χυμένους τής τΐόλεως τής άγιας, καί επί τφ Θεφ τοϋ Ίσρα- 

5 ή λ άντιστηρι ζομένο υς. Ύψηλήν γάρ ήθελον άνατείνειν 
τήν όφρύν ώς άγίαν οίκοϋντες πόλιν καί όνομαζομένην 
Θεού ”Ηκουον γάρ εν τω θείω ναφ ψαλλόντων ιερουργών 
περί τής Ιερουσαλήμ■ «Αεδοξασμένα έλαλήθη περί σοϋ, ή 
πόλις τοϋ Θεοϋ». 

ίο Αιαμέμνηται καί τούτου καί αυτός ό Κύριος λέγων, μή 
χρήναί τινας όμνύειν κατά τής έαυτών κεφαλής, ότι ου δύ- 
νανται μίαν τρίχα λευκή ν ή μέλαιναν ποιήσαι-μήτε μην εις 
\Ιεροσόλυμα, ότι πόλις έστί τοϋ μεγάλου δασιλέως. 3/Ωμνυ- 
ον γάρ κατά των'Ιεροσολύμων, πόλιν αύτήν, ώςέφην, όνο- 

15 μάζοντες Θεοϋ. Α ντεστηρίζοντο δε καί έπ? αύτφ, ίσχύν 
έαυτών είναι λέγοντες τον τών δυνάμεων Κύριον. Ά λλ3 ήν 
άναγκαίον τούςώδε τότ' έχειν ύπειληφόταςμή τήν τοϋ Θε
οϋ δεβηλώσαι πόλιν δωμοϊς καί θυσίαις καί ταϊς τών δαι
μόνιων άπάταις ένισχημένους, μήτε μήν κατερεθίζειν έφ3 

20 έαυτοίς τον έφ3 φ τεθαρσήκασι, κατευφραίνειν δε μάλλον 
σπουδάσμασιν άγαθοϊς καί καθάπερ τινά θυσίαν αυτφ 
προσκομίζοντες τό άραρός εις ευσέδειαν. Πλήν «αχούσατε 
ταϋτα», φησί καί ποια ταϋτα; «Τά πρότερα ετι άπήγγειλα, 
εκ τοϋ στόματός μου έξήλθε καί άκουστόν έγένετο. Έξάπι- 

25 να έποίησα καίέπηλθεν». 3Επειδή γάρ, ώςέφην, ένάρχαϊς 
τούς τε καλουμένους γνώστας καί οίωνοσκόπους πανταχό- 
θεν σνναγαγών ό θεομισής Μανασσής άεί τό μέλλον περι- 
ειργάζετο καί ταϊς εκείνων δωμολοχίαις συνηρπασμένος, 
ώήθη τάχα που καί είδέναι σαφώς αυτό' ταύτη τοίφησιν ό 

3ο τών όλων Θεός' 3Εγώ σοι καί τά πρώτα άπήγγειλα, καί ου 
παρ3 έτέρου τινός τών ψευδωνύμων θεών έλαλήθη ταϋτα
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26. Δευτ. 6,13. 27. Ψαλμ. 86,3. 28. Μαχθ. 5,36,35. 29. Ψαλμ. 117,14.
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γιά την άνάγκη των δρκων νά ορκίζεται οπό όνομά του26, όχι 
όμως γι5 άληθινές και δίκαιες υποθέσεις, άλλά γιά κατεψευσμέ- 
νες άπό τό νόμο* και άκόμα διεκδικοϋσαν γιά τον εαυτό τους τό 
όνομα της άγιας πόλης και θεωρούσαν άντιστήριγμά τους τον 
Θεό του Ισραήλ. Γιατί ήθελαν νά σηκώνουν ψηλά τά φρύδια 
τους άπό υπερηφάνεια, επειδή κατοικούσαν στήν άγία πόλη καί 
πού ονομαζόταν πόλη του Θεοΰ. Καθόσον άκουγαν μέσα στο 
ναό του Θεοϋ νά ψάλλουν οι λειτουργοί γιά την Ιερουσαλήμ· 
«Λόγια δόξας ειπώθηκαν γιά σένα, γιά σένα τήν πόλη του 
Θεοΰ»27.

Τό άναφέρει αυτά καί ό ίδιος ό Κύριος λέγοντας, ότι δέν πρέ
πει κάποιοι νά ορκίζονται κατά τής κεφαλής τους, γιατί δέν 
μπορούν ουτε μιά άσπρη ή μαύρη τρίχα νά κάνουν, ουτε όμως 
καί στά Ιεροσόλυμα, έπειδή είναι ή πόλη του μεγάλου Βασιλιά28. 
Γιατί ορκίζονταν κατά των Ιεροσολύμων, όνομάζοντάς την, 
όπως είπα, πόλη του Θεοϋ. Στηρίζονταν καί σ’ αυτόν, λέγοντας 
ότι ισχύς τους είναι ό Κύριος των δυνάμεων29. Ήταν όμως άνά
γκη, αυτοί πού νόμιζαν ότι ήταν τότε σ’ αυτή την πλεονεκτική 
θέση, νά μή βεβηλώνουν τήν πόλη του Θεοϋ με βωμούς καί 
θυσίες αιχμαλωτισμένοι άπό τις άπάτες των δαιμόνιων, ουτε νά 
ερεθίζουν εναντίον τοϋ έαυτοϋ τους εκείνον στον όποιο στήριζαν 
τό θάρρος τους, άλλά μάλλον νά τον ευχαριστούν με άγαθά έργα 
καί νά τοϋ προσφέρουν σάν θυσία τή σταθερότητα στην ευσέ
βεια Ωστόσο τούς λέγει· «’Ακουστέ αυτά». Καί ποιά είναι αυτά; 
«Καί τά προηγούμενα σοϋ τά άνήγγειλα* βγήκε άπό τό στόμα 
μου ή αγγελία καί άκσύσθηκε άπό όλους. Τό άνήγγειλα ξαφνικά 
καί πραγματοποιήθηκε». Επειδή δηλαδή, όπως είπα, στήν άρχή 
ό θεομισης Μανασσής, άφοϋ μάζεψε άπό παντοϋ τούς λεγάμε
νους γνώστες καί οίωνοσκόπους, εξέταζε συνεχώς τό μέλλον, καί 
παρασυρμένος άπό τις φλυαρίες εκείνων, νόμιζε ότι τάχα καί τό 
γνώριζε μέ σαφήνεια, γι9 αυτό καί λέγει ό Θεός των όλων Έγώ 
καί τά προηγούμενα σοϋ τά άνήγγειλα, καί δέν σάς ειπώθηκαν
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πρός υμάς, άλλ3 έκ τοϋ στόματός μου έξήλθε, καί άκονστόν 
σοι γέγονε, καί έξάπινα έποίησα καί έπήλθε, τοϋτ? έ'στιν εί 
καίμή προσεδόκησαςείςπέρας ήξειν αυτά, άλλ3 ούν έγνως 
διά πραγμάτων αυτών καί πείρας αυτής, ότι καί έποίησα 

5 καί έπήλθεν. Έοικε όέ προτέραν λέγειν την έπενεχθεϊσαν 
αύτοϊς έκ τοϋ πολέμου ταλαιπωρίαν, δτε καί τής ένεγκού- 
σης αυτούς άπενηνεγμένοι καί πίκρας δουλείας λαβόντες 
ζυγόν, είς την Περσών καί Μήόων άπεκομίζοντο χώραν. 
Λεύτερα γάρ μετ’ έκείνα συμβέβηκε τοϊς Βαδυλωνίοις τά 

ίο έκ θείας οργής έπενεχθέντα αύτοϊς, ά καί ήδη διά πλείστων 
όσων ήμϊν εΐρη ται λόγων.

Στίχ. 4. «Γ\νώσκω έγώ δτι σκληρός εί καί νεϋρον σι
δηρού ν ό τράχηλός σου καί τό μέτωπόν σου χαλκοϋν. 
Καί άνηγγελκά σοι τά πάλαι πριν έλθεϊν έπί σέ, άκου- 

15 στον σοι έποίησα».
Αιαδείκνυσιν έν τούτοις τής άνωτάτω φύσεως την ά- 

παράδλητον ήμερότητα, καί δσον είς άνθρώπους ποιείται 
τον έλεον, καί είτινα είεν των καταλυπεΐν αύτόν είωθότων. 
3Ισοπαλή γάρ έχει τηνγαληνότητα τη οίκείςι δόξη. Καί ώσ- 

20 περ άμέτροις ύπεροχαϊς τό των γενητών ύπερνήχεται μέ- 
τρον, οΰτως έστί καί άσυγκρίτως φιλάνθρωπος. 3Ά  θρει 
γάρ δπως, καίτοι σκληρόν οντα τον 3Ισραήλ γινώσκων, 
γαϋρόν τε καί άπερίθραυστον έχοντα τον αύχένα, ώστε καί 
δοκεϊν νεϋρον είναι σιδηροϋν, σκληρόν δε δηλονότι καί 

25 άκαμπές, μέτωπόν τε χαλκοϋν, τοϋτ1 έστι πάλιν άπηρυθρι- 
ακός καί άνάτρεπτον καί αίδοϋς άπάσης έστερημένον, 
προαπήγγειλεν αύτω τά έσόμενα, καί πριν έλθεϊν έποίησεν 
άκουστά ’Έδρα δε τοϋτο ού μάτην, άλλ3 έπείπερ άνουθέ- 
τητον είχον τήν καρδιάν, τάς των σκυθρωπών έποιειτο 

30 προαγορεύσεις ϊνα τάχα πως, δραχύ περιθραυσθέντες τοϊς 
δείμασιν, άποφοιτήσειενμέν τής έκτόπου καί δδελυρωτά-
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αυτά άπό κάποιον άπό τούς ψευδώνυμους θεούς, άλλά βγήκαν 
από τό στόμα μου, καί τά άκούσατε όλοι, καί τό έκανα αυτό ξαφ
νικά καί πραγματοποιήθηκε* δηλαδή, αν καί δεν περίμενες ότι 
αυτά θά πραγματοποιηθούν, όμως τώρα κατάλαβες άπό τά ϊδια 
τά πράγματα καί την ϊδια την πείρα, ότι καί τό έκανα καί πραγ
ματοποιήθηκε. Καί φαίνεται ότι προηγούμενη λέγει την ταλαι
πωρία πού προκλήθηκε σ’ αυτούς άπό τον πόλεμο, όταν, ξερρι- 
ζωμένοι άπό την πατρίδα τους καί φορτωμένοι τον πικρό ζυγό 
της δουλείας, μεταφέρονταν στη χώρα των Μήδων. Δεύτερα 
μετά άπό έκεινα συνέβη σαν στούς Βαβυλώνιους όσα τούς κατα
φέρθηκαν άπό τη θεία οργή, τά όποια καί πάρα πολύ εκτεταμέ
να έχω ήδη εκθέσει σ’ εσάς.

Στίχ. 4-5. «Έγώ γνωρίζω ότι είσαι σκληρός λαός, ότι ό τράχη
λός σου είναι νεΰρο σιδερένιο καί τό μέτωπό σου χάλκινο. Καί 
σου άνήγγειλα τά παλαιά προτού συμβοϋν σ’ εσένα, καί φρό

ντισα νά τά άκούσεις».
Μέ αυτά παρουσιάζει την άσύγκριτη άγαθότητα της υπέρ

τατης φύσης, καί πόση ευσπλαχνία δείχνει στούς άνθρώπους, 
εστω κι αν κάνουν κάποια άπό εκείνα πού συνήθως του προ- 
καλοΰν μεγάλη λύπη. Γιατί έχει την αγαθότητά του ισοδύναμη 
μέ τη δόξα του. Καί όπως ξεπερνά τη μετριότητα των δημιουρ
γημάτων μέ άμέτρητη υπεροχή, έστι είναι καί ασύγκριτα φιλάν
θρωπος. Γιατί πρόσεχε* μολονότι γνώριζε ότι ό Ίσραηλιτικός 
λαός ήταν σκληρός καί είχε τον αυχένα του άλαζσνικό καί άκα
μπτο, ώστε νά μοιάζει μέ σιδερένιο νεύρο, σκληρό δηλαδή καί 
αλύγιστο, καί τό μέτωπό του χάλκινο, πού σημαίνει πάλι ότι δεν 
κοκκινίζει, είναιι άμετάβλητο κι έχει χάσει κάθε ντροπή, του προ
ανήγγειλε εκείνα πού έπρόκειτο νά του συμβοϋν, καί πριν του 
συμβοϋν φρόντισε νά τά άκούσει. Καί δέν τό έκανε αυτό έτσι 
μάταια, άλλ5 έπειδή ή καρδιά τους δέν δεχόταν συμβουλές, έκανε 
τις προαγγελίες των λυπηρών, ώστε, άφοϋ νοιώσουν έστω καί 
λιγη συντριβή άπό τό φόβο, ν5 άπομακρυνθοϋν άπό τήν παρόλο-
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ζωής, μεθαρμόσαιντο δε πρός γε τό δεϊν τά άμείνω ζητεϊν, 
καί τήν έπάρατον καί δδελυρωτάτην αφέντες ψενδολατρί- 
αν, ήν τοϊς ψευδωνύμοις προσηγον θεοΐς, προσκυνεϊν έλοιν- 
το τον ένα και φύσει και άληθώς δντα Θεόν. Οϋς γάρ ούμε- 

5 θίστησι λόγος έκ των άτοπων εγχειρημάτων, τούτους έσθ3 
ότε και ούχ έκόντας έξίστησι φόβος Κ αί τι τοιοϋτον ήμϊν 
ύποδηλοϋν έοικεν ό θεσπέσιοςΑαβίδ, ψάλλων τε καί λέγων 
πρός τον των όλωνΣωτήρα Θεόν «Ένχαλινώ και κημφ τάς 
σιαγόνας αύτών άγξεις των μη έγγιζόντων πρός σέ».

ίο Στίχ. 5-11. «Μή ειπης ότι Τά είδωλά μοι έποίησαν, και 
μη ειπης ότι Τά γλυπτά και χωνευτά ένετείλαντόμοι. 
Ήκούσατε ταϋτα, και ύμεϊς ούκ έγνωτε, άλλάκαι άκου- 
στά σοι έποίησα τά καινά από τοϋ νϋν, ά μέλλει γίνε- 
σθαι. Καί ούκ είπας- Νϋν γίνεται καί ού πάλαι, καί συ 

/5 προτέραις ήμέραις ήκουσας αύτά Μή ειπης, ότι Γινώ- 
σκω αύτά Οΰτε έγνως, οϋτε ήπίστω, οϋτε απ’ αρχής 
ήνοιξά σου τά ώτα ”Εγνων γάρ ότι άθετών άθετήσεις, 
καί άνομος έτι έκ κοιλίας κληθήση. 'Ένεκεν τοϋ έμοϋ 
ονόματος δείξω σοι τον θυμόν μου, καί τά ένδοξά μου 

20 έπάξω έπί σοί, ένα μή έξολοθρεύσω σε. Ιδού πέπρακά 
σε ούχ ένεκεν άργυρίου, έξειλάμην δέ σε έκ καμίνου 
πτωχείας βΕνεκεν έμοϋ ποιήσω σοι, ότι τό έμόν όνομα 

βεβηλοϋται καί τήν δόξαν μου έτέρω ού δώσω».
Ε ν τοϊς Ίερεμίου τοϋ προφήτου λόγοις εύρίσκομεν ότι 

25 τών έκ Βαβυλώνος ηρηκότων ποτέ τήν αγίαν πόλιν, κατα- 
δηωσάντων καί πάσαν τήν Ίουδαίαν, άποκομισάντων δέ 
καί τον Ισραήλ αιχμάλωτον, α ί περιλειφθεϊσαι γυναίκες 
έβούλοντο μέν άμα τοϊς έξ Ισραήλ άνασεσωσμένοις κατελ- 
θεϊν εις Αίγυπτον, άντανισταμένου γε μήν τοϋ προφήτου, 

30 οϊκαδε τόμένειν αύτός άναπείθοντος, καί τήν αιτίαν κατα- 
λευκαίνοντος α ΐ κατά ταϋτα αύτοΐς άντανέκραγον λέγου-

30. Ψαλμ. 31,9.
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γη καί βδελυρώτατη ζωή τους, καί νά στραφούν στην αναζήτη
ση της ορθής, καί έγκαταλείποντας τήν καταραμένη καί σιχαμε
ρότατη ψευδολατρία, τήν οποία πρόσφεραν στους ψευδοθεούς, 
νά θελήσουν νά προσκυνήσουν τον ένα καί άπό τή φύση του καί 
άληθινό Θεό. Γιατί, οποίους δεν τούς άπομακρύνει ό λόγος άπό 
τις άνομες πράξεις, αυτούς πολλές φορές καί χωρίς νά θέλουν 
τούς άπομακρύνει ό φόβος. Κάτι παρόμοιο φαίνεται νά μάς υπο
δηλώνει ό θεσπέσιος Δαβίδ ψάλλοντας καί λέγοντας στον Θεό 
καί Σωτήρα των όλων «Μέ χαλινάρια καί φίμωτρο θά σφίξεις τά 
σαγόνια εκείνων πού δεν πλησιάζουν σ’ εσένα»30.

Στίχ. 5-11. «Μήν πεις, Τά είδωλα μου τό έκαναν αυτό, ούτε νά 
πεις ότι Τά γλυπτά καί χωνευτά αγάλματα μου τό προειπαν. 
Τά άκούσατε αυτά καί δεν τά καταλάβατε, αλλά καί τά νέα 
φρόντισα νά τ? άκσύσεις άπό τώρα, αυτά πού μέλλουν νά γί
νουν. Καί δεν είπες* Τώρα γίνονται καί οχι παλαιά, καί δεν τά 
άκουσες τις μέρες πού πέρασαν. Μήν πεις, Αυτά τά ξέρω. Ούτε 
τά γνώριζες, ούτε τά έμαθες, ούτε σου άνοιξα τ? αυτιά άπό τήν 
αρχή. Γιατί γνώριζα, δτι σίγουρα θά τ? αθετήσεις καί θά σνο- 
μασθεϊς άνομος προτού άκόμα γεννηθείς. Γιά χάρη του ονόμα
τος μου θά σου δείξω τό θυμό μου, καί θά πραγματοποιήσω τά 
ένδοξα κατορθώματά μου σε σένα, γιά νά μή σέ έξρλοθρεύσω. 
Νά, δέν τά πούλησα γιά χρήματα, άλλά σέ έβγαλα άπό τό καμί
νι της φτώχειας. Γιά χάρη μου θά τό κάνω, γιατί βεβηλώνεται 

τό όνομα καί δεν θά δώσωτή δόξα μου σέ άλλον».
Στούς λόγους του προφήτη 'Ιερεμία βρίσκομε ότι, όταν οι 

Βαβυλώνιοι κυρίευσαν κάποτε τήν άγια πόλη, άφοΰ καταλεηλά- 
τησαν όλη τήν Ίουδαία καί πήραν μαζί τους αιχμαλώτους καί 
τούς Ισραηλίτες, οί γυναίκες πού άπέμειναν ήθελαν μαζί μέ τούς 
Ισραηλίτες πού σώθηκαν νά κατεβοΰν στήν Αίγυπτο. Προβάλ
λοντας τότε ό προφήτης τήν άντίθεσή του καί προσπαθώντας νά 
πείσει αυτές νά μείνουν στήν πατρίδα τους καί έξηγώντας τον 
λόγο, αυτές πρόβαλλαν σ’ αυτά τις αντιρρήσεις τους καί έλεγαν*
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οar «Επειδή διελείπομεν θύουσαι τή δασιλίσση τοϋ ουρα
νού, έπήλθεν έφ3 ημάς πάντα τά κακά ταϋτα». 3Ώοντο γάρ, 
καίτοι παθόντες την άλωσιν, ότι τοΐζ ψευδωνύμοις θεοΐς 
προσκρσύσαντες καί τής επικουρίας έστερημένοι, πεπτώκα- 

5 σιν ύπό πόδας εχθρών. Ταύ)τη τοι και ό προφήτης Ιερεμίας 
έφη πρός θεόν «Κύριε, οι οφθαλμοί σου είς πίστιν έμαστί- 
γωσας αύτούς, και ούκ έπόνεσαν, σννετέλεσας αύτούς, και 
ούκ ή θέλησαν δέξασθαι παιδείαν». 3Εμοϋ τοίννν, φησίν, 
άκουστά σοι ποιήσαντος πριν έλθεϊν τά συμδεδηκότα, μη 

ίο πάλιν ειττης, «Τά είδωλά μοι έποίησαν». Τ ί έποίησαν; Το 
άλώναι δηλονότι ταΐςέκ τοϋ πολέμου συμφοραϊς' ούκ έκ τής 
έκείνων οργής άπήχθης αιχμάλωτος, ούδέ άποστήσαντι την 
έπικουρίαν την παρά γε σφών αυτών δυσδιάφυκτόν σοι την 
δίκην έπήγαγον. Γλυτττά γάρ είσι καί χωνευτά Μήτε μην 

15 έκεΐνο, φησίν, ειπης κατά σαυτόν, ότι «Τά είδωλάμοι ένετεί- 
λαντο», άντι τοϋ, ήπείλησαν, ήγουν προαπήγγειλαν, ότιπεί- 
σομαι τά τοιάδε τών κακών 3Ηκούσατε ταϋτα παρ3 έμοϋ, καί 
ύμεϊςούκέγνωτε, τοϋΐ έστιν, ού συνήκατε, οϋτεμήνγεγόνα- 
τε σοφοί Τοϋτο γάρ είναί φαμεν το συνιέναι κατά αλήθειαν. 

20 Έ ργον γάρ ήν συνετόν, και φρονήσεως τής άξιαγάστου 
καρπός το άπονεϋσαι τών προηγορευμένων καί τών σκυ
θρωπών μή περιμεϊναι το πέρας, άλλ3 έξω γενέσθαι πάσης 
οργής τε καί δίκης.

Ούκοϋν άκουστά σοι έποίησα καινά άπό τοϋ νϋν ά 
25 μέλλει γίνεσθαι. Οΰπω γάρ γενομένων οϋτε μέν συμδεδη- 

κότων α ί προαγορεύσεις έγένοντο παρά Θεοϋ Μή τοίνυν 
ειπης, ότι ού πάλαι καί ού προτέραις ήμέραις ήκουσας αύ- 
τά, προηγόρευσα γάρ έξ αρχής. «Μή είπτ/ς ότι Γινώσκω 
αυτά», διά τών ψευδομάντεων δηλονότι καί ψευδηγόρων. 

30 Οϋτε γάρ έγνως αύτά οϋτε ήπίστω, οϋτε μήν άπό άρχης 
ήνοιξά σου τά ώτα, τοϋ ΐ έστιν ού, πριν τούς έμούς λόγους 
γενέσθαι, πεποίηκά σοι τοϋτο παρ3 έτέρου γνωστόν έπή-

31. 'Ιερ. 51,18. 32. 'Ιερ. 5,3.
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«Επειδή παραλείψαμε νά θυσιάζομε στή βασίλισσα του ου
ρανού, μάς βρήκαν δλες αυτές οί συμφορές»31. Γιατί νόμιζαν, 
παρόλο που έπαθαν την άλωση, δτι έπεσαν κάτω άπό τά πόδια 
των έχθρών τους έπειδή προσέκρουσαν στους ψευδώνυμους 
θεούς καί ατερήθηκαν τη βοήθεια τους. Γι9 αυτό καί ό προφήτης 
Ιερεμίας είπε στον Θεό* «Μάρτυρας, Κύριε, τά μάτια σου* τούς 
μαστίγωσες, καί δεν πόνεσαν τούς άποτελείωσες (κατέστρεψες) 
καί δέν θέλησαν νά δεχτούν την παιδαγωγία σου»32. Ένώ έγώ 
λοιπόν, λέγει, φρόντισα V άκούσετε αυτά πού έχουν συμβεΐ πριν 
συμβούν, μήν πεις πάλι δτι «Τά είδωλα μου τό έκαναν». Τι έκα
ναν; Τό νά παραδοθείς στις συμφορές τού πολέμου. Δέν όδηγή- 
θηκες αιχμάλωτος άπό την οργή εκείνων ουτε, έπειδή άρνήθη- 
κες τη βοήθεια έκ μέρους τους, σου προκάλεσαν αναπόφευκτη 
την τιμωρία Γιατί είναι άγάλματα άπό πέτρα καί μέταλλο. Ουτε 
νά πεις, λέγει, μέσα σου έκείνο* «Τά είδωλα μού έδωσαν τήν 
εντολή», άντί νά πει, “με άπείλησαν”, δηλαδή μου προείπαν δτι 
θά πάθω αυτά τά κακά. Τ  άκούσατε αυτά άπό έμένα καί σείς δέν 
τά άναγνωρίσατε, δηλαδή δέν τά κατανοήσατε, ούτε βέβαια 
γίνατε σοφοί. Γιατί αυτή είναι, λέμε, ή άληθινη σύνεση. Γιατί 
ήταν πράξη σύνεσης καί καρπός φρόνησης άξιοθαύμαστης τό 
νά άποφύγουν δσα προαγγέλθηκαν καί νά μήν περιμένουν την 
πραγματοποίηση των λυπηρών, άλλά νά βρεθούν έξω άπό κάθε 
οργή καί τιμωρία.

Φρόντισα λοιπόν V άκούσεις τά δυσάρεστα άπό τώρα, αυτά 
πού έπρόκειτο νά γίνουν μελλοντικά. Γιατί οί προαγγελίες άπό 
τον Θεός έγιναν προτού γίνουν αυτά καί συμβούν. Μήν πεις λοι
πόν, δτι δέν τά άκουσες άπό παλαιά καί άπό τις προηγούμενες 
ήμερες, γιατί σου τά προεΐπα άπό την άρχή. «Μήν πεις, Τά γνω
ρίζω αυτά», άπό τούς ψευδομάντεις δηλαδή καί ψευδολόγους. 
Γιατί «ουτε τά γνώρισες, ούτε τά έμαθες, ούτε σσύ άνοιξα τ* αυτιά 
άπό την άρχή», δηλαδή δέν σσύ τό έκανα αυτό γνωστό μέ κάποι
ον άλλο προτού σού μιλήσω έγώ, άλλά πραγματοποίησα δσα



γαγον δέ τών προηγορευμένων τό πέρας. «”Εγνων γάρ οιί 
άθετών άθετήσεις, καί άνομος έτι έκ κοιλίας κληθήση». ”Ε- 
δει όέ τοις άθετοϋσι καί άνομεϊν ήρημένοις, καί τοϋτο άπό 
γαστρός (έόιόάσκοντο γάρ έκ νηπίου τό λατρεύειν θεοΐς 

5 αλλοτρίοις), τάς αντοϊς πρέπουσας έπαρτηθήναι όίκας. *Έ- 
δειξά σοι τον θυμόν μου, ένεκεν τοϋ ονόματος μου, έπάξω 
όέ καί τά ένδοξά μου έπί σέ, ϊνα μη έξολοθρεύσω σε 7Ην 
γάρ άναγκαϊον καταφρονήσαντι μέν τώ Ισραήλ, καί άπά- 
σης φαυλότητος έςλήξιν έληλακότι, καί ούόενόςλόγου παν- 

ίο τελώς τήν εις Θεόν άξιοϋντι τιμήν, όειχθήναι τον θυμόν, 
υπέρ όέ τοϋ πάλιν ίόείν τής ένούσης αύτφ φιλανθρωπίας 
τό μέγεθος, προσενεχθήναι τοϊς σκυθρωποΐς καί τά παρά
δοξα, ΐναμή έξολοθρευθώσι. Σέσωκεγάρ αυτούς έκ χειρός 
εχθρών, καί πεσόντας εις τό τής δίκηςλίνον, πάλιν έξείλετο 

15 καί τών τής αιχμαλωσίας απέλυσε βρόχων, ϊναμή είσάπαν 
έξολοθρεύση τον Ισραήλ

Ιδού δή ούν πέπρακά σε, φησίν, ούχ ένεκεν αργυρίου, 
τοϋι? έστιν ού χρημάτων ένεκα Ού γάρ έξήτησά τι τών τοι- 
ούτων παρά σοϋ, οϋτε μήν έν χρείςι γέγονα τών έπιγείων 

20 τινός, ή μόσχων ή προβάτων ή τράγων σφαγής, άλλ3 έπεί- 
περ ήμάρτανες, καί ρφθυμος ήσθα περί τήν όφειλομένην 
έμοί παρά σοϋ τιμήν τε καί δόξαν. Πλήν καί οϋτως έξειλά- 
μην σε, φησίν, έκ καμίνου πτωχείας (δεδούλευκε γάρ τοις 
Βαβυλωνίοις). 'Επεται δέ πάντως τοις έκ δουλείας κακοϊς 

25 καί τό έν ένδείςι κεϊσθαι παντός άγαθοϋ. «'Ενεκεν έμοϋ 
ποιήσω σοι, ότι τό όνομά μου βεβηλοϋται». "Ωοντο γάρ οι 
ήρηκότες ότι, καίτοι Θεοϋ σώζειν έθέλοντος αύτούς καί 
ττροεστηκότος, έτι νενικήκασι, καί ούχ έκόντος αύτοϋ πλε- 
ονεκτήσαντες τον έπικουρούμενον. Βεβηλοϋται τοίνυν, 

30 φησί, τό όνομά μου, τοιαύτας έκείνων τάς δόξας περί έμοϋ 
έχόντων. Αώσω δέ έγώ ούδενί τών άλλων τήν δόξαν μου. 
Αόξα δέ Θεοϋ τό σώζειν έστί καί έλεεϊν, καί τό πάντων δύ-
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προανήγγειλα. Γιατί «Γνώριζα δτι οπωσδήποτε θά τά άθετήσεις 
καί θά όνομασθεις άνομος πριν άκόμα γεννηθείς». Έπρεπε 
λοιπόν σ’ αυτούς πού άθετουσαν καί άρνσύνταν τις εντολές του, 
καί μάλιστα πριν άκόμα γεννηθούν (γιατί άπό νήπια άκόμα μά
θαιναν νά λατρεύουν ξένους θεούς), νά επιβληθούν οί τιμωρίες 
πού έπρεπαν σ’ αυτούς. Σου έδειξα τό θυμό μου έξαιτίας τού ονό
ματος μου, θά πραγματοποιήσω τά ένδοξα κατορθώματά μου σέ 
σένα, γιά νά μη σέ έξολοθρεύσω. Γιατί έπρεπε, στούς Ισραηλίτες 
πού έδειξαν περιφρόνηση καί έφτασαν στο αποκορύφωμα της 
φαυλότητας καί δέν λογάριασαν καθόλου την τιμή πρός τον 
Θεό, νά δειχθεΐ ό θυμός μου, καί γιά νά δοϋν πάλι τό μέγεθος της 
φιλανθρωπίας του, νά τούς προσφέρει καί τά άπροσδόκητα μαζί 
με τά δυσάρεστα, γιά νά μήν έξολοθρευθούν. Τούς έσωσε δηλα
δή άπό τά χέρια των εχθρών τους, καί άφοϋ έπεσαν στο δίχτυ της 
τιμωρίας, τούς έβγαλε πάλι άπό αυτό καί τούς απελευθέρωσε 
άπό τά βρόχια της αιχμαλωσίας, γιά νά μήν έξρλοθρεύσει έξολο- 
κλήρου τούς Ισραηλίτες.

Νά λοιπόν, λέγει, σέ πούλησα όχι έξαιτίας άργυρίων, δηλαδή 
γιά νά πάρω χρήματα. Γιατί δέν ζήτησα άπό σένα κάτι τέτοιο, 
ούτε χρειάσθηκα κάτι άπό τά επίγεια, ή μοσχάρια ή πρόβατα ή 
τράγων σφαγή, άλλ9 έπειδή άμάρτανες καί ήσουν άδιάφορος νά 
μοϋ προσφέρεις τήν τιμή καί τη δοξολογία πού μού όφειλες. 
Άλλά κι έτσι σέ έβγαλα άπό τό καμίνι της φτώχειας (καθόσον 
έγινε σκλάβος των Βαβυλωνίων). Γιατί τά δεινά της δουλείας τά 
άκολουθεΐ οπωσδήποτε καί ή στέρηση κάθε άγαθσύ. «Γιά δική 
μου χάρη θά σού τά κάνω, γιατί βεβηλώνεται τό όνομά μου». 
Γιατί νόμιζαν εκείνοι πού τούς αιχμαλώτισαν, δτι μολονότι ήθελε 
ό Θεός νά τούς σώσει καί τούς προστάτευε, εκείνοι νίκησαν, καί 
παρά τό θέλημα αυτού επικράτησαν εις βάρος εκείνου πού τούς 
προστάτευε. Βεβηλώνεται λοιπόν, λέγει τό όνομά μου, έχοντας 
αυτοί τέτοια γνώμη γιά μένα. ’Αλλά έγώ δέν θά δώσω σέ κανέ- 
ναν άλλο τη δόξα μου. Δόξα βέβαια τού Θεού είναι νά σώζει καί
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νασθαι κρατεϊν, καί τό άκονιτί δύνασθαι πληρούν άπερ 
έλοιτο κατορθοϋν.

Στίχ. 12-13. « Ά κ ο νέ μου, 3Ιακώβ, καί 3Ισραήλ ον εγώ  
καλώ. 3Εγώ είμι πρώτος, καί εγώ είμι εις τον αιώνα, καί 

5 ή χειρ μου έθεμελίωσε τήνγήν, καί ή δεξιά μου έστερέ-
ωσε τον ούρανόν».

Ε ις άνάμνησιν αύτούς άναφέρει πά λιν τής δοθείσης 
αύτοϊς τιμής τε καί δόξης, καί προσέτι φειδοϋς τε καί άγά- 
πης. 3Ηξίωνται γάρ τών άνωτάτω γερών, ο ίκ α ί έκ πάντων 

ίο τών έθνών κέκληνται μόνοι πρός οικειότητα τήν πρός αύ- 
τόν, μερίς τε καί κλήρος γεγόνασιν αύτοϋ. Κ α ί γοϋν ό  θε- 
σπέσιος Μωϋσής προσεφώνει ποτέ τοϊς έξ  3Ισραήλ οντω 
λέγω ν «3Ιδού Κ νρίον τοϋ Θεοϋ σον ό  ούρανός τοϋ ούρα- 
νοϋ, καί σέ έξελέξατο ό  Κύριος έκ πάντων τών έθνών είναι 

15 αύτοϋ λαόν» καί πάλιν, «Ό τε διεμέριζεν ό  'Ύψιστος έθνη, 
ώς δέ έσπειρεν νίούς 3Αδάμ, έστησε όρια έθνών κατά άρι- 
θμόν άγγέλων Θεοϋ, καί έγενήθη μερίς Κ νρίον λαός αύτοϋ 
3Ιακώβ, σχοίνισμα κληρονομιάς α ύτοϋ3Ισραήλ». 3Εδει ούν, 
έδει τούς οντω τετιμημένονς, τούς εύκλεές καί άπόλεκτον 

20 λαχόντας όνομα, τούς εις κλήρον Θεοϋ τεταγμένονς καί τό 
έν άπολέκτοις είναι πλοντήσαντας, μή άπονεϋσαί τι πρός ά  
μή θέμις, μηδέ ταϊς έξιτήλοις έπαναστάσεσι καταλνπεϊν 
έλέσθαι τον ευεργέτην, τον άπάσης αύτοϊς δοτήρα τιμής 
καί χορηγόν όντα τών όντως έξηρημένων καί τριποθήτων 

25 άγαθών. 3Α λλ3 ούδέν τών τοιούτων εις νοϋν έλόντες ο ί δεί- 
λαιοι, τοϊς τής ειδωλολατρίας ένεπάγησαν τέλμασι, καί Θε
όν άφέντες τον άληθινόν, τοϊς τοϋ κόσμον στοίχε ίο ις λελα- 
τρενκασι,

Π λήν καί οντω κατοικτείρει πάλιν αύτούς* καλεϊ γάρ 
30πρός εύπάθειαν τό, «Λ κούσατέμον» βοών, καί οπερ ήν 

άμεινον έν άρχαις έλέσθαι πληρούν, ϊνα καί ακράδαντον
33. Δευτ. 7,6. καί 14,2. 34. Δευτ. 32,8-9.



ΕΡΜ ΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ Η ΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟ Γ, ΛΟΓΟΣ Γ. 187

νά έλεεΐ, και να [υτορει νά κυβερνά χά πάντα, καθώς καί νά 
μπορεί δίχως κόπο νά πραγματοποιεί δσα θέλει νά κατορθώσει.

Στίχ. 12-13. «Άκουσέ με, ’Ιακώβ καί ’Ισραήλ, συ τον όποιο 
εγώ καλώ. Έγώ είμαι ό πρώτος καί εγώ υπάρχω στον αιώνα* 
τό χέρι μου θεμελίωσε τη γή, καί ή δεξιά μου στερέωσε τον

ουρανό».
Τούς υπενθυμίζει πάλι την τιμή καί τη δόξα που τους χάρισε, 

καί έπιπλέον τη φροντίδα καί την άγάπη του. Γιατί άξιώθηκαν 
τά άνώτατα βραβεία, αυτοί που μόνοι άπό δλα τά έθνη κλήθη
καν νά γίνουν οικείοι μέ αυτόν, καί έγιναν μερίδα καί κλήρος 
του. ’Απευθυνόμενος κάποτε ό θεσπέσιος Μωυσής πρός τούς 
’Ισραηλίτες, τους έλεγε τά έξης* «Νά, του Κυρίου του Θεου σου 
είναι ό ουρανός του ούρανσυ, καί έσένα ξεχώρισε άπό δλα τά 
έθνη γιά νά γίνεις ό λαός του»33. Καί άλλου πάλι* «'Όταν ό 'Ύψι- 
στος διαχώριζε τά έθνη, άνάλογα με τη διασπορά τών υιών του 
Άδάμ, καθόρισε καί τά δρια τών εθνών σύμφωνα μέ τον άριθμό 
τών αγγέλων του, καί έγινε μερίδα τσϋ Κυρίου ό λαός του ’Ια
κώβ, τμήμα τής κληρονομιάς του ό ’Ισραήλ»34. ’Έπρεπε λοιπόν, 
έπρεπε αυτοί πού τόσο τιμή θη καν, αυτοί πού τούς έλαχε λαμπρό 
καί ξεχωριστό όνομα, αυτοί που συμπεριλήφθηκαν στον κλήρο 
του Θεού καί έλαβαν ώς πλούτο την κατάταξη τους άνάμεσα 
στους εκλεκτούς, νά μην άποκλίνουν σέ κάτι άπό τά μή πρέπο
ντα, ουτε νά έπιδιώκουν μέ τις επιπόλαιες άποστασίες τους νά 
λυπουν τον ευεργέτη τους, αυτόν πού τους έδωσε κάθε τιμή καί 
πού έγινε χορηγός τους τών τόσο έξαιρετικών καί πολυπόθητων 
άγαθών. ’Αλλά έπειδή δεν θέλησαν τίποτε άπό αυτά νά βάλουν 
στο νοϋ τους οι δυστυχείς, βουλίαξαν στά τέλματα στής ειδωλο
λατρίας, καί έγκαταλείπσντας τον Θεό τον άληθινό, λάτρευσαν 
τά στοιχεία του κόσμου.

Ωστόσο καί έτσι τούς δείχνει πάλι τη φιλανθρωπία του* γιατί 
τούς καλεί πάλι πρός την ύπακοή φωνάζσντάς τους,«’Ακουστέ 
με», κι αυτό πού ήταν καλύτερο νά θελήσουν άπό την άρχη νά τό
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έχωσι τήν ευημερίαν, τούτο κανγούν όψέ διαπεράναι προσ- 
τέταχεν, ϊνα έξω πόδα θεΐεν τής δίκης καί της έπενηνεγμέ 
νης αύτοΐς θητείας άπολύσαιντο τά δεσμό 3Επειδή δέπροσ- 
εκννησαν τή στρατιςί τού ουρανού, καί τον Κτίστην άφέν- 

5 τες, τοϊς παρ3 αυτού πρός τό είναι παρενη νεγμένοις ανή- 
πτοντο σέβας, μυσταγω γείπάλιν αυτούς. 'Ως γάρ όμακά
ριος έφη Παύλος' «3Οφείλοντες είναι διδάσκαλοι διά τον 
χρόνον, πάλιν έσχήκασι χρείαν τού διδάσκοντος αύτούς, 
τίνα τά στοιχεία τής αρχής των λογιώ ν τού Θεού, καί γεγό- 

ιο νασι χρείαν έχοντες γάλακτος, καί ού στερεάς τροφής». 'Ό
τι τοίννν αυτός έστιν «ό ών», καί έστι προ πάντων, καί άκα
τάληκτο ν έχει τό είναι Θεός ών κατά φνσιν, διαδείκννσι 
λέγω ν «Εγώ είμι πρώτος, κα ίέγώ  είμι εις τον αιώνα». Τού 
δέ πρώτου τίς αν νοοΐτο πρότερος; ΓΏσπερ γάρ τής όντως 

15 τε καί πρώτης άρχής ούκ αν προτέρα νοοΐτο παρ3 έκείνην 
άρχήν, οϋτως ούκ αν νοοΐτο τού πρώτου πρώτος τις έτερος. 
Οΰκούν άεί καί προ πάντων καί εις άπεράντους αίώνάς 
έστ ιν ό  τών όλων Θεός. Ό  γάρμή έχων άρχήν εις ποιόν πο
τέ καταλήξει τέλος; Κ α ί τάμέν τής θείας δόξης έν τσύτοις, 

20 ό  δ έγε  τών ψευδωνύμων θεών έσμός, ήγονν τά τού κόσμον 
στοιχεία, οϋτε πρώτα νοη θεΐεν αν, οϋτε κατά τά αυτά καί 
ώσαύτως έχειν εις αιώνα δύνανται. Λ  στρα μ έν γάρ, ήλιος 
καί σελήνη, καί αυτός δέ πρός τούτοις ό  ούρανός, παρεκο- 
μίσθησαν εις τό είναι, καί άρχην λαβόντα καί γένεσιν, καί 

25 εις τό πέρας τού είναι δραμούνταί ποτε, καί ούδέν έν αύ- 
τοΐς καταθρήσαι τις αν, ό  μή πάντη τε καί πάντως τήν θεί
ας καί άκηράτου φύσεως ύποκάθηται δόξαν.

*Ό τι δέ ούκ άν άμάρτοι τάληθούς ό  έπί τφδε λόγος, διέ- 
δειξεν ευθύς λέγω ν «Ή χείρ μου έθεμελίωσε τήν γήν, καί ή 

30 δεξιά μου έστερέωσε τον ουρανόν». Ειτα πώς τό πονηθέν πε
ρ ί τών ίσων άμιλλήσεται τώ τεκτηναμένω καί τή τού δημι-

35. Σοφ. 1,5. 36. Έβρ. 5,12.
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πραγματοποιήσουν, γιά νά έχουν καί ευημερία άσάλευτη, πρό
σταζε αυτό νά τό κάνουν εστω κι άργά, γιά νά άποφύγουν την 
τιμωρία καί V άποτινάξουν τά δεσμά της σκλαβιάς πού τούς είχε 
έπιβληθεΐ. ’Επειδή δμως προσκύνησαν τη στρατιά τοϋ ουρανου35 
καί έγκαταλείποντας τον Κτίστη απέδιδαν τό σεβασμό σ’ αυτά 
πού εφερε έκείνος στην ύπαρξη, τούς διδάσκει καί πάλι. Γιατί, 
δπως ό μακάριος Παύλος είπε, «’Ενώ έπρεπε έξαιτίας τοϋ τόσου 
χρόνου νά είναι δάσκαλοι, χρειάσθηκαν πάλι κάποιον νά τούς 
διδάξει ποιά είναι τά άρχικά στοιχεία τών λόγων τοϋ Θεοϋ, καί 
κατάντησαν νά χρειάζονται γάλα, καί όχι στερεά τροφή»36. 'Ότι 
λοιπόν αυτός είναι «ό ’Ών»37, καί υπάρχει πριν άπό δλα, καί εχει 
χωρίς τέλος την άπό τη φύση του θεότητα, τό φανερώνει λέγον
τας· «’Εγώ είμαι πρώτος κι εγώ υπάρχω στον αιώνα». Κι άπό τον 
πρώτο ποιος μπορεΐ νά νοηθεί πρωτύτερος; 'Όπως δηλαδή της 
πραγματικής καί πρώτης άρχης δεν μπορεΐ νά νοηθεί άρχη πρω
τύτερη άπό αυτήν, ετσι δεν μπορεΐ νά νοηθεί άλλος πιο πρώτος 
άπό τον πρώτο. ’Άρα λοιπόν πάντοτε καί πριν άπό δλα καί 
στούς άπέραντους αιώνες υπάρχει ό Θεός τών δλων. Γιατί αυτός 
πού δεν εχει άρχή, σέ ποιο τέλος θά καταλήξει ποτέ; Καί αυτά 
βέβαια όσον άφορά τη θεία δόξα, τό πλήθος δμως τών ψευδώνυ
μων θεών, δηλχχδή τά στοιχεία τοϋ κόσμου, ούτε πρώτα μπορούν 
νά νοηθούν, ούτε καί νά παραμείνουν πάντοτε τά ϊδια δπως είναι 
στον αιώνα. Γιατί τά άστρα, ό ήλιος καί ή σελήνη, καί μαζί μ’ 
αυτά καί αυτός ό Ιδιος ό ουρανός, ήρθαν στήν ύπαρξη, άφοϋ 
ελαβαν καί άρχή καί γένεση, καί θά όδηγηθοϋν κάποτε στο 
τέλος της ύπαρξής τους, καί τίποτε δεν θά μπορούσε νά παρατη
ρήσει κανείς σ’ αυτά πού νά μή είναι κατώτερο άπό τή δόξα της 
θείας καί άκήρατης φύσης.

'Ότι δμως ό λόγος αυτός δέν κάνει λάθος, τό έδειξε άμέσως 
λέγοντας· «Τό χέρι μου θεμελίωσε τη γη καί ή δεξιά μου στρέωσε 
τον ούρανό». Καί πώς τότε αυτό που δημιουργήθηκε θά συνα- 
γωνισθεΐ γιά τά ϊσα με τον τεχνουργό του καί θά διεκδικήσει τη

37. "Εξ. 3,14.



ουργήσαντος αυτό φιλονεικήσει δόξη; Ά ποφαίνει όή ούν 
άτοπώτατον, μάλλον δέ καί δυσσεδείας άπάσης έ'χον γρα
φήν,;  τό έλέσθαι τη κτίσει παρά τον Κτίσαντα προσκυνεϊν, καί 
τον άεί καί πρώτον όντα άφέντα, τοϊς έν χρόνω πεποιημένοις 

5 τό τής άληθοϋς Θεότητος ονομά τε καί χρήμα προσνέμειν 
καί τάίς εαυτών ευτεχνίαις χαρίζεσθαι τοϋτο. «Προσεκύνη- 
σανγάρ ά έποίη σαν ο ί δάκτυλοι αυτών», κατά τό γεγραμμέ- 
νον. «Χεΐρα» δέ καί «δεξιάν» ιδίαν ό  Θεός καί Πατήρ ονομά
ζει τον Υίον Οΰτω γάρ πλεισταχοϋ παρά τής θεοττνεύστου 

ίο Γραφής κεκλημένον εύρήσομεν. Κ α ί γοϋν ό  θεσπέσιος έφη 
Μωσης «\Η δεξιά σου, Κύριε, δεδόξασται έν ίσχύζ ή δεξιά 
σου χειρ, Κύριε, έθραυσεν εχθρούς». Ό  δέ μακάριος Ααδίδ' 
«Κραταιωθήτω ή χειρ σου, ύψωθήτω ή δεξιά σου».

Σ τίχ 14. «Καλέσω αυτούς, καί στήσονται άμα, καί σνν- 
15 αχθήσονται πάντες καί άκούσονται. Τις αύτοϊς άνήγ-

γειλε ταϋτα;».
Έδουλόμη ν γάρ, φησί, συναγηγερμένοις αύτοϊς προσ- 

θεϊναι πεϋσιν, καί δή καί έρεΐσθαι σαφώς, τίνα προγνώ- 
στην, ή  γουν προαγορευτήν, οΐονται γενέσθαι κατά άλήθει- 

20 αν τών άδοκήτως αύτοϊς έπενη νεγμένω ν, δήλον δέ οτι τής 
έκ τοϋ πολέμου συμφοράς. Τώνμέν γάρ ψευδομάντεων ού- 
δείς προαπαγγείλας όράται. Θεοκλητεϊνμέν γάρ έσκήπτον- 
το καί είνα ί τινες έπίπονοι καί δαιμόνιων κάτοχοι. Πλήν 
ούδεμία γάρ έν άκαθάρτοις πνεύμασιν ή πρόγνω σις τών 

25 έσομένων, οϋτε μήν έν άψύχοις ϋλαις μεμορφωμέναις εις 
θεούς. Ούκοϋν τών μ έν έν δόξη θεών παντελώς ούδείς ό  
παραγγείλας έστίν, έγώ δέμεμήνυκα διά προφητών άγιων 
εκαστα λεπτώς- εΐτα έξόν ύπεκνεϋσαι τοϋ κακοϋ καί έξω 
φέρεσθαι παγίδος, έννστάξατε, μαρτυρούσαν τοϊς έμοϊςλό- 

βογοις τάληθές τήν τών κακών περιμείναντες πείραν. Ποια

19° ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

38. Ήσ. 2,8. 39. Έ ξ. 15,6. 40. Ψαλμ. 88,14.
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δόξα έκείνου πού τό δημιούργησε; ’Αποδεικνύει λοιπόν πολύ 
άνάητο καί μάλλον δτι επισύρει την κατηγορία κάθε άσέβειας, τό 
νά θέλει κανείς νά προσκυνεΐ τη κτίση καί όχι τον Κτίοτη, καί 
άφήνοντας τον αιώνιο καί πρώτο, νά άπονέμει σέ όσα δημιουρ- 
γήθηκαν μέσα στον χρόνο τό όνομα καί τό άξίωμα της άληθινης 
θεότητας καί νά τό χαρίζουν στις τεχνικές τους έπινοήσεις. Γιατί, 
σύμφωνα μέ αυτό πού έχει γραφεί, «Προσκύνησαν όσα έκαναν 
τά χέρια τους»38. «Χέρι» καί «δεξιά» του ό Θεός καί Πατέρας 
ονομάζει τον Υιό. Γιατί έτσι θά τον βρούμε V άποκαλειται σέ 
πολλά σημεία της θεόπνευστης Γραφής. Καί πράγματι ό θεσπέ- 
σιος Μωϋοής λέγει· «Ή δεξιά σου, Κύριε, δοξάσθηκε μέ τη δύνα
μή της, τό δεξί σου χέρι, Κύριε, συνέτριψε τούς εχθρούς»39. Ό  
μακάριος πάλι Δαβίδ λέγει* «Άς καταστεί πανίοχυρο τό χέρι 
σου, άς εξυψωθεί ή δεξιά σου»40.

Στίχ. 13-14. Θά τούς καλέσω καί θά σταθούν άμέσως μπροστά 
. μου, καί θά συγκεντρωθούν όλοι καί θ5 άκούσουν. Ποιος τούς

τά άνήγγειλε αυτά;».
’Ήθελα, λέγει, τώρα πού συγκεντρώθηκαν νά τούς άπευθύνω 

ερώτηση, καί μάλιστα νά ρωτήσω μέ σαφήνεια, Ποιος θεωρούν 
αληθινά ότι ήταν προγνώστης, δηλαδή προάγγελος, εκείνων πού 
απροσδόκητα έπαθαν, προφανώς άπό τη συμφορά τού πολέμου. 
Γιατί δεν φαίνεται νά τά προκήρυξε κανένας άπό τούς ψευδομά- 
ντεις. Γιατί αυτοί προσποιούνταν ότι έπικαλούνταν τούς θεούς, ότι 
μάντευαν τά μέλλοντα καί ήταν κάτοχοι των δαιμόνιων.5Αλλά στά 
άκάθαρτα πνεύματα δεν υπάρχει καμμιά πρόγνωση τών μελλο
ντικών, οΰτε καί στά άψυχα υλικά πού είχαν διαμορφωθεί σέ 
θεούς. 'Επομένως άπό τούς νομιζόμενους θεούς δεν υπήρξε άπο- 
λύτως κανένας πού νά έδωσε την προαγγελία, εγώ όμως τά προα
νήγγειλα μέσω τών άγιων προφητών όλα μέ λεπτομέρεια. ’'Επειτα, 
ενώ ήταν δυνατό νά άποκλίνετε άπό τό κακό καί νά άποφύγετε 
την παγίδα, νυστάξατε, περιμένοντας τήν πραγματοποίηση τών 
κακών πού θά επιβεβαίωνε τήν άλήθεια τών λόγων μου. Τι τους



τοίννν ύμΐν τών γοήτων ή χρεία; ποια των ψευδοπροφη
τών ή όνησις; τίδέ των οίωνοσκοπεϊν είωθότων είδεϊεν άν 
εργαστήρια, ο ΐ τά των ειδώλων τεμένη καταλαμδάνοντες 
και τοϊς άκαθάρτοις δωμοΐς προσιζήσαντες, όδολών εύτε- 

5 λεστάτων πωλοϋσι τό ψεϋδος τό άπό καρδίας αυτών ώς 
παρά Θεοϋ, καί τοϊς προσιοϋσιν αύτοϊς άνερευγόμενοι τό 
δοκοϋν ένεκεν δράκος κριθής καί κλάσματος άρτου, κατά 
τό είρημένον διά φωνής Ιεζεκιήλ;

Σ τίχ 14-16. « Αγαπώ ν σε έποίησα τό θέλημά σου έπί 
ίο Βαδυλώνος, τοϋ άραι σπέρμα Χαλδαίων. \Εγώ έλάλη- 

σα, έγώ έκάλεσα, ήγαγον αυτόν καί εύώδωσα τήν οδόν 
αυτού Προσαγάγετε πρός μ ε καί άκούσατε ταϋτα' ούκ 
α π ’ άρχής εν κρυφτ} έλάλησα- ή νίκα έγένετο, έκεϊ ή  μην- 
κ α ί νϋν Κ ύριος άπέσταλκέμε κα ί τό Πνεύμα αύτοϋ».

/5 Ούκ έφ π ά λιν άποκομίζεσθαι πρός ύπονοίας ούκ αλη
θείς. ΎΗ ν μέν γάρ, καί σφοδρά είκός, άτε δή καί άπαιδα- 
γώ γητον έχοντας νοιΊν κα ί πολύ λ ία ν  εύπαρακόμιστον 
πρός άπόστασιν καί τοις τής απάτης δρόχοις εύάλωτον, οϊ- 
εσθαίτε καί λέγειν τά έκ τοϋ πολέμου συμδήναι παθεϊν αύ- 

20 τούς έξ  οργής τάχα που τών ψευδωνύμων θεών;  παρεωρα- 
μένηςμέν τής αύτοϊς πρεπούσης καί όφειλομένης θεραπεί
ας, προσκεκομισμένων δέ ούκέτι τών θυσιών αύτών, κατοι- 
κτεϊραι δέ πάλιν καί τοϊς έκεϊνα παθοϋσιν έπιμετρήσαι τά 
έξ  οργής καί τό απεικός ούδέν ό  λόγος έχει. Προαπεδείξα- 

25 μ εν γάρ ότι, πεπορθημένης τής Ιερουσαλήμ καί κατε/^τρη
σθείσης όμοϋ τώ ναώ τής Ίουδαίας άπάσης, α ί περιλει- 
φθεϊσαι γυναίκες έφασκον συμδήναι ταϋτα αύταϊς, ότι δια- 
λελοίπασι θύουσαι τή δασιλίσστ} τών ούρανών. 'Ίνα τοίνυν 
είδεϊεν τον Λυτρωτήν, μή έτέροις θεοϊς, αύτώ δέ μάλλον

41. Ίεζ. 13,19.
42. ‘Ιερ. 51,18.
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χρειάζεσθε λοιπόν τούς μάγους Ποιο τό όφελος των 'ψευδοπρο
φητών, και τί θά μπορούσαν νά γνωρίσουν τά έργαστήρια αυτών 
πού συνηθίζουν νά άσχολοϋνται με την οίωνοσκοπία, αυτοί πού 
καταλαμβάνοντας τούς ναούς των ειδώλων καί καθίζοντας δίπλα 
στονς άκάθαρτους βωμούς γιά κάποιους ευτελέστατους οβολούς, 
πουλούν τό ψευδός πού σύρουν άπό τό νοΰ τους τάχα ώς προερχό
μενο από τον Θεό καί στούς προσερχόμενους σ’ αυτούς εκσφενδο
νίζουν άπό τό στόμα τους αυτό πού τούς ερχεται γιά μιά χούφτα 
κριθάρι καί ενα κομμάτι ψωμί41, σύμφωνα μ3 αύτό πού λέγει ό 
Ιεζεκιήλ;

Στίχ. 14-16. «Έγώ άπό άγάπη πρός εσένα έκανα τό θέλη μά σου 
εις βάρος τής Βαβυλώνας, τό νά έξολοθρεύσω τούς απογόνους 
τών Χαλδαίων. Έγώ μίλησα (στον Κύρο), έγώ τον κάλεσα, έγώ 
τον οδήγησα καί εύώδωσα τον δρόμο του. Έλαχε κοντά μου 
καί άκουστε αυτά* δεν σάς μίλησα άπό την άρχή καί στά κρυ
φά* δταν πραγματοποιούνταν ή προφητεία μου, ήμουν έκεΐ. 
Καί τώρα αυτός λέγ&, Μέ εστειλε ό Κύριος καί τό Πνεύμα του».

Δεν άφηνει πάλι νά όδηγουνται σε υπόνοιες όχι άληθινές. 
Γιατί ήταν, καί πολύ μάλιστα εύλογο, επειδή είχαν απαιδαγώγητο 
νου, πού πολύ εύκολα παρασυρόταν στην άποστασία καί εύκολα 
επεφτε στά δίχτυα τής άπάτης, ώστε νά νομίζουν καί νά λένε, ότι 
συνέβη νά πάθουν τις συμφορές του πολέμου έξαιτίας τής οργής 
τάχα τών ψευδώνυμων θεών, επειδή παραμέλησαν την πρέπουσα 
καί όφειλόμενη σ* αυτούς λατρεία καί δεν πρόσφεραν πιά τις 
θυσίες τους, νά τούς δείξει πάλι τό ελεός του καί νά έπιμετρήσει σ’ 
αυτούς πού επαθαν τά κακά εκείνα καί την τιμωρία έξαιτίας τής 
οργής του, καί ό συλλογισμός δεν εχει τίποτε τό μη λογικό. Γιατί 
δείξαμε προηγουμένως ότι, όταν κυριεύθηκε ή Ιερουσαλήμ καί 
πυρπολήθηκε μαζί μέ τό ναό καί ολόκληρη ή Ίουδαία, οί γυ
ναίκες πού άπέμειναν ισχυρίζονταν ότι τά επαθαν όλα αυτά 
επειδή έπαυσαν νά θυσιάζουν στη βασίλισσα τών ουρανών42. Γιά 
νά γνωρίσουν λοιπόν τον Λυτρωτή καί νά μην άποδίδουν σέ



τήν επί τφ σώζεσθαι προσνέμοντες χάριν, εναργέστατα φη- 
σιν, ώς τη περί αύτοϋ φ ειόοϊκα ί άγάττη κεκινημένος, δπερ 
ήν αύτοϊς τριπόθητον καί πολύενκτον, τοϋτο καί εις πέρας 
έλθεΐν παρεσκεύασε, τό έξαρθήναι δηλονότι τό σπέρμα 

5 τών Χαλδαίων, άτε δη καί ηρηκότων αυτούς καί πάντα 
τρόπον άπανθρωπίας ένδειξαμένων καί τοϊς εις λήξιν αύ- 
τονς περιδεδληκότων κακοΐς. ’Α γάπη τοίνυν τη πρός σέ 
παρωρμήθην εις τό δεϊν συμπεράναι τό σοί δοκοϋν έπί τη 
τών Βαβυλωνίων, ώστε καί έξάραι τό σπέρμα τών Χαλδαί- 

ιο ων
Είτα περί Κύρον φησίν, ώς τοϊς αύτοϋ νεύμασιν ήχθη τε 

καί κέκληται πρός γε  τό δεϊν καταδηώσαι τήν γη ν καί κατά 
κράτος έλεΐν αύτήν. «Εγώ ήγαγον καί εύώδωσα τήν οδόν 
αύτοϋ». Λελάληκα δέ ταϋτα άπ? άρχής, φησί, καί ούκ έν 

15 κρυφή, προαπήγγελκα έναργώς διά προφητών άγιων’ «Ον- 
τω λέγει Κύριος τφ χριστώ μου Κύρω, ού έκράτησα τής δεξι
άς έπακοϋσαι έμπροσθεν αύτοϋ έθνη, καί ίσχνν δασιλέων 
διαρρήξω». Ούκοϋν ού λαθραϊον, οντε μήν έν παραδύστω 
τον περί αύτοϋ πεποίημαι λόγον, άλλ3 «ήγαγον αύτόν, καί 

20 έκάλεσα καί εύώδωσα τήν οδόν αύτοϋ»' καί ού λελάληκα 
μόνον, αλλά γάρ καί δρώντι τά σοί φίλα, καί κατ' εύχηνσυμ- 
παρήμην εγώ, καταστρέφων μέν τήν τών Χαλδαίων ίσχνν, 
παναλκή δέ τιθείς καί δυσάντητον τον καταδηοϋντα αύτούς, 
ώστε μή μάλλον τής Κύρου χειρός είναι τά δρώμενα, αλλά 

25 τής έμής πανσθενεστάτης δεξιάς, δίκας αύτοϊς έπάγοντος 
τής εις σέ παροινίας ένεκα, μάλλον δέ τής άμετρήτου μισαν- 
θρωπίας καί άκρατοϋς ώμότητος. *Εφη γάρ, δ τ ι3Εγώ δέδω- 
κα αύτούς ειςχεϊράς σου, συ δέ ούκ έδωκας αύτοϊς έλεος.

Είτα μεταξύ τών τοιωνδε λόγω ν αύτοϋ τοϋ Κύρου τίθη- 
30 σι φωνάς, όμολογοϋντος δτι Θεός ήν ό  καταθήγων αύτόν 

καί δυσμαχώτατον άποφαίνων καί τής Βαδυλωνίων ισχύος
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άλλους θεούς τη χάρη γιά τη σωτηρία, άλλά σ’ αυτόν, λέγει μέ 
πολλή σαφήνεια δτι παρακινημένος άπό τη φροντίδα καί τήν 
αγάπη του πρός αυτούς, έκανε νά πραγματοποιηθεί αυτό πού 
ποθούσαν πολύ καί εύχονταν γι5 αυτό, τό νά έξολοθρευθούν δη
λαδή οί άπόγσνοι των Χαλδαίων, επειδή τούς είχαν κυρίευσα καί 
τούς είχαν δείξει την απανθρωπιά μέ κάθε τρόπο, καί τούς προκά- 
λεσαν τά έσχατα δεινά.5Από άγάπη λοιπόν γιά σένα παρακινήθη- 
κα στην άνάγκη νά πραγματοποιήσω αυτό πού ήθελες γιά τη χώ
ρα των Βαβυλωνίων, ώστε καί νά έξολοθρεύσω τούς απογόνους 
των Χαλδαίων.

’Έπειτα λέγει γιά τον Κύρο, δτι μέ τη δική του συγκατάθεση 
όδηγήθηκε καί κλήθηκε στο έργο της έρήμωσης της γης καί της 
ολοκληρωτικής κατάληψής της. «Έγώ τον οδήγησα καί εύώδωσα 
τον δρόμο του». Κι αύτά τά είπα άπό τήν αρχή, λέγει, καί δχι 
κρυφά* τά προανήγγειλα ολοκάθαρα μέσω άγιων προφητών 
«Αύτά λέγει ό Κύριος στον Κύρο πού τον έχρισα βασιλιά, καί του 
όποιου κατέστησα πανίσχυρη τη δύναμή του, γιά νά υποταχθούν 
μπροστά του τά έθνη, καί θά συντρίψει τή δύναμη τών βασιλέ
ων»43. Δεν έκανα λοιπόν ούτε στά κρυφά, ούτε μυστικά τον λόγο γι3 
αυτόν, άλλά «τον οδήγησα, τον κάλεσα καί εύώδωσα τον δρόμο 
του». Καί δεν τά είπα μόνο, άλλά καί δταν έκαμνε αύτά πού 
ευχαριστούσαν εσένα καί ευχόσουν νά συμβσϋν, έγώ βρισκόμουν 
μαζί του, καταστρέφοντας τη δύναμη τών Χαλδαίων, καί άναδει- 
κνύσντας πανίσχυρο καί άκαταγώνιστο αυτόν πού τούς λεηλα
τούσε, ώστε τά γινόμενα νά μή είναι έργο τής δύναμης τού Κύρσυ, 
άλλά τού δικού μου παντοδύναμου χεριού, πού τού επέβαλλε την 
τιμωρία έξαιτίας τής παραφροσύνης του πρός έσένα, ή μάλλον τής 
άμέτρητης μισανθρωπίας καί άσυγκράτητης ώμότητά του. Γιατί 
είπε* «Έγώ σού τούς παρέδωσα στά χέρια σου, εσύ όμως δεν τούς 
έδαξες έλεος»44.

’Έπειτα ανάμεσα σ’ αύτά τά λόγια παρεμβάλλει τούς λόγους 
καί τού ίδίου τού Κύρσυ, πού ομολογεί ότι ό Θεός ήταν πού τον 
παρότρυνε καί τον άναδείκνυε δυσκολοπολέμητο κι άνώτερο άπό



κρείττονα «Καί νϋν» γάρ, φησί, «Κύριος απέσταλκέμε, καί 
τό Πνεϋμα αύτοϋ». Τόδέ, «Καί νϋν», τίθησιν άντί τοϋ, είκα ί 
μή τι τών συμδεδηκότων προαπηγγέλθη παρά Θεοϋ, άλλ3 
ιδού νϋν διωμολόγηκεν ό  Κϋρος δτι Θεός ήν ό  άναστήσας 

5 καί ταϊς εις λήξιν εύκλείαις στεφάνών, διά δή τοϋ κατευμε- 
γεθήσαι Βαδνλωνίων. Πνθόμενος γάρ ό  Κϋρος παρά τών 
την Βαδνλώνα κατοικούντων "Ιουδαίων, δτι Θεός περί αύ
τοϋ λελάληκεν έν προφήταις άγίοις, ώς ήξει κατά καιρούς 
καί κατά κράτος αίρήσει τήν Χαλδαίων, καί αύτός άνήσει 

ίο τον3Ισραήλ Ειτα, καθάφησι, καί τάς δίδλους αύτάς έπιδει- 
ξάντων αύτφ, παρεσκεύασαν εις τοϋτο γνώμης έλθεϊν, ώστε 
καί κηρύγμασιν ίδίοις Κύριόν τε καί "Υψιστόν όνομάσαι 
τον Θεόν \Ισραήλ Γέγραπται δέ όντως έν διδλίω πρώτω τοϋ 
*Εσδρα ·  «Βασιλεύοντος Κύρου Περσών έτους πρώτου, εις 

15 συντέλειαν ρήματος Κ υρίου έν στόματι Ίερεμίου, ήγειρε 
Κύριος τό ττνεϋμα Κύρου τοϋ δασιλέως Περσών, καί έκήρυ- 
ξεν έν όλη τή δασιλείςι αύτοϋ, καί άμα διά γραπτών λέγω ν  
Τάδε λέγει ό  δασιλεύς Περσών Κϋρος* 3Εμέ άνέδειξε δασι- 
λέα τής οικουμένης ό  Κ ύριος τ ο ϋ 3Ισραήλ "Υψιστος, καί 

20 έσήμηνέμοι οικοδομήσαι αύτφ οίκον έν Ιερουσαλήμ έν τή 
Ίουδαίςι. Ε ϊτίς έστιν ούν ύμών έκ τοϋ έθνους αύτοϋ, έστω ό  
Κύριος αύτοϋ μ ε?  αύτοϋ, καί άναδάς εις τήν Ιερουσαλήμ έν 
τη Ίουδαίςι, οίκοδομείτω τον οίκον Κυρίου τοϋ Θεοϋ Ισρα
ήλ Ουτος ό  Κύριος ό  σκηνώσας τήν Ιερουσαλήμ». Ούκοϋν 

25 δταν έπιστήτε, φησίν, ώς ού διά τών ψευδωνύμων θεών, δ ί  
έμοϋ δέ μάλλον γνωστά γέγονεν έν νμϊν πριν γενέσθαι τά 
ονμδεδηκότα, αχούσατε Κύρου λέγοντος ότι, «Κύριος απέ- 
σταλκέμε καί τό Πνεϋμα αύτοϋ».

Στίχ. 17-20. «Οντω λέγει Κύριος, ό  ρυσάμενός σε, ό  'Ά- 
30 γ ιο ς 3Ισραήλ·3Εγώ είμι ό  Θεός σου, δέδειχά σοι τοϋ εύ- 

ρείν σε τήν οδόν, έ ν $  πορεύσυ έν αύτή. Κ α ί ε ί ήκουσας
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τη δύναμη των Βαβυλωνίων. Γιατί λέγει* «Καί τώρα ό Κύριος μ’ 
έχει οτείλει καί τό Πνεύμα του». Τό, «Καί τώρα», το θέτει άνιί του, 
Κι αν άκόμα δεν είχε προαγελθεΐ από τον Θεό κάτι από όσα έγι- 
ναν, άλλα νά, τώρα ό Κύρος ομολόγησε, ότι ό Θεός ήταν που τον 
ξεσήκωσε καί τον στεφάνωσε με την στο αποκορύφωμα δόξα, με 
τό νά νικήσει τους Βαβυλώνιους. Γιατί έμαθε ό Κύρος άπό τούς 
Ιουδαίους πού ζοΰσαν στή Βαβυλώνα, ότι ό Θεός είχε μιλήσει γι5 
αυτόν στούς άγιους προφήτες, ότι θά πορευθεΐ κάποτε καί θά 
καταλύσει με πόλεμο τη δύναμη των Χαλδαίων, καί ότι αυτός θά 
έλευθερώσει τούς Ισραηλίτες. ’Έπειτα, όπως λέγει, του έδειξαν καί 
τά βιβλία τους, καί τον προετοίμασαν νά σχηματίσει αυτή τή γνώ
μη, ώστε καί μέ δικές του διακηρύξεις νά ονομάσει Κύριο καί 
'Ύψιοτο τόν Θεό τσϋ Ισραήλ. Γιατί γράφονται στο πρώτο βιβλίο 
του Έσδρα τά έξης* «Κατά τό πρώτο έτος της βασιλείας του 
Κύρου, του βασιλιά των Περσών, γιά νά πραγματοποιηθεί ό λό
γος τσϋ Θεσϋ πού λέχθηκε μέσω τσϋ Ιερεμία, ξεσήκωσε ό Κύριος 
τό πνεύμα του Κύρου, τσϋ βασιλιά των Περσών, καί διακήρυξε σε 
όλο τό βασίλειό του καί συγχρόνως μέ γραπτά διαγγέλματά του 
έλεγε* Αυτά λέγει ό βασιλεύς τών Περσών ό Κύρος* Εμένα άνέδει- 
ξε βασιλιά της οικουμένης ό Κύριος του Ισραήλ ό Ύψιστος, καί 
μου υπέδειξε νά του οικοδομήσω ναό στην Ιερουσαλήμ, στήν 
Ίουδαία ’Άν λοιπόν υπάρχει κάποιος σας άπό αυτό τό έθνος, ας 
είναι ό Κύριός του μαζί του, καί άνεβαίνοντας στήν Ιερουσαλήμ 
της Ίουδαίας, ας άρχίσει νά οίκοδομεΐ τό ναό του Κυρίου του 
Θεού Ισραήλ. Αύτός είναι ό Κύριος πού έστησε τη σκηνή του 
στήν Ιερουσαλήμ»45. ''Οταν λοιπόν κατανοήσετε, λέγει, ότι αυτά 
δεν σάς έγιναν γνωστά άπό τούς ψευδώνυμους θεούς, άλλά μάλ
λον άπό έμένα προτού άκόμα συμβουν, άκοϋστε τόν Κύρο που 
λέγει* «Ό Κύριος μέ έχει στείλει καί τό Πνευμά του»65.

Στίχ. 17-20. «Αυτά λέγει ό Κύριος που σέ έσωσε, ό 'Αγιος τσϋ 
Ισραήλ* Έγώ είμαι ό Θεός σου* σου έδειξα νά βρεις τό δρόμο 
σου στον όποιο θά πρέπει νά πορευθεΐς. Κι άν άκουγες τις έντο-

45. Α' Έσδρα 2,1-3.



τών εντολών μου, έγένετο άν ώσεί ποταμός ή ειρήνη 
σου, κα ί ή δικαιοσύνη σου ώσεί κϋμα θαλάσσης' καί 
έγένετο άν ώσεί άμμος τό σπέρμα σου κα ί τά έκγονα  
της κοιλίας σου ώ ςόχοϋς τής γης- ούδέ νυν ούμή έξο- 

5 λοθρενθής, ουδέ άπολεΐται τό όνομά σου ένώπιόν μου. 
Έ ξελθε έκ Βαβυλώνος φενγω ν από τών Χαλδαίων».
Ά ραρός όή πάλιν αύτοΐς έργάζεται φρόνημα, καί ευ 

βεβηκότα νοϋν, εις γε  τό δεϊν είδέναι τον φύσει τε καί αλη
θώς οντα Θεόν, καί τήν ιδίαν αύτοΐς έκκαλύπχει δόξαν, ΐνα  

ίο μή ταϊς τών πλανώντων φωναϊς άποφέρωνταί ποι πρός τό 
έξίτηλον, ήγουν πρός γε  τό οϊεσθαι καί φρονεΐν, τούς ψευ
δωνύμους αύτοΐς έπαμύναι θεούς, τούς ούκ όντας όλως 
Α ιά  γάρ τοι τοϋτο, καθάπερ έγφμαι, τό « Εγώ είμι ό  Θεός 
σου», φησί, τοϋ, «είμι» σημαίνοντος τό, “υπάρχω Τοϋτο 

15 καί τφ πανσόφψ Μωση διηγόρευσε λέγω ν’ «’Εγώ είμι ό  
ών». ’Ώ ν γάρ έστι κυρίως τε καί αληθώς ό  τών όλων Θεός. 
Τά δέ γ ε  παρ3 αύτοϋ πρός τό είναι παρενη νεγμένα οντα μέν  
καί αυτά λέγοινι? άν, πλήν ότι γεγόνασι καί άρχήν τοϋ εί
ναι διεκληρώσαντο. «Οϋτω» τοίνυν «φησί Κύριος ό  ρυσά- 

20μενός σε, ' Ά γ ιο ς 3Ισραήλ' ’Εγώ είμι ό  Θεός σου». 3Λ λλ3, ώ 
Δέσποτα, φαίη άν, οίμαι, τις τών έξ αίματος3Ισραήλ, έλυ
τρώσω καί σέσωκας, έξείλου πυρός καί δίκης, ζυγοϋ καί 
δουλείας βαρβάρου χειρός ώς παναλκής δηλονότι καί ψι- 
λοΐς νεύμασιν άπερ άν έλοιο κατορθών. Είτα πώς οι ύπό 

25 σήν δντες φειδώ καί άγάπην εις σε τον έπίκουρον αύχοϋν- 
τεςόεζ πρός τοϋτο ταλαιπωρίας κατενηνέγμεθα, ώστε καί 
ύπό πόδαςπεσεΐνεχθρών, καί θητεϋσαι παρά τό είκός τούς 
ελευθέρους έξ έλευθέρων;

Τ ί ονν πρός ταϋτα Θεός; «Αέδειχά σοι τοϋ εύρεΐν σε 
30 τήν οδόν, έν ή πορεύση έν αυτή». Νόμον σοι τέθεικα, φησί,
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λες μου, θά γινόταν σάν ποταμός ή ειρήνη σου και ή δικαιοσύ
νη σου σάν τό κύμα της θάλασσας, άλλά καί απόγονοί σου θά 
ήταν σάν την άμμο καί τά παιδιά σου σάν τη σκόνη πού σηκώ
νεται άπό τη γη.5Αλλά ούτε καί τώρα θά έξολοθρευθείς, οΰτε 
τό όνομά σου θά σβησθεΐ άπό μπροστά μου. Βγές από τη Βα

βυλώνα, φύγε άπό τούς Χαλδαίους».
Τούς καλλιεργεί πάλι σταθερό φρόνημα καί σφρσνιμο νού, με 

σκοπό νά γνωρίσουν τον άπό τη φύση του καί άληθινό Θεό, καί 
τούς αποκαλύπτει τη δόξα του, γιά νά μην αποκλίνουν σε επιπό
λαιες σκέψεις παρασυρόμενοι άπό τά λόγια εκείνων πού πα
ραπλανούν, δηλαδή νά νομίσουν καί νά πιστέψουν ότι θά τούς 
προστατεύσουν οί ψευδώνυμοι θεοί, οί όποιοι δεν ύπάρχουν κάν. 
Γι9 αυτό λοιπόν, όπως έγώ νομίζω, λέγει τό, «Έγώ είμαι ό Θεός 
σου», όπου τό «είμαι» λέγεται μέ την έννοια τού «υπάρχω». Αυτό 
είπε ρητά καί στον πάνσοφο Μωϋση* «Έγώ είμαι ό ”Ων (αυτός 
πού υπάρχει)»46. Γιατί κυριολεκτικά καί αληθινά είναι ”Ων (υπάρ
χων) ό Θεός τών όλων. Καί αύτά βέβαια πού έχουν έρθει στην 
ύπαρξη άπό αυτόν μπορούν νά λέγονται κι αύτά όντα (υπάρχο
ντα), μέ τη διαφορά ότι αύτά έγιναν καί έλαβαν άρχη της ύπαρξής 
τους. «Αύτά» λοιπόν «λέγει ό Κύριος πού σέ έσωσε, ό "Αγιος τού 
Ισραήλ* Έγώ είμαι ό Θεός σου». 9Αλλά, ώ Κύριε, θά μπορούσε νά 
πει, νομίζω, κάποιος άπό τούς έξ αίματος ’Ισραηλίτες* μας λύτρω
σες καί μας έσωσες, μας έβγαλες άπό τη φωτιά καί τήν τιμωρία, 
άπό τό ζυγό καί τη δουλεία τών βαρβαρικώ χεριών, σάν παντοδύ
ναμος δηλαδή καί πού μέ άπλό νεύμα σου κατορθώνεις όσα 
θέλεις. Καί πώς τότε εμείς πού βρισκόμαστε κάτω άπό τή φροντίδα 
καί τήν άγάπη σου καί πού καυχόμαστε πάντοτε γιά σένα τον 
βοηθό μας, κατεβήκαμε σέ τέτοιο βαθμό ταλαιπωρίας, ώστε καί 
στά πόδια τών εχθρών μας νά πέσομε καί νά γίνουν, τελείως παρά
λογα, δούλοι οί έλεύθεροι άπό ελεύθερους;

Τι λέγει λοιπόν σ’ αύτά ό Θεός; «Σου έδειξα νά βρεις τό δρόμο 
στον όποιο θά έπρεπε νά πορευθεΐς». Σσύ έδωσα, λέγει, νόμο πού



τών πρακτέων τόν όριστήν, τόν άπευθύνειν είόότα πρός 
παν ότιονν των ήόίστων έμοί, ποδηγόν εις δικαιοσύνην, δι
δάσκαλον εύσεδείας, εις ευθείαν οδόν άποφέροντα, δι ής, 
ει πράττειν ήθελες, κατηντησας εις γ ε  τό είναι γνήσιος και 

5 λάτρις αληθής καί τοΐς εξ  αρετών αύχήμασιν ευ μάλα κατε- 
στεμμένος 3Α λλ3 έξω τρίβου γέγονας τής έπ? ευθύ, καί άμα- 
ξητόν άφείς, ώσπερ παρετράπης έφ3 άμή  θέμις' λελάτρευ- 
κας τή στρατιςί τοϋ ουρανού, τέθυκας είδώλοις, προσκεκύ- 
νηκας τοϊς ούκ ούσι θεοϊς, έπελάθου τοϋ Κτίσαντος, παρ3 

ίο ούδέν ήγήσω τόν δοθέντα νόμον. Ε ί γάρ ήσθα γεγονώ ς 
τών έμών ύπάκοος έντολών, έγένετο άν ώσεί ποταμός ή ει
ρήνη σου, καί ή δικαιοσύνη ώσεί κϋμα θαλάσσης. Κ αί ο 
βούλεται δηλοϋν, έστι τοιοϋτον Τούς χειμάρρους φασίν, 
ύετοϋ τοΐς όρεσιν ένσκήψαντος λάβρου, καταφέρεσθαι δει- 

15 νώς τε καί άφορήτως, ώς άντισχεΐν δύνασθαι παντελώς 
ούδέν ταΐς έκείνων όρμαΐς. Εϋδηλον δε κάκεΐνο, οίμαίπου. 
Λ ίγά ρ  που τών θαλάσσης κυμάτων έμβολαί δειναί καί δυσ- 
άντητοι, καί ου πλωτήρσι μόνοις, ήγουν ταΐς όλκάσιν, αλ
λά  καί αύταΐς έσθ3 ότε ταΐς πέτραις. 3Λ πορρήγνυνται γάρ 

20 αύται, κρουνηδόν αύταΐς τών ύδάτων έρρηγνυμένων.
Ούκοϋν, ε ί τών έμών, φησί, κατήκοος ήσθα λόγων, ε ί 

τόν νοϋν έττήγαγες ευπειθή, έγένετο άν ή ειρήνη σου πο
ταμού καί ύδάτων δίκην, άκαταμάχητος τοΐς έχθροΐς ή
γουν τοΐς έθέλουσιν ύπαντφν. Η  τάχα που καί καθ3 έτερον 

25 τρόπον, ϊνα τό τής ειρήνης άφθονόν τε αύτοΐςκαί διηνεκές 
άποφήνη χρήμα, ποταμφ παρεικάζει καί κύμασι, ποταμφ 
μ έν άεί καί αμφιλαφώς ρέοντί τε καί φερομένω, κύμασί τε 
κυρτουμένοις άεί καί οίον διηνεκώς τή χέρσω προστρέχον- 
σιν. «3Εγένετο δ3 άν καί τό σπέρμα σου ώσεί άμμος, καί τά 

3ο έκγονα τής κοιλίας σου ώς ό  χοϋς τής γής». ”Ομοιον ώς εί 
λέγοί' Ούδενός ού ξίφος έπανατείνοντος, ού τής τών πολε-
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ορίζει αύτά πού πρέπει νά πράττει κανείς, πού γνωρίζει νά κατευ
θύνει σέ κάθε τι άπό τά ευχάριστα σέ μένα, πού είναι οδηγός πρός 
δικαιοσύνη, δάσκαλος της ευσέβειας, πού οδηγεί στον ευθύ δρόμο, 
μέσω τοϋ οποίου, αν ήθελες νά πράττεις τις εντολές του, θά έφτα
νες νά είσαι γνήσιος και άληθινός προσκυνητής και στεφανωμέ
νος λαμπρά μέ τις τιμές της άρετης. 9Αλλά βγήκες έξω άπό τον 
ευθύ δρόμο, και άφήνοντας τον άμαξητό, παρατράπηκες κατά 
κάποιο τρόπο σ’ αύτά πού δεν είναι θεμιτά. Λάτρευσες τή στρατιά 
του ουρανού, θυσίασες ατά είδωλα, προσκύνησες τούς θεούς πού 
δεν υπάρχουν, λησμόνησες τον Δημιουργό, περιφρόνησες τό νόμο 
πού σου δόθηκε. Γιατί, άν έδειχνες ύπακσή στις εντολές μου, τότε 
«θά γινόταν ή ειρήνη σου σάν ποταμός καί ή δικαιοσύνη σου σάν 
τό κύμα της θάλασσας». Αυτό πού θέλει νά πει έχει τό έξης νόημα* 
Λένε δτι οί χείμαρροι, δταν πέσει στά βουνά σφοδρή βροχή, 
όρμσυν πρός τά κάτω φοβεροί καί άβάσταχτα, ώστε νά μήν μπο
ρά νά άντισταθεί τίποτε άπολύτως στην ορμή τους. 'Ολοφάνερο 
δμως είναι, νομίζω, καί τό άλλο. "Οτι δηλαδή τό ξέσπασμα των 
κυμάτων της θάλασας είναι φοβερό καί δεν αντιμετωπίζεται όχι 
μόνο άπό τά πλωτά μέσα, ήτοι τά έμπορικά πλοία, αλλά πολλές 
φορές καί άπό τά ϊδια τά βράχια. Γιατί κι αύτά θρυμματίζονται 
δταν όρμσυν επάνω τους μέ μεγάλη σφοδρότητα

’Άν λοιπόν άκουγες, λέγει, τά λόγια μου, κι άν είχες νοϋ πει
θαρχικό, θά γινόταν ή ειρήνη σου, παρόμοια μέ τά ποτάμια καί 
τά κύματα της θάλασσας, ακαταμάχητη άπό τούς εχθρούς, ήτοι 
σέ έκείνους πού θά ήθελαν νά τήν άντιμετωπίσουν. Ή  ϊσως καί 
μέ άλλο τρόπο, προκειμένου νά δείξει άφθονη καί παντοτινή τήν 
ειρήνη σ’ αύτούς, τήν παρομοιάζει μέ ποταμό καί κύματα* μέ 
ποταμό βέβαια, έπειδή κυλά καί ρέει πάντα μέ άφθονο νερό, ενώ 
μέ κύματα έπειδή καμπυλώνουν πάντοτε καί κατά κάποιο τρόπο 
τρέχουν ορμητικά πρός τήν ξηρά.5Αλλά καί οί άπόγονοί σου θά 
γινόταν σάν τήν άμμο καί τά παιδιά σου σάν τή σκόνη πού 
σηκώνεται άπό τή γη». Είναι σά νά λέγει* Κανενός τό ξίφος δέν 
θά άπλωνόταν εναντίον σου, ούτε ή δύναμη τοϋ έχθροϋ θά έξο



μίω ν χειρός όλοθρευούσης τινάς, πολύχονς ήσθα καί άνα- 
ρίθμητος, ώστε ψάμμφ καί χ ο ΐ παρεικάζεσθαί σον τά τέ
κνα. 3Επειδή δέ πεπαρώνηκας εις Θεόν και προσκέκρον- 
κας ον μετρίως πρός παν ότιοϋν τών έκτόπων έκδεδηκώς, 

5 συνεστάληςεις δραχύ και την τοϋγένονςεις πληθύν έπίόο- 
σιν ενρννομένην ονκ έχεις, πλήν ουδέ νϋν ον μη έξολο- 
θρενθης. Τετήρηται γάρ πανταχοϋ τό κατάλειμμα τοϋ Ίσ- 

”Εφη δέ Θεός ούδαμοϋ πεσεϊν όλόρριζον αντόν διά 
την τοϊςπατράσιν δοθεϊσαν επαγγελίαν, 

ίο Ειτά φησιν, ότι «’Έξελθε έκ Βαδνλώνος φενγω ν άπό 
τών Χαλδαίων». Νεϋμα τοϋτο δασιλικόν όπαΐλάττον τής αι
χμαλωσίας τον Ισραήλ  *Ώσπερ γάρ οι τών έπι γης κρατούν
τες πραγμάτων, καί τούς τής δασιλείας διέποντες θρόνονς 
τοϊς υπό γη ν ονσι φνγής κατανενονσιν έσ& δτε τήν άφεσιν, 

15 φιλανθρώπφ νενματι καί φωνή σημαίνοντες τό χρήμα, οντω 
καί ό  τών δλων Θεός νεϋμα φιλάνθρωπον τοϊς πεπονηκόσιν 
έχαρίζετο, καί τό, «Έξελθε», φησίν έναργώς, ίν* είδεϊεν τον 
Λ  ντρωτή ν καί άπάσης αύτοϊς ενθνμίας τον χορηγόν.

Σ τίχ  20-22. «Φωνήν εύφροσύνης άναγγείλατε, καί 
2ο άκον στον γενέσθω τοϋτο. Ά  ναγγείλατε έως έσχάτον 

τής γής. Λέγετε' Ερρύσατο Κύριος τον δοϋλον αύτοϋ 
Ίακώδ, καί έάν διψήσωσι, δ ϊ έρήμον άξει αύτούς, σχι- 
σθήσονται πέτραι καί ρνήσονται νδατα, καί πίεται ό  
λαόςμον. Ονκ έστι χαίρειν τοϊς άσεδέσι, λέγει Κύριος».

25 3Α ξιοθαύμαστα μέν πάντα έστίν όμολογονμένως απερ 
δρφυ Θεός, τά γε  μήν τών άλλων νπερκείμενα καί δόξαν 
λαχόντα την άνωτάτω τών έργων αύτοϋ, λανθάνοντα μέν 
αδικεί τούς τοϋ είδέναι τνχόν άπεστερημένους, γνωσθέντα 
γ ε  μ ή ν όνίνησιν ον μικρώς. Έ νεστι γάρ έντεϋθεν ίδεϊν τήν 

30 τε άφραστον αύτοϋ δόξαν, καί τήν κατά πάντων υπεροχήν,
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λόθρευε κάποιους, άλλά θά ήσουν γόνιμος και άμέτρητος, ώστε 
τά παιδιά σου νά παρομοιάζονται μέ την άμμο καί τον κονιορτό. 
Επειδή όμως φέρθηκες μέ παραφροσύνη εναντίον του Θεοϋ καί 
προσέκρουσες ορμητικά επάνω του πέφτοντας σέ όποιαδήποτε 
παρανομία, περιορίσθηκες στο λίγο καί δέν έχεις τή διεύρυνση 
τοϋ γένους σου σέ πλήθος* πλήν όμως καί τώρα δέν θά έξολο- 
θρευθεΐς. Γιατί διατηρήθηκε παντού τό υπόλειμμα τού Ίσραη- 
λιτικού λαού47. Άλλά καί ό Θεός είπε ότι σέ καμμιά περίπτωση 
δέν θά έξολοθρευθεϊ άπό τή ρίζα του χάρη στις ύποσχέσεις πού 
δόθηκαν στούς πατέρες τους.

’Έπειτα λέγει* «Βγές άπό τή Βαβυλώνα, φύγε άπό τούς Χαλ- 
δαίους». Αύτό είναι διαταγή βασιλική πού απαλλάσσει άπό τήν 
αιχμαλωσία τούς Ισραηλίτες. Γιατί, όπως εκείνοι πού έξουσιά- 
ζουν τά πράγαμτα τής γης καί κατέχουν τούς θρόνους τής βασι
λείας, συγκατανεύουν πολλές φορές στήν άνάκληση τής εξορίας 
των ύπηκόων τους, καί δηλώνουν τήν άπόφασή τους μέ φιλάν
θρωπο νεύμα καί διαταγή, έτσι καί ό Θεός των όλων άπλωσε τό 
φιλάνθρωπο νεύμα του σ’ αυτούς πού είχαν κοπιάσει καί λέγει 
ολοκάθαρα τό «Βγές», γιά νά μάθουν τον Λυτρωτή τους καί χο
ρηγό κάθε εύθυμίας τους.

Στίχ. 20-22. «Μέ φωνές ευφροσύνης άναγγείλατε τό γεγονός, κι 
ας άκουσθεΐ αύτό άπό όλους. Άναγγείλατέ το μέχρι τά πέρατα 
της γης καί λέγετε* ’Έσωσε ό Κύριος τον δούλο του τον Ιακώβ, 
καί αν διψάσουν, ενώ θά διασχίζουν τήν έρημο, θά σκισθούν οί 
πέτρες καί θ5 άναβλύσουν νερά καί θά πιει ό λαός μου. Οί 

άσεβεϊς όμως δέν θά νοιώσουν χαρά, λέγει ό Κύριος».
Είναι βέβαια όμολογουμένως άξια θαυμασμού όλα όσα κάνει 

ό Θεός, αύτά όμως πού βρίσκονται πάνω άπό τά άλλα έργα του 
καί πού έλαχαν καί τήν υπέρτατη δόξα, αν βέβαια περάσουν απα
ρατήρητα βλάπτουν αύτούς πού έχουν στερηθεί τή γνώση τους, 
ενώ αν γίνουν γνωστά ώφελούν όχι καί λίγο. "Από αύτό μπορούμε 
νά δούμε την άνέκφραστη δόξα του καί τήν ύπεροχη του έναντι



καί τήν ύπέρτονονχεϊρα καί πανσθενή δόξαν. Έλυτροϋτο 
μέν γάρ έξ Λ ίγύτττου τον Ισραήλ 3Λ λλ3 ϊνα όρφτο μεγα
λουργός, ώστε καί τοϊς άνά πάσαν ούσι τήνγήν εμφανή γε- 
νέσθαι τήν δόξαν αύτοϋ, παρελήφθη μέσος ό Φαραώ κα- 

5 θάπερ τι σκεϋος, ϊνα τοϊς διά Μωσέως άντανιστάμενος λό  
γοις, καλέσυ Θεόν εις γε τό χρήναι λοιπόν τήν ίδιαν απα- 
σιν έμφανίσαι δόξαν καί τής άμετρήτου δυνάμεως κατα- 
δεϊξαι τό μέγεθος. Ειρηται γάρ πρός αυτόν «Εις αυτό τοϋ- 
το έξήγειρά σε, όπως έκδείξωμαι εν σοι τήν δύναμίνμου, 

ίο καί όπως διαγγελή τό όνομά μου ένπάση τή γή». Καί σνμ- 
βέβηκε μέν έκεϊνα τοϊς πάλαι, γεγόνασι δέ πρός νουθεσίαν 
ήμών, «είςοΰςτά τέλη τών αιώνων κατήντηκε».

3Έδει δη ούν, έδει τήν έκ Βαδυλώνος λύτρωσιν τών έξ 
3Ισραήλ μή σιγάσθαι μάλλον, άλλ3 οίον άνακηρύττεσθαι 

15 τοϊς απανταχού Ταύτη τοι καίφησί' «Φωνήν ευφροσύνης 
αναγγείλατε». Ευφροσύνης δέ φωνήν είναι φαμεν τήν δο
ξολογίαν, ήν αν ποιήσαιτό τις ύμνων αυτόν έπί τοϊς οϋτω 
μεγάλοις καί λαμπροϊς κατορθώμασιν. Λ  ΰτη κυρίως τε καί 
αληθώς ευφροσύνη, φωνή πρέπουσα δικαίοις, οίςάρμόσαι 

20 καί τό χρήναι δοξολογεϊν. Ψάλλει γοϋν καί ό  θεσπέσιος 
Α αβίδ κ α ί φησί' «Φωνή άγαλλιάσεω ς κα ί σωτηρίας εν 
σκηναϊς δικαίων». Βούλεται δέ τήν φωνήν άφήγησιν έχειν 
τής λυτρώσεως τών έξ  3Ισραήλ, οποία τις ή ν ή έν δίδλω 
Ψαλμών. 3Εχει δέ οϋτως- «Εύδόκησας, Κύριε, τήν γή ν σου, 

25 απέστρεψας τήν αιχμαλωσίαν3Ιακώβ, άφήκας τάς άνομίας 
τφ λαφ  σου, έκάλυψας πάσας τάς αμαρτίας αύτών». Ταυτί 
γάρ, ε ί καί πραγμάτων πνευματικών εμπεριέχει τήν δήλω- 
σιν, άλλ3 οϋν είσι καί τή ίστορίψ χρήσιμα Ύπισχνεϊται δέ 
ότι, έάν διψήσωσι δ ί έρήμου δαδίζοντες, ϋδωρ έκ πέτρας 

30 αξει αύτοϊς. «Σχισθήσεται πέτρα καί ρυήσεται ϋδωρ, καί 
πίεται ό  λαός μου». Κ αί φαμένοτι δείκνυσιν έν τούτοις, ώς
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48. Έξ. 9,16. 49. Α' Κορ.10,11.
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όλων, την υπέρτατη δύναμή του και τήν παντοδύναμη δόξα του. 
Λύτρωσε δηλαδή τούς Ισραηλίτες άπό τήν Αίγυπτο. Άλλά γιά νά 
φανεί ότι είναι μεγαλουργός, ώστε νά γίνει φανερή ή δόξα του 
στους κατοίκους όλης της γης, χρησιμοποιήθηκε ώς ενδιάμεσος 
καί σάν κάποιο όργανο ό Φαραώ, ώστε μέ την άντίστασή του 
στους λόγους του Μωυση νά άναγκάσει τον Θεό νά παρουσιάσει 
σέ όλους τή δόξα του καί νά δείξει τό μεγαλείο της άμέτρητης 
δύναμής του. Γιατί λέχθηκε πρός αυτόν* «Γι5 αυτό άκριβώς σέ 
ξεσήκωσα, γιά νά δείξω μ5 εσένα τή δύναμή μου καί νά άκουσθεΐ 
τό όνομά μου σέ όλη τη γη»48. Καί αυτά βέβαια έγιναν στους πα
λαιούς, έγιναν όμως γιά νά συνετισθοϋμε εμείς, «στούς οποίους 
κατήντησαν τά τέλη των αιώνων»49.

’Έπρεπε λοιπόν, έπρεπε νά μήν άποσιωπηθεί ή λύτρωση των 
Ισραηλιτών άπό τή Βαβυλώνα, άλλά μάλλον νά άνακηρυχθεί 
κατά κάποιο τρόπο σ’ όλους τούς άνθρώπσυς. Γι' αύτό καί λέγει* 
«Μέ φωνές ευφροσύνης άναγγείλατε τό γεγονός». «Φωνές ευφρο
σύνης λέμε ότι είναι ή δοξολογία, την οποία απευθύνει κανείς 
ύμνώντας τον γιά τά τόσο μεγάλα καί λαμπρά κατορθώματα. 
Αυτή κυριολεκτικά καί άληθινά είναι ευφροσύνη, φωνή πού πρέ
πει στούς δίκαιους, στούς οποίους αρμόζει καί ή ανάγκη της δοξο
λογίας. Πράγματι ψάλλει καί ό θεσπέσιος Δαβίδ καί λέγει· «Φωνή 
άγαλλίασης καί σωτηρίας στά καταλύματα τών δικαίων»50. Καί 
θέλει ή φωνή νά περιέχει τή διήγηση της λύτρωσης τών Ισραη
λιτών, όπως είναι αυτή πού άναφέρεται στο βιβλίο τών Ψαλμών 
καί πού έχει ώς έξης* «Γέμισες άπό χαρά, Κύριε, τή γη σου, κατάρ
γησες τήν αιχμαλωσία του Ιακώβ, συγχώρεσες τις ανομίες του 
λαου σου, έσβησες όλες τις άμαρτίες τους»51. Γιατί αύτά, άν καί 
δηλώνουν πνευματικά πράγματα, είναι ώστόσο χρήσιμα γιά την 
ιστορία Τούς υπόσχεται επίσης ότι, άν διψάσουν περνώντας την 
έρημο, θά τούς δώσει νερό βγαλμένο άπό βράχο. «Θά σχισθεί ή 
πέτρα καί θά βγει νερό καί θά πιει ό λαός μου». Λέμε ότι με αυτά

50. Ψαλμ. 117,15. 51. Ψαλμ. 84,2-3.
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ονχ έτερός τις Θεός ήν ό τής Αιγυπτίων σκαιότητος έλευ- 
Θερώσος τον 1 Ισραήλ και δίαγαγών διά θαλάσσης μέσης 
καί τροφάς έν έρήμφ διδούς και ϋδωρ έκ πέτρας έξενεγ- 
κών, άλλ3 ό αυτός άεί κατά αυτά καί ώσαύτως έχων, και τά 

5 ϊσα τοΐς πάλαι τερατουργείν δυνάμενος. Ε ί γάρ έλθοιεν δ ί 
έρημου, φησί, είτα γένοιντο ποτοϋ καί ύδάτων έν σπάνει, 
το άρχαΐον έκεΐνο δειχθήσεται σημεϊον αύτοϊς έκκομισθή- 
σεται γάρ ϋδωρ έκ πέτρας* καί τοϋτο μέν γεγονός, ούχ εϋ- 
ροι τις αν άναδαινόντων εις τήν 3Ιουδαίαν έκ τής Βαδυλώ- 

ιο νος των έ ξ 3Ισραήλ Εϊρηται δέ, ώς έφην, οίκονομικώς, ινα 
είδοΐεν δτι Θεός ό πάλαι, καί νϋν έστιν, ίση τε δυνάμει καί 
ίσαμίλλοις θαύμασι χρήσθαι δυνάμενος, καί άμετάπτωτον 
έχων ίσχύν

3Επιδοςί τε ώσπερ καί νόμον έκφέρει γενικόν. Ου γάρ 
15 έστι χαίρειν τοΐς άσεδέσι, λέγει Κύριος. 3Αληθές καί τοϋτο. 

Κατηφές γάρ πως άεί των δυσσεδών το πρόσωπον πληττο- 
μένης κατά τό είκός τής καρδίας, καί τοΐς τοϋ συνειδότος 
έλέγχοις άχθοφοροϋντος τοϋ νοϋ. Προσδοκφ γάρ ού στεφά
νους, ούκ έπαίνου τιμήν, πϋρ δέ μάλλον καί δίκην, ά  τοΐς 

20 πλημμελοϋσιν ηύτρέπισται. 3Ή  τάχα που καί άρμόσειεν αν 
τοΐς Βαδυλωνίοις ή φωνή. 3Ε χαιρονμέν γάρ ώς τον τοϋ Θε- 
οϋ λαόν ηρηκότες, ωοντο δ3 οτι καί τής αύτοϋ κατενμεγε- 
θήσαντες δεξιάς τής 3ΐονδαίας κεκρατηκασιν. 3Α λλ3 έσφάλον- 
το τάληθοϋς. Οι μ έν γάρ οτι πλημμελοϋντες πεφώρανται, 

25 φειδοϋς έξω γεγόνασι τής παρ αύτοϋ, ο ί δέ ότι σκληροί τε 
ήσαν καί άτεράμονες καί τό έλεεΐν ούκ είδότες τάς αύτοϊς 
πρέπουσας έξητηνται δίκας, έστέρηνται δέ καί τοϋ χαίρειν, 
έτι κεκολασμένην έχοντες τήν όφρύν, κεκολασμένον ήδη τό 
φρόνημα Ου γάρ ότι νενικήκασίποτε τούς έ ξ 3Ισραήλ μετήν 

30 έτι τό χαίρειν αύτοϊς, άλλ3 ότι κακοί κακώς διολώλασιν ώλο- 
θρευμένης αύτοϊς τής χώρας τό δριμύ τής λ υπης έδέχοντο.

52. Έ ξ. 14,22. 53. Έ ξ. 16,12. 54. νΕξ. 17,6.
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δείχνει, δτι δέν ήταν κάποιος άλλος θεός εκείνος πού ελευθέρωσε 
τούς Ισραηλίτες άπό την κακοποίηση τών Αιγυπτίων, πού τούς 
πέρασε άνάμεσα άπό τη θάλασσα52, πού τούς έδωσε τροφές στήν 
έρημο* καί τούς έβγαλε νερό άπό τον βράχο54, άλλ5 είναι πάντοτε 
αυτός ό ίδιος με τά ϊδια γνωρίσματα, καί πού μπορεΐ νά θαυμα
τουργεί καί τώρα δπως καί παλαιά. Γιατί λέγει* αν περάσουν άπό 
την έρημο καί τους λείψει ποτό καί νερό, θά γίνει σ’ αυτούς εκείνο 
τό παλαιό θαύμα. Θά άντληθεΐ δηλαδή νερό άπό τήν πέτρα. Αυτό 
βέβαια δεν γίνεται κατά τήν πορεία τών Ισραηλιτών άπό τή Βα
βυλώνα πρός τήν Ίουδαία, ειπώθηκε δμως, δπως είπα, κατ’ οικο
νομία, γιά νά μάθουν δτι ό Θεός ό παλαιός, αυτός είναι καί τώρα, 
που μπορεΐ νά έπιδείξει τήν ίδια δύναμη καί εφάμιλλα θαύματα, 
καί δτι έχει άμετάβλητη δύναμη

5Αλλά φωνάζει πάλι σά νά διατυπώνει νόμο γενικό. Γιατί 
λέγει* «Δεν μπορούν νά χαίρονται οί άσεβεϊς, λέγει ό Κύριος». Καί 
αυτό είναι άληθές. Γιατί τό πρόσωπο τών άσεβών είναι πάντοτε 
σκυθρωπό κατά κάποιο τρόπο, επειδή δέχεται, δπως είναι εύλογο, 
πλήγματα ή καρδιά τους καί ό νούς κουβαλάει τό βάρος τών ελέγ
χων της συνείδησης. Γιατί δεν προσδοκά στεφάνια, ουτε τιμητικό 
έπαινο, άλλά φλόγες μάλλον καί τιμωρία, τά όποια έχουν έτοιμα- 
σθεΐ γι5 αυτούς που άμαρτάνουν. ’Ίσως μπορεΐ ό λόγος νά έφαρμο- 
σθεΐ καί στούς Βαβυλώνιους. Γιατί χαίρονταν έπειδή αιχμαλώτι
σαν τό λαό τού Θεού, άλλά καί νόμιζαν ότι νίκησαν καί τή δύναμή 
του νικώντας τήν Ίουδαία9Αλλά άστόχησαν στήν αλήθεια Γιατί 
αυτοί, επειδή συνελήφθησαν νά άμαρτάνουν, βρέθηκαν έξω άπό 
τή φροντίδα αυτού, ενώ εκείνοι, έπειδή ήταν σκληροί καί άμείλι- 
κτοι καί δέν γνώριζαν τί θά πει έλεος, τιμωρήθηκαν μέ τις τιμωρίες 
πού τούς έπρεπαν, άλλά καί στερήθηκαν καί τή χαρά, γιατί είχαν 
άκόμα πεσμένη τήν υπερηφάνεια καί πεσμένο τό φρόνημά τους. 
Γιατί δέν ένοιωθαν τή χαρά δτι νίκησαν κάποτε τους Ισραηλίτες, 
άλλά δέχονταν τή δρ^μύτητα της λύπης, επειδή κακοί ήταν καί 
κακώς χάθηκαν με τήν έξολόθρευση της χώρας τους.



Λ Ο Γ Ο Σ  Ά .

ΚΕΦ. 49, στίχ. 1-3. «Ακούσατέμου, νήσοι, και προσέχε
τε, έθνη, διά χρόνον πολλοί7 στήσεται, λέγει Κύριος. 
Ε κ κοιλίαςμητρόςμου έκάλεσε τό όνομά μου, έθηκέ τε 

5 στόμαμον ώσεί μάχαιραν όξεΐαν, και υπό τήν σκέπην 
χειρός αύτοϋ έκρυψέμε. ’Ε θηκέμε ώς βέλος έκλεκτόν, 
καί τη φαρέτρςι αύτοϋ έσκέπασέμε, καί είπέμοΓ Αοϋ- 

λό ςμ ο νεί σύ, Ισραήλ, καί έν σοι δοξασθήσομαι».
Λ ιά  πλείστων όσων παραινέσεων καί νποθημοσυνών 

ίο όνησι τον Ισραήλ, μεθίστησι τήν μυσταγωγίαν έπί τάς τών 
έθνών άγέλας καί δή τό μυστήριον τοϋ Χριστοϋ ανταϊς κα- 
ταλενκαίνει πάλιν, δ ί  ούπερ έμελλον τον κτηνοπρεπή καί 
έπάρατονμεθέντες βίον, εις τήν αύτφ φιλαιτάτην άνακομί- 
ζεσθαι πολιτείαν καί φώς εις νοϋν δέχεσθαι τό άληθινόν, 

15 ώστε σαφώς είδέναι τις ό  φύσει καί αληθώς Θεός έστι, καί ή 
τών δλων κατακρατούσα φύσις Προσφωνεί δέ ταΐς νήσοις, 
ας δή καί εϊναίφαμεν τάς Εκκλησίας Χριστοϋ, καθάπερ έν 
θαλάττη κειμένας, τφ κλύδωνι δηλονότι τοϋ παρόντος βίου, 
καί άφορήτοις κυμάτων περιεχομένας έμβολαις, διωγμοΐς 

20 δηλονότι καί περιστάσεσιν, ας έπιφέρουσιν αύταΐς ο ί της 
αλήθειας εχθροί καί τη Θεοϋ κλήσει μαχόμενοι Π ερί τών 
τοισύτων νήσων ειρηται μ έν πλεισταχοϋ παρά τη θεοπνεύ- 
στψ Γραφή. Ψάλλει δέ που καί όμακάριος Λ  αβίδ καίφ ησιν  
«Ό  Κύριος έβασίλενσεν, άγαλλιάσθω ή γή, ενφραινέσθω- 

25 σαν νήσοι πολλαί». 'Ότε γάρ βεβασίλευκε τής υπ? ουρανόν ό  
Χριστός πάσαν υπό χεΐρα λαβών καί τής τών δαιμόνων τυ-



ΚΕΦ. 49. στίχ. 1-3. «’Ακουστέ με, νησιά, καί προσέχετε, έθνη* 
Αύτά θά συμβοΰν έπειτα άπό πολύν καιρό, λέγει ό Κύριος. 
Μέ κάλεσε μέ τό όνομά μου άπό τήν κοιλιά της μητέρας μου. 
’Έκανε τό στόμα μου μαχαίρι κοφτερό καί με έκρυψε κάτω 
άπό τή σκέπη του χεριού του. Μέ έκανε βέλος εύστοχο και μ9 
έκρυψε στή φαρέτρα του καί μού είπε* Έσύ, ’Ισραήλ, είσαι 

δούλος μου καί μ9 εσένα θά δοξασθώ».
Μέ πλεΐστες όσες παραινέσεις καί συμβουλές παρέχει τήν ώφέ- 

λεια στούς ’Ισραηλίτες, μεταφέροντας τή διδασκαλία στά πλήθη 
τών εθνών, καί μάλιστα τό μυστήριο του Χριστού τό διευκρινίζει 
πάλι σ’ αύτά, χάρη στο όποιο έμελλαν, άφήνσντας τήν επάρατη 
ζωή πού αρμόζει στά ζώα, νά μεταβσύν στήν πολιτεία πού είναι 
πάρα πολύ αγαπητή ο" αυτόν, καί νά δεχθούν στο νσϋ τους τό φως 
τό αληθινό, ώστε νά μάθουν μέ σαφήνεια ποιος είναι ό άπό τη 
φύση του καί άληθινός Θεός καί ή φύση πού εξουσιάζει τά πάντα. 
’Απευθύνει τό λόγο του στά νησιά, τά όποια καί λέμε ότι είναι οί 
Εκκλησίες τού Χριστού, σά νά βρίσκονται μέσα στή θάλασσα, τήν 
ταραχή δηλαδή της παρούσας ζωής, καί δέχονται τις έφόδους 
κυμάτων πού δέν αντιμετωπίζονται, διωγμούς δηλαδή καί αντιξο
ότητες, τις όποιες προκαλσύν οί έχθροί τής άλήθειας καί εκείνοι 
πού πολεμούν τήν κλήση τού Θεού. Γιά τά νησιά αύτά γίνεται 
λόγος σέ πολλά σημεία τής θεόπνευστης Γραφής. Ψάλλει επίσης 
κάπου καί ό μακάριος Δαβίδ* «Ό Κύριος άνέλαβε τή βασιλεία 
του* άς γεμίσει άπό αγαλλίαση ή γή, άς εύφρανθούν τά πολλά 
νησιά»55. Γιατί όταν βασίλευσε στήν οικουμένη ό Χριστός, θέτο-

Λ Ο Γ Ο Σ  Δ '.

55. Ψαλμ. 96,1.
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ραννίόος έκσττάσας τότε καί ήγαλλιάσαντο, τοϋ? έστιν ευ
φροσύνης μεσταί γεγόνασιν αίκατά πάσαν την γη ν Εκκλη- 
σίαι.

"Οτι γάρ ό  προφήτης έν τούτοις νήσους όνομάσας τάς έξ 
5 εθνών \Εκκλησίας δηλοΐ, σαφές αν γένοιτο διά τών έξης. 

Προσεπηνεγκε γάρ εύθύς τό, «Ακούσατέ μου, νήσοι», τό, 
«Προσέχετε;  έθνη». Είτά φησιν, ότι «Αιά χρόνου πολλοϋ 
στήσεται, λέγει Κύριος». Ύπισχνείται μέν, ώς έφην, τήν τοϋ 
Σωτήρος πάντων ήμών Ίησοϋ Χριστού άνάόειξιν, καί ότι, 

ίο Θεός ών ό  Λόγος, συναναστρέφεται τοϊς έπί τής γής έν ει'όει 
τφ καθ’ ημάς. Πλήν ότι προφητείας ήν ό  καιρός τό τηνικάόε, 
οϋπω όέ καί αύτής τής τών πραγμάτων έμφανείας, διαδεί- 
κννσι λέγων, ό τ ιΔ ιά  χρόνου πολλοϋ στήσεται» τό έπαγγελ- 
θέν δηλονότι, ή  γουν τό προφητενόμενον. Τ ίδή τοϋτό έστιν} 

15 αύτό τοϋ Σωτήρος τό πρόσωπον είσεκομίσθη λέγο ν  «Ε κ  
κοιλίας μη τρός μου έκάλεσε τό ονομά μου». Συνέδαλεν έν 
τούτοις εύθύς τό μυστήριον τό βαθύ και μέγα  καί τής άνω
θεν μυσταγωγίας δεόμενον. Εξεκαλύφθη γάρ οϋτω τώ θε- 
σπεσίω Πέτρω. 7Η ν μέν γάρ καί έστι Θεός ό  Λόγος, ίσοκλεής 

20 κα ί όμόθρονος τφ Θεφ καί Πατρί, συνυπάρχων δέ καί 
συναΐδιος.

’Ονόματα όέ τά προ τής ένανθρωπήσεως οίκείως πως 
έχοντα τή αύτσϋ φύσει, Θεός καί σοφία καί φώς, ζωή καί δύ- 
ναμις, έτερα δέ πρός τούτοις α παρά τοΐς ίεροϊς εύρίσκεται 

25 Γράμμασιν. Επειδή δέ καθήκεν έαυτόν εις κένωσιν έν όμοι- 
ώματι ανθρώπου γενόμενος καί σχήματι εύρεθείς ώς άνθρω
πος, όνομα δέχεται τό κοινόν, τού?  έστι τό Χριστός τε καί Ι
ησούς, ήτοι τό, «Με& ήμών ό  Θεός», τοϋ «μεθ* ήμών» σημαί
νοντος τό έν τοΐς κα& ή μάς. Γέγρατνται γάρ, ότι «Ιδού ή 

30 παρθένος έν γαστρί έξει, καί τέξεται υιόν, καί καλέσουσι τό 
όνομα αύτοϋ Εμμανουήλ», ό  τε μακάριος Γαβριήλ έκκα- 
λύπτων τή άγίρ. καί Θεοτόκω παρθένω τό μυστήριον, «Μή

56. Ίω. 1,1- 57. Βαρούχ3,38· 58. Ματθ. 16,17. 59. Ίω.8,12.11,25.



ΕΡΜ ΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ Η ΣΑ ΪΑ , ΒΙΒΛΙΟ Γ , ΛΟΓΟΣ Δ \ 211

ντάς την δλη κάτω άπό την εξουσία του καί άποσπώντας την άπό 
την τυραννία τών δαιμόνων, τότε ακριβώς άναγαλλίασαν, δηλαδή 
γέμισαν άπό ευφροσύνη, οί Εκκλησίες σ’ όλη τή γη.

"Οτι βέβαια ό προφήτης εδώ μέ τό όνομα νησιά δηλώνει τις 
Εκκλησίες τών εθνών, μπορεί νά γίνει φανερό άπό τά έξης. Γιατί 
πρόσθεσε άμέσως τό, «’Ακουστέ με, νησιά», καί τό, «Προσέχετε 
έθνη». ’Έπειτα λέγει ότι «Θά συμβουν αύτά έπειτα άπό πολύν 
καιρό, λέγει ό Κύριος». Υπόσχεται, όπως είπα, τήν έμφάνιση του 
Σωτήρα όλων μας Τησού Χριστού, καί ότι, ενώ ό Λόγος είναι 
Θεός*, συναναστρέφεται μέ τούς άνθρώπους με μορφή όμοια μέ 
τή δική μας'7. Πλήν όμως, ότι της προφητείας ήταν τότε ό καιρός, 
όχι όμως καί της ϊδιας της έμφάνισης τών πραγμάτων, τό φανε
ρώνει λέγοντας ότι «θά συμβεί ύστερα άπό πολύν καιρό», αύτό 
δηλαδή πού ύποσχέθηκε, ήτοι αύτό πού προφητεύεται. Καί ποιο 
είναι αύτό, αύτό τό ϊδιο τό πρόσωπο τού Σωτήρα πού είσάγεται 
στο λόγο λέγοντας* «’Από τήν κοιλιά της μητέρας μου μέ κάλεσε 
μέ τό όνομά μου». Μέ αύτά παρουσίασε άμέσως τό βαθύ καί 
μέγα μυστήριο, πού χρειάζεται τήν άπό τον ούρανό μυσταγωγία. 
Πατί έτσι άποκαλύφθηκε στον θεσπέσιο Πέτρο58. Γιατί ήταν καί 
είναι Θεός ό Λόγος καί μέ τήν ϊδια δόξα καί όμόθρονος μέ τον 
Θεό καί Πατέρα, πού συνυπάρχει μαζί του καί είναι συναιώνιος.

Τά όνόματά του πριν άπό τήν ενανθρώπησή του, πού είναι 
οικεία μέ τή φύση του, είναι Θεός, σοφία, φώς, ζωή καί δύναμη59, 
καί άλλά μαζί μέ αύτά τά όποια συναντούμε στά ιερά Γράμματα. 
"Οταν όμως κατέβασε τον εαυτό του στήν ταπείνωση, παίρνοντας 
τη μορφή ανθρώπου καί γενόμενος όμοιος μέ τον άνθρώπο60, δέχε
ται τό κοινό όνομα πού λέμε, δηλαδή τό Χριστός καί Τησσϋς, ήτοι 
τό, «Ό Θεός είναι μαζί μας». Τό «μαζί μας» σημαίνει “μέσα σέ 
έμας”. Γιατί έχει γραφεί* «Νά, ή Παρθένος θά συλλάβει καί θά γεν
νήσει υιό καί θά τον ονομάσουν Εμμανουήλ»61. Καί ό μακάριος 
Γαβριήλ φανερώνοντας στήν αγία καί Θεοτόκο Παρθένο τό μυ
στήριο έλεγε* «Μή φοβάσαι Μαριάμ* βρήκες χάρη ενώπιον τού

Α' Κορ. 1,24 καί 30. 60. Φιλ. 2,7-8. 61. Ήσ. 7,14. Ματθ. 1,23..
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φοβοϋ,» φησίν, «Μαριάμ Εύρες γάρ χάριν παρά Θεφ, και 
ιδού σύλληψη εν γαστρζ καί τέξη υιόν, καί καλέσεις τό όνο
μα  αύτοϋ Ίησοϋν. Λ ύτός γάρ σώσει τον λαόν αύτοϋ από 
των αμαρτιών αυτών». ~Α ρ3 ούν άσνμδάτους άλλήλαις είρή- 

5 κασι φωνάς, δ  τεμακάριος άγγελος καί ό  προφήτης; Ουμέν 
συν. 'Ο μέν γάρ θεσπέσιος προφήτης Πνεύματι λαλών μυ
στήριοί, με& ήμών γεγονότα Θεόν προκαταμεμήνυκεν, από 
τε της φύσεως καί τής οικονομίας τής μετά σαρκός οϋτως 
όνομάσας αυτόν, ό  δέ γε  μακάριος άγγελος έκ της ένεργείας 

ίο αύτφ τοϋνομα θεις σέσωκε γάρ τον ίδιον λαόν. Σωτήρ ούν 
άρα κέκληται διά τοϋτο. Κ αί γοϋν δτε τήν κατά σάρκα γέν- 
νησιν ύπέμεινε δ ί ή μάς α ί τών άγγέλων στρατιαί τοΐςποιμέ- 
σι τον τόκον εύηγγελίζοντο, λέγονσαι* «Μή φοβεϊσθε υμείς- 
ιδού γάρ εύαγγελιζόμεθα ύμϊν σήμερον χαράν μεγάλη ν, 

15 ή  τις έστι παντί τω λαώ, δτι έτέχθη σήμερον Σωτήρ, δς έστι 
Χριστός Κύριος, ένπόλειΑαβίδ».

Ούκοϋν Εμμανουήλ μέν, δτι Θεός ών φύσει, γέγονεμεθ* 
ήμών, τοϋτ? εστιν„ άνθρωπος, Ίησοϋςγεμην, ότι σώζειν εδει 
τήν ύτΐ ουρανόν, Θεόν όντα αύτόν καί γενόμενον άνθρω- 

20 πον. ”Οτε τοίνυν προήλθεν έκ κοιλίας της έαυτοϋμητρός, 
γεγέννηται γάρ έξ αύτης τό κατά σάρκα, τότε καί έκλήθη τό 
όνομα αύτοϋ. 3Α νάρμοστον ούν άρα τω Θεφ Λ  άγω προ της 
γεννήσεως τής κατά σάρκα φημί τό Χριστοϋ όνομα Κεχρι- 
σμένοςγάρ οϋπω, πώς άνλέγοιτο Χριστός; 'Ότε γάρ προήλ- 

25 θεν έκ κοιλίας μητρός άνθρωπος, τότε σύνδρομον τη κατά 
σάρκα γεννήσει δέχεται τήνκλήσιν. «Τεθήναι» δέ φησι «τό 
στόμα αύτοϋ ώσείμάχαιραν όξεϊαν». 3Αληθές καί τοϋτο. Γέ- 
γραπται γάρ που περί αύτοϋ, μάλλον δέφησιν αύτός ό  προ
φήτης Ή σαΐας' «Καί έσται δικαιοσύνη έζωσμένος τήν 

30 όσφύν, καί άληθείςι ειλημμένος τάς ττλευράς, καί ένττνεύματι 
διά χειλέων άνελεϊ άσεβή». Τό γάρ τοι θειον καί ούράνιον 
κήρυγμα, τοϋτ? έστι τό εύαγγελικόν, τό διά στόματος λαλη-

62. Λουκά 1,30-31. Ματθ. 1,21. 63. Λουκά 2,10-11.
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Θεσϋ. Και νά, θά συλλάβεις στην κοιλιά σου καί θά γεννήσας υιό, 
τον όποιο θά ονομάσεις Ίησοΰ. Γιατί αυτός θά σώσα τον λαό του 
άπό τις άμαρτίες του»62. ’'Αρα λοιπόν διατύπωσαν άσυμβίβαστους 
μεταξύ τους λόγους ό μακάριος άγγελος καί ό προφήτης; ’Οχι 
βέβαια. Γιατί ό θεσπέσιος προφήτης έκφράζσντας μέ την έμπνευ
ση του Πνεύματος μυστήρια, μάς προανήγγειλε δτι ήρθε σ’ έμάς ό 
Θεός, ονομάζοντας τον έτσι άπό τη φύση του καί άπό την ένσαρκη 
οικονομία, ενώ ό μακάριος άγγελος του έδωσε αυτό τό δνομα άπό 
την ένέργειά του* γιατί έσωσε τον λαό του. ”Αρα λοιπόν γι9 αυτό 
ονομάσθηκε Σωτήρας. Καί πράγματι δταν ύπέμεινε την κατά 
σάρκα γέννησή του γιά μας οί στρατιές των αγγέλων ευαγγελίζο
νταν τη γέννηση στους ποιμένες λέγοντας* «Μη φοβάστε εσείς* 
γιατί νά, σήμερα σάς ευαγγελιζόμαστε μεγάλη χαρά, πού άφορά 
όλο τό λαό, γιατί σήμερα γεννήθηκε ό Σωτήρας, πού είναι ό Χρι
στός ό Κύριος, στην πόλη του Δαβίδ»63.

Εμμανουήλ λοιπόν ονομάσθηκε έπειδή, ένώ είναι ώς πρός 
τη φύση του Θεός, ήρθε μαζί μας, δηλαδή έγινε άνθρωπος, ένώ 
Ίησοϋς, επειδή έπρεπε νά σώσει τήν ούκουμένη, άφου ήταν 
Θεός καί έγινε άνθρωπος. "Οταν λοιπόν προήλθε άπό την κοιλιά 
της μητέρας του, γιατί άπό αυτήν γεννήθηκε ώς πρός τη σάρκα, 
τότε καί κλήθηκε μέ τό όνομά του. 5'Αρα λοιπόν ήταν άνάρμοστο 
στον Θεό Λόγο πριν άπό την κατά σάρκα γέννησή του τό όνομα 
Χριστός. Γιατί, άφοΰ δεν είχε άκόμα χρισθεί, πώς ήταν δυνατό νά 
λέγεται Χριστός; "Οταν λοιπόν προήλθε άπό την κοιλιά της μη
τέρας του, ώς άνθρωπος, τότε μαζί μέ την κατά σάρκα γέννηση 
δέχεται καί τό όνομα. Καί «τό στόμα του», λέγει, «έγινε σάν 
κοφτερό μαχαίρι». Κι αυτό εΐναι άληθές. Γιατί κάπου έχει γραφεί 
γι5 αυτόν, ή μάλλον τό λέγει ό ϊδιος ό προφήτης Ήσαΐας* «Θά 
είναι ζωσμένος γύρω στη μέση μέ δικαιοσύνη, τά πλευρά του θά 
είναι τυλιγμένα μέ την άλήθεια, καί μέ τό φύσημα τών χειλιών 
του θά έξοντώσει τον άσεβή»64. Τό θείο δηλαδή καί ουράνιο 
κήρυγμα, ήτοι τό κήρυγμα τού ευαγγελίου, πού κήρυξε ό Χρι-

64. Ήσ. 11,5 καί 4.
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θέν τοϋ Χριστοϋ, μάχαιρα γέγονεν όξεϊά τε καί τομωτάτη 
κατά της τοϋ διαβόλου τυραννίδος, άναιροϋσα τούς κοσμο
κράτορας τοϋ σκότους τούτου καί τά πνευματικά της πονη
ριάς. 3Απεσκέδασε γάρ την της απάτης άχλύν καί ταιςαπάν- 

5 των καρδίαις την τής άληθοϋς θεογνωσίας ένήκεν αυγήν ·  

μετεσκεύασε γάρ τήν ύτέ ούρανόν εις εύσεδή πολιτείαν, και 
ευαγών επιτηδευμάτων πάντας άπέφηνεν έραστάς, άπεθέρι- 
σε τοϋ κόσμου τήν αμαρτίαν, δικαιών τη πίστει τον ασεβή, 
καί Πνεύματος άγιου τούς προσιόντας άναπιμπλάς και υί- 

ιοούς αυτούς άποφαίνων Θεοϋ, εύσθενές αύτοϊς καί μαχιμώ- 
τατον έντιθείς το φρόνημα, καί δούς αύτοϊς τήνμάχαιραν 
τοϋ Πνεύματος, όέστι ρήμα Θεοϋ, ϊνα, τοϊς ποτε κεκρατηκό- 
σιν άντανιστάμενοι, πρός το βραβεΐον τής άνω κλήσεως τρε- 
χωσι, παρεμποδίζοντος σύδενός.

15 'Ότι δε τής τοϋ διαβόλου τυραννίδος άναιρετική γέγό
νε τοϊς έπί τής γής ή διά Χριστοϋ παίδευσίς τε καί μυστα
γωγία, σαφηνιείλέγω νόπροφήτηςΉ σαΐας * «Ε ν τη ήμέρςι 
έκείνη έπάξει ό  Θεός τήν μάχαιραν τήν άγίαν τήν μεγάλη ν 
έπί τον δράκοντα τον όφιν σκολιόν, καί άνελεϊτον δράκον- 

20 τα». Προσεπάγει δέ, ότι «Καί ύπό τήν σκέπη ν τής χειρός 
αύτοϋ έκρυφέμε». Κ α ί φησι μ έν άνθρωποπρεπώς, πλήν 
τοϊς άρτίφροσι χαλεπόν ούδέν καί διά τούτων ίδεϊν άχώρι- 
στον όντα τοϋ Θεοϋ καί Πατρός τον Υιόν, καί ότε γέγονεν 
άνθρωπος. 'Υπό σκέπη ν γάρ είναι φησι τής δεξιάς αύτοϋ, 

25 ϊνα τό άληπτον καί άκαταγώνιστόν τής έαυτοϋ φύσεως 
νπεμφαίνη σωζόμενον αύτφ, καί ε ί γέγονεν έν τοϊς καθ' 
ήμάς. Κατισχύσει γάρ τής πανσθενοϋς δεξιάς ούδείς, κεχώ- 
ρισται δέ, ώς έφην, ό  Λ όγος τοϊς τής άνθρωπότητος μέ
τρο ις. *Ετι μέν γάρ παναλκής ό  έκ Θ εοϋ Πατρός Λόγος, 

30 καί αύτός έστιν ό  τών δυνάμεων Κύριος. Επειδή γέγονεν 
άνθρωπος, ούκ άτιμάζων ό  Πατήρ τοϋ μυστηρίου τήν δύ- 
ναμιν, συγκαθίσταται τη οίκονομίςι κ α ί φησι πρός αύτοϋ 
διά τής τοϋ Ψάλλοντος λύρας' «Ούκ ώφελήσει έχθρός έν
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στός, έγινε μαχαίρι οξύ καί κοφτερό κατά τής τυραννίας του δια
βόλου πού εξοντώνει τούς κοσμοκράτορες του σκότους αύτου καί 
τά πνεύματα της πονηριάς65. Γιατί διασκόρπισε την ομίχλη της 
άπάτης καί έβαλε μέσα στις καρδιές όλων τό φως της αληθινής 
θεογνωσίας. Γιατί μεταμόρφωσε την συκαυμένη σέ πολιτεία ευσέ
βειας, άνέδειξε όλους έραστές άγιων έργων, θέρισε την άμαρτία 
ταυ κόσμου δικαιώνοντας μέ την πίστη τον ασεβή καί γεμίζοντας 
τούς προσερχόμενους σ’ αυτόν μέ Πνεύμα άγιο καί άναδεικνύο- 
ντάς τους τέκνα ταυ Θεσυ, βάζοντας μέσα τους φρόνημα σθεναρό 
καί μαχιμώτατο καί δίνσντάς τους τη μάχαιρα του Πνεύματος, πού 
είναι λόγος του Θεοί)65, ώστε, άνπμαχόμενοι εκείνους πού ήταν 
κάποτε έξουσιαστές, νά τρέχουν πρός τό βραβείο τής ουράνιας 
κλήσης χωρίς νά τούς εμποδίζει κανένας.

"Οτι βέβαια ή παιδαγωγία καί ή μυσταγωγία τσϋ Χριστσϋ 
έγινε γιά τούς άνθρώπους ή αιτία κατάλυσης τής τυραννικής 
εξουσίας του διαβόλου, τό διασαφηνίζει ό προφήτης Ήσαΐας 
λέγοντας- «Τήν ή μέρα εκείνη θά καταφέρει ό Θεός τήν μάχαιρα 
την άγια καί μεγάλη εναντίον του δράκοντα, ταυ δόλιου καί διε
στραμμένου φιδιού καί θά σκοτώσει τον δράκοντα»66. Καί προσ
θέτει· «Μέ έκρυψε κάτω από τή σκέψη του χεριού του». Καί μιλάει 
βέβαια όπως ταιριάζει σέ άνθρωπο, αλλά γιά τούς συνετούς δέν 
υπάρχει καμμιά δυσκολία νά δουν καί μέ τά λεγόμενα αυτά ότι 
όΥίός είναι άχώριστος άπό τον Θεό καί Πατέρα καί όταν έγινε 
άνθρωπος. Γιατί λέγει ότι είναι κάτω άπό τή σκέπη τής δεξιάς του, 
γιά νά υποδηλώνει ότι υπάρχει σ’ αυτό τό αναφαίρετο καί ακατά
λυτο τής φύσεώς του, έστω κι αν βρέθηκε στά δικά μας (δηλαδή 
έγινε άνθρωπος). Γιατί δέν θά ύπερισχύσει κανένας τής παντοδύ
ναμης δεξιάς, άλλ9 είναι χωρισμένος, όπως είπα, ό Λόγος κατά τά 
άνθρώπινα μέτρα. Γιατί είναι πανίσχυρος ό Λόγος του Θεοΰ 
Πατέρα, κι αυτός είναι ό Κύριος των δυνάμεων. ’Επειδή έγινε άν
θρωπος, χωρίς νά υποτιμά τή δύναμη του μυστηρίου ό Πατέρας, 
γίνεται συμπαραστάτης στην οικονομία καί λέγει πρός αυτόν μέ

65. Πρβλ. Έφ. 6,12-17 66. Ήσ. 27,1.



αύτφ, καί υιός ανομίας ον προσθήσει τοϋ κακώσαι αυτόν, 
καί συγκόψω από προσώπου τούς εχθρούς αύτοϋ, καί τούς 
μισοϋντας αύτόν τροπώσομαι, καί ή άλήθειά μου καί τό 
ελεόςμουμετ? αύτοϋ».

5 ”Α θρει όή οΰν, άθρει καί όιά της τοϋ ττροφήτου φωνής, 
άνθρωποπρεπώςλέγοντα τον ό ί ημάς, καθ' ημάς «Ύπό την 
σκέπη ν τήςχειρός αύτοϋ έκρνψέμε. Έθηκέμε», φησίν, «ώς 
βέλος έκλεκτόν, καί έν τη φαρέτρςι αύτοϋ έσκέπασέμε». 
Πλεϊστα μέν γάρ τά τοϋ Θεοϋ βέλη γεγόνασι κατά καιρούς 

ίο καθάπερ έν φαρέτρςι κρυπτόμενα τη προγνώσει αύτοϋ, προ- 
κομισθέντα όέ κατά τον έκάστω πρέποντα καιρόν, έκλεκτόν 
όέ βέλος καί ύπέρ πάντα Χριστόν, κρυπτόμενον μέν, ώς 
έφην, ώς έν φαρέτρςι τή προγνώσει τοϋ Πατρός. Προεγνώ- 
σθη γάρ προ καταβολής κόσμου, παρενεχθέν όέ εις μέσον, 

15 δτε καί έχρήν όλην έπισκέψασθαι τήν γήν, πεσοϋσαν εις 
όλεθρον καί απώλειαν όιά τοϋλατρενειν τη κτίσει, παρά τον 
κτίσαντα, καί τοΐς άκαθάρτοις ύποκεΐσθαι πνεύμασι, καί 
τοΐς τής άμαρτίας ένόεόέσθαι βρόχοις. Τοϋτο τό έκλεκτόν 
βέλος άναιρεΐμέν, ώς έφην, τον Σατανάν αύτόν καί τάς συν 

20 αύτφ όυνάμεις πονηράς, άναιρεΐ όέ ομοίως τούς τής άλη θεί
ας έχθρούςκαί τοΐς ίεροϊς αύτοϋ κηρύγμασιν άνοσίως άνθε- 
στηκότας. Τιτρώσκει όέ καί έτέρως ειςόνησίν τε καί σωτηρί
αν. Οΰτω γάρ φησιν έν τφ "Ασματι των φσμάτων πληττομέ- 
νη νύμφη, ότι «Τετρωμένη άγάττης έγώ είμι». Είπε όέμοι, 

25 φησίν, ό  Πατήρ, όήλον όέ ότι «Αοϋλός μου ε ΐ  συ, Ισραήλ, 
καί έν σοι όοξασθήσομαι». «’Ώ  βάθος πλούτου τε καί σοφί
ας καί γνώσεως Θεοϋ» κατά τό γεγραμμένον. 7Η ν μέν γάρ 
καί έστιν ελεύθερος ό  Υιός, ώς έκ τής βασιλευούσης πάντων 
ουσίας άναφύς άπορρήτως, άλλ3 ήκουσε τοϋ Πατρός λέ- 

3ο γοντος «Αοϋλόςμου εΐσύ».
Ονκοϋν ό  έλεύθερος κατά φύσιν Λ όγος πράττεται όοϋ-
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τη λύρα ταυ Ψαλμωδσύ* «Δεν θά προκόψει ό εχθρός μαζί του καί 
ό άνομος δεν θά μπορέσει νά του κάνει κακό* θά κατακόψω τούς 
εχθρούς του ενώπιον του, εκείνους πού τον μισούν θά τούς κατα
τροπώσω, καί θά τον συνοδεύει ή άλήθειά μου καί τό έλεός μου»67.

Πρόσεχε λοιπόν, πρόσεχε ότι καί με τη φωνή τού προφήτη 
μιλάει δπως ταιριάζει σέ άνθρωπο αυτός πού γιά χάρη μας έγινε 
δμοιός μας. «Μέ έκρυψε κάτω άπό τη σκέπη τού χεριού. Μ9 
έκανε», λέγει, «σάν βέλος έκλεκτό καί μ9 έκρυψε στη φαρέτρα 
του». Υπήρξαν πάμπολλα βέλη τού Θεού κατά καιρούς, κρυμμέ
να σάν σέ φαρέτρα μέ την πρόγνωσή του, .καί παρουσιάσθηκαν 
κατά τον καιρό πού έπρεπε στο καθένα, έκλεκτό δμως βέλος, 
άνώτερο άπό δλα υπήρξε ό Χριστός, πού ήταν κρυμμένος, δπως 
είπα, σάν σέ φαρέτρα μέσα στην πρόγνωση τού Πατέρα. Γιατί ή 
πρόγνωσή του έγινε πριν άπό τη θεμελίωση τού κόσμου καί 
παρουσιάσθηκε σ’ έμάς όταν καί έπρεπε νά έπισκεφθεΐ δλη τη γη 
πού είχε πέσει στον όλεθρο καί τήν άπώλεια μέ τό νά λατρεύει 
την κτίση παρά τον κτίστη68, καί νά είναι υποδουλωμένη στά 
άκάθαρτα πνεύματα, δεμένη μέ τά βρόχια της άμαρτίας. Αυτό τό 
έξαίρετο βέλος άφανίζει βέβαια, δπως είπα, τον ϊδιο τον Σατανά 
καί τις μαζί μ9 αυτόν πονηρές δυνάμεις, όμοια δμως άφανίζει καί 
τούς εχθρούς της άλήθείας καί έκείνους πού μέ άσέβεια άντιστά- 
θηκαν στά ιερά κηρύγματά του.5Αλλά πληγώνει κι άλλιώς πρός 
όφελος καί σωτηρία. Γιατί αυτό λέγει στο ’Άσμα των ’Ασμάτων 
ή νύφη πού δέχθηκε τό πλήγμα του* «Είμαι πληγωμένη εγώ άπό 
την άγάπη του»69. Μού είπε, λέγει, δηλαδή ό Πατέρας, «Είσαι 
δούλος μου, ’Ισραήλ, καί μέ σένα θά δοξασθώ». «Πώ, πώ, βάθος 
πλούτου καί σοφίας καί γνώσης Θεού!»70, σύμφωνα μέ αυτό πού 
έχει γραφεί. Γιατί ήταν καί είναι ό Υιός ελεύθερος, έπειδή άνα- 
βλάστησε κατά τρόπο άνέκφραστο άπό τη βασιλεύουσα των 
δλων ουσία, άλλα άκουσε τον Πατέρα του νά τού λέγει* «Είσαι 
δούλος μου».

Ό  έλεύθερος λοιπόν ώς πρός τη φύση Λόγος γίνεται δούλος
69. ΤΑσμα ’Ασμ. 5,8. 70. Ρωμ. 11,33.



λος όι οικονομίας σαρκικής, ήγονν τής κατά σάρκα νοονμέ- 
νης, ΐνα πάλιν έννοής την έκ γνναικός ένχρόνω κατά σάρκα 
γέννησιν αντοϋ Ισραήλ δέ αυτόν γενέσθαι ονομάζει, όιά 
τοι τό εξ  αίματος Ισραήλ γενέσθαι κατά σάρκα ·  αλλά «Και 

5 έν σοί», φησί, «όοξασθήσομαι». Έόοξάσθη μέν γάρ ό  των 
όλων Θεός και όιά προφητών άγιων, ττλήν ούκ έν αντοϊς 
Έ ν Χριστώ όέ ξένως και άσυνήθως. Έόοξάζετο γάρ έν αύ
τώ. Αοξαζομένου όέ Χριστού, ό  Πατήρ έν αύτώ δοξάζεται. 
Όρώμεν αυτόν έν αύτώ διαπρέποντα, διά τών θεοπρεπών 

ίο αξιωμάτων καί τής κατά παν ότιοϋν δννάμεώς τε καί ένερ- 
γείας, άγιασμοϋ καί δικαιοσύνης καί ήμερότητος τής είσά- 
παν. Ειδοποιείται γάρ νοητώς τό Θειον οϋτως. Κ α ί γοϋν 
έφη Χριστός·  «Ό  έωρακώς έμέ έώρακε τον Πατέρα μου». 
Έ φη δέ καί ό  πάνσοφος Παϋλος έν προσώπω Χριστοϋ δο- 

15 ξάζεσθαι τον γεννήσαντα Ούκοϋν «έν σοί», φησί, «δοξα- 
σθήσομαι». «Κάμψει» γάρ τώ Υίψ καί έν σαρκί πεφηνότι 
«παν γόνυ», καθά γέγραπται, «έπουρανίων τε καί επιγείων 
καί καταχθονίων, καί πάσα γλώσσα έξομολογήσεται, ότι 
Κύριος ΊησοϋςΧριστός εις δόξαν Θεοϋ Πατρός».

20 Στίχ 4. «Καί έγώ είπα ■ Κενώς έκοπίασα καί εις μοπην, 
καί εις ούδέν έδωκα τήν ίσχύν μου. Α ιά  τοϋτο ή κρίσις 
μου παρά Κυρίω, καί ό  πόνος μου έναντίον τοϋ Θεοϋ

μου».
Έπέφανεν ό  τών όλων μέν Σωτήρ, ίνα πάσαν άπαλλά- 

25 ξη τήν υπ? ουρανόν, τής τοϋ διαβόλου σκαιότητος καί θα
νάτου καί άμαρτίας, καί χαρίσμασιν ιεροΐς λελαμπρυσμέ- 
νους τούς προσιόντας αύτώ διά τής πίστεως. Κέκληνται δέ 
πρός τοϋτο καί προ γε  τών άλλων οι έξ  αίματος Ισραήλ* 

προτετίμηντο δέ οΰτω τών έθνών, ώστε φάναι τον Ίησοϋν 
30 «Ούκ άπεστάλην, ε ί μή εις τά απολωλότα πρόβατα οικου 

Ισραήλ». Οι δέ τήν οϋτως εύκλεά καί έξαίρετον λαχόντες
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γιά χάρη της σαρκικής οικονομίας, δηλαδή τής νοούμενης κατά 
σάρκα, γιά νά εννοείς πάλι την ώς πρός τη σάρκα γέννηση του 
μέσα στον χρόνο άπό γυναίκα. Καί λέγει δτι θά γίνει Ισραήλ, 
επειδή κατά σάρκα προέρχεται έξ αίματος άπό τον Ισραήλ.5Αλλά 
λέγει έπίσης δτι «Μ3 εσένα θά δοξασθώ». Γιατί ό Θεός των όλων 
δοξάσθηκε βέβαια καί μέσω των άγίων προφητών, όχι όμως έτσι 
άπό αυτούς, γιατί στο πρόσωπο του Χρίστου δοξάσθηκε μέ τρόπο 
παράδοξο καί άσυνήθιστο. Γιατί δοξαζόταν στο πρόσωπό του. Κι 
όταν δοξάζεται ό Χριστός, δοξάζεται μέ αυτόν ό Πατέρας. Τον 
βλέπομε νά διαπρέπει σ’ αυτόν μέ τά άξιώματα που άρμόζουν στον 
Θεό καί μέ τή δύναμη καί τήν ένέργειά του γιά οτιδήποτε, μέ τον 
άγιασμό καί τή δικαιοσύνη καί τήν άπέραντη άγαθότητά του. 
Γιατί έτσι τό Θειο λαμβάνει νοητά μορφή. Καί πράγματι είπε ό 
Χριστός· «"Οποιος είδε εμένα, είδε τον Πατέρα μου»71. Είπε έπίσης 
καί ό πάνσοφος Παύλος, ότι στο πρόσωπο του Χρίστου δοξάζεται 
ό Πατέρας του. «Μέ σένα» λοιπόν, λέγει, «θά δοξασθώ». Γιατί, 
όπως έχει γραφεί, «Θά λυγίσει στον Υιό», καί όταν θά έχει φανεί 
μέ σάρκα, «τά γόνατά του κάθε έπσυράνιο καί έπίγειο καί υποχθό
νιο όν, καί κάθε γλώσσα θά ομολογήσει, ότι ό Ιησούς Χριστός 
είναι Κύριος πρός δόξα του Θεού Πατέρα»72.

Στίχ. 4. «Καί έγώ είπα* ’Άδικα κόπιασα καί μάταια, καί δέν 
ξόδεψα τή δύναμή μου σέ κάτι καλό. Γι’ αυτό άφήνω νά μέ 
κρίνει ό Κύριος, καί ό κόπος μου βρίσκεται μπροστά στον

Θεό μου».
Φανερώθηκε στον κόσμο ό Σωτήρας των όλων γιά V απαλ

λάξει τήν ουκουμένη άπό τήν κακία του διαβόλου καί τον θανά- 
το καί τήν άμαρτία, καί νά λαμπρύνει μέ ιερά χαρίσματα αυτούς 
πού προσέρχονται μέ πίστη σ’ αυτόν. Καί κλήθηκαν βέβαια πρός 
τό σκοπό αυτό, καί μάλιστα πριν άπό τούς άλλους, οι έξ αϊματος 
Ισραηλίτες. Τόσο πολύ πρστιμήθηκαν άπό όλα τά έθνη, ώστε νά 
πει ό Ιησούς* «Δέν έχω σταλεί σέ άλλους, παρά μόνο στά πρόβα
τα τού οϊκου Ισραήλ πού έχουν χαθεί»73. Κι αυτοί πού τούς έλαχε



τιμήν, άπιστοι γεγόνασι καί άποστάται θρασείς καί άτιμα- 
γέλαι δεινοί καί άγέρωχοι. Καίτοι δέον άσμενέσιατα προσ- 
ελθεΐν τη χάριτι καί κατακερδάναι τήνπίστιν καί τά έξ αυ
τής αγαθά, τοϋτο μ έν ούκ έδρων, πόθεν; άντανίσταντο δέ 

5 καλοϋντι πρός σωτηρίαν δυσφημοϋντες άφνλάκτως, άκα- 
θέκτως λοιδοροϋντες- καί τ ί γάρ ού τών δεινών άποφθεγ- 
γόμενοι άνέδην καί τελευταϊον έσταύρωσαν;

Ούκοϋν, τό γε  ήκον εις τό τών άπειθούντων απηνές καί 
τήν έκτόπως αύτοϊςμελετη θεΐσαν άντιλογίαν, κενώςκεκοπί- 

ιο ακεν όΣωτήρ καί ειςμάταιον, καί εις ούδέν έδωκε τήν ισχνν 
αύτοϋ. Ού γάρ ήνέσχετο, καθάπερ έφην άρτίως, τών ιερών 
αύτοϋκηρυγμάτων ό  απόπληκτος Ισραήλ, ού τετίμηκεν αύ
τοϋ τον κόπον. Κόπος γάρ ήν τώ Αόγω  τό γενέσθαι καθ' 
ημάς καί της άνθρωπίνης άνασχέσθαι μικροπρέπειας. Ά λλ3 

15 ή κρίσιςμου, φησίν, ό  Πατήρ, οϋςδεδαπάνηκα πόνους υπέρ 
γε  της αύτών σωτηρίας. Α ιά  τοϋτο καί ή κρίσις έξενήνεκται 
παρ3 αύτοϋ. Ποια δέ ή κρίσις ήν; 3Εκ6έδληνται τής πρός αυ
τόν οικειότητος, έξώσθησαν τοϋ είναι λαός Θεοϋ, αμέτοχοι 
γεγόνασι της παρ3 αύτοϋ σωτηρίας, άγευστοι μεμενήκασι 

20 της τών άγιω ν έλπίδος είσκέκληνται δέ άν? έκείνων τών 
έθνών ή πληθύς, καί αντί τών παρ3 αύτοϊς ποιμένων, έτεροι 
κεχειροτόνη νται δίκαιοι καί θεοφιλείς, καί σπουδασμάτων 
εναγών έπιμεληταζ καί λαών ήγείσθαι δυνάμενοι, «φωστή
ρες έν κόσμψ λόγον έπέχοντες ζωής», καθά φησιν ό  πάνσο- 

25 φος Παϋλος. Βούλει τήν κρίσιν ίδεϊν τοϋ Πατρός, ήτοι την 
έτΐ έκείνοις ψήφον, άκουε τοϋΣωτήροςλέγοντος τοΐς τών Ι
ουδαίων καθηγηταΐς’ «”Α νθρωπός τις ήν οικοδεσπότης, 
όστις έφύτενσεν αμπελώνα, καί φραγμόν αύτω περιέθηκε, 
καί ώρυξεν έν αύτω ληνόν, καί ώκοδόμησε πύργον, καί έξέ- 

30 δοτο αύτόν γεω ργοΐς καί άπεδήμησεν». Είτά φησιν' Πέ- 
πομφε δούλους άπολη ψομένους τούς καρπούς καί πάντες
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αυτή ή τόσο ένδοξη καί έξαιρετική τιμή, έγιναν άπιστοι καί 
θρασείς αποστάτες καί φοβεροί καί άσυγκίνητοι περιφρονητές 
του ποιμνίου. Ένώ δηλαδή έπρεπε νά προσέλθουν μέ προθυμία 
μεγάλη στη χάρη καί νά κερδίσουν την πίστη καί τά άγαθά τά 
προερχόμενα άπό αυτήν, αυτό βέβαια δεν τό έκαναν, πολύ 
άπειχαν άπό αυτό, άλλά τον άντιμάχονταν ένώ τούς καλουσε στη 
σωτηρία, τον δυσφημούσαν άνεπιφύλακτα καί τον λοιδορούσαν 
άσυγκράτητα. Καί ποιά φοβερή κατηγορία δέν τού απέδιδαν 
μιλώντας εναντίον του χωρίς ντροπή καί τέλος τον σταύρωσαν.

Ώς πρός τη σκληρότητα λοιπόν αυτών πού δέν υπάκουσαν 
καί την αντιλογία πού μελέτησαν άδικαιολόγητα, άδικα καί στά 
χαμένα κόπιασε ό Σωτήρας καί ξόδεψε χωρίς κέρδος την προσπά- 
θειά του. Γιατί δέν αποδέχονταν, δπως είπα προηγουμένως, τά 
ιερά κηρύγματά του οί ανόητοι Ισραηλίτες, δέν τίμησαν τον κόπο 
του. Γιατί ήταν κόπος γιά τό Λόγο νά γίνει δπως εμείς καί νά 
δεχθεί την ανθρώπινη μηδαμινότητα. ’Αλλά θά μέ κρίνει, λέγει, ό 
Πατέρας μου γιά τούς κόπους πού δαπάνησα γιά τη σωτηρίά 
τους. Γι’ αύτό καί ή κρίση βγήκε άπό αυτόν. Καί ποιά ήταν ή 
κρίση'/Απομακρύνθηκαν άπό τήν οικειότητα μαζί του, έκδιώχθη- 
καν άπό τό νά είναι λαός τού Θεού, έγιναν άμέτσχοι τής σωτηρίας 
πού τούς πρόσφερε, έμειναν άγευστοι άπό τήν έλπίδα των άγιων, 
καί στη θέση τους κλήθηκε τό πλήθος τών εθνικών, καί στή θέση 
των δικών τους ποιμένων χειροτονήθηκαν άλλοι δίκαιοι καί φίλοι 
τού Θεού, πού άσχολούνταν μέ άσχολίες άγιες καί πού μπο
ρούσαν νά γίνουν οδηγοί λαών, φώτα στον κόσμο, πού προξε
νούσαν ζωή, δπως λέγει ό πάνσοφος Παύλος74. Θέλεις νά δεις τήν 
κρίση τού Πατέρα, δηλαδή την απόφασή του γι’ αυτούς, άκσυσε 
τόν Σωτήρα πού λέγει σιούς καθοδηγητές τών ’Ιουδαίων* «Κά
ποιος άνθρωπος, πού ήταν οικοδεσπότης, φύτεψε άμπέλι καί τό 
περιόρισε μέ φράχτη* κατασκεύασε σ’ αύτό πατητήρι, έχτισε καί 
πύργο, καί άφου τό νοίκιασε σέ γεωργούς, έφυγε σέ ξένη χώρα»75. 
’Έπειτα λέγει* ’Έστειλε δούλους νά πάρουν τόν καρπό καί κινδύ-
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κεκινδυνεύκασιν. 3Επειδή δε ύστερον άπέστειλε τον υιόν, 
καί αυτόν έωρακότες, φησίν, είπον «Ούτός έστιν ό κληρονό
μος έν έαυτοΐς, δεϋτε, άποκτείνωμεν αυτόν, καί σχώμεν έαυ- 
τοϊς τήν κληρονομιάν αύτοϋ Καί δή καί άπεκτόνασι». Ταυ- 

5 της ρη θείσης αύτοϊς της παραβολής, εϊρηται πάλιν ό Κύριος 
λέγω ν'« Όταν ούν έλθη ό κύριος τοϋ άμπελώνος, τι ποιήσει 
τοϊς γεωργοϊς εκείνοις;». Οι δε πρόςαύτόν «Κακώς κακούς 
άπολέσει αύτούς, καί τον αμπελώνα έκδώσει έτέροις, οίτινες 
άποδώσουσιν αύτφ τούς καρπούς έν τοϊς καιροΐς αύτών». 

ίο Καί πρός γε ταϋτά φησιν ό Χριστός' «Αιά τοϋτο λέγω ύμϊν, 
άρθήσεται άφ3 υμών ή βασιλεία τών ούρανών, καί δοθήσε- 
ται έθνει έτέρψ ποιοϋντι τούς καρπούς αυτής». ηΟ δή καί εις 
πέρας ένήνεκται, Τέθεινταιγάρ έτεροι τών αμπελώνωνμελε- 
δωνοί καί σοφοί γηπόνοι, τοϋτ? έστιν οί θεσπέσιοι μαθηταί 

15 3Επί τούτων ύετονς ήμϊν αι νεφέλαι καθηκαν, καίτοι τον 3ΐ- 
ουδαϊκόν αμπελώνα μηκέτι κατάρδειν κεκελευσμέναι. 3Επί 
τούτων ούκ άκάνθαςμάλλον, άλλα σταφυλή ν τετρύγηκεν ό 
Χριστός Αεδιδάγμεθα γάρ λέγειν, ότι «'Ο Κύριος δώσει 
χρηστότητα, καί ή γη ημών δώσει τον καρπόν αντης». Φαίη 

2ο δ’ αν τις καί έτέρως ότι γέγονεν έν όφθαλμοΐς τοϋ Πατρόςό 
πόνος τοϋ Υίοϋ, καί κρίσις έκβέβηκεν ορθή.

Καίμοι πάλιν άθρει τοϋ λόγου τήν δύναμιν, έννοήσας 
τήν οικονομίαν, ήν καί αυτός ήμϊν ό πάνσοφος Παϋλος δια- 
τρανοί λέγων' «Εν μορφή καί ίσότητι τοϋ Πατρός όντα τον 

25 Υιόν, ούχ άρπαγμόν ήγήσασθαι τό είναι ίσα Θεώ, έαυτόν 
δε κενώσαι καί ύττήκοον γενέσθαι τφΠατρίμέχρι θανάτου, 
θανάτου δε σταυροϋ»· ταύτης τε ένεκα τής αίτιας «ύπερ- 
υψοϋσθαί τε καί τό όνομα αύτφ χαρισθήναι τό ύπέρ πάν 
όνομα, Γνα έν τφ όνόματι αύτοϋ πάν γόνυ κάμψη». ΎΗνμέν 

30 γάρ καί έστι Θεός Λόγος. Επειδή δε κεχρημάτικεν άνθρω
πος καί γέγονε τοϋτο κατά άλήθειαν, εις τήν έαυτοϋ δόξαν 
άναβέβηκε μετά σαρκός 3Εγνώσθη γάρ ότι Θεός έστι καί
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νευσαν δλοι. "Οταν υστέρα έστειλε τον υιό του, λέγει, και τον είδαν, 
είπαν* «Αυτός είναι ό κληρονόμος αυτών* ελάτε να τον σκοτώσομε 
καί να πάρομε την κληρονομιά του»76. Καί πράγματι τον σκότωσαν. 
"Οταν είπε αύτη την παραβολή ρώτησε πάλι ό Κύριος λέ-γοντας* 
«"Οταν λοιπόν έρθει ό Κύριος τού άμπελιου, τι θά κάνει στους 
γεωργούς έκείνους;». Κι αυτοί άπάντησαν* «Κακοί ήταν καί μέ 
κακό τρόπο θά τούς έξολοθρεύσει καί θά δώσει τό άμπέλι σέ 
άλλους γεωργούς, οι οποίοι θά τού αποδώσουν τούς καρπούς στον 
καιρό τους»77. Σ’ αυτά πρόσθεσε ό Χριστός* «Γι9 αυτό σάς λέγω* θ5 
άφαιρεθεΐ από σάς ή βασιλεία τών ουρανών καί θά δοθεί σέ άλλο 
έθνος πού θά αποδίδει τούς καρπούς της»78. Πράγμα βέβαια πού 
καί έγινε. Όρίσθηκαν άλλοι επιμελητές τού άμπελώνα καί σοφοί 
γεωργοί, δηλαδή οί θεσπέσιοι μαθητές. ’Όντας αυτοί επιμελητές 
έρριξαν τη βροχή τους τά σύννεφα, μολονότι δέν είχαν διαταχθει νά 
ποτίσουν τον ’Ιουδαϊκό άμπελώνα Μέ αυτούς γεωργούς τρύγησε 
ό Χριστός όχι αγκάθια, αλλά μάλλον σταφύλια Γιατί διδαχθήκαμε 
νά λέμε* «Ό Κύριος θά δώσει τήν αγαθότητά του, καί ή γή θά 
δώσει τον καρπό της»79. Θά μπορούσε νά πει κανείς καί αλλιώς, οτι 
είδε ό Πατέρας τον κόπο τού Υιού του καί έβγαλε ορθή κρίση.

Πρόσεχε πάλι σέ παρακαλώ τό νόημα τού λόγου, κατανοώ
ντας την οικονομία, την οποία μάς διακηρύττει καί ό ϊδιος ό πάν
σοφος Παύλος λέγοντας* «Έχοντας μορφή καί ισότητα ό Υιός 
ϊδια μέ τον Πατέρα, δέν θεώρησε ώς αρπαγή την ισότητά του μέ 
τον Θεό, αλλά ταπείνωσε τον εαυτό του καί έδειξε ύπακοή στον 
Πατέρα του μέχρι θανάτου, καί μάλιστα θανάτου σταυρικού»80. 
Καί γι9 αύτη την αιτία «υπεριψώθηκε καί τού χαρίσθηκε όνομα 
πάνω άπό κάθε όνομα, ώστε στο όνομά του νά λυγίσει κάθε 
γόνατο»81. Γιατί ό Λόγος ήταν καί είναι Θεός, όταν δμως έγινε 
άνθρωπος, καί άνθρωπος αληθινός, άνέβηκε στη δόξα του μέ τη 
σάρκα του. Γιατί αναγνωρίσθηκε ότι είναι Θεός καί δέν κόπιασε

76. Ματθ. 21,34-39
79. Ψαλμ. 84,13.

77. Ματθ. 21,40-41.
80. Φιλ.2,6-8.

78. Ματθ. 21,43.
81. Φιλ. 2,9-10.



πεπόνηκεν ούκ είκβ. Γέγονε γάρ εις δόξαν αντώ τής οικο
νομίας ό  τρόπος, ούκ εις εϋηθές τι καί ξένον άνατιθείς αύ- 
τόν, αλλά Σωτήρα καί Λυτρωτήν άποφήνας τής ύτΐ ούρα- 
νόν, δ  δή καί γνωσθέν προσπεσεϊν αύτω παρεοκεύασεν ού- 

5 ρανόν τε καί γή ν καί τά έτι κατώτερα

Στίχ. 5-6. «Κ αί νϋν οϋτω λέγει Κύριος, ό  πλάσας με έκ 
κοιλίας δοϋλον έαυτψ, τοϋ συναγαγεϊν τον Ίακώδ καί 
τον Ισραήλ πρός αύτόν. Συναχθησομαι καί δοξασθή- 
σομαι έναντίον Κυρίου, καί ό  Θεός μου έσται μοι ισχύς, 

ίο Κ αί είπέμοι * Μ έγα σοίέστι το κληθήναί σε παΐδά μου, 
τοϋ στήσαι τάς φυλάς Ίακώδ, καί την διασποράν τοϋ

Ισραήλ έπιστρέψαι».
Ούδέν ηττον έν τούτοις είνα ί φαμεν αύτόν τον Κύριον 

Ίησοϋν τον Χρίστον τον οϋτως άνθρωποπρεπέσι κεχρημέ- 
15 νον φωναΐς, ε ί καί δτι μάλιστα τό μ έγα  τής εύσεδείας δια- 

τρανοϊμυστήριον καί τον τής κενώσεως τρόπον καθίστη- 
σιν εναργή. ”Α θρει γάρ δπως τον φύσει καί άληθώς έαυ- 
τοϋ πλάσαι φησίν αύτόν εις δοϋλον έαυτψ, πλήν έκ κοιλί
ας.  Ού γάρ τοι γυμνόν δντα καί άσαρκον ετι Λ όγον εις τήν 

20 τής δουλείας διάπλασιν ένεχθήναί φησιν εαυτόν, εύδοκή- 
σαντος τοϋτο τοϋ Θεοϋ καί Πατρός, έκ κοιλίας δε μάλλον, 
τοϋτ* έστιν δτε κατά σάρκα έγεννήθη έκ γυναικός Τότε 
γάρ Θεός φύσει καί έλεύθερος ώς έκ Θεοϋ τε καί έλευθέ- 
ρου Πατρός, τήν τοϋ δούλου δέχεται μορφήν, ήτοι πλάσιν. 

25 Ον γάρ τοι φαίη τις αν, ε ίγ ε  νοϋν έχοι, ώς τό δοϋλον φύσει 
εις δονλείαν πλάττεται μάλλον, άλλ3 ό  δονλείας έπέκεινα 
καί ζνγοϋ καί τοϊς τής φυσικής ελευθερίας έμπρέπων αύ- 
χήμασι, δέχοιτο άν εικότως τήν τοϋ δούλου πλάσιν, ήτοι 
μορφήν.

50 *Οτι γάρ έλεύθερος ών ό  υιός καθήκεν έαυτόν εις τοϋ
το έκών, πώς αν ένδοιάσειέ τις, Παύλου λέγοντος, ένμορ-
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μάτοαα. Γιατί ό τρόπος τής οικονομίας εγινε πρός δόξα αύτοϋ, καί 
δεν τον έδωσε γιά κάτι ανόητο καί παράδοξο, άλλα τον άνάδειξε 
Σωτήρα καί Λυτρωτή της οικουμένης, πράγμα πού άφσϋ αναγνω
ρίσθηκε, εγινε αιτία νά προσπέσουν σ’ αυτόν προσκυνώντας τον ό 
ουρανός καί ή γή καί τά άκόμα πιο κάτω.

Στίχ. 5-6. «Καί τώρα αυτά λέγει ό Κύριος, πού μ9 έπλασε από 
τήν κοιλιά της μητέρας μου νά είμαι δούλος του, γιά νά συνά
ξω ενώπιον του τον Ιακώβ καί τον Ισραήλ. Θά συναχθοϋμε 
καί θά δοξασθώ μπροστά στον Κύριο καί ό Θεός μου θά είναι 
ή δύναμή μου. Καί μου είπε* Είναι μέγα γιά σένα νά κληθείς 
δούλος μου, γιά νά ενώσεις τις φυλές του Ισραήλ καί νά 

συγκεντρώσεις τούς διασκορπισμένους Ισραηλίτες».
Λέμε δτι καθόλου λιγότερο καί στά όσα λέγονται εδώ είναι ό 

ίδιος ό Χριστός πσύ χρησιμοποίησε αυτές τις άνθρώπινες εκφρά
σεις, αν καί διακηρύττει κατ’ εξοχήν τό μέγα μυστήριο της πίστε- 
ως καί παρουσιάζει ολοφάνερα τον τρόπο της κένωσής του. 
Πρόσεχε δηλαδή πώς αυτός πσύ ήταν άπό τή φύση του καί άλη- 
θινά ό εαυτός του, λέγει ότι έπλασε αυτόν δοϋλο του έαυτσϋ του* 
άλλ5 όμως άπό τήν κοιλιά της μητέρας. Γιατί δεν διέπλασε, λέγει, 
ό Λόγος σέ δούλο τον εαυτό του όταν ήταν γυμνός καί χωρίς 
σάρκα με θέλημα του Θεοΰ καί Πατέρα, άλλά άπό τήν κοιλιά 
μάλλον, δηλαδή όταν γεννήθηκε ώς πρός τή σάρκα άπό γυναί
κα Γιατί τότε, όντας Θεός άπό τή φύση του καί ελεύθερος, άφσϋ 
καταγόταν άπό τον Θεό καί ελεύθερο Πατέρα, δέχεται τή μορφή 
τοϋ δούλου, ήτοι τή διάπλαση. Γιατί δεν θά μποροϋσε νά πει 
κανείς, άν έχει νοϋ, ότι τό άπό τή φύση του δοϋλο είναι αυτό που 
διαπλάθεται πρός δουλεία, άλλ* αυτός που βρίσκεται πέρα άπό 
τη δουλεία καί τό ζυγό της δουλείας καί διαπρέπει μέ τις τιμές 
της φυσικής έλευθερίας, αυτός είναι πού θά μποροϋσε νά δεχθεί 
εύλογα τή διάπλαση σέ δοϋλο, ήτοι τή μορφή δούλου.

'Ότι βέβαια, όντας ελεύθερος ό Υιός κατέβασε μέ τη θέλησή 
του τον εαυτό του στήν ταπείνωση, πώς μπορεΐ νά τό άμφισβητή-



Φϋ μ έν είναι αυτόν τοϋ Θεοϋ, ήγεϊσθαι δέ ούχάρπαγμόν τό 
ισα είναι Θεω, άλλ’ εκ τής κατά παν ότιοϋν ισότητάς τε καί 
όμοιότητος, καθικέσθαι μ έν ούκ άδουλήτως εις δούλου 
μορφήν, ένόμοιώματι δέ άνθρώπων γενέσθαι; Θεός γάρ ήν 

5μετά τούτου, διέδειξε δέ ούδέν ήττον ήμΐν τό φύσει τε καί 
άληθώς ελεύθερον, καί ούκ άνεθελήτως τό δοϋλον, έν τη 
των διδράχμων συνεισφορφ ”Ηροντο μέν γάρ τον θεσπέσι- 
ον Πέτρον ο ί δασμολόγοι, πότερόνποτε συνεισκομίζει τοϊς 
άλλοις Χριστός τό δίδραχμον, ήγονν άπόδλητον ποιείται 

ίο τήν κατάθεσιν Είτα πρός αύτόν ό  Κύριος■ «Ο ίδασιλεϊς τής 
γή ς άπό τίνος λαμδάνονσι τέλη ή κήνσον; άπό των υιών 
έαυτών, ή άπό των άλλοτρίων;». Α ιέποντοςδέ τοϋμαθητοϋ 
τάληθές άπό γάρ τοι των άλλοτρίων κομίζονται ο ί δασι- 
λεΐς τό ταχθέν «”Α ρα γε», φησίν, «έλεύθεροι ο ί υ ιο ί είσιν. 

15 'Ίνα δέ μή σκανδαλίσωμεν αύτούς, πορευθείς εις τήν θά
λασσαν, δάλε άγκιστρον, καί τον άναδάντα πρώτον ίχθνν 
άρον, καί άνοίξας τό στόμα αύτοϋ, εύρήσεις στατήρα- έκεϊ- 
νον λαδών δός αύτοϊς άντί έμοϋ καί σοϋ». Πλάττεται τοί- 
νυν ό  έλεύθερος κατά φύσιν εις δοϋλον οίκονομικώς ότε 

20 καί έκ κοιλίας έγεννήθη τής κατά σάρκα μη τρός Καιρός 
γάρ οντος ό  πρέπων τοϊς τής κενώσεωςμέτροις.

'Ότι δέ διάκονικώς έπλάττετο, πεπληροφόρηκεν είπών, 
«τοϋ συναγαγεΐν τον Ίακώδ καί τον Ισραήλ». Καθίκετο 
γάρ έν τοϊς καθ' ή μάς Θεός ών ό  Λόγος, ούχέτέρον τον χά- 

25ριν, τιλήν ότι τοϋ διασώσαι τον Ισραήλ καί συναγαγεΐν τον 
\Ιακώδ. Κατεσκέδασε μέν γάρ άπαντας τούς όντας έπί τής 
γή ς ό  φανλότητος άπάσης εύρετής εις πολνειδή καί πο
λύμορφον αμαρτίαν. Τούς μέν γάρ άπέστησεν όλοτρόπως 
τοϋκτίσαντος, έαντώ τε καί τοϊς άκαθάρτοις δαίμοσιν ύπο- 

30 κεϊσθαι παρασκευάσας, καί δνσδιάφνκτον αύτοϊς τον τής 
αμαρτίας έπιρρίψας ζνγόν καί άποστήσας εις απαν τοϋ
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οει κανείς, τη στιγμή πού ό Παϋλος λέγει ότι αυτός είχε τη μορφή 
του Θεου καί δέν θεώρησε αρπαγή την ισότητά ταυ μέ τον Θεό, 
άλλά άπό την ισότητα καί ομοιότητα σέ δλα κατέβηκε όχι άθελά 
του οτη μορφή του δούλου καί έγινε όμοιος μέ τούς άνθρώπους^. 
Γιατί μαζί μέ τό ότι ήταν άνθρωπος, ήταν καί Θεός, καί μάς έδειξε 
καθόλου λιγότερο την άπό τη φύση του καί αληθινή ελευθερία καί 
την όχι χωρίς τη θέλησή του δουλεία του, κατά τη συνεισφορά τών 
διδράχμων. Οί δασμοφύλακες δηλαδή ρώτησαν τον θεσπέσιο 
Πέτρο, ποιο τέλος πάντων άπό τά δύο, καταβάλλει ό Χριστός τό 
δίδραχμο δπως καί οί άλλοι, ή θεωρεί άπαράδεκτη τήν κατάθεσή 
του; Τότε ό Κύριος του είπε* «Οί βασιλείς της γης άπό ποιους 
εισπράττουν φόρους ή τό νόμισμα τοϋ κήνσου; ’Από τούς υιούς 
τους ή άπό τούς ξένους;». Κι όταν ό μαθητής είπε αυτό πού συμ
βαίνει πραγματικά, δτι οί βασιλείς παίρνουν τον ορισμένο φόρο 
άπό τούς ξένους, είπε·«' Αρα λοιπόν οί υίοί είναι ελεύθεροι. ’Αλλά 
γιά νά μή σκανδαλίσομε αυτούς, πήγαινε στη θάλασσα, ρίξε τό 
αγκίστρι, καί τό πρώτο ψάρι πσύ θ5 άνεβάσεις, πιάσε το, άνοιξε τό 
στόμα του καί θά βρεις ένα τετράδραχμο* πάρε το καί δώσε το σ’ 
αυτούς γιά μένα καί σένα»83. Διαπλάθεται λοιπόν ό άπό τή φύση 
του ελεύθερος κατά οικονομία σέ δούλο άμέσως μέ τη γέννησή του 
άπό την κατά σάρκα μητέρα του. Γιατί αυτός ήταν ό καιρός πού 
έπρεπε στά μέτρα τη ς κένωσης.

"Οτι διαμορφωνόταν σέ δούλο γιά νά διακονήσει τον άνθρω
πο μάς τό δήλωσε λέγοντας, ότι «ήρθε γιά νά συγκεντρώσει τον 
Ιακώβ καί τον Ισραήλ». Πράγματι κατέβηκε σ’ εμάς ό Λόγος, 
όντας Θεός, όχι γιά τίποτε άλλο, άλλά γιά νά σώσει τον Ισραήλ καί 
νά συγκεντρώσει τον Ιακώβ. Γιατί ό εφευρέτης κάθε φαυλότητας 
κατασκόρπισε όλους τούς άνθρώπους ό  όλη τή γη σέ κάθε είδος 
της πολύμορφης άμαρτίας. ’'Αλλους δηλαδή τούς άπομάκρυνε μέ 
κάθε τρόπο άπό τον δημιούργό τους, κάνοντάς τους νά υποκύ
πτουν στον ίδιο καί στους άκάθαρτους δαίμονες, ρίχνοντας στον 
αυχένα τους τον άδιάφευκτο ζυγό της άμαρτίας καί έμποδίζσντάς



καί είδέναι τις ό  φύσει τών όλων έστί Θεός Κύριος. Τους όέ 
τον Μωσέως νόμον έχοντας δραδευτήν τών πρακτέων, ρςζ- 
θύμονς και άναπεπτωκότας άπέφηνε, πρός παν ότιονν τών 
έκτόπων άπενεγκών, ώς ολίγον μ έν τοϋ νόμον ποιεΐσθαι 

5 λόγον κομιδή\ πράττεσθαι όέ μάλλον εις γε τό έκάστψ όο- 
κοϋν, καί όιόάσκει όιόασκαλίας έντάλματα ανθρώπων. Ε 
πειδή δέ έπέφανε τφ κόσμψ Χριστός συνήχθη διά πίστεως 
εις μ ίαν καί όρθήν καί άνεπίπληκτον γνώμην, ά  κατεσκέ- 
δασεν ό  Σατανάς, καί οι πάλαι τής πρός Θ εόν άγάπης 

ίο άποφοιτήσαντες προσδεδραμήκασιν αύτώ, καί τήν έχθρο- 
ποιόν αμαρτίαν σπούδασμα τών άγαθών ριπτοϋντες κατό
πιν, είρηνεύονσι πρός Χριστόν. Προντρεπον μ έν γάρ αν- 
τούς καί ο ί θεσπέσιοι προφήται γοργώ ς ίέναι πρός τοϋτο. 
Ή σαΐαςγοϋν, «Ποιήσωμεν ειρήνην αύτώ», φησί, «ποιήσω- 

15μεν ειρήνην οίέρχόμενοι». Έκέκραγον δέ καί ο ί θεσπέσιοι 
μαθηταί «Υπέρ Χριστοϋ ούν πρεσδεύομεν, ώς τοϋ Θεοϋ 
παρακαλοϋντος δ ί ήμών, δεόμεθα υπέρ Χριστοϋ, καταλ- 
λάγητε τφ Θεφ». Πρός Θεόν δέ ποιούμεθα τάς καταλλα- 
γάς, ότε προσίεμεν τφ Χριστφ διά πίστεως. Ώ ς γάρ αυτός 

20 που πάλιν φησίν ό  ίερώτατος Παϋλος' «Θεός ήν έν Χρι- 
στφ, κόσμον καταλλάσσων έαυτφ». Έ ν γάρ Χριστφ κό
σμος τφ Θεφ καταλλάττεται.

Ούκοϋν έναργή τής ένα νθρωπή σε ως τήν διακονίαν 
καθίστησι λέγων, εις δοϋλον πεπλάσθαι παρά τοϋ Πατρός 

25 έκ κοιλίας, ϊνα «σνναγάγτ] τον Ισραήλ καί τον Ίακώδ». 
Καν είμέν τις λέγοι τό τών Ιουδαίων έθνος διά τούτων ση- 
μαίνεσθαι, ούκ άν έξω διάττοι σκοποϋ. 3Έφη γάρ που Χρι
στός· «Ούκ άπεστάλην, ε ί μή εις τά άπολωλότα οικου Ισ
ραήλ». Ε ί δέ δή δούλοιτο τούς διά πίστεως σεσωσμένονς 

30 απαντας Ισραήλ τε καί Ίακώδ όνομάζειν, εύ άν έχοι καί 
όντως, είπερ έστίν αληθές ώς ου μόνον έστίν ό  Ιουδαίος ό
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τους τελείως άκόμα καί νά μάθουν ποιος είναι ό άπό τη φύση του 
Θεός και Κύριος των όλων. Εκείνους πάλι που είχαν τό νόμο ρυθ
μιστή των πράξεων τους τούς κατέστησε ράθυμους καί άδιάφο- 
ρους, ώθώντας τους σέ κάθε άτοπο, ώστε πολύ λίγο νά ένδιαφέρο- 
νται γιά τό νόμο καί μάλλον νά πράττει ό καθένας αυτό που νόμιζε 
καί νά διδάσκει παραγγέλματα άνθρώπων84. 'Όταν όμως φάνηκε 
στον κόσμο ό Χριστός, όσα είχε κατασκορπίσει ό Σατανάς συνά- 
χθηκαν μέσω της πίστεως σέ μία καί όρθη καί άνεπίληπτη γνώμη, 
καί εκείνοι πού παλαιά είχαν απομακρυνθεί άπό την άγάπη πρός 
τον Θεό, προσέτρεξαν πάλι σ’ αυτόν, καί άφσϋ έρριξαν την άμαρ- 
τία πού τούς έκανε εχθρούς τού Θεού πίσω άπό τά άγαθά σπουδά
σματα, έχουν ειρήνη μέ τον Χριστό. Τούς προέτρεπαν βέβαια καί 
οί θεσπέσιοι προφήτες νά πορευθούν γρήγορα πρός αυτό. Καί 
πράγματι όΉσάίας λέγει* «Άς κάνομε ειρήνη μαζί του, άς κάνο
με ειρήνη πηγαίνοντας κοντά του»85. Φώναζαν καί οί θεσπέσιοι 
μαθητές* «Έμεις ενεργούμε σάν πρεσβευτές του Χρίστου, καί σάν 
νά σάς παρακαλεΐ ό Θεός, σάς παρακαλοϋμε γιά χάρη τού 
Χρίστου νά συμφιλιωθείτε μέ τον Θεό»86. Συμφιλιωνόμαστε βέβαια 
μέ τον Θεό όταν προσερχόμαστε στον Χριστό μέ τήν πίστη μας. 
Γιατί, όπως λέγει πάλι κάπου ό ίερώτατος Παύλος, «Ό Θεός ήταν 
πού μέ τον Χριστό συμφιλίωνε μαζί ταυ τον κόσμο»87. Γιατί μέ τον 
Χριστό ό κόσμος συμφιλιώνεται μέ τον Θεό.

Κάνα λοιπόν φανερή τη διακονία της ενανθρώπησης λέγο
ντας, ότι έχει διαπλασθεί άπό τον Πατέρα του άπό την κοιλιά της 
μητέρας του, «γιά νά συγκεντρώσει τον Ισραήλ καί τον Ιακώβ». 
Κι άν βέβαια πει κάποιος, ότι μ5 αυτά υποδηλώνεται τό έθνος των 
Ιουδαίων, δέν ξεφεύγει άπό τό στόχο. Γιατί είπε ό Χριστός κάπου* 
«Δέν έχω άποσταλεΐ γιά άλλους, παρά γιά τά πρόβατα ταυ οϊκσυ 
Ισραήλ πού έχουν χαθεί»88. Καί άν θελήσει κάποιος νά ονομάσει 
Ίσραηλ καί Ιακώβ όλους αυτούς πού σώζονται μέσω της πίστεως, 
πολύ όρθη θά είναι καί αυτή ή σκέψη του, άφσϋ είναι άλήθεια, ότι
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έν τφ φανερφ, οϋτεμην εν σαρκίπεριτομή, λέγο ιΐ άν οϋτω 
περιτομή, «Ιουδαίος δε μάλλον ό έν κρντπφ καί περιτομήν 
εχων καρδίας έν πνενματι, ου γράμματι, ου ό έπαινος ούκ 
έξ άνθρώπων, άλλ3 έκ τοϋ Θεοϋ». Ε ϊγε  τοίνυν 3Ιουδαίος 

5 έοτιν ό πνεύματι περιτομήν έχων, άπρίξ είεν άν ούδενί των 
γε τοιούτων3Ισραήλ τε κα ί3Ιακώβ όνομάζεσθαι. Παρεμβέ- 
βληται δε μεταξύ τοϋ λόγου υπό των διά πίστεως κεκλημέ- 
νων, φωνή κατατιθεμένων, ότι καί «πρός αυτόν συναχθή- 
σομαι καί δοξασθήσομαι έναντίον Κυρίου, καί ό Θεός μου 

ίο έσται μοι ισχύς». βΆμα γάρ τοι προστάττει γενέσθαι Θεός, 
καί μονονουχί των κατά πόδας είρημένων τόπων προστα- 
χθέντων έρχεται πέρας. Σέσωσται μεν γάρ ούχ άπας ό 3Ισ
ραήλ, άλλ3 ήπίστησάν τινες διά γε τήν σφών αυτώνμοχθη- 
ρίαν, τήν τών ευαγγελικών παιδευμάτων ού προσηκάμενοι 

15χάριν. Συνεισκέκληται δε τφ καταλείμματι τών έθνών ή 
πληθύς, οι καί εις τέκνα τέθεινται τοϋ Ά  βραάμ ώστε παν- 
ταχόθεν, τό γε ήκον εις οικονομίαν, μή άφαμαρτάνειν της 
έπιδημίας τον σκοπόν' συνήχθη γάρ άπας ε ϊ τις έστιν 'Ισ
ραήλ, καίμέντοι γε κα ί3Ιακώβ, κατά τούς άρτίως ήμΐν προ- 

20 αποδοθέντας λόγους.
Ύπισχνεΐται τοίνυν ό  έν Χριστφ κεκλημένος λαός, δτι 

καί σνναχθήσεται, πρός Θεόν δηλονότι, διά τής πίστεως, 
καί ότι δοξασθήσεται έναντίον τοϋ Θεοϋ, τό λαμπρόν τής 
υιοθεσίας άποκερδαίνων καύχημα, καί θείας φύσεωςμέτο- 

25 χος γεγονώς, καί άγίψ Πνεύματι κατηγλαϊσμένος καί άρι
στων έπιτηδευμάτων έπιμελητής άναδεδειγμένος, καί ότι 
Θεόν ήγήσεται τήν έαυτοϋ ίσχύν. Οϋτω γάρ διακεϊσθαι 
πρέπει τούς τής παρ3 αύτοϋ σωτηρίας καί δόξης έφιεμέ- 
νους Προσεπάγει τούτοις·  «Καί είπέμοΓ Μ έγα σοίέστι τό 

30 κληθήναί σε παϊδά μου, τοϋ στήσαι τάς φ υλά ς3Ιακώβ καί 
τήν διασποράν το ϋ3Ισραήλ έπιστρέψαι». Ε ίχρή τι καί άν-
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δεν είναι Ιουδαίος οποίος είναι στά φανερά τέτοιος, ουτε βέβαια ή 
περιτομή στη σάρκα θά λεγόταν μ5 αυτή την έννοια περιτομή, 
αλλά «Ιουδαίος είναι μάλλον αυτός πού είναι εσωτερικά τέτοιος 
και έχει πνευματικά περιτομή καρδιάς, και όχι με τά λόγια, του 
οποίου ό έπαινος προέρχεται όχι από άνθρώπους, άλλα άπό τον 
Θεό»89. Ά ν λοιπόν ’Ιουδαίος είναι όποιος έχει πνευματική περιτο
μή, ουτε ό ένας ουτε ό άλλος μπορεΐ νά ονομάζεται άπολύτως 
Ισραήλ και Ιακώβ. Στήν πορεία του λόγου παρεμβάλλεται λόγος 
αυτών πού έχουν κληθεί μέσω της πίστεως, πού λένε ότι «καί σ’ 
αυτόν θά συναχθοΰμε καί θά δοξασθοϋμε ένώπιον του Κυρίου, 
καί ό Θεός θά είναι ή δύναμή μας». Γιατί, μόλις προστάζει ό Θεός 
νά γίνει κάτι, πραγματοποιείται ή προσταγή του κατά πόδας κατά 
κάποιο τρόπο αυτών πού ειπώθηκαν. Γιατί δεν σώθηκαν όλοι οί 
Ισραηλίτες, άλλά έδειξαν άπιστία κάποιοι έξαιτίας της κακίας 
τους, καί δεν δέχθηκαν τή χάρη τών ευαγγελικών παιδαγωγικών 
εντολών. Κλήθηκε μαζί μέ τό ’Ιουδαϊκό υπόλειμμα90 τό πλήθος τών 
έθνών, οί όποιοι καί πήραν τή θέση τών τέκνων τοϋ Αβραάμ, 
ώστε άπό παντού, όσον άφορά στή θεία οικονομία, νά μή άστοχεί 
ό σκοπός του έρχομοϋ τοϋ Χριστοϋ στον κόσμο· γιατί συνάχθηκε 
καθένας πού ήταν Ισραήλ, καί βέβαια καί Ιακώβ, σύμφωνα με τά 
όσα σάς είπαμε προηγουμένως.

Υπόσχεται λοιπόν ό λαός πού κλήθηκε μέ τήν πίστη στον 
Χριστοϋ, ότι καί θά συναχθεί σιόν Θεό, δηλαδή μέσω της πίστεως, 
καί ότι θά δοξασθεΐ ένώπιον τοϋ Θεοϋ, κερδίζοντας τή μεγάλη 
τιμή της υιοθεσίας, καί μετέχοντας στή θεία φύση καί λαμπρυσμέ- 
νος άπό τόάγιο Πνεύμα, καί άναδειγμένος έπιμελητής τών άρι
στων κατορθωμάτων, καί ότι θά θεωρήσει τον Θεό δύναμή του. 
Γιατί έτσι πρέπει νά είναι όποιοι έπιθυμοϋν τή σωτηρία καί τή 
δόξα άπό αυτόν. Καί προσθέτει σ’ αυτά «Καί μοϋ είπε* Είναι μέγα 
γιά σένα νά όνομασθείς δούλος μου, γιά νά συνάξεις τή φυλή τοϋ 
Ισραήλ καί νά φέρεις πίσω τούς ’Ισραηλίτες άπό τή διασπορά». Κι

ΕΡΜ ΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ Η ΣΑ ΪΑ , ΒΙΒΛΙΟ Γ , ΛΟΓΟΣ Δ'. 231

90. Ήσ. 10,22. Ρωμ. 9,27.



232 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

θρωπίνως είπεΐν, ούκ έςί τον Υ ιόν ό  Πατήρ κατοκνήσαι 
τήν οικονομίαν, οϋτε μήν άμισθον το μικροπρεπές τής τοϋ 
δούλου μορφής, άλλ3 οίον έγκαρπον άποφαίνει τό χρήμα, 
καί ούκ άμισθον τήν ταπείνωσιν, καί τό τής οικονομίας 

5 φορτικόν ούκ έσόμενον έξω θαύματος, εύκλεές τε πρός 
τοϋτο καί τό άδοξήσαι δοκεΐν. ~Ην μ έν γάρ σμικρόν όμο- 
λογουμένως, τφ εκ τοϋ Θεοϋ φύντι Λόγψ , τό κληθήναι 
παιδα, τοϋτ? εστιν ο ικέτην. Α η λο ϊ γίιρ  τοϋνομα ποτέ μέν 
τον Υιόν, ποτέ δε, ώςεφην, τον οίκέτην. Ή  δ έγε  των έννοι- 

ιο ών χρεία τοϋτό τε κάκεϊνο, κατά τον έκατέρω πρέποντα 
καιρόν είσκομίζεσθαι π ο ιεί Επειδή δέ περί τής μετά σαρ- 
κός οικονομίας ό  λόγος έστί, πρέποι αν εικότως τον παΐδα 
νοεϊσθαι όοϋλον.

Ούκοϋν, καν ειςμικρόν, ώςεφην, τφ Υ ίφ τής δουλείας 
15 τό δυσκλεές, άλλ3 ήνέτέρως Κ αί δη καί γέγονεν ού μικρόν 

αύτφΆοξάζεται γάρ παρά πάντων, ώς άρπαγμόνμέν ούχ 
ήγησάμενος τό είναι ισα Θεφ, καί τοις τής δουλείας ένομι- 
λήσας τρόποις καί καθιγμένος εις κένωσιν, ύπομείνας τε 
σταυρόν καί τά έν αύτφ καί τής άπάντων ζωής άντάλλα- 

2ο γμα τήν έαυτοϋ ψυχήν καταθείς, ινα καταλύση τυραννίδα 
διαβολικήν καί τά των δαιμόνιων διελάση στίφη τής καθ3 
ημών άφορήτου πλεονεξίας, ινα εκ μέσου ποιη (η] τήν όλε-  

θροποιόν άμαρτίαν, ινα καταργήση θάνατον καί τήν τοϋ 
άνθρώπου φύσιν άναμορφώση πρός τό άπ? άρχής, καί πα- 

25 ραδφ τφ θ εφ  τήν αύτοϋ τε καί έαυτοϋ βασιλείαν, ύπ? ούδε- 
νός ετι τυραννουμένην, άποβάλλουσαν δέ μάλλον τής έτέ- 
ρων πλεονεξίας τον ζυγόν

Σ τίχ 6. «Ιδού τέθεικά σε εις φως έθνών, τοϋείνα ί 
σε εις σωτηρίαν έως έσχάτον τής γής»·

30 Ούκ ήγνόησεν ό  Πατήρ τό τών \Ιουδαίων άπεσκληκός

91. Φιλ. 2,6-8. 92. Έβρ. 12,2. 93. Ματθ. 20,29.
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άν πρέπει νά που με κάτι με τρόπο άνθρώπινο, δεν άφήνει τον Υιό 
του ό Πατέρας νά καθυστερήσει τήν εκτέλεση της οικονομίας, 
ουτε άφήνει χωρίς αμοιβή τήν ταπεινότητα της μορφής του δού
λου, άλλά παρουσιάζει καρποφόρα κατά κάποιο τρόπο τήν υπη
ρεσία καί όχι χωρίς μισθό τήν ταπείνωση, καί τό βαρύ εργο της 
οικονομίας δεν θά συμβεΐ χωρίς θαυματουργικό τρόπο, καί συνά
μα νά φαίνεται δόξα καί ή άδοξία. Γιατί ήταν όμολογουμένως 
άσή μαντό γιά τον Λόγο πού γεννήθηκε άπό τον Θεό νά κληθεί 
παιδί, δηλαδή δούλος. Γιατί τό όνομα δηλώνει άλλοτε τον Υιό κι 
άλλοτε, δπως είπα, τον δούλο. Ή  άνάγκη δμως των νοημάτων 
χρησιμοποιεί πότε τή μία σημασία καί πότε τήν άλλη άνάλογα με 
τό χρόνο πού πρέπει. "Επειδή δμως ό λόγος είναι γιά τήν οικονο
μία της ενσάρκωσης, πρέπει εύλογα τό 'παιδί3 νά νοείται ώς 
δούλος.

'Ώστε λοιπόν άν καί είναι άσή μαντό, δπως είπα, γιά τον Υιό ή 
άδοξία της δουλείας, ήταν δμως διαφορετικό. Γιατί δεν ήταν 
μικρό πράγμα γι5 αύτόν. Γιατί δοξάζεται άπό όλους, άφού δεν 
θεώρησε ώς άρπαγή τήν ισότητά του με τον Θεό91 γνώρισε καί 
έζησε τις συνθήκες της δουλείας κατεβάζοντας τον εαυτό του στήν 
κένωση, ύπέμεινε τον σταυρό92 καί δλα τά επακόλουθα αυτού, 
εδωσε γιά τή ζωή όλων ώς άντάλλαγμα τή δική του ζωή93, γιά νά 
καταλύσει τή διαβολική τυραννία καί νά άπομακρύνει τά στίφη 
των δαιμόνιων άπό τήν ανυπόφορη καταπίεσή τους εις βάρος μας, 
γιά νά βγάλει άπό τή μέση τήν καταστροφική άμαρτία, γιά νά 
καταργήσει τον θάνατο, γιά νά άναμορφώσει στήν άρχική της 
κατάσταση τήν φύση τσϋ ανθρώπου, καί νά παραδώσει στον Θεό 
τή βασιλεία τή δική του, που ήταν κι εκείνου, χωρίς πιά νά κατα- 
δυναστεύεται άπό κανένα, άλλά άπομακρύνοντας μάλλον τον 
ζυγό τής βίας των άλλων τυράννων.

Στίχ. 6. «Νά, σέ έβαλα νά είσαι τό φως των εθνών καί νά 
χαρίσεις τή σωτηρία μέχρι τά πέρατα της γης».

Δεν αγνόησε ό Πατέρας τό άποσκληρυμένο καί άνουθέτητο



καί άνουθέτητον φρόνημα καί όλοτρόπως έκτετραμμένον 
εις τό έξήνιον : Προσήκαντο γάρ ούδαμώς τήν διά Χριστού 
παίδενσιν, καίτοι δέον άγασθαι μ έν τήζ ήμερότητος καί 
άσνγκρίτον φιλανθρωπίας τον Λυτρωτήν, ντττίαις δέ ώσ- 

5ττερ χερσί παραδέξασθαι τήν φιλοτιμίαν. 'Ίνα τοίνννμή έν 
άποτεύξει σκοπού γενέσθαι δοκη τοϋΣωτήρος ήμών οικο
νομίαν, άτε δή καί άπολακτίσαντος τοϋ ήγησαμένον λαοϋ, 
καί ον προσιεμένον, καθάπερ εφην, τήν αύτοϋ λύτρωσιν, 
προσεπήνεγκεν ό  Πατήρ, ότι σωτηρίας καταδείξει τρίδον 

ίο καί τό τής άληθοϋς θεογνωσίας ένήσει φως τοϊς έν άχλύϊ 
καί σκότφ.

'Εκαλείτο γάρ ό Ισραήλ εις τοϋτο, Χ ριστοϋ λέγοντος 
έναργώς- « Εγώ είμι τό φώς τοϋ κόσμον», καί, «“Εως τό 
φως έχετε, περιπατεϊτε έν τώ φωτί, ίνα μή ή σκοτία ύμάς 

15 καταλάδη». Επειδή δέ μάλλον ήγάπησαν τό σκότος, ή τό 
φώς, κατελήφθησαν ύπ? αύτοϋ, καίτοι τών άγιω ν προφη
τών τήν έν Χριστφ χάριν αύτοϊς προηγορενκότων. Ό  μέν 
γάρ τις εφη, «Φωτίζον, φωτίζον, Ίερονσαλήμ- ήκει γάρ  
σον τό φώς καί ή δόξα έπί σέ άνατέταλκεν. Ιδού σκότος 

20 καί γνόφοςκαλύψει γη ν έτΐ έθνη, έπί δέ σέ φανήσεται Κύ
ριος καί ή δόξα αύτοϋ έπί σέ όφθήσεται», ό  δέ τις έτερος' 
«Καί άνατελεΐ ύμϊν τοϊς φοδονμένοις τό όνομά μον, ήλιος 
δικαιοσύνης καί ΐασιςέν τάϊς τττέρνξιν αύτοϋ». Επειδή δέ, 
καθά φησι τό Γράμμα τό ίερόν, τά ώτα αύτών έδάρνναν 

25 τοϋ μή είσακοϋσαι, τούς οφθαλμούς αύτών έκάμμνσαν, 
έπέλαμψε τοϊς έθνεσιν ό  Χριστός, καί φωτός τοϋ θειον με -  

μεστωμένην άπέφηνε τήν ύπ* ούρανόν, ώστε τούς έξ ήοϋς 
εις δύσιν, καί μέχρι τών περάτων της γη ς άπόνασθαι τής 
φιλοτιμίας, καί καθαροϊς διανοίας όμμασι τήν θείαν τε καί 

30 άνωτάτω περιαθρήσαι φύσιν, καί τούς τής πνενματικής 
λατρείας αύτη τε καί μόνη καθιερώσαι τρόπονς.
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94. Δευτ. 32,15. 95. Ίω. 8,12. 96. Ίω. 12,35.



φρόνημα και πού ετρεχε με κάθε τρόπο στην αποχαλίνωση. Γιατί 
με κανένα τρόπο δεν δέχθηκαν τη διαπαιδαγώγηση τους από τον 
Χριστό, μολονότι έπρεπε νά θαυμάζουν τον Λυτρωτή της πραότη
τας καί της άπαράμιλλης φιλανθρωπίας καί μέ άνοιχτή κατά 
κάποιο τρόπο άγκαλιά V άποδεχθουν την τιμή. Γιά νά μή νομισθει 
λοιπόν ότι ή οικονομία του Σωτήρα άπέτυχε στο σκοπό της, άφοΰ 
μάλιστα είχε κλωτσήσει ό λαός τον ήγέτη του94 καί δεν δέχθηκε, 
όπως είπα, τή λύτρωση του, πρόσθεσε ό Πατέρας, ότι θά δείξει 
δρόμο σωτηρίας καί θά ρίξει τό φως της άληθινής θεογνωσίας σ’ 
αυτούς πού βρίσκονταν μέσα στήν ομίχλη καί τό σκοτάδι.

Καλούνταν λοιπόν σ’ αυτό τό φως οί Ισραηλίτες άπό τον Χρι
στό πού έλεγε μέ σαφήνεια· «Έγώ είμαι τό φως του κόσμου»95, καί 
«Όσο άκόμα έχετε τό φως, νά περπατάτε μέσα στο φως, γιά νά μή 
σάς προλάβει τό σκοτάδι»96. ’Επειδή όμως άγάπησαν τό σκοτάδι 
μάλλον, παρά τό φως97, κυριεύφθηκαν άπό αυτό, μολονότι οί άγι
οι προφήτες είχαν προαγγείλει τή χάρη του Χρίστου. Γιατί ό ενας 
άπό αυτούς είπε, «Λάμψε καί φωτίσου, Ιερουσαλήμ, γιατί έφτασε 
τό φως σου καί ή δόξα άνέτειλε σ’ εσένα. Νά, σκοτάδι καί κατα
χνιά θά καλύψει τή γη των εθνικών, σ’ έσένα όμως θά παρου- 
σιασθεΐ ό Κύριος καί ή δόξα του θά έμφανισθεΐ σ’ εσένα»98, ενώ 
κάποιος άλλος λέγει* «Καί θ5 άνατείλει σ’ εσάς πού φοβάστε τό 
όνομά μου ό ήλιος της δικαιοσύνης καί θά βρείτε θεραπεία κάτω 
άπό τά φτερά του»99. ’Επειδή όμως, όπως λέγει ή άγία Γραφή, τ5 
αυτιά τους έπαθαν βαρηκοΐα γιά νά μήν άκούσουν καί έκλεισαν 
τά μάτια τους1™, έλαμψε ό Χριστός στά έθνη καί παρουσίασε τήν 
οικουμένη γεμάτη άπό τό θειο φώς του, ώστε οί άνθρωποι άπό 
τήν άνατολή ως τή δύση καί μέχρι τά πέρατα της γης νά ώφε- 
ληθοϋν άπό τήν άπλόχερη αυτή δωρεά του καί μέ καθαρά τά 
μάτια της διάνοιας νά άτενίσουν πρός τή θεία κι υπέρτατη φύση 
καί V άφιερώσουν σ’ αυτήν καί μόνο τις εκδηλώσεις της πνευ
ματικής λατρείας.
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Στίχ. 7-8. «Οντω λέγει Κύριος, όρνσάμενόςσε Θεός’Ισ
ραήλ' \Αγιάσατε τον φανλίζοντα τήν ψυχήν αύτοϋ, τον 
6όελνσσόμενον υπό των έθνών, των δούλων των αρχόν
των. βασιλείς όψονται αύτόν, καί άναστήσονται άρχον- 

5 τες, και προσκννήσονσιν αύτω ένεκεν Κυρίου, ότι πι
στός έστιν ό άγιος Ισραήλ, καί έξελεξάμην σε. Οντω 
λέγει Κύριος· Καιρώ δεκτω έπήκονσά σον, καί έν ήμέ- 

ρςι σωτηρίας έδοήθησά σοι».
'Όσης ήξίωσε φειδοϋς τους διά Χριστοϋ κεκλημένονς ό  

ίο Θεός καί Πατήρ κάντεϋθεν άνμάθοις. Μ νσταγω γεϊγάρ αυ
τούς καί τό δαθν καίμέγα τής ένανθρωττήσεως έκκαλύπτει 
μυστήριον, ούκ έών περιθραύεσθαί τινας τω λιθω τοϋ προσ
κόμματος καί προσπταίειν έξ άδουλίας τή πέτρςι τοϋ σκαν
δάλου. Συνετρίδη γάρ οϋτως ό  άπόπληκτος Ισραήλ Τι δή 

15 συν άρα φησίν;1Εγώ ό ρνσάμενός σε Θεός, οντω φημί πρός 
σέ' «Αγιάσατε τον φανλίζοντα τήν ψυχήν αύτοϋ», το ϋ ΐ 
έστι σεπτόν καί άγιον ήγήσασθε καί ποιεϊσθαι σπονδάσατε 
τον τήν έαντοϋ ψυχήν έκφαυλίσαντα, τοϋτ? έστιν έξευτελί- 
σαντα Γεγονώς γάρ άνθρωπος ό  Θεός καί μονογενής τοϋ 

20 Θεοϋ Λόγος, τέθεικεν ύπέρ ήμών τήν ίδιαν ψυχήν, ειλετό τε 
παθεϊν δι ημάς τον κατά σάρκα θάνατον, ούδέν ύπομείνας 
εις ιδίαν φύσιν. Α ύτός γάρ ώς έπέκεινα τοϋ παθεϊν ύπαρχων 
ώς Θεός ττλήν οϋτως εΐπω παρέρριψεν αύτήν, καί τοϋτο υπέρ 
αμαρτωλών. 'Ό  δή καί τεθαύμακεν ό  πάνσοφος Παϋλος Έ- 

25 φη γάρ, οτι «Συνίστησι τήν έαυτοϋ αγάπην ό  Θεός εις ή μάς 
έτι γάρ όντων ήμών άμαρτωλών, κατά καιρόν ύπέρ άσεδών 
άπέθανεν». Α ύτός δέ που ό  Χριστός φησι που- «Ό  ποιμήν ό  
καλός τήν ψνχην έαντοϋ τίθησιν ύπέρ τώνπροβάτων».

Τέθεικε τοίννν αύτήν ύπέρ ήμών, τω γάρμώλωπι αύτοϋ 
30 ήμεις ίάθημεν, καί αυτός έμαλακίσθη διά τάς ανομίας ήμών, 

καί διά τάςάμαρτίαςήμώνπαρεδόθη. 'Αγιαζέσθω ούν, φη-
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Στίχ. 7-8. «Αυτά λέγει ό Κύριος, ό Θεός του Ισραήλ, πού σε 
έσωσε* Τιμήστε σάν άγιο αυτόν πού περιφρονεΐ τή ζωή του, 
αύτόν πού βδελύσσονται τά έθνη, οί δούλοι των αρχόντων. 
Ωστόσο θά τον προσέξουν βασιλείς καί άρχοντες θά σηκω
θούν μπροστά του καί θά τον προσκυνήσουν έξαιτίας τού 
Κυρίου, γιατί είναι αξιόπιστος ό Άγιος τού Ισραήλ, καί εγώ 
σε έχω εκλέξει. Αυτά λέγει ό Κύριος* Σέ άκουσα τό καιρό πού 

έπρεπε καί σέ βοήθησα την ημέρα τής σωτηρίας».
Πόση φροντίδα έδειξε ό Θεός Πατέρας γι5 αυτούς πού κάλεσε 

μέσω του Χριστού μπορεΐς νά τό μάθεις καί από τά λεγάμενα εδώ. 
Γιατί τούς διδάσκει καί τούς αποκαλύπτει τό βαθύ καί μέγα 
μυστήριο τής ενανθρώπησης, καί δέν άφήνει κάποιους νά συν
τρίβουν στο λίθο του προσκόμματος1 καί νά σκοντάψουν από απε
ρισκεψία στην πέτρα του σκανδάλου. Γιατί έτσι συντρίφθηκε ό 
άνόητος Ισραήλ. Καί τί είναι λοιπόν αυτό πού λέγει; Έγώ ό Θεός 
πού σέ έσωσα, λέγω σέ σένα τούτα* «Αγιάσατε αυτόν πού περι- 
φρονεΐ τήν ζωή του», δηλαδή θεωρήστε τον σεβαστό καί άγιο καί 
πρόθυμα άναγκαλισθεΐτε αύτόν πού έκφαύλισε τή ζωή του, δη
λαδή πού τήν έξευτέλισε. Γιατί μέ τό νά γίνει άνθρωπος ό Θεός καί 
μονογενής Λόγος του Θεού, θυσίασε γιά χάρη μας τήν ϊδια του τή 
ζωή2, καί θέλησε νά πάθει γιά μας τον θάνατο της σάρκας του, 
χωρίς νά πάθει τίποτε ή θεϊκή του φύση. Γιατί αυτός, ώς Θεός, 
είναι πέρα άπό πάθος, αλλά, γιά νά τό πω έτσι, τήν περιφράνησε, 
καί μάλιστα γιά άμαρτωλούς, πράγμα πού τό θαύμασε ό πάνσο
φος Παύλος. Γι5 αυτό καί είπε* «Ό Θεός δείχνει τήν αγάπη του 
προς εμάς* γιατί, ένώ έως τότε ήμασταν άμαρτωλοί, πέθανε γιά 
χάρη των άσεβων»2. Καί ό ϊδιος ό Χριστός λέγει κάπου* «Ό καλός 
ποιμένας θυσιάζει τή ζωή του γιά τά πρόβατά του»3.

Τήν θυσίασε λοιπόν γιά χάρη μας, γιατί μέ τό πάθος εκείνου 
έμεΐς θεραπευθήκαμε, κι αύτός ταλαιπωρήθηκε γιά τις δικές μας 
άνομίες καί παραδόθηκε γιά τις άμαρτίες μας4. Ά ς τον αγιάσομε

3. Ίω. 10,11. 4. Ήσ. 53,5
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σί, τοϋτ* εστιν άγιος ήγείσθω, ήτουν όμολογείσθω. Θ εφδ’άν 
πρέποι τοϋτο, καί μόνω κυρίως τε καί ίόικώς. Ε ί γάρ καί εί- 
σίν άγιοι πολλοί, δυνάμεις τε λογικαζ καί μην καί επί γης 
άνθρωποι, άλλ* ούν εκ μετοχής τοϋ κατά φύσιν άγιου, καί 

5μόνου τοϋτο ύπάρχοντος αληθώς άγιοι χρηματίζουσιν. ' Ώσ
περ γάρ φωςμέν έοτι το αληθινόν αυτός, δέδωκε δε το άξίω- 
μα καί έτέροις' «'Υμείς γάρ έστε», φησί, «το φως τοϋ κό
σμου», οϋτω καί μόνος ών άγιος όμοϋ τφ θεφ  καί Πατρί καί 
τφ άγίψ Πνεύματι δίδωσιν ως εξ ίδιου πληρώματος, καί τοΐς 

ιομετόχοις αύτοϋ τον άγιασμόν. Οϋτω φαμέν καί εν προσευ- 
χαϊς- «Πάτερ ημών ό έν τοϊς ούρανοϊς, άγιασθήτω το όνομά 
σου». Κ αί οϋτι πού φαμεν, ώςπροσθήκην άγιασμοϋ τφ όνό  
ματι τοϋ Πατρός γενέσθαι παρακαλοϋμεν (ενηθεςγάρ κομι- 
δή το χρήμά έστιν είναι δε μάλλον παρά πάσιν όπερ έστίν 

15 άληθώς εύχόμεθα, τοϋτ? εστιν ά γιον καί φοδερόν), οϋτω 
κάνθάδε τό, «'Αγιάσατε», νοητεον, κάν είπεφαύλικε, φησί, 
τήν ψυχήν αύτοϋ, τοϋτ? εστι κάν ε ϊτ ι τών άνθρωπίνων πα- 
θεϊν λέγεται καί τήν ιδίαν σάρκα θανάτου γεύσασθαι παρε- 
σκεύασε, τέθεικε δε τήνέαυτοϋ ψυχήν ύπέρ πολλών.

20 Επιτρέχει δε ό  λόγος καί διαμέμνη ται καί ετέρων, ά δε 
γένοιτ? άν έσθ> ότε καί έμποδών τοϋ χρήναι πιστεύειν αύτφ 
τούς τής οικονομίας ούχ όρώντας δάθος τοϊς γε  μήν άρτί- 
φροσιν ούδέν άν έμποιήσαι δλάδος. Παραδοθένταμέν γάρ 
Πιλάτω τον Ίησοϋν, κατεδδελύττοντο τών στρατιωτών τι- 

25 νες, τοϋτο μέν καταπαίοντες άνοσίως, τοϋτο δέ καί έμπτύ- 
σμασιν άτιμάζοντες καί στεφάνω τφ εξ άκανθων νδρίσαν- 
τες, κατακερτομοϋντές τε καί λέγοντες' «Χαΐρε, ό  βασιλεύς 
τών Ιουδαίων». Α ιά  τοϋτο φησι «τον βδελυσσόμενον ύπό 
τών εθνών, τών δούλων τών άρχόντων». 'Έψεται δέ πάν- 

30 τωςκαί τούτω τό, «'Αγιάσατε». Ά λλ ’ οτι πέπονθεμέν οίκο- 
νομικώς τά παρά τών εθνών έμπαίγματα, άναλάμψει δέ

5. Ματθ.5,14. 6. Ματθ. 6,9.
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λοιπόν, δηλαδή ας τον πιστεύομε ώς άγιο, ήτοι νά τον ομολογού
με. Καθόσον ό άγιασμός πρέπει μόνο στον Θεό κυριολεκτικά και 
άποκλειστικά. Γιατί, κι αν υπάρχουν πολλοί άγιοι καί δυνάμεις 
λογικές, άλλά καί άνθρωποι έπάνω στη γη, όμως είναι άγιοι άπό 
μετοχή του κατά φύση άγιου, καί πού αυτός μόνο είναι άγιος άλη- 
θινά. 'Όπως δηλαδή αυτός είναι τό φως τό άληθινό, έδωσε όμως 
την ονομασία του φωτός καί σέ άλλους (γιατί λέγει, «Εσείς είστε 
τό φως του κόσμου»5), έτσι κι ενώ είναι μόνος άγιος μαζί μέ τον 
Θεό Πατέρα καί τό άγιο Πνεύμα, δίνει άπό τό δικό του πλήρωμα 
της αγιότητας καί στούς μετόχους του τον άγιασμό. ’Έτσι λέμε καί 
στήν προσευχή μας* «Πατέρα μας ουράνιε, ας είναι άγιο τό όνομά 
σου»6. Καί δεν λέμε βέβαια ότι παρακαλσϋμε νά γίνει προσθήκη 
άγιασμοϋ στο όνομα τού Πατέρα (γιατί αυτό τό πράγμα είναι 
άνοησία μεγάλη· γιατί είναι σέ όλους αυτό πού προσευχόμεθα 
αυτό πού είναι αληθινά, δηλαδή άγιο καί φοβερό), έτσι κι εδώ τό, 
«Αγιάσατε» πρέπει νά εννοηθεί, κι αν άκόμα, λέγει, ταπείνωσε τήν 
ψυχή του, δηλαδή κι αν άκόμα λέγεται ότι έπαθε κάτι άνθρώπινο 
καί έκανε τήν ϊδια του τή σάρκα νά δοκιμάσει τον θάνατο καί 
θυσίασε τη ζωή του γιά χάρη των πολλών.

Προχωρεί όμως ό λόγος καί μνημονεύει καί άλλα, πού μπορεΐ 
νά γίνουν καί εμπόδια πολλές φορές στήν πίστη πρός αυτόν γιά 
εκείνους πού δεν βλέπουν τό βάθος της οικονομίας, σέ όσους όμως 
έχουν μυαλά υγιή δεν θά προκαλέσει καμμιά βλάβη. 'Όταν δη
λαδή παραδόθηκε ό Ίησσυς στον Πιλάτο κάποιοι στρατιώτες τον 
περιφρσνσυσαν, καί άλλοτε τον χτυπούσαν μέ άσέβεια, κι άλλοτε 
τον άτίμαζαν φτύνσντάς τον, καί άφου τον καταχλεύασαν μέ τό 
άγκάθινο στεφάνι, τον περιγελούσαν λέγοντας, «Χαΐρε, βασιλιά 
των Ιουδαίων»7. Γιά αυτό λέγ&, «πού τον βδελύσσονταν τά έθνη, 
οί δούλοι τών άρχόντων». Θά άκολουθήσει οπωσδήποτε καί σ’ 
αυτό τό «Αγιάσατε». 9Αλλ9 ότι επαθε κατά οικονομία τούς έμπαιγ- 
μούς τών εθνικών, άλλά στη συνέχεια θά σκορπίσει τή λάμψη του

7. Ματθ. 27,29-30.
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μετά τοϋτο καί δοξασθήσεται παρά πάντων έν ύπεροχαΐς 
ταΐς άνωτάτω καί των έν ταϊς ύποκαθημέναις δντων τιμαΐς, 
προαγορενει λέγω ν «Βασιλείς αυτόν δψονται καί άναστή- 
σονται», έκ των τής βασιλείας δηλονότι θώκων «’Άρχον- 

5 τες καί προσκννήσονσιν αύτφ». *Οψονται δε ον τοϊς τοϋ 
σώματος όφθαλμοϊς, αλλά γάρ ώς έν περιαθρήσει νοϋ καί 
καρδ/ας 'Ορώμενγάρουτω την δόξαν Χριστού

Προσκυνήσουσι δε αντω ένεκεν Κυρίου, τούτ? έστιν 
ένεκεν έμοϋ. Δοξάζεται γάρ ώς Υιός τοϋ Θεού καί Πατρός, 

ίο καί «ότι πιστός έστιν ό  άγιος Ισραήλ». Τό δε «πιστός» έν 
τούτους τον άείμένοντα δηλοΐ 'Ακλόνητοςγάρ ή βασιλεία 
τοϋ Θ εοϋ καί Πατρός, ομοίως δε κα ί ή τοϋ Υ ίοϋ' ούκ 
δντων πιστών τών ψενδωνύμων θεών. Ε ίσί γάρ αρτιγενείς 
καί άπολλύμενοι καί ού μένοντες. 'Ο  δε τών όλων Σωτήρ 

15 καί Κύριος πιστός άληθώς, τούτ" έστιν εύ βεβηκώς έν ταϊς 
ίδίαις ύπεροχαΐς, καί άκλονήτως έχων, καί αύτός έξελέξα- 
το τούς διά Χριστού κεκλημένονς. «Οϋς γάρ έγνω», φησί, 
«καί προώρισε σνμμόρφους τής είκόνος τοϋ νίοϋ  αύτοϋ, 
τούτονς καί έκάλεσεν, ήγίασέ τε πρός τούτω κα ί έδόξα- 

20 σεν». ’Έδει δή ούν, έδει τούς έξειλεγμένονς άγιάσαι τον 
φανλίζοντα τήν ψνχήν αύτοϋ, καί μή τοϊς τής άνθρωπό- 
τητος ένορώντας αποσφαλήναι τοϋ πρέποντος καί τής έτΐ 
αύτφ γνώσεως άκριβοϋς άποφέρεσθαι, σννιέντας δε μάλ
λον της οικονομίας τό σοφόν προσκννεΐν αύτφ, διακεϊσθαι 

25 δε καί άραρότως, οτι τοϋ πιστοϋ Κ νρίον φύσει τε καί άλη
θώς Υιός έστι, καί ε ί πέφηνεν οίκονομικώς έν εΐδει τώ καθ' 
ημάς καί τό της κενώσεως νπέδν μέτρον. Προσδιαλέγεται 
δέ τοϊς έξειλεγμένοις, κ α ί φησιν, δτι «Καιρφ δεκτφ έτνή- 
κονσά σον, καί έν ήμέρςι σωτηρίας έβοήθησά σοι». Προέ- 

30 γνωστό μέν προ καταβολής κόσμον Χριστός καί τό αύτοϋ 
μυστήριον, έπέλαμψε δέ κατά καιρούς οϋς ήθελεν ό  Δ  ννά- 
στης καθ' οϋς ήμϊν βεβοήθηκε, καί τον τής ένανθρωπήσε-
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καί 0ά δοξασθει άπό δλους πού υπερέχουν καί κατέχουν τά άνώ- 
τατα άξιώματα καί άπό εκείνους που βρίσκονται στις κατώτερα 
άξιώματα, τό προαγγέλλει λέγοντας* «Θά τον δουν βασιλείς καί θά 
σηκωθούν», προφανώς άπό τους βασιλικούς θρόνους, «καί άρχο
ντες καί θά τον προσκυνήσουν». Θά τον δουν όχι μέ τά σωματικά 
μάτια, άλλά κοιτάζοντάς τον κατά κάποιο τρόπο μέ τό νσϋ καί την 
καρδιά. Γιατί ετσι βλέπομε τη δόξα του Χρίστου.

«Καί θά τον προσκυνήσουν έξαιτίας τού Κυρίου», δηλαδή 
έξαιτίας μου. Γιατί δοξάζεται ώς Υιός του Θεσυ καί Πατέρα καί 
ότι «ό άγιος του Ισραήλ είναι πιστός». Τό «πιστός» εδώ δηλώνει 
αυτόν που μένει σταθερός πάντοτε. Γιατί είναι άκλόνητη ή βασι
λεία του Θεσυ καί Πατέρα, τό ϊδιο καί ή βασιλεία του ΥΙοΰ, ενώ οί 
ψευδώνυμοι θεοί δεν είναι σταθεροί. Γιατί είναι προσφατογεννη- 
μένα καί εξαφανιζόμενοι καί δεν μένουν. ΌΣωτήρας όμως τών 
όλων καί Κύριος είναι άληθινά πιστός, δηλαδή σταθερός στήν 
ϊδια του τή ν υπεροχή καί μένει άκλάνητος, καί αυτός έπέλεξε εκεί
νους πού κλήθηκαν μέσω τού Χριστού. Γιατί λέγει* «'Όποιους 
προέβλεψε καί προόρισε νά γίνουν συμμορφοι της εικόνας του 
Υιου του, αυτούς καί κάλεσε καί τούς άγίασε καί τούς δόξασε»8. 
Έπρεπε λοιπόν, έπρεπε αυτοί πού είχαν εκλεγεί νά άγιάσουν 
έκεΐνσν πού εξευτέλιζε τη ζωή του, καί νά μήν άστοχησουν στο 
πρέπον προσέχοντας τά ανθρώπινα, καί νά μήν απομακρυνθούν 
άπό την άκριβη γνώση γι’ αυτόν, άλλά κατανοώντας τή σοφία της 
οικονομίας νά τον προσκυνούν, άλλά καί νά πιστεύουν άκλόνητα, 
ότι είναι άπό τη φύση του καί άληθινά Υιός του πιστού Κυρίου, 
εστω κι αν φανερώθηκε κατά οικονομία με τη δική μας μορφή καί 
ύποδύθηκε τά μέτρα της κένωσης. ’Επιπλέον διαλέγεται μέ τούς 
εκλεγμένους καί λέγει* «Τον κατάλληλο καιρό σέ άκσυσα καί σέ 
βοήθησα την ημέρα της σωτηρίας». Γιατί είχε πρσγνωσθεΐ πριν 
άπό τή θεμελίωση του κόσμου ό Χριστός καί τό σχετικό μέ αυτόν 
μυστήριο, ελαμψε όμως στούς ανθρώπους τούς καιρούς πού ήθελε 
ό Έξσυσιαστης ταυ κόσμου, κατά τούς οποίους μάζ βοήθησε, και

8. Ρωμ. 8,29-30.



ως καιρόν σωτηρίας ημέραν είναι φησιν. Οϋτω γάρ που 
κα ί ό  θεσπέσιος Παϋλος' «Ιδού νυν», φησί, «καιρός εύ- 
πρόσδεκτος, ιδού νϋν ήμερα σωτηρίας». Ψάλλει δε καί ό  
προφήτης Α αδίό κ α ί φησιν «Λ ϋτη ή ή μέρα ήν έποίησεν ό  

5 Κύριος, άγαλλιασώμεθα καί εύφρανθώμεν έν αύτη».

Στίχ. 8-12. «Καί έδωκά σε εις διαθήκην εθνών, τοϋ κα- 
ταστήσαι τήν γη ν καί κληρονομήσαι κληρονομιάν ερή
μου, λέγοντα τοϊς εν δεσμοϊς, Εξέλθετε, καί τοϊς έν τώ 
σκότει, 3Λ νακαλύφθητε. Κ α ί έν πάσαις ταϊς όδοΐς αύ- 

ιο τών δοσκη θήσονται, καί έν πάσαις ταϊς όδοϊς ή νομή 
αυτών. Ού πεινάσουσιν, ουδέ διψήσουσιν, ούδέ πατά
ξει αυτούς καύσων, ούδέ ό  ήλιος, άλλ3 ό  έλεών αύτούς 
παρακαλέσει, καί διά πηγώ ν ύδάτων άξει αυτούς. Κ αί 
θήσω παν όρος εις οδόν, καί πάσαν τρίβον εις βόσκημα 

15 αύτοΐς. 3Ιδού ούτοι πόρρωθεν έρχονται. Ούτοι άπό βορ
ρά, καί ούτοι άπό θαλάσσης, άλλοι δέ έκ γή ς Περσών».

*Εδοξέ τισι τώνπρολαδόντων έξηγητών αρχήν τον προ- 
κειμένου κεφαλαίου ποιήσασθαι «Οΰτω λέγει Κ ύριος Και- 
ρώ δεκτω έτιήκουσά σου, καί έν ήμέρςι σωτηρίας έβοήθησά 

20 σοι, καίφασιν είρήσθαι ταντί παρά Θεοϋ καί Πατρός τώ πάν
των ή μών Σωτηρι Χριστώ. Προσεξυφαίνουσι δέ καί τοιόνδε 
τινά νοϋν. Ηϋξατο μέν γάρ, φησί, προ τοϋ τίμιου (παυροϋ, 
λέγω ν «Πάτερ, ε ί δυνατόν, παρελθέτω άυΐ έμοϋ το ποτήριον 
τοϋτο», καί ούκ ήκούσθη, πέπωκε γάρ αυτό. \Επειδή δέ πε- 

25 πάτηκε τον θάνατον άντιλαμβανομένου τοϋ Πατρός, εϊρηται 
πρός αύτόν άναγκαίως το, «Καιρώ δεκτω έττήκουσά σου, 
καί έν ήμέρςι σωτηρίας έβοήθησά σοι». Α οκεϊδέμοι πολύ τό 
ενπίθανον άρρωοτεΐν ό  λόγος. Καίτοι γάρ είδώς οτι χρή πι- 
εΐν τό ποτήριον καί ούκ αν έξέλθοι τό διασωθηναι δύνασθαι 

50 τήν νπ? ουρανόν, πλήν δτι διά τοϋ θανάτου της σαρκός 
αύτοϋκαί της έκ νεκρών άναστάσεως οικονομικότατα λίαν
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ό καιρός της ενανθρώπησης λέγει ότι είναι ημέρα σωτηρίας. Γιατί 
έτσι λέγει κάπου καί ό θεσπέοιος Παύλος· «Νά, τώρα είναι ό 
κατάλληλος καιρός, νά, τώρα είναι ό καιρός σωτηρίας»9. Ψάλλει 
και ό προφήτης Δαβίδ καί λέγει* «Αυτή είναι ή ήμερα πού έκανε ό 
Κύριος* ας γεμίσομε από άγαλλίαση καί ας εύφρανθουμε»10.

Στίχ. 8-12. «Καί σέ έδωσα ως διαθήκη με τά έθνη για νά 
βάλεις τάξη στή γή καί νά κληρονομήσεις ώς κληρονομιά 
τούς έρημους λαούς, λέγοντας σ’ αυτούς πού ήταν στά δεσμά, 
Βγείτε έξω, καί ατούς ευρισκόμενους στο σκοτάδι, Βγείτε στο 
φως. Σέ όλους τούς δρόμους της ζωής τους θά βρουν τροφή 
καί όπου κι αν πορευθοϋν θά ύπάρχει γι5 αυτούς τροφή. Δεν 
θά πεινάσουν, δεν θά διψάσουν, ούτε ό καύσωνας θά τούς 
χτυπήσει, ούτε ό ήλιος, άλλά αυτός πού τούς ελεεί θά τούς 
παρηγορήσει καί θά τούς οδηγήσει σέ πηγές νεροΰ. Θά μετα
βάλω κάθε βουνό σέ δρόμο βατό καί κάθε δρόμο βοσκή τους. 
Νά, αυτοί έρχονται άπό μακριά* αυτοί άπό τό βορρά, εκείνοι 

άπό τη θάλασσα, καί άλλοι άπό τή γή των Περσών».
Κάποιοι άπό τούς προηγούμενους ερμηνευτές θεώρησαν 

καλό νά κάνουν αρχή του κεφαλαίου αύτοΰ τό, «Αυτά λεγει ό 
Κύριος* Τον κατάλληλο καιρό σέ άκουσα καί σέ βοήθησα τήν 
ήμέρα τής σωτηρίας», καί λένε ότι αυτά ειπώθηκαν άπό τον Θεό 
Πατέρα στο Σωτήρα όλων μας Χριστό. Διατυπώνουν μάλιστα καί 
ένα τέτοιο νόημα. Πριν άπό τον τίμιο σταυρό, λένε, προσευχήθηκε 
λέγοντας, «Πατέρα, άν είναι δυνατό ας άποφύγω αυτό τό ποτή
ρι»11, καί δεν είσακσύσθηκε, άφοϋ τό ήπιε. "Οταν όμως καταπάτη
σε τό θάνατο μέ τή βοήθεια του Πατέρα, ειπώθηκε σ’ αυτόν κατ’ 
άνάγκη* «Σέ άκουσα τον κατάλληλο καιρό καί τήν ήμέρα τής 
σωτηρίας σέ βοήθησα». Μου φαίνεται όμως πολύ πιθανό ότι ό 
λόγος χωλαίνει. Γιατί, ενώ γνώριζε ότι πρέπει νά πιει τό ποτήρι 
καί δεν θά μπορούσε ό κόσμος νά σωθεί, παρά μόνο μέ τό θάνατο 
τής σάρκας του καί την άνάστασή του άπό τούς νεκρούς, μέ πολύ

9. Β' Κορ. 6,2. 10. Ψαλμ. 117,24. 11. Ματθ. 26,29.
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το της προσευχής έπράττετο σχήμα, ινα τοϋ πάθους ή πα- 
ραίτησις τής των "Ιουδαίων μιαιφονίας κατηγορή' έπεί τίνα 
τρόπον τοϊς της εις αυτόν δυσσεδείας έγκλήμασιν ένοχος γέ- 
γονεν ό  Ισραήλ, είμή άδούλητον ήν αύτω τό παθεϊν διά τοι 

5 τό δυσκλεές; ττλήν, καί ουτω γέγονε θελητόν και άποστήσαι 
τοϋ κόσμου την αμαρτίαν καί άναμορφώσαι τά καθ’ ημάς 
είςκαινότητα ζωής άγιας. Συνίεις γάρ ουτω καί τό είρημέ- 
νον παρ3 αύτοϋ, οτι «Καταδέδηκα εκ τοϋ ουρανού, ούχ ινα 
ποιώ τό θέλημα τό έμόν, αλλά τό θέλημα τοϋ πέμψαντός με, 

ίο τοϋτ? εστι τό θέλημα τοϋ πέμψαντός με Πατρός, ινα παν ό  
δέδωκέμοιμή άπολέσω αυτό εξ αύτοϋ, αλλά άναστήσω αύ- 
τό έν τή έσχάτη ήμέρςι». Έπέφανε γάρ τώ κόσμω Χριστός 
καί τών ιερών άπήρτητο κηρυγμάτων παρά τοϊς έξ Ισραήλ 
\Επειδή δε ήσαν απειθείς καί κατεσκληκότες, έξήνιοι καί 

15 θρασείς, ου προσήκαντο τήνπίστιν, άλλ3 ήμάρτανονμεν εις 
αυτή ν πολ υτρόπως εΐτα τελευταϊον έσταύρωσαν.

1Ενταύθα δλέπεμοι τής απορρήτου σοφίας την δύνα- 
μιν. 3Α πό γάρ τής 3Ιουδαίων σκαιότητος έπενηνεγμένον 
αύτω, φημί δή τον θάνατον, δήλον δε οτι την τής σαρκός 

20 σωτηρίας πρόφασιν έποιήσατο τοϊς άνά πάσαν την γήν, 
κατηργήθη δε θάνατος διά τής άναστάσεως αύτοϋ, καί πε- 
πάτηται φθορά, καί άνεθάλλομεν εις ζωήν οι διά τής έν 3Α- 
δάμ παραδάσεως κατενη νεγμένοι πρός τό εναντίον. Ού- 
κοϋν ονκ άπότευξιν γενέσθαι φαμέν έν τή τοϋ Σωτήρος 

25 ημών Χριστού προσευχή, μή γένοιτο, οικονομίαν δε μάλ
λον, ηπερ αν έποιτο τό θαυμάζεσθαι δεϊν. Κ αί καθ' έτερον 
δέ τρόπον σοφήν γενέσθαι φαμέν την έντευξιν τήν πρό γ έ  
φημι τοϋ τίμιου σταυρού. Γέγονε γάρ ήμϊν ύποτύπωσιςκαί 
υπογραμμός άναγκαίον πράγματος πειρασμού γάρ έπηρ- 

30 τημένου καί φόβου παραχεψάζοντος, ού ρςχθύμους είναι 
χρή καί άναπεπτωκόταζ* έγρηγορότας δέ μάλλον, είτα συν-

12. Ίω. 6,38-39.
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μεγάλη σοφία χρησιμοποιεί τό σχήμα τής προσευχής, ώστε ή επι
θυμία πρός αποφυγή του πάθους νά γίνει κατήγορος του μιαρού 
φόνου των Ιουδαίων. Γιατί μέ ποιόν τρόπο εγινε ό Ισραήλ ένοχος 
γιά τά εγκλήματα τής άσέβειάς του πρός αυτόν, αν τό πάθος του 
δεν τού ήταν άθέλητο έξαιτίας τής άδοξίας του; 'Αλλά και ετσι 
εγινε μέ τή θέλησή του και γιά νά άπομακρύνει άπό τον κόσμο τή ν 
άμαρτία και νά άναμορφώσει τά σχετικά μέ μάς πρός άγία ζωή. 
Γιατί ετσι πρέπει νά κατανοήσεις κι αυτό πού λέχθηκε άπό τον 
ίδιο* «Δεν κατέβηκα άπό τον ουρανό γιά νά κάνω τό δικό μου 
θέλημα, αλλά τό θέλημα έκείνου πού μ3 έστειλε», δηλαδή τό θέλη
μα του Πατέρα μου πού μ5 έστειλε, «γιά νά μή όδηγηθεΐ σιήν άπώ- 
λεια τίποτε άπό όλα όσα μου έδωσε, άλλά νά τό άναστήσω τήν 
έσχατη ήμερα»12. Γιατί φανερώθηκε ό Χριστός στον κόσμο και τό 
κήρυγμά του διέφερε άπό τά ιερά κηρύγματα των Ισραηλιτών. 
Επειδή όμως ήταν άνυπάκουοι και σκληροί, αχαλίνωτοι και 
θρασείς, δεν άποδέχθηκαν τήν πίστη, άλλά τήν παραβίαζαν μέ 
πολλούς τρόπους, και τελευταία τον σταύρωσαν.

Έδώ πρόσεχε σέ παρακαλώ τή δύναμη τής απόρρητης σο
φίας. Γιατί άπό τήν κακότητα τών Ιουδαίων προξενήθηκε σ’ 
αυτόν, εννοώ βέβαια ό θάνατος, καί είναι φανερό ό θάνατος τής 
σάρκας του, τον όποιο έκανε γιά όλους τούς άνθρώπους αιτία 
σωτηρίας. Ό  θάνατος καταργήθηκε μέ τήν ανάστασή του, ή φθο
ρά καταπατήθηκε, καί άναβλαστήσαμε πρός ζωή όσοι μέ τήν 
παράβαση του Άδάμ είχαμε καταπέσει στο αντίθετο. Κατά συνέ
πεια δεν λέμε ότι υπήρξε άποτυχία στήν προσευχή του Σωτήρα 
μας Χρίστου, μακριά μιά τέτοια σκέψη, άλλά έφαρμόσθηκε μάλ
λον τό σοφό σχέδιο τής σωτηρίας, τό όποιο θά πρέπει V άκολουθή- 
σει ό θαυμασμός. ’Αλλά καί μέ άλλο τρόπο λέμε ότι ήταν σοφή ή 
προσευχή πριν άπό τον τίμιο σταυρό. Γιατί εγινε γιά μας υποτύ
πωση καί υπογραμμός άναγκαίου πράγματος. "Οταν δηλαδή 
έπαπειλειται πειρασμός καί μας πλημμυρίζει ό φόβος, δέν πρέπει 
νά είμαστε ράθυμοι καί νά επαναπαυόμαστε, άλλά μάλλον νά
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τείνεσθαι εις προσευχάς και Θεοϋόεΐσθαι τοϋσώζοντος, ΐν", 
εΖπερ εϊη φίλον αύτφ, βρόχων έξω καί παγίδος άποφέροιμεν 
πόδα ΕΙ όέ όή τό χρήναι παθεΐν ώς έσται μάλλον ήμϊν όνη- 
σιφόρον έπίσταται, καί τοϋτο ήκειν ές πέρας, αύτοϋ νέμον- 

5 τος την υπομονήν. Άπιθάνου τοιγαροϋν τής τινων όόξης 
αποδεδειγμένης φέρε των ενχερσίν άπτώμεθα πάλιν.

Αεδωκέναι γάρ αυτόν φησιν εις διαθήκην εθνών τοϋ 
καταστήσαι τήνγήν καί κληρονομήσαι κληρονομιάν έρη
μου\ λέγοντα τοϊς έν δεσμοΐς- «Εξέλθετε, καί τοΐς έν τφ

ίο σκότες Ά  νακαλύφθητε». Άπολακτέσαντος γάρ τοϋ Ίσρα-

τος νενομοθέτηκε τοΐς έθνεσιν ό Χριστός καί τήν Καινήν 
αύτοϊς Διαθήκην ώρίσατο, τοϋτ? έστι τό εύαγγελικόν καί 
σωτήριον κήρυγμα, καί κατέστησε τήνγήν τεθορ υδημένη ν 

15 δηλονότι καί ούκ έν καλώ συνέσεως οΰσαν. Πεπλάνη το 
γάρ τή κτίσει λατρεΰουσα καί ταΐς τών άκαθάρτων πνευ
μάτων άγέλαις ύποθητεύουσα. *Εδρα γάρ μόνον τό έκεί- 
νοις δοκοίΊν, οι δέ κατεκόμιζον εις άπαν είδος άκαθαρσίας 
αυτήν καί κτηνοπρεττή διαβιοϋν έκέλευον βίον. Τεθορύβη- 

2ο το τοίνυν ου μετρ ίως ή γή  καί τετάρακτο, πλήν κατέστη διά 
Χριστοϋ καί οϊον έκ χειμώνος καί ζάλης μετακεχώρηκεν 
εις ευδίαν. Γέγονε γάρ αύτοιΊμερίς τε καί κλήρος.

Καί τοϋτο ήν άρα τό έν δευτέρψ ψαλμφ πρός αυτόν εί- 
ρημένον ώς έκ τοϋ Θεοϋ καί Πατρός■ «Α ϊτησαι παρ’ έμοϋ, 

25καί δώσω σοι έθνη τήν κληρονομιάν σου καί τήν κατάσχε- 
σίν σου τά πέρατα τής γής». «Έρημον» δέ ονομάζει τών 
έθνών τήν πληθύν, άκάρπψ καί άνύδρψ γη παρεικάζων 
αυτήν. Πλήν, ώςέφην, κλήρος γέγονε Χριστοϋ. Πώς όέ καί 
τίνα τρόπον; Ε ν δεσμοΐς γάρ ούσι καί σειραϊς τών ιδίων 

30 άμαρτημάτων κατεσφιγμένοις έπεφώνησε τό· «Έξέλθετε». 
Ούσι δέ καί έν σκότει καί έν άχλύϊτή νοητή, καίμονονουχί

13. Δευτ. 32,15. 14. Ρωμ. 1,25. 15. Ψαλμ. 2,8. 16. Παροιμ. 5,22.
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είμαστε έπάγρυπνοι, νά έπιδιδόμαστε σέ προσευχές, καί νά πα- 
ρακαλοϋμε τον Θεό που σώζει, ώστε, έφόσον τό θέλει αυτός, νά 
άπομακρύνομε τά πόδια μας άπό τά βρόχια καί τις παγίδες. "Αν 
όμως γνωρίζει ότι ή άνάγκη νά πάθομε θά είναι πιο ώφέλιμη, κι 
αυτό νά τό φέρομε σέ πέρας, δίνσντάς μας την υπομονή αυτός. 
Άφσυ λοιπόν αποδείχθηκε ότι ή γνώμη κάποιων είναι άστήρικτη, 
εμπρός V άσχοληθουμε πάλι μέ τό θέμα μας.

Λέγει λοιπόν ότι «τον έδωσε αυτόν ώς διαθήκη μέ τά έθνη, 
γιά νά βάλει τάξη στη γή καί νά κληρονομήσει ώς κληρονομιά 
λαούς πού ήταν έρημοι, λέγοντας σέ όσους βρίσκονταν στά 
δεσμά, Βγείτε έξω, καί στούς ευρισκόμενους στο σκοτάδι, Βγείτε 
στο φως». ’Επειδή όμως ό ’Ισραήλ έδωσε λάκτισμα σ’ αυτόν13 καί 
μέ τήν άπιστία του έχασε την άγάπη του, ό Χριστός έδωσε νόμο 
οτά έθνη καί όρισε τήν Καινή Διαθήκη γι9 αυτούς, δηλαδή τό 
ευαγγελικό καί σωτήριο κήρυγμα, καί έβαλε σέ τάξη τή γή πού 
ήταν ταραγμένη καί τής έλειπε ή σύνεση. Γιατί είχε πλανηθεί καί 
λάτρευε τήν κτίση14 καί είχε υποδουλωθεί στις άγέλες των άκά- 
θαρτων πνευμάτων. Δηλαδή έπραττε μόνο ό,τι άρεσε σ’ εκείνους, 
κι αυτοί τήν οδηγούσαν σέ κάθε είδος άκαθαρσίας καί τήν πρό
σταζαν νά ζεί βίο πού άρμόζει σέ ζώα. Ήταν λοιπόν πολύ θορυ
βημένη ή γή καί ταραγμένη, άλλά βρήκε τήν ηρεμία της μέ τον 
Χριστό, καί σάν άπό τό σάλο τής τρικυμίας βγήκε στή γαλήνη. 
Γιατί έγινε μερίδα καί κλήρος αύτσϋ.

’Άρα αυτό ήταν έκείνο πού λέγεται πρός αυτόν στον δεύτερο 
ψαλμό σάν άπό τον Θεό καί Πατέρα* «Ζήτησε άπό έμενα καί θά 
σου δώσω τά έθνη ώς κληρονομιά σου καί τά πέρατα τής γής 
κάτω άπό τήν εξουσία σου»15. «’Έρημο» βέβαια ονομάζει τό πλή
θος τών έθνών, παρομοιάζοντάς το μέ γή άκαρπη καί άνυδρη. 
Ωστόσο, όπως είπα, έγινε κλήρος του Χριστού. Πώς καί μέ ποιο 
τρόπο; ’Ενώ δηλαδή ήταν σφιχτά δεμένοι μέ τά δεσμά καί τις 
άλυσίδες τών άμαρτημάτων τους16, φώναξε πρός αυτούς* «Λυθεί
τε», καί ενώ ήταν μέσα στο σκοτάδι καί τή νοητή ομίχλη καί κατά



βαθείςι νυκτί κατακεχωρισμένοις, άνακαλνφθήναι προοτέ 
ταγέ καί εις φως έλθεϊν, άνευρϋναι τής διανοίας τους οφθαλ
μούς καί τό παρ3 αύτοϋ καί θειον είσοικίσασθαι φως Οί όέ 
δή τούτων άξιωθέντες, φησίν, «έν πάσαις ταϊς όδοΐς αυτών 

5 βοσκηθήσονται, καί έν πάσαις ταΐς τρίδοις ή νομή αύτών». 
Πλεϊσται μέν γάρ αί τής έπιεικείας οδοί, άλλ3 ήν τοϊς έθνεσι 
βάσιμος μέν ούδεμία, τραχεία δέ καί άνάντης. Κεκράτηντο 
δέ καί ταΐς των ιδίων παθών έμβολαϊς καί ταϊς τοϋ διαβό
λου πλεονεξίαις, άβατον αύτοϊς τιθέντος τό άγαθόν. 3Επει- 

ιο δή δέ έπέλαμψε τοϋΣωτήρος ή χάρις, έλνσεν αύτών τά δε
σμό, κατεφώτισε τήνκαρδίαν, ϊσχυσανένταϋθα διά πάσης 
τρέχειν όδοϋ, καί τήν νοητήν εύτροφίαν σνλλέγειν' τοϋτο 
γάρ, τό «βοσκηθήσονται» δηλοζ καί εις πάσαν τρίδον άγα- 
θονργίας ίέναι γοργώς 

15 Εϊργει δέ ονδέν κάκεϊνο είπεϊν, ότι τρίβοι καί οδοί τάς 
ήμετέρας διανοίας άποφέρονσι πρός Θεόν, ήγουν πρός ευ
αγή καί έξαίρετον πολιτείαν αί θεόττνευστοι Γραφαί· αυται 
δέ ήσαν γνώριμαι μέν ήκιστα τοϊς πεπλανημένοις. 1Επειδή 
δέ πρός τό τής όλη θείας κέκληνται φώς, νομαί γεγόνασιν 

20 αύταΐς καί βοσκήματα τρέφοντα πρός εύανδρίαν τήν πνευ
ματική ν καί εις έφεσιν άγαθοϋπαντός Ύπισχνεϊται δέ Θε
ός αύτοϊς τό άμφιλαφές τής παρ3 έαντοϋ χάριτος καί έπι- 
κουρίας καί πνευματικής παρακλήσεως. Ού γάρ πεινά- 
σουσιν, ούδέ διψήσονσι, φησι 

25 Πάλαι μέν γάρ ήσαν έν ένδείμ παρακλήσεως πνευματι
κής ού γάρ ήν παρ3 αύτοϊς θείος νόμος, ού προφήτης, ού 
παιδαγωγός, ού καθηγητής, ού διδάσκαλος, ού νοητών 
ύδάτων ττηγή, έπειδή δέ ήλέηνται παρά Θεοϋ, δαψιλεστάτη 
λοιπόν αύτοϊς ή των πνευματικών αγαθών χορηγία γέγονε 

30 τροφή ν έσχηκόσι τήν ψυχωφελή. ’Έφαγονγάρ άρτον έξ ού- 
ρανοϋ, ύδωρ ζώνέπιον, περί ου καί αύτόςέφη Χριστός πρός
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κάποιο τρόπο παραδομένοι σέ βαθειά νύχτα, τούς πρόσταζε νά 
βγουν έξω καί νά ρθοϋν οτό φως, νά άνοίξουν τά μάηα της διάνοι
ας καί νά έγκαταστησουν μέσα τους τό δικό του θείο φως. Αυτοί 
βέβαια πού θά τά άξιωθουν αυτά «θά βρουν», λέγει, «σέ δλους 
τούς δρόμους της ζωης τους τροφή, καί δπου κι αν πορευθουν θά 
υπάρχει γι9 αυτούς τροφή». Οί δρόμοι δηλαδή της άρετης είναι 
πολλοί, αλλά κανένας άπό αυτούς δέν ήταν βατός γιά τά έθνη, 
γιατί ήταν τραχείς καί άνηφορικοί, άλλά καί εμποδίζονταν άπό τις 
εφόδους των ίδιων τους των παθών καί την τυραννία του διαβό
λου, πού έκανε γι9 αυτά άπροσπέλαστο τό άγαθό. "Οταν δμως 
έλαμψε σ’ αυτά ή χάρη του Σωτήρα, έλυσε τά δεσμά τους καί κα- 
ταφώτισε την καρδιά τους, καί μπόρεσαν στη συνέχεια νά τρέχουν 
σέ κάθε δρόμο καί νά συλλέγουν τη νοητή έκλεκτη τροφή. Γιατί 
αυτό δηλώνει ή λέξη «θά βοσκήσουν», καί θά πορευθουν γρήγο
ρα σε κάθε δρόμο αγαθών πράξεων.

Τίποτα δέν εμποδίζει νά ποϋμε καί εκείνο, δτι δρόμοι καί οδοί 
πού οδηγούν τις διάνοιές μας στον Θεό, δηλαδή στην άγια καί 
εξαίρετη πολιτεία, είναι οί θεόπνευστες Γραφές. Αυτές δμως ελάχι
στα τις γνώριζαν δσοι είχαν πλανηθεί. "Οταν δμως κλήθηκαν στο 
φώς της άλήθείας, έγιναν γι9 αυτούς βοσκή καί λιβάδια πού τρέ
φουν πρός τήν πνευματική άριστη άνδρεία καί την έπιθυμία κάθε 
άγαθου. Τούς υπόσχεται δμως ό Θεός την πλούσια χορηγία της 
χάριτος καί βοήθειας του καί της πνευματικής παρηγοριάς. Γιατί 
λέγει, «Δέν θά πεινάσουν ουτε θά διψάσουν».

Παλαιά βέβαια τούς έλειπε ή πνευματική παρηγοριά, γιατί 
δέν υπήρχε σ’ αυτούς θείος νόμος, ουτε προφήτης, ουτε παιδαγω
γός, ουτε καθοδηγητής, ουτε διδάσκαλος, ουτε πηγή πνευματικών 
ύδάτων, δταν δμως τούς ελέησε ό Θεός, έγινε πλουσιοπάροχη σ’ 
αυτούς ή χορηγία τών πνευματικών άγαθών, παρέχοντας τήν 
ώφέλιμη στήν ψυχή τροφή. Πράγματι έφαγαν άρτο ουράνιο17, 
ήπιαν νερό ζωντανό, γιά τό όποιο μίλησε καί ό ϊδιος ό Χριστός

17. Ψαλμ. 77,24.
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τήν έν Σαμαρείςι γυναίκα τούς λόγους ποιούμενος' «Πας ό 
πίνων έκ τοϋ ΰόατος τούτου διψήσει πάλιν, δς δ3 αν πίη έκ 
τοϋ ϋόατος, ου εγώ δώσω αύτφ, γενήσεται αύτφ πηγή ΰδα- 
τος άλλομένου εις ζωήν αιώνιον». νΕφη δε'που και όπροφή- 

5 της Ήσαΐας περί των έν πίστει δεδικαιωμένων καί τοϊς εύ- 
αγγελικοϊς θεσπίσμασιν ύπαγόντων τον της διανοίας αυχέ
να' «Οϋτος οίκήσει έν ύιρηλώ σπηλαίω πέτρας ίσχυράς άρ
τος αύτφ δοθήσεται καί το ύδωρ αύτοϋ πιοτόν». 3Λλλ3 ούδέ 
πατάξει αύτονς καύσων, ούδέ ό ήλιος. Γέγονε γάρ αύτοις 

ίο σκεπαστής ό Χριστός. 'Ό καί πάλαι τοΐς υίοΐς3Ισραήλ έπαρ- 
τήσαςμέν έν ήμέρςι νεφέλην, ηγούμενος δε έν στύλω τνυρός 
την νύκτα *Έξω δή ούν ήλιου καί καύσωνος έσονται, φησί, 
τοϋτ? έοτι τενξονται τής παρά Θεοϋ σκέπης, ώςμηδέν αύ- 
τοΐς συμδήναι φορτίον, ήγουν άποφέρων είς ολιγοψυχίαν 

15 Τοιοϋτόν τι καί ό θεσπέσιοςέφη Παϋλος· «Δυνατός ό Θεός, 
όςούκ έάσει ύμάς πειρασθήναι ύπέρ ό δύνασθε, αλλά ποιή
σει συν τφ πειρασμφ καί τήν έκδασιν τοϋ δύνασθαι ύπενεγ- 
κεϊν».

Τοϋτο οίμαι δηλοϋν το παρακαλεΐν αύτούς τον έλεοϋν- 
20 τα αύτοις. «”Αξει γάρ διά πηγών ύδάτων, καί θήσει πάν 

όρος είς οδόν, καί πάσαν τρίδον είς δόσκημα αύτοις». Πη- 
γάς δέ φαμεν έν τούτοις τούς άγιους προφήτας, αποστό
λους τε καί εύαγγελιστάς, οίς ένομιλοϋντες σοφώς τε καί 
έντέχνως άρυόμεθα παρ3 αύτών ζωοποιόν τε καί θειον λό- 

25 γον, άποχρώντως έχοντα πρός το δύνασθαι διανευροϋν είς 
εύσέδειαν τάς ήμετέρας ψυχάς καί τρυφήν ήμϊν έργάσα- 
σθαι τήν πνευματικήν. Οϋτω γάρ γέγραπταί' «Καί άντλή- 
σετε ύδωρ μετ? εύφροσύνης έκ τών 7τηγών τοϋ σωτηρίου». 
'Ότι δέ άναντες ή δύσδατον σύδέν τών έξαιρέτων άνδραγα- 

30 βημάτων τοϊς διά Χριστοϋ σεσωσμένοις ύπεμφήνειεν αν το

18. Ίω. 4,13-14 19. Ήσ. 33,16. 20. Έ ξ. 13,21.
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συνομιλώντας με τη Σαμαρείτιδα γυναίκα* «Καθένας πού πίνει 
από αυτό εδώ τό νερό θά διψάσει πάλι, δποιος όμως πιει άπό τό 
νερό πού θά του δώσω εγώ, θά του γίνει μέσα του πηγή νερού πού 
άναβλύζει την αιώνια ζωή»18. Είπε κάπου καί ό προφήτης Ήσαΐ- 
ας γι9 αυτούς πού δικαιώθηκαν με την πίστη τους και θέτουν τον 
αυχένα της διάνοιάς τους κάτω άπό τά ευαγγελικά θεσπίσματα* 
«Αυτός θά κατοικήσει σέ ψηλό σπήλαιο σκαμμένο σε σκληρή 
πέτρα* θά του δοθεί άρτος καί τό νερό δεν θά του λειψει ποτέ»19. 
Άλλ9 ουτε ό καύσωνας θά τούς ενοχλήσει, συτε ό ήλιος. Γιατί έγινε 
σκέπη τους ό Χριστός, ό όποιος καί παλαιά άπλωνε πάνω στούς 
Ισραηλίτες την ή μέρα τη νεφέλη καί τή νύχτα προπορευόταν σάν 
στύλος πύρινος20 Θά βρεθούν λοιπόν, λέγει, έξω άπό τις ενοχλή
σεις του ήλιου καί του καύσωνα, δηλαδή θά βρουν σκέπη άπό τον 
Θεό, ώστε νά μήν τούς συμβεΐ κανένα δυσβάστακτο κακό, πού νά 
τούς κάνει νά λιγοψυχήσουν. Κάτι παρόμοιο είπε καί ό θεσπέσιος 
Παύλος* «Είναι δυνατός ό Θεός, πού δεν θά σάς άφήσει νά πέσετε 
σέ πειρασμό άνώτερο άπό τή δύναμή σας, άλλά μαζί με τον πειρα
σμό θά σάς δώσει καί τή δύναμη ώστε νά τον άντέξετε»21.

Αυτό νομίζω σημαίνει τό «θά παρηγορήσει αυτούς» αυτός 
πού τούς ελεεί. Γιατί «Θά τούς οδηγήσει σέ πηγές νερού καί κάθε 
βουνό θά τό μεταβάλει σέ δρόμο καί κάθε μέρος πού θά διαβοϋν 
θά τό κάνει κατάλληλο πρός βοσκή τους». Πηγές έδω λέμε τούς 
άγιους προφήτες, τούς αποστόλους καί τούς ευαγγελιστές, τούς 
οποίους συναναστρεφόμενοι μέ γνώση καί εμπειρία, άντλοϋμε 
άπό αυτούς τον ζωοποιό καί θείο λόγο, πού έχει τή δύναμη νά 
τονώσει ισχυρά τις ψυχές μας στην ευσέβεια καί νά μάς προσφέρει 
άπόλαυση πνευματική. Γιατί έχει γραφεί τό έξης «Αντλήστε νερό 
μέ ευφροσύνη άπό τις πηγές της σωτηρίας»22. "Οτι όμως δεν υπάρ
χει τίποτε τό αντίξοο ή δύσβατο κατά τή ν πορεία πρός τά εξαίρετα 
κατορθώματα αυτών πού σώθηκαν μέσω του Χρίστου, μπορεΐ νά 
τό υποδηλώσει ό λόγος του, ότι «κάθε βουνό θά τό μεταβάλει σέ

21. Α' Κορ.10,,13. 22. Ήσ. 12,3.
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«πάν όρος εις οδόν τεθεΐσθαι» λέγειν. Αοκεϊμέν γάρ πως 
ήρθαί τε καί νψοϋ και απρόσιτον είναι πολλοΐς τό έναργή 
γενέσθαι τινά, οίον εγκρατείς*, σωφροσύνη, μακροθυμώ, 
ανεξικακίςχ, πρςιότητι, αγάπη καί τοϊς λοιποϊς- άλλά λείαν 

5 καί εύήλατον πάσαν ήμϊν οδόν άπέφηνεν ό Σωτήρ, ώστε 
καί τό δυσπόρευτον καί δυσήλατον είναι δοκοϋν, έψιλωμέ- 
νον προσκεΐσθαι τοΐς δ ί αύτοϋ δαδίζειν έθέλονσι. Καί τοϋ- 
το, οΐμαι, έστί τό δ ί ενός των αγίων προφητών σαφώς εί- 
ρημένον «Πάσα φάραγξ πληρωθήσεται, καί έσται πάντα 

ίο τά σκολιά εις ευθείαν, καί ή τραχεία εις οδούς λείας». Καί 
πάλιν «Όδός ευσεβών ευθεία έγένετο, καί παρεσκευασμέ- 
νη ή όδός τών ευσεβών».

'Ότι δε άριθμοϋ κρείττονεςοίκεκλημένοι γεγόνασι καί 
εκ παντός μέρους της ύπ* ουρανόν σνναγηγερμένοι, διαμε- 

15 μήνυκεν είπών «Ιδού ούτοι πόρρωθεν έρχονται, καί ούτοι 
από βορρά καί θαλάσσης, άλλοι δε έκ γης Περσών». Τό 
γάρ «πόρρωθεν» έοικεν ύποδηλοϋν τά μέρη τά νότια, ό δε 
βορράς τά βόρεια, θάλασσα δε τάς πρός δυσμάς χώρας. 
Οΰτω γάρ καί αυτών ό Ψαλμωδός διαμνημονεύει λέγων 

20 «Τον βορράν καί τήν θάλασσαν σύ έκτισας». Οι δε έκ γης 
Περσών είεν αν οί έξ ήοϋς σεσαγηνενμένοι Πρός άκτΐνα 
γάρ ή Περσών γη έστιν. ’Ή τάχα που καί τούς προσκυνή- 
σαντας αύτώμάγους νοεϊσθαι πρέπει 7Ηκον γάρ εις τή ν Ι
ουδαίον πυνθανόμενοί τε καί λέγοντες' «Ποϋ έστιν ό τε- 

25 χθείς βασιλεύς τών3Ιουδαίων; εϊδομεν γάρ αύτοϋ τον άστέ- 
ραέν τη 3Ανατολή καίήλθομενπροσκυνησαι αύτώ». Προσ- 
κυνήσαντες γάρ, καί δώροις έτίμων, λιβάνω τε, φημί, καί 
χρυσω καί σμύρνη. Αιαμέμνηται δε τοϋτο λέγων ό Ψαλμω
δός περί τοϋ πάντων ήμών Σωτήρος Χριστοϋ- «Καί ζήσε- 

3ο ται, καί δοθήσεται αύτώ έκ τοϋ χρυσίου τής3Αραβίας». Α 
ραβίαν γάρ έν τούτοις τήν τών Περσών ονομάζει χώραν.

23. Ήσ. 40,4. 24. Ήσ. 26,7. 25. Ψαλμ. 88,13.
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δρόμο». Γιατί φαίνεται δτι έχει υψωθεί πολύ καί είναι άδύνατο 
στούς πολλούς τό νά γίνει κανείς λαμπρός μέ την εγκράτεια, τη 
σωφροσύνη, τη μακροθυμία, την άνεξικακία, την πραότητα, την 
άγάπη καί τά λοιπά, αλλά ό Σωτήρας μάς έκανε ομαλό καί ευκο- 
λοδιάβατο κάθε δρόμο, ώστε κι αυτό πού νομίζομε δτι είναι 
δύσκολο νά τό διαβεΐ κανείς καί νά τό διασχίσει, νά είναι απαλ
λαγμένο άπό κάθε εμπόδιο γιά δσους θέλουν νά πορευθούν μέσω 
αύτσϋ. Καί αυτό, νομίζω, σημαίνει εκείνο πού ειπώθηκε μέσω ενός 
άπό τούς άγιους προφήτες· «Κάθε φαράγγι θά γεμίσει, κι δλα τά 
στραβά θά γίνουν ϊσια, καί κάθε τραχύς δρόμος θά γίνει λείος»23· 
Καί πάλι* «Ό δρόμος των εύσεβών έγινε εύθύς, ό δρόμος των 
ευσεβών εχει προπαρασκευασθει καλά»24.

"Οτι βέβαια αυτοί πού κλήθηκαν είναι άπειράριθμοι καί 
έχουν συναχθει άπό κάθε μέρος της οικουμένης, τό διαμήνυσε 
λέγοντας· «Νά, αυτοί έρχονται άπό μακριά, άλλοι άπό τό βορρά 
καί τη θάλασσα, καί άλλοι άπό τη χώρα των Περσών». Γιατί τό 
«μακριά» φαίνεται νά υποδηλώνει τά νότια μέρη, ό βορράς τά 
βόρεια, ένώ ή θάλασα τις δυτικές χώρες. Καθόσον έτσι τις άναφέ- 
ρει καί ό Ψαλμωδός λέγοντας· «Έσύ έκτισες τό βορρά καί τη 
θάλασσα»25. Οι έρχόμενοι άπό τη χώρα των Περσών μπορεΐ νά 
είναι δσοι σαγηνεύθηκαν άπό τά άνατολικά μέρη. Γιατί ή χώρα 
των Περσών είναι πρός την άνατολή τού ήλιου. ’Ή ’ίσως πρέπει 
νά έννοήσομε καί τούς μάγους πού τον προσκύνησαν. Γιατί 
έφτασαν στην Ίουδαία καί ζητούσαν νά μάθουν λέγοντας* «Πού 
είναι ό βασιλιάς των Ιουδαίων πού γεννήθηκε; Γιατί είδαμε τό 
άστρο του στην ’Ανατολή καί ήρθαμε νά τον προσκυνήσομε»26. 
Κι άφού τό προσκύνησαν, τον τίμησαν μέ δώρα, λιβάνι καί 
χρυσό καί σμύρνα27. Τό άναφέρει κι αυτό ό Ψαλμωδός λέγοντας 
γιά τον Σωτήρα όλων μας Χριστό* «Θά ζήσει καί θά τού προσ- 
φερθεΐ χρυσάφι άπό την ’Αραβία»28. Γιατί ’Αραβία έδώ ονομάζει 
τη χώρα των Περσών.

26. Ματθ. 2,1-2. 27. Ματθ. 2,11. 28. Ψαλμ. 71,15.



Στίχ. 13. «Εύφράνθητε, ουρανοί, καί άγαλλιάσθω ή γή. 
'Ρηξάτωσαν τά όρη ευφροσύνην, ότι ήλέησεν ό Θεός 
τον λαόν αύτοϋ, καί τούς ταπεινούς τοϋλαοϋ αύτοϋ πα-

ρεκάλεσεν».
5 Εις ένα συγκαλεϊ θίασον ούρανόν και γην καί την έπί 

τοϊς παρ’ αύτοϋ σεσωσμένοις άποπληροϋν έορτήν εύμάλα 
όιακελεύεται. Νοηθεΐεν ό3 άν ούρανοι μέν ούκ αύτό το 
στοιχεϊον, αλλ3 οι ταΐς άνωμοναΐς ένόιαιτώμενοι και έναύ- 
λισμα πλουτοϋντες τον ουρανόν, άγιαί τε Λ υνάμεις, 3Λρχαί 

ίο καί Θρόνοι καί 3Εξουσίαι καί τά έτι έπέκεινα Σεραφίμ Γή 
δέ ομοίως οι παρ3 αύτοϊς προσδοκώντες έσεσθαι την έπι- 
φάνειαν αύτοϋ, καί παρεσόμενον είδότες αύτόν έπί λυτρώ
σει τών έξ3Ισραήλ, καί απάντων δέ τών έθνών τών άνά πά
σαν όντων την γήν καθάπερ άμέλει καί Συμεών ό δίκαιος, 

15 βρέφος έτι βραχύ τον 3Ιησοϋν έν άγκάλαιςέχων έδοξολόγει 
Θεόν, οϋτω λέγων «Νϋν απολύεις τον δοϋλόν σου, Αέσπο- 
τα, κατά το ρήμά σου έν ειρήνη, ότι εΐδον οι οφθαλμοί μου 
τό σωτήριόν σου, ό ήτοίμασας κατά πρόσωπον πάντων τών 
έθνών» καί τά έξης. Εί τάχα που καί αύτούς νοητέον τούς 

20 σεσωσμένους έπίγε σφίσιν αύτοίς τελοϋντας την έορτήν, 
καί ταΐς καθηκούσαις δοξολογίαις στεφανοϋντας τον Λυ
τρωτήν όρη γε μην παραρρηγνύντα την εύφροσύνην, ύπο- 
τοπητέον είναι, καθάπερ έφην άρτίως, τάς ήρμένας ύψοϋ 
κατ’ αρετήν δυνάμεις λογικός, ήγουν τούς τών εύαγγελι- 

25 κών κηρυγμάτων Ιερουργούς, οι Χρίστον λαλοϋντες καί τά 
αύτοϋ, νοη της ευφροσύνης πιριττλάσι την γήν.

3Απαγγέλλουσι γάρ «ότι ήλέησεν ό Θεός τον λαόν αύτοϋ 
καί τούς ταπεινούς τοϋ λαοϋ αύτοϋ παρεκάλεσεν». Ήλέησε 
γάρ άπαντας έπιλάμψας αύτοίς ό Χριστός, είπερ έστίν άλη- 

30 θές έξήρηνται χειρός διαβολικής καί δαιμόνιων σκαιότη- 
τος. Αττηλλάχθτ]σαν δέ καί της πάλαι τυραννούσης κατ’ αύ-
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29. Λουκά 2,29-32.
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Στίχ. 13. «Εύφρανθειτε, σείς οί ουρανοί, καί ας γεμίσει άπό 
άγαλλίαση ή γή. ’Άς ξεσπάσουν καί ας πλημμυρίσουν άπό 
ευφροσύνη τά όρη, γιατί ό Θεός έδειξε τό έλεός του στο λαό 

του καί παρηγόρησε τούς ταπεινούς του λαοϋ του».
Συγκαλεΐ σέ μιά συντροφιά τον ουρανό καί τη γή καί προσ

τάζει νά πραγματοποιήσουν εορτή γι9 αυτούς πού σώθηκαν άπό 
αυτόν. Καί «ουρανοί» βέβαια θά νοηθούν όχι τό στοιχείο ουρα
νός, άλλά αυτοί πού ζοϋν στις ουράνιες διαμονές καί τούς έχει 
παραχωρηθεϊ πλούσια κατοικία ό ουρανός, δηλαδή οί άγιες 
Δυνάμεις, οί Αρχές, οί Θρόνοι, οί 'Εξουσίες καί τά ακόμη πιο 
πέρα Σεραφίμ. Γή πάλι κατ’ δμοιο τρόπο πρέπει νά εννοήσομε 
εκείνους πού προσδοκούσαν νά γίνει σ9 αυτούς ή εμφάνιση του 
Χριστού καί γνώριζαν ότι θά έρθει γιά τη λύτρωση του ’Ισραήλ 
καί όλων των έθνών πού ζοΰσαν στή γή, δπως άκριβώς βέβαια 
καί ό Συμεών ό δίκαιος, βρέφος άκόμα κρατώντας τον Ίησου 
στήν άγκαλιά του τον δοξολογούσε ώς Θεό καί έλεγε* «Τώρα 
μπορεΐς νά άπολύσεις τον δοϋλο σου, Δέσποτα, ειρηνικά, σύμ
φωνα με τό λόγο σου, γιατί είδαν τά μάτια μου τή σωτηρία σου, 
τήν οποία ετοίμασες γιά δλα τά έθνη»29 καί τά λοιπά. ’Ή ίσως 
μπορούν νά νοηθούν καί αυτοί οί ’ίδιοι πού έχουν σωθεί, πού 
τελούν γιά τούς ίδιους τούς εαυτούς των τήν εορτή καί στεφανώ
νουν μέ τις πρέπουσες δοξολογίες τον Λυτρωτή. ’Όρη πάλι πού 
άφήνουν νά ξεσπάσει ή χαρά τους πρέπει νά υπονοήσομε, δπως 
είπα προηγουμένως, ότι είναι οί λογικές δυνάμεις πού βρίσκο
νται ψηλά ώς πρός τήν άρετή, δηλαδή τούς ιερουργούς των 
ευαγγελικών κηρυγμάτων, πού κηρύττουν τον Χριστό καί τά 
σχετικά μ’ αυτόν καί γεμίζουν μέ πνευματική ευφροσύνη τή γή.

Κηρύττουν λοιπόν «ότι ό Θεός έδειξε τό έλεός του στο λαό 
του καί παρηγόρησε τούς ταπεινούς του λασυ του». Έλαμψε σ9 
αυτούς ό Χριστός καί τούς ελέησε δλους, άφσυ είναι άλήθεια, ότι 
άπαλάχθηκαν άπό τήν διαβολική εξουσία καί τήν κακία των 
δαιμόνιων. ’Απαλλάχθηκαν δμως καί άπό τήν άμαρτία πού τούς
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τών άμαρτίος, καί προσέτι των τοϋ θανάτου δεσμών, ήξίων- 
ται όέ χάριτος και ύπερκοσμίου δωρεάς, μέτοχοι γεγονότες 
άγιου Πνεύματος, καί τη της υιοθεσίας δόξα κατηγλαϊσμέ- 
νοι και την υπέρ νοϋν έλπίδα πλουτήσαντες. Πλήν άθρει 

5 την έπιτήρησιν τών τοϋ προφήτου λόγων «Τούς γάρ ταπει
νούς τοϋ λαοϋ αύτοϋ», φησί, «παρεκάλεσε». Ταπεινούς δέ 
είναί φαμεν τούς εύήνιον ύφέντας τω Χριστώ τον αύχένα, 
καί τής vjf αύτώ βασιλείας ούκ άτιμάσαντας τον ζυγόν, διά 
τοι το προσήκασθαι την πίστιν, ηύτρεπίσθαι δέ καί την εν 

ίο πνεύματί τε καί άληθείςι προσκύνησιν αύτώ καί λατρείαν 
έπιτελεΐν' τών την πίστιν ού ττροση καμένων, ούκ δντων τα
πεινών, άλλ ’ ύψοϋ τό κέρας ιόντων [γρ. ίέντων], καίλαλούν- 
των άδικίαν καί αύτοϋ, καί τοϊς ίεροΐς αύτοϋ θεσπίσμασι, 
γαϋρον ώσπερ άνατεινόντων τον τής διανοίας αύχένα, ού- 

15 τοι τής πνευματικής ούκ ήξίωνται παρακλήσεως Ού γάρ 
ησαν άξιοι. «Τις γάρ μερίς πιστών μετά άπιστων;», κατάτό 
γεγραμμένον.

Στίχ. 14-15. «Είπε γάρ Σιών, Έγκατέλιπέμε Κύριος, 
καί ό Κύριος έπελάθετόμου. Μη έπιλήσεται μήτηρ τοϋ 

20 παιδός αύτής τοϋ έλεήσαι καί έκγονα τής κοιλίας αυ
τής; Είδέ καί έπιλάθοιτο ταϋτα γυνή, άλλ3 εγώ ούκ έπι-

λήσομαί σου».
Προϋθηκεμέν γάρ ό τών όλων Σωτήρ Κύριος, καί πρό 

γε τών άλλων τοϊς τής Σιών τέκνοις, ήτοι τοϊς έξ αίματος 
25 Ισραήλ, την διά πίστεως χάριν, καί διά μυρίων όσων αυ

τούς άνέπειθε, λέγων, Επιδράξασθε τοϋ καιροϋ, καθ’ δν 
ήν δυνασθαι πιστεύσασιν εις αύτόν τάς τοϊς πατράσιν 
έτνηγγελμένας καταττλοντήσαι φιλοτιμίας. Οι δέ ή σαν άτεγ
κτοι καί άπειθεϊς καί γοϋν τών διά τοϋ πανσόφου Μωσέ- 

30 ως ύπερορώντες νόμων, καί προφητικών κηρυγμάτων ολί
γα πεφροντικότες, καί τοϋ πιστεύειν έξώλισθον, καί τοϊς 
τής κνριοκτονίας ήλωσαν βρόχο ις. Ούκοϋν έξώθησαν ταύ-
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τυραννούσε παλαιά, καί άκόμα κι άπό χά δεσμά του θανάτου, 
καί άξιώθηκαν χάρη καί υπερκόσμια δωρεά με τό νά γίνουν 
μέτοχοι του άγιου Πνεύματος καί λαμπροί άπό τη δόξα της υιο
θεσίας, καί έχοντας αποκτήσει σάν πλούτο την πέρα άπό τό νού 
ελπίδα. Πλήν όμως πρόσεχε την επισήμανση τού προφήτη· γιατί 
λέγει, «Παρηγόρησε τούς ταπεινούς τού λαού του». Ταπεινοί 
λέμε ότι είναι εκείνοι πού έσκυψαν υπάκουο τον αυχένα τους 
στον Χριστό καί δεν άτίμωσαν τον ζυγό τής βασιλείας του, 
έπειδή αποδέχθηκαν την πίστη καί κατάρτισαν την προσκύνησή 
τους σ' αυτόν καί τη λατρεία τους ώστε νά είναι πνευματική καί 
άληθινή30. "Οσοι όμως δεν άποδέχθηκαν τήν πίστη, έπειδή δεν 
ήταν ταπεινοί, άλλ’ ύψωναν τον αυχένα τους καί τού έκτόξευαν 
άδικίες, άλλά καί στά ιερά θεσπίσματά του ύψωναν άγέρωχο τον 
αυχένα της διάνοιάς τουςλ1, αύτοί δεν άξιώθηκαν τήν πνευματική 
παρηγοριά. Καθόσον δεν ήταν άξιοι. Γιατί σύμφωνα μ5 αυτό πού 
έχει γράφει, «Τι σχέση έχουν οί πιστοί με τούς άπιστους;»32.

Στίχ. 14-15. «Γιατί είπε ή Σιών Μέ έγκατέλειψε ό Κύριος, ό 
Κύριος με λησμόνησε. Μήπως ή μητέρα θά λησμονήσει τό 
παιδί της καί δέν θά σπλαχνισθει τούς καρπούς της κοιλιάς 
της; ’Αλλά κι άν τά λησμονήσει αύτά ή μητέρα τους, εγώ δέν

θά σε λησμονήσω».
Ό  Σωτήρας των όλων καί Κύριος πρόσφερε πριν άπό τά άλλα 

στά τέκνα της Σιών, ήτοι τούς έξ αίματος Ισραηλίτες, τή χάρη 
μέσω της πίστεως, καί μέ μύρια όσα προσπαθούσε νά τούς πείσει 
λέγοντας* Επωφελή θεϊτε τον καιρό, κατά τό όποιο είναι δυνατό, 
πιστεύοντας σ’ αυτόν, νά λάβετε πλούσια τά δώρα των υποσχέσε
ων πού έδωσε στούς πατέρες σας. Αύτοί όμως ήταν άμετάπιστοι 
καί ανυπάκουοι, καί γι9 αυτό, περιφρονώντας τούς νόμους τού 
πάνσοφου Μωυση καί δείχνοντας μικρό ενδιαφέρον γιά τά προ
φητικά κηρύγματα, καί άπό τήν πίστη όλίσθησαν, καί πιάστηκαν 
στούς βράχους τού φόνου τού Κυρίου.5Απορρίφθηκαν λοιπόν γι9

30. Ίω. 4,24. 31. Ψαλμ. 74,6. 32. Β' Κορ. 6,15.



της ένεκα τής αιτίας, καί τής πρός αύτόν οίκειότητος τέθειν- 
ται μακράν, πλήν σέσωσται τό κατάλειμμα, καί ούχ όλόρρι- 
ξος άπώλετο ό Ισραήλ Βραχείς όέ λίαν ο ί σεσωσμένοι γε- 
γόνασι, καί εναρίθμητοι παντελώς ώς πρός γε τήν τών άπει- 

5 βουντών πληθύν. 'Αστειότατα τοίνυν ή Σιών τό τής Ίου- 
δαίαςμητρός έπέχουσα πρόσωπον εισφέρεται νυνι μονο- 
νουχι και κλαιούσης ώς παρεωραμένης παρά τοϋ συγκρο- 
τοϋντος Θεοϋ, ταύτη τοι και όλιγοστών αυτή περιλειφθέν- 
των τέκνων. ”Εφη γάρ, φησίν, ότι «Έγκατέλιπέμε Κύριος, 

ίο και ό Κύριος έπελάθετόμου». Καί τι πρός ταϋτα Θεός; Α- 
παράδλητον άποφαίνει τήν εις ανθρώπους αγάπην, καί τή 
νοητή Θεός Σιών επαγγέλλεται τά έξ οίκτιρμών άγαθά, καί 
ώςούκ αν έπιλάθοιτό ποτε τών έαυτοϋ κτισμάτων πειράται 
ττληροφορεΐν βΩσπερ γάρ ούκ αν έπιλάθοιτο τεκοϋσα γυ- 

15 νή τών έαυτής τέκνων βραδευτήν εχουσα τής άνωτάτω φι
λανθρωπίας, ήτουν φιλοστοργίας, τον τής φύσεως νόμον, 
οϋτως ούδ3 αν εγώ έπιλαθοίμην, φησί, τών έμών εί τάχα 
που καί τής έν μητράσι φιλοστοργίας ύπερνήχεται τά τοϋ 
Θεοϋ έκεινα 'Ο μέν γάρ ούδέν άπεικός καί εις λήθην πε 

20 σεϊν δύνασθαι, έμέ δε τοϋτο παθεϊν ού θέμις.
Ούκοϋν ό μεν λόγος ώς άπό γε τής έπί γής Σιών, ή γουν 

τής τών 3Ιουδαίων μητρός παθούσης τήν άπαιδίαν, ή γουν 
όλιγοπαιδίαν, ή δέ γε ύπόσχεσις ώς πρός γε τήν νοητήν 
έστι Σιών, ή καί πάνσοφος Παϋλος προσεληλ υθέναι φησί 

25 τούς πιστεύσαντας, ϊνα τήν έξ έθνών καί 3Ιουδαίων συνα- 
γηγερμένην'Εκκλησίαν έννοής, τύπον έπέχουσαν τής άνω, 
ής καί ό πάνσοφος Παϋλος διαμνημονεύει λέγων «Ή δέ 
άνω Ιερουσαλήμ έλευθέρα έστίν, ήτις έστί μήτηρ πάντων 
ημών». Πόλις γάρ έστι Θεοϋ ζώντος, καί πρωτοτόκων τρο- 

3θφός, καί μήτηρ άγιων άπογεγραμμένων έν ούρανοις ής 
ούκ αν έπιλάθοιτό ποτε Χριστός. 3Αγαπςί γάρ τήν 3Εκκλη-
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αύτη την αίτια καί απομακρύνθηκαν από την οικειότητα πρός 
αυτόν, σώθηκε όμως τό υπόλειμμα33, καί δεν χάθηκε όλόρριζα ό 
Ίσραηλιτικός λαός. 9Αλλ9 ήταν πολύ λίγοι εκείνοι που σώθηκαν 
καί εντελώς ολιγάριθμοι, σέ σύγκριση με τό πλήθος έκείνων που 
δεν υπάκουσαν. Πολύ πετυχημένα λοιπόν παρουσιάζεται τώρα ή 
Σιών με τό πρόσωπο της Ίουδαίας μητέρας κλαίοντας κατά κά
ποιο τρόπο, γιατί τάχα περιφρσνήθηκε άπό τον Θεό που τήν υπο
στήριζε, καί γι5 αυτό της άπέμειναν λιγοστά τέκνα της. Γιατί είπε, 
λέγει*« Μ5 έγκατέλειψε ό Κύριος, ό Κύριος μέ λησμόνησε». Καί τί 
κάνει ό Θεός άπέναντι σ’ αυτό; Παρουσιάζει άσύγκριτη τήν άγά- 
πη του πρός τούς άνθρώπους καί υπόσχεται στή νοητή Σιών τά 
άγαθά της ευσπλαχνίας του, καί έπιχειρει νά μάς πληροφορήσει, 
ότι ποτέ δεν θά λησμονούσε τά δημιουργήματά του. "Οπως δη
λαδή δέν θά λησμονούσε τά παιδιά της ή μάνα που τά γέννησε, 
έχοντας βραβευτή της άνώτατης φιλανθρωπίας, ήτοι φιλοστορ
γίας, τό νόμο της φύσης, έτσι ούτε εγώ θά λησμονούσα, λέγει, τους 
δικούς μου, άφού βέβαια τή φιλοστοργία των μητέρων τήν ξε
περνά ή φιλοστοργία τού Θεού. Γιατί εκείνη δέν είναι καθόλου 
άπίθανο νά φτάσει νά τά λησμονήσει, γιά μένα όμως αυτό είναι 
άνεπίτρεπτο.

Ό  λόγος λοιπόν είναι σάν νά προέρχεται άπό τήν επίγειο 
Σιών, ήτοι την Ίουδαία μητέρα πού έπαθε τήν ατεκνία, ήτοι τήν 
ελειψη πολλών παιδιών, ενώ ή υπόσχεση δίνεται στή νοητή Σιών, 
στην οποία καί ό πάνσοφος Παύλος λέγει ότι προσηλθαν όσοι 
πίστεψαν34, γιά νά εννοείς τή συγκροτημένη Εκκλησία άπό εθνι
κούς μαζί καί Ιουδαίους, πού άποτελει τύπο της ουράνιας, τήν 
οποία καί ό πάνσοφος Παύλος μνημονεύει λέγοντας- «Ή άνω 
Ιερουσαλήμ είναι ελεύθερη, αυτή που είναι μητέρα όλων μας»35. 
Γιατί είναι ή πόλη τού ζώντος Θεού, μητέρα των πρωτότοκων καί 
μητέρα άγιων που έχουν άπογραφέί στους ουρανούς16, τήν οποία 
ποτέ δεν θά λησμονήσει ό Χριστός. Γιατί άγαπά τήν Εκκλησία,
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σίαν, ήν αυτός έαντώ παρέστησε, κτήσας τους όνο λαούς 
είς ένα καινόν άνθρωπον, καί άποκαταλλάξας άμφοτέρους 
έν ένί σώματι πρός τον Πατέρα Πώς ούν αν έπιλάθοιτο 
τον Ιόίου σώματος, τοϋτ? έοτι της 'Εκκλησίας, ής έστι κε- 

5 φαλή;
Στίχ. 16-17. «Ίόού έπί τώνχειρώνμου έζωγράφησά σου 
τα τείχη, καί ένώπιόνμου εί όιά παντός, καί ταχύ οικο
δομή θήση ύφ3 ών καθηρέθης, καί οί έρημώσαντές σε

έξελεύσονται έκ σοϋ».
ίο Ανσεύρητος κομιδη τών προκειμένων ό νοϋς. Ποίας 

γάρ είναι τάς τοϋ Θεοϋ χείρας ύποτοπήσαι τις άν, έφ3 ών 
καί γεγράφθαι τά τείχη Σιών, έννοεΐσθαι θέμις; Πλειστα- 
χοϋμέν το Γράμμα το ίερόν χείρας ονομάζει Θεοϋ τάς δρά
στη ρίονς αύτοϋ δννάμεις, δ ί ών είς τό είναι τά πάντα πα- 

15 ρήνεγκεν, εί καί ένεργεϊ τι τών κατά γνώμην αντφ- οίον 
την είς τό είναι πάροδον άνθρώπον παντός διατρανοΐλέ
γω ν ό Μελψδός- «Α ίχεϊρές σου επλασάν με καί έποίησάν 
με, δτι αύτοϋ έστιν ή θάλασσα, καί αύτός έποίησεν αύτήν, 
καί την ξηράν αίχεΐρες αύτοϋ έπλασαν». Καί πάλιν' «Καί 

20 σύ κατ? άρχάς, Κύριε, την γην έθεμελίωσας, καί έργα τών 
χειρών σού είσιν οί ουρανοί». Είτα πώς άν τις ύπονοήσειε 
ταις δραστηρίοις δννάμεσι τοϋ Θεοϋ, καθάπερ έν πίνακι 
γεγράφθαι τά τείχη Σιών τής ένθάδε νοονμένης; ή καί ποι
ων δλως διαμνημονεύει τειχών ό λόγος;

25 Τίούν άρα φαμέν; 3Α πείρξειεν άν ούδέν, ώςγε οίμαι, τον 
Χριστούμαθητην, τοιοϋτόν τινα τοΐς προκειμένοις έφαρμό- 
σαι νοϋν. 3Ητιάτο τον Κύριον ή Σιών, ώς έπιλαθόμενον αυ
τής. 3Αλλ3 δτι μη τοϋτό έστιν άληθές πειράται δεικνύειν ό 
Κύριος ημών Ίησοϋς Χριστός, ώς από γε τών της ένανθρω- 

30 πήσεωςκαί ών ύπέμεινε δ ί ημάς, γενόμενοςκαθ’ ημάς. Καί-
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την όποια ό ίδιος παρουσίασε στον εαυτό του37, χτίζοντας τούς δύο 
λαούς σε ενα καινό άνθρωπο38 καί συμφιλιώνοντας με τον Πατέρα 
τούς δύο ενωμένους σέ ενα σώμα. Πώς λοιπόν νά λησμονήσει τό 
ίδιο του τό σώμα, δηλαδή τήν Εκκλησία, τής όποίας είναι κεφα
λή39;

Στίχ. 16-17. «Νά, πάνω στά χέρια μου ζωγράφισα τά τείχη σου 
καί είσαι πάντοτε μπροστά μου, καί γρήγορα θά ανοικοδο
μηθείς άπό εκείνους πού σέ γκρέμισαν, καί αυτοί πού σέ έρή-

μωσαν θά φύγουν άπό σένα».
Είναι δύσκολο νά έξιχνιασθεΐ τό νόημα τού έδαφίου αύτοϋ. 

Γιατί ποιά θά μπορούσε νά φαντασθεΐ κανείς ότι είναι τά χέρια 
τοϋ Θεοϋ, πάνω στά όποια μπορει σωστά νά σκεφθει ότι ζωγρα
φίστηκαν τά τείχη της Σιών; Σέ πάρα πολλά σημεία ή άγια 
Γραφή χέρια τοϋ Θεοϋ ονομάζει τις δραστικές δυνάμεις του με 
τις όποιες έφερε στήν ύπαρξη τά πάντα, άν καί ενεργεί ό ίδιος 
κάτι άπό όσα σκέπτεται, όπως γιά παράδειγμα τον έρχομό του 
άνθρώπου στήν ύπαρξη τη διακηρύττει ό Ψαλμωδός λέγοντας· 
«Τα χέρια σου με έπλασαν και με δημιούργησαν» * γιατί «αυτου 
είναι ή θάλασσα κι αυτός τήν έκανε, καί τήν ξηρά τά χέρια του 
τήν έπλασαν »41. Καί πάλι* «Καί εσύ, Κύριε, στήν άρχή θεμελίω
σες τή γη καί έργα τών χεριών σου είναι οί ούρανοί»42. Καί πώς 
τότε μπορει νά ύποθέσει κανείς, ότι στις δραστικές δυνάμεις τού 
Θεοϋ έχουν ζωγραφισθει σάν σέ πίνακα τά τείχη της Σιών, τής 
εννοούμενης εδώ στή γή; Ή  καί ποιά τείχη γενικά αναφέρει ό 
λόγος:

Τι θά ποϋμε λοιπόν; Τίποτε δεν θά μπορούσε νά εμποδίσει, 
όπως εγώ νομίζω, τον μαθητή του Χριστού νά άποδώσει τό παρα
κάτω νόημα στά λεγόμενα αυτά. Κατηγορούσε τον Κύριο ή Σιών, 
ότι τάχα τή λησμόνησε. ’Αλλά ότι αυτό δεν άληθεύει, προσπαθεί 
νά τό αποδείξει ό Κύριος ημών Ίησσϋς Χριστός άπό τό γεγονός 
της ενανθρώπησης καί άπό όσα ύπέμεινε γιά χάρη μας όταν έγινε

40. Ίώβ 10,8. Ψαλμ. 118,73. 41. Ψαλμ. 94,5. 42. Ψαλμ. 101,26.Έβρ. 1,10.



τοι γάρ εξόν ένμορφή καί ίσότητι τοϋΠατρός ύπάρχειν αυ
τόν; ούχ άρπαγμόν έποιήσατο τοϋτο, καθίκετο όέμάλλον εις 
κένωσιν. 'Έλαβε δούλου μορφήν, καί γέγονεν ύπήκοος τω 
Πατρίμέχρι θανάτου, θανάτου δε σταυρού Έκρεμάθη γάρ 

5 έπί ξύλου, ττροσηλωθεισών αυτού των χειρών Πλήν τό σωτή
ριον πάθος καθεΐλεν άρχάς, τεθριάμβευκε κοσμοκράτορας 
τοϋ αίώνος τούτου, ήλευθέρωσεν άπαντας της τοϋ διαβόλου 
τυραννίδος, προσεκόμισεν ημάς τω Θεω. «Τω γάρ μώλωπι 
αύτού ημείς ιάθημεν», καί τάς άμαρτίας ήμών άνήνεγκεν έν 

ίο τφ σώματι αύτοϋ έπί τό ξύλον, καί έμαλακίσθη μεν αύτός, σε- 
σώσμεθα δε ήμεϊς, καί γέγονεν ήμϊν τό αύτοϋ πάθος άσφά- 
λειά τε καί τείχος ήγόρασε γάρ ήμάςέκ της κατάρας τού νό 
μου, γενόμενος υπέρ ήμών κατάρα, καί έν ώ πέπονθεν αύτός 
πειρασθε 'ις βεβοήθηκε τοΐς πειραζομένοις, έξω τε τής πόλεως 

15 έπαθεν, ΐνα άγιάση τφ ίδίω αϊματι τον λαόν.
Ονκούν, έρώ γάρ καί αύθις, τό Χριστού πάθος καί ό 

τίμιος σταυρός καί ή προσήλωσις τών αύτού χειρών άσφά- 
λεια γέγονε καί τείχος άπρόσιτόν τε καί αρραγές τοις είς 
αύτόν πιστεύσασιν. Ούκούν φαίη αν εικότως, τό, «Ιδού έπί 

20 τών χειρών μου έζωγράφησά σου τά τείχη». Νοήσεις τήν 
διάτρησιν τών χειρών, ήτοι τό πάθος, ώς δ ΐ ενός τούτου 
καταδηλούμενον. Τό δέ «Έζωγράφησά», άντί τού ένετύ- 
πωσα, φησί «Καί ένώπιόν μου εί διά παντός». Εί γάρ πέ
πονθεν υπέρ ήμών, πώς αν ήμών έπιλάθοιτο; ή πώς ούκ άν 

25 εΐεν έν όφθαλμοΐς αύτοϋ δ ΐ οϋς προσηλώθη τφ ξύλψ; Εί δέ 
δή τις βούλοιτο καί καθ' έτερον τρόπον τη τών προκειμέ- 
νων έννοάμ προσβαλεΐν, ούδέν οϊμαι τό άπεικός νοήσαί τι 
τοιούτον έν ταϊς τοϋ Θεού Πατρός χερσί πάντας είναι τούς 
είς Χρίστον πιστεύσαντας, φαίη άν οιμαί τις, καί ούκ άν 

3οαμάρτοι ταληθοϋς. Έφη γάρ αύτός· «Τά πρόβατα τά έμά 
τής φωνής μου άκούουσι καί ακολουθούσίιιοι, κάγώ δίδω-
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δμοιός μας. Μολονότι δηλαδή μπορούσε νά υπάρχει μέ τη μορφή 
τοϋ Πατέρα καί μέ ισότητα πρός αυτόν, δέν τό έκανε αυτό αιτία 
αρπαγής, άλλά κατέβασε μάλλον τον έαυτό του στην κένωση. 
Πήρε μορφή δούλου καί έδειξε ύπακοή στον Πατέρα του μέχρι 
θανάτου, καί μάλιστα θανάτου σταυρικού43. Γιατί κρεμάσθηκε στο 
ξύλο τοϋ σταυροϋ44 δπου καρφώθηκαν τά χέρια του. Τό σωτήριο 
όμως πάθος κατάργησε άρχές, διαπόμπευσε τούς κοσμοκράτορες 
τοϋ κόσμου αύτοϋ4', έλευθέρωσε όλους άπό την τυραννία τοϋ δια
βόλου καί μάς οδήγησε κοντά στον Θεό. Γιατί «μέ τό πάθος του 
έμεις θεραπευθήκαμε» καί τις άμαρτίες μας τις άνέβασε μέ τό 
σώμα του έπάνω στο ξύλο, καί εκείνος βέβαια ταλαιπωρήθηκε, 
εμείς όμως σωθήκαμε καί τό πάθος του εγινε γιά μάς άσφάλεια καί 
τείχος. Γιατί «μάς έξαγόρασε άπό την κατάρα τοϋ νόμου μέ τό νά 
γίνει κατάρα γιά χάρη μας»46, καί μέ τον πειρασμό τοϋ πάθους του 
μάς βοήθησε στούς πειρασμούς μας καί «έπαθε έξω άπό την πόλη, 
γιά νά εξαγιάσει τον λαό μέ τό ίδιο του τό αίμα»47.

Λοιπόν, θά τό πω καί πάλι, τό πάθος τοϋ Χριστοϋ καί ό τίμιος 
σταυρός καί τό κάρφωμα τών χεριών του εγινε άσφάλεια καί τεί
χος άπρόσβλητο καί άρράγιστο γιά όσους πίστεψαν cf αυτόν. 
Επομένως εύλογα μπορεί νά πει, «Νά, έπάνω στά χέρια μου ζω
γράφισα τά τείχη σου». Νά νοήσεις τό τρύπημα τών χεριών, δη
λαδή τό πάθος, τό όποιο άπό ενα μόνο δηλώνεται ολόκληρο. Τό 
«ζωγράφισα» τό λέγει άντί τοϋ “άποτύπωσα”. «Καί είσαι ενώπιον 
μου γιά πάντα». Γιατί, αν έπαθε γιά χάρη μας, πώς θά μποροϋσε 
νά μας ξεχάσει; Ή  πώς δέν θά ήταν μπροστά στά μάτια του αυτοί 
που γιά χάρη τους καρφώθηκε στο ξύλο; ”Αν όμως θέλει κάποιος 
νά προσεγγίσει τό νόημα τών εξεταζόμενων εδώ καί μέ άλλο τρό
πο, δέν θά είναι νομίζω καθόλου αταίριαστο νά σκεφθεΐ κάτι τέ
τοιο. "Οτι όσοι πίστεψαν στον Χριστό βρίσκονται, θά μποροϋσε 
νομίζω νά πει κανείς, όλα στά χέρια τοϋ Θεοϋ Πατέρα, καί δέν θά 
άστσχήσει στην άλήθεια. Γιατί είπε ό ’ίδιος· «Τά πρόβατα τά δικά 
μου άκοϋν τη φωνή μου καί μέ άκολουθσϋν, καί εγώ δίνω σ’ αυτά

46. Ήσ. 53,5. 47. Έβρ. 13,12.



μι αύτοις ζωήν αιώνιον». Προσέτι καί τούτοις, ώς «Ούόείς 
άρπάσει αύτά έκ της χειρόζ τοϋ Πατρός μου», άτε δή καί 
ύττό σκεπήν δντα τήν άνω, καί ταΐς άνωθεν έπικουρίαις ευ 
μάλα πεπυργωμένα 

5 'Ότε τοίνυν άπαντας μέν έν χερσί τοϋ Θεοϋ καί Πα
τρός, οίον άνέχοντος ημάς, σώζοντός τε καί παρ3 έαυτω, 
καί ούκ έφιέντος άποκομίζεσθαίπη πρός άμή θέμις, οϋτε 
μην ταϊς τών έπιβουλευόντων ύποφέρεσθαι όυστροπίαις, 
ήγουν διαβολικής σκαιότητοςγενέσθαι θήραμα, τό άπεΐρ- 

ιο γον ούόέν νοεϊν καί τά τής Σιών τείχη, οίον έζωγραφήσθαι 
ταΐς έαυτοϋ χερσί, τοϋτ3 έστιν έξησκημένα πρός άστειότη- 
τα τήν πνευματικήν, καί ώραϊσμόν έχοντα τό έξ άπάσης 
αρετής εύ μάλα διαγινώσκεσθαι. Τείχη δέ γε τής νοητής 
Σιών γενέσθαι φαμέν τούς άγίους άποστόλους καί εύαγγε- 

15 λιστάς, τεθειμένους είς τοϋτο παρά Θεοϋ, καί άδιάληπτον 
έχοντας παρ3 αύτφ τήν γνώμην. \Εγέγραπτο γάρ αύτοις έν 
ούρανοϊς τά ονόματα, τέθεινται δέ καί έν βίβλψ ζώντων. 
Καί μή τοι θαυμάσης, εί περιβόλους καί τείχη τής1Εκκλη
σίας τους άγίους εΐναί φησιν. *Εστι μέν γάρ αύτός τό τεΐ- 

20 χος καί περιτεϊχος'βΏσπερ δέ... ύπαρχων, καί άσφάλεια 
πάσα τών πιστευσάντων είς αύτόν, δέδωκε τοϊς άγίοις μυ- 
σταγωγοΐς ώς έν άξιώματος τάξει λαμπροϋ, τό καλεϊσθαι 
τείχη τής1Εκκλησίας αύτοϋ. Ταχύ δέ, φησίν, οίκοδομηθή- 
συ ύφ3 ών καθηρέθης. 3Ιουδαίοι μέν γάρ, ήγουν τών 3Ιου- 

25 δαίων καθηγηταί, τήν έπίγειον Σιών, ήτοι τήν εαυτών μη
τέρα καθεΐλον, άποφέροντες αύτήν τοϋ Χριστοϋ, καί απα
ράδεκτο ν ποιεΐσθαι τήν πίστιν διδάσκοντες. Εφασκον 
γάρ*« Ημείς οΐδαμεν οτι Μωσεΐλελάληκεν ό Θεός, τοϋτον 
δέ ούκ οΐδαμεν πόθεν έστί». Αιελάσαντες δέ είς λήξιν τοϋ 

30 παντός κακοϋ καί άνελόντες τον κληρονόμον, παραίτιοι 
γεγόνασι τοϋ πεσεϊν αύτήν. 3Λλλ3 ώσπερ 3Ιουδαίοι καθεϊ-
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ζωή αιώνια»48. Έκτος άπό αυτά κι αυτό· «Κανένας δεν θά τά 
αρπάξει άπό τά χέρια τοϋ Πατέρα μου»49, επειδή καί κάτω άπό την 
ουράνια σκέπη βρίσκονται, και είναι καλά περιτειχισμένα άπό την 
ουράνια προστασία

"Οταν λοιπόν όλοι μας βρισκόμαστε στά χέρια τοϋ Θεοϋ καί 
Πατέρα, κρατώντας μας κατά κάποιο τρόπο καί σώζοντάς μας καί 
έχσντάς μας κοντά του καί μη άφήνοντάς μας ν* απομακρυνόμα
στε σε όσα δέν είναι έπιτρεπτά, οΰτε βέβαια νά είμαστε υποκείμε
νοι στις δυστροπίες τών έπιβουλευτών μας, δηλαδή νά γίνομε 
θήραμα της διαβολικής κακότητας, δέν υπάρχει κανένα εμπόδιο 
νά νοοϋμε ότι καί τά τείχη της Σιών έχουν κατά κάποιο τρόπο 
ζωγραφισθεΐ στά χέρια του, δηλαδή είναι έξασκη μένα γιά πνευμα
τικά χαρίσματα, καί έχουν τήν ώραιότητα νά διακρίνονται άριστα 
άπό τήν όλη άρετή τους. Τείχη βέβαια της νοητής Σιών λέμε ότι 
έγιναν οί άγιοι ’Απόστολοι καί ευαγγελιστές, πού ορίσθηκαν γι9 
αυτό τό σκοπό άπό τον Θεό καί έχουν γι5 αυτόν άμετάβλητη 
γνώμη. Γιατί τά όνόματά τους έχουν γραφεί στον ουρανό καί 
έχουν περασθεΐ στή βίβλο τών ζώντων50. Καί μήν άπορήσεις 
βέβαια αν λέγει ότι οί άγιοι είναι περίβολοι καί τείχη τής "Εκκλη
σίας. Γιατί είναι βέβαια αυτός τό τείχισμα καί τό περιτείχισμα, άλλ9 
έπειδή αυτός είναι (τείχος) καί τέλεια άσφάλεια όσων πίστεψαν σ’ 
αυτόν, έδωσε στους άγιους μυσταγωγσύς, σάν άξίωμα λαμπρό, τό 
νά ονομάζονται τείχη τής Εκκλησίας του. Λέγει έπίσης ότι «Γρή
γορα θά άνοικοδομηθείς άπό αυτούς πού σέ γκρέμισαν». Γιατί οί 
’Ιουδαίοι, δηλαδή οί καθοδηγητές τών Ιουδαίων, γκρέμισαν τήν 
ετάγεια Σιών, ήτοι τή μητέρα τους, άπομακρύνσντας τήν άπό τον 
Χριστό καί διδάσκοντας νά μήν αποδεχθεί τήν πίστη σ’ αυτόν. 
Πράγματι έλεγαν «’Εμείς γνωρίζομε, ότι ό Θεός μίλησε στον 
Μωϋσή, ενώ αυτός δέν γνωρίζομε άπό ποϋ προέρχεται»51. Κι άφοϋ 
έφτασαν στο έπακρο τής κακίας κι άφοϋ σκότωσαν τον κληρονό
μο52, έγιναν αίτιοι νά πέσει αυτή. ’Αλλά, όπως ήταν Ιουδαίοι

51. Ίω. 9,29. 52. Ματθ. 21,38-39.
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λον, οϋτω πάλιν Ιουδαίοι δντες ο ί θεσπέσιοι μαθηταί, 
ήγειραν αυτήν, μεταδαλοϋσαν δηλονότι, ου μείνασαν δττερ 
ήν, τοϋτ3 έστιν απειθή καί Κυριοκτόνον, άλλ3 ένπίστει δια- 
πρέπουσαν, δήλονδέ δτι τη έν Χριστώ.

5 Οί δε έρημώσαντες αυτήν έξήλθον άτι αυτής. Εκδέ- 
δληντο γάρ οί πρώτοι καθηγηταί, καί άντέστησαν έτεροι, 
ών καί άρτίως διεμνημονεύσαμεν ου γάρ ήν έτέρωςμετα- 
δαλεϊν αυτήν καί άγαπήσαι Χρίστον καί τής τοϋ νόμου 
σκιάς άνθελέσθαι σκιάν, εί μή τοϋ καθηγεϊσθαι παρανό- 

ιο μως αυτής έξώσθησαν μέν οί πρώτοι, άντεγήγερται δε τών 
άγιων μυσταγωγών ό χορός, ών καί ό θεσπέσιος Ααδίδ 
άρίστην ποιείται μνήμην, ψάλλων που καί λέγων πρός τον 
τών δλων Σωτήρα Χρίστον «Καταστήσεις αυτούς άρχον
τας επί πάσαν την γήν, καί μνησθήσονται τοϋ ονόματος 

15 σου ένπάση γενεφ καί γενεςί».
Στίχ 18. «ΎΑρον κύκλω τούς οφθαλμούς σου, καί ΐδε 
πάντας 3Ιδού συνήλθοσαν καί ήλθοσαν πρός σε. Ζώ 
εγώ, λέγει Κύριος, δτι πάντας αύτονς ένδυση καί περι- 

θήση αύτούς ώς κόσμον νύμφης».
20 Αιά πάσης άγιας καί θεοπνεύστου Γραφής διηγόρευ- 

ται σαφώς, δτι μερίς καί κλήρος έστι Χριστοϋ τοϊς εξ αίμα
τος \Ισραήλ, ή τοϊς τέκνοις τής επιγείου Σιών, έν έσχάτοις 
τοϋ αίώνος καιροϊς «3Επιστρέψουσι» γάρ φησί, «πρός Κύ
ριον τον Θεόν αύτών, καί Ααδίδ τον δασιλέα αύτών». Καί 

25 έκστήσονται επί τώ Κυρίψ καί επί τοϊς άγαθοΐς αύτοϋ έτΐ 
εσχάτων τών ή μερών. Παρεισδέδληκε μέν γάρ, άπειθησάν- 
των αύτών, ή έξ εθνών \Εκκλησία, ήν καί νοητήνΣιών εί
ναι φαμεν. Κεκλήσονται δέ κάκεΐνοι, έσονται μία ποίμνη, 
εις ποιμήν, ώστε μηκέτι δύο Σιών όνομάζεσθαι, αμφω δέ 

30 εις μίαν1Εκκλησίαν τελεΐν, ενός τοϋ πάντων άρχιποίμενος 
ύπό χεϊρα γεγενημένους. "Οτι δέ πάντη τε καί πάντως εσται

53. Ψαλμ. 44,17-18.



εκείνοι πού την γκρέμισαν, έτσι πάλι όντας Ιουδαίοι οι θεσπέσιοι 
μαθητές, τήν άνήγειραν, άλλαξε δηλαδή, δέν έμεινε αυτό πού 
ήταν, δηλαδή άνυπάκση και Κυριοκτόνος, άλλά διέπρεψε στην 
πίστη, στην πίστη άσφαλώςπρός τον Χριστό.

Εκείνοι όμως πού τήν είχαν ερημώσει έφυγαν άπό αυτήν. 
Γιατί έκδιώχθηκαν οι πρώτοι καθοδηγητές, και πήραν τή θέση 
τους άλλοι, τούς οποίους μόλις προηγουμένως άναφέραμε. Γιατί 
δέν ήταν δυνατό νά την μεταβάλει διαφορετικά καί ν* άγαπησει 
τον Χριστό καί άντί τής σκιάς του νόμου νά θελήσειν άλλη σκιά, 
άν δέν απομακρύνονταν οί πρώτοι άπό την παράνομη καθοδήγη
ση τους, καί άναλάμβανε ό χορός τών άγίων μυσταγωγών, γιά 
τούς οποίους άριστη άναφορά κάνει καί ό θεσπέσιος Δαβίδ, ψάλ
λοντας κάπου καί λέγοντας πρός τό Σωτηρα τών όλων Χριστό* 
«Θά τούς κάνεις άρχοντες όλης τής γής, καί θά θυμούνται τό 
όνομά σου σέ όλες τις γενεές τών γενεών»33.

Στίχ. 18. Στρέψε ολόγυρα τά μάτια σου καί κοίταξε όλους. Νά, 
μαζεύθηκαν καί ήρθαν σ’ εμένα. Ζώ έγώ, λέγει ό Κύριος, 
γιατί θά ντύσεις όλους αυτούς καί θά τούς περιβάλεις μέ στο

λίδια όπως μιά νύμφη».
Άπό την άρχή ως τό τέλος τής αγίας καί θεόπνευστης Γραφής 

λέγεται μέ σαφήνεια, ότι είναι μερίδα καί κλήρος του Χρίστου οί 
έξ άϊματος Ισραηλίτες, ή τά παιδιά τής έπίγειας Σιών, στο τέλος 
τών χρόνων του κόσμου αύτοϋ. Γιατί λέγει, «Θά επιστρέφουν στον 
Κύριο καί Θεό τους καί τον Δαβίδ τον βασιλιά τους, καί θά μεί
νουν κατάπληκτοι άπό τον Κύριο καί τά άγαθά του πού θά τούς 
δώσει κατά τις έσχατες εκείνες ημέρες»54. Γιατί, έπειδή αυτοί έδει
ξαν ανυπακοή, παρεμβλήθηκε ή Εκκλησία ή προερχόμενη άπό 
τά έθνη, πού είναι, λέμε, καί ή νοητή Σιών. Θά κληθούν όμως καί 
έκεΐνοι, καί θά γίνουν ένα ποίμνιο, ένας ποιμένας, ώστε νά μήν 
ονομάζονται πιά δύο Σιών, άλλά V άπστελσΰν οί δύο μία Εκκλη
σία, καθοδηγούμενοι άπό τον ένα τών όλων άρχιποιμένα ' Οτι βέ-
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ΐα{)η  πληροφορεί λέγων πρός την των Ιουδαίων μητέρα' 
ΓΓτβρον κύκλω τους οφθαλμούς σου, καί ϊδε πάντας Ίόού 
οννήχβησαν καί ήλθοσαν πρός σέ. Ζώ εγώ, λέγει Κύριος, 
όχι πάντας αύτούς ένδυση και περιθήση ώς κοσμον νύμ- 

5 Φηζ*' Κατεσκεόάσθησαν μέν γάρ ώς ούκέτι ττοιμενος νφε- 
οτηκότος αύτοϊς. Ειρηται γάρ που ό ϊ ενός των άγιων προ
φητών ώς εκ προσώπου Χριστοϋ' «Και είπα, Ού ποιμανώ 
ύμάς' το άποθνησκον άποθνησκέτω, καί το έκλεΐπον έκλει- 
πέτω», καί τα κατάλοιπα έσθιέτω έκαστος την σάρκα τοϋ 

ίο πλησίον αύτοϋ». Τό γάρ δλως έκπεπτωκός τής παρά Θεοϋ 
φειόοϋςκαί άγάπης, όποιον αν ού πάθοι τό δλάδος; Προσ- 
κείσονται γάρ τοϊς έθέλουσι διασπςίν καί αποφέρειν αύ
τούς οϊπερ άν έκάστω τών άόικούντων όοκεΐ Άποκομί- 
ζονσι όέ Θεοϋ καί πονηροί καί αλιτήριοι δαίμονες Γέγρα- 

15 ττται γάρ, ότι «Μερίδες άλωπέκων εσονται». Αρώσι δέ τοϋ- 
το καί τά πολύτροπά τε καί έν ήμΐν όντα πάθη. Αεδόσθαι 
γάρ φησιν ό πάνσοφος Παϋλός τινας «εις πάθη άτιμίας 
καί εις άδόκιμον νοϋν».

Τίουν έν τούτοις ό θειος ύπισχνεϊται λόγος; Κλήσιν καί 
20 συγκομιδήν τών κατεσκεδασμένων, καί την έν Πνεύματι 

τών απολωλότων έπιστροφήν, καί την τών δραπετευσάν- 
τωνέπάνοδον, έπιστροφήν τε καί έγρηγόρησιν, καί τής εις 
Χρίστον άγάπης τάγέρα Περίδλεψαι γάρ, φησί, καί άθρει 
τούς απαντας. «Ιδού συνήχθησαν πρός σέ». 'Ίνα δέ πίστην 

25 αποφανή την ύπόσχεσιν, όρκω δεδαιοΐ τό ρηθέν καί φησί' 
«Ζώ έγώ, λέγει Κύριος, ότι πάντας αύτούς ένδύσω εις κό
σμον νύμφης». Κόσμημα γάρ έκκλησιών τό σύστημα Αιά 
γάρ τοι τοϋτο την Εκκλησίαν ίματισμφ διαχρύσψ καί πε- 
ποικιλμένω κατακοσμεϊν έθος τή θεοπνεύστψ Γραφή. “Ον- 

βο περ γάρ αίπολυειδεις καί πολυτελέστατοι τών λίθων, φημί 
δή τών Ινδικών, χρυσοϊς κανόσιν ένισχημέναι, θαυμαστόν

55. Ζαχ. 11,9. 56. Ψαλμ. 62,11. 57. Ρωμ. 1,26 και 28.



βαια αυτά θά γίνουν οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα μας τό 
πληροφορεί λέγοντας στη μητέρα τών Ιουδαίων «Γύρισε ολόγυ
ρα τά μάτια σου καί κοίταξέ τους όλους. Νά πού μαζεύθηκαν καί 
ήρθαν σ’ εσένα. Ζώ εγώ λέγει ό Κύριος, γιατί θά τούς ντύσει όλους 
καί θά τούς περιβάλει σάν μέ στολίδα νύμφης». Γιατί διασκορπί
σθηκαν άφσυ δέν υπήρχε πιά ποιμένας σ’ αυτούς. Ειπώθηκε β
έβαια κάπου άπό κάποιον άγιο προφήτη ώς εκπρόσωπο του 
Χριστού· «Καί είπα* Δέν θά είμαι πιά ποιμένας σας* όποιος πεθά- 
νει ας πεθάνει καί ό,τι χαθεί ας χαθεί, καί όσοι άπομείνουν άς 
τρώει καθένας τη σάρκα του πλησίον του»53. Γιατί αυτός πού έχει 
έκπέσει άπό τη φροντίδα καί τήν άγάπη του Θεοΰ, ποιά ζημιά 
μπορεΐ νά μη πάθει; Γιατί θά προσκολληθοΰν σε εκείνους πού 
θέλουν νά τούς διασπάσουν καί νά τούς οδηγήσουν εκεί πού θέλει 
καθένας άπό αυτούς πού άδικουν. ’Απομακρύνουν όμως άπό τον 
Θεό καί οί πονηροί καί πανούργοι δαίμονες. Γιατί έχει γραφεί* 
«Θά γίνουν μερίδες αλεπούδων»56. Αύτό τό κάνουν έπίσης καί τά 
πολλών ειδών πάθη πού δρουν μέσα μας* γιατί λέγει ό πάνσοφος 
Παύλος, ότι κάποιοι «παραδόθηκαν σε πάθη άτιμίας καί σέ νοϋ 
όχι ικανό νά κρίνει ορθά»57.

Τί υπόσχεται λοιπόν μέ τά λεγόμενα αυτά ό θείος λόγος; 
Κλήση καί σύναξη τών διασκορπισμένων, καί την έπιστροφή με 
τη χάρη τού Πνεύματος εκείνων πού έχουν χαθεί, καί τήν επάνοδο 
όσων είχαν άποδράσει, καί τήν έπιστροφή καί τήν εγρήγορση καί 
τά βραβεία της άγάπης πρός τον Χριστό. Γιατί λέγει* Κοίταξε 
γύρω καί πρόσεξε όλους. «Νά μαζεύθηκαν κοντά σου». Καί γιά 
καταστήσει άξιόπιστη τήν υπόσχεση, επιβεβαιώνει μέ όρκο αύτό 
πού είπε, λέγοντας* «Ζώ εγώ, λέγει ό Κύριος* όλους θά τούς ντύσω 
καί θά τούς περιβάλω σάν μέ στολίδια νύμφης». Γιατί κόσμημα 
τών εκκλησιών είναι ή αρμονική σύνθεση. Γι5 αύτό άκριβώς συνή
θεια της θεόπνευστης Γραφής είναι νά στολίζει τήν ’Εκκλησία μέ 
ενδυμασία ολόχρυση καί ποικιλόχρωμη. Γιατί, όπως οί πολλοί καί 
πολυτελέστατοι λίθοι, εννοώ οί ’Ινδικοί, ένισχυόμενοι μέ χρυσές
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τι καί άξιοθέατον έπιτελοϋσι κόσμημα, οντω καί αί των 
άγιων ψνχαί τοϊςέξ άρετών αύχήμασιν έξωραϊσμέναι, φαι- 
όρόν άποστίλδουσι κάλλος τοϊς της Θεότητος όφθαλμοις, 
ώστε καί έκαστον εύχαριστοϋντα τφ Χριστώ λέγειν «Ά - 

5 γαλλιάσθω ή ψυχή μου επί τφ Κυρίώ. 3Ενέδυσε γάρ με ίμά 
τιον σωτηρίου, καί χιτώνα ευφροσύνης, ώς νυμφίψ περιέ- 
θηκέμοι κόσμον, καί ώς νύμφη περιέθηκέμοι μίτραν».

Στίχ. 19-21. «'Ότι τά έρημά σου καί τά διεστραμμένα 
καί τά πετττωκότα, νυν στενοχωρήσει άυτό τών κατοι- 

ιο κονντων καίμακρννθήσονται όσιό σοϋ οι καταπίνοντές 
σε. Εροϋσι γάρ εις ώτά σου οι υιοί σου, οϋς άπολώλε- 
κας. Στενός μοι ό τόπος, ποίησόν μοι τόπον, ϊνα κατοι
κήσω. Καί έρειςέν ττ} καρδίςι σου· Τίς έγέννησέμοι τού
τους; Εγώ δε άτεκνος καί χήρα. Τούτους δε τίς έξέθρε- 

15 ψέ μοι; Εγώ δε κατελείφθην μόνη. Ούτοι δέμοι ποϋ
ή σαν;».

Ώς έκ τών έν όψει καί έμφανεστέρων πραγμάτων έξυ- 
φαίνει καί νϋν τοϋ λόγου το σχήμα· άπιστήσαντος μεν τοϋ 
Ισραήλ καί αύτφ τάς χεΐρας έπενεγκόντος Χριστφ, πεπόρ- 

20 θηται πάσα τών Ιουδαίων ή χώρα, ένεπρήσθη δέ τοΐς Ύερο- 
σολύμοις όμοϋ καί αυτός ό νεώς, καί τοσαύτη λειψανδρία 
κατέσχε την Ίουδαίαν, ώστε τον μακάριον προφήτην Ήσαΐ- 
αν αίνιγματωδώς αυτό δή τουτί καταμηνϋσαι πλεισταχοϋ. 
"Εφη γάρ, ότι «Καί έπιλήψονται έπτά γυναίκες άνθρώπου 

25 ενός, λέγουσαι, Τον άρτον ήμών φαγώμεθα, καί τά ίμάτια 
ήμών περιδαλλώμεθα, ττλήν τό όνομα το σόν κεκλήσθω έφ3 
ή μάς. "Λφελε τον όνειδισμόν ήμών». Εϊρηται μέν γάρ διά 
τοϋ νόμου, τό «Ούκ έσται άγονος, ουδέ στείρα έν υίοϊς3Ισρα
ήλ». Οι δέ της άπαιδίας ού φορητσν έποιοϋντο τον όνειδι- 

3ο σμόν. Ώς ούν τοϋ πολέμου δαπανήσαντος άπαν τό άρσεν 
γένος καί εύαριθμήτων παντελώς ύπολελειμμένων, έπτά γυ-

58. Ήσ. 61,10. 59. Ήσ.4,1.
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διακοσμίσεις άποτελούν θαυμαστό καί άξιοθέατο κόσμημα, έτσι 
καί οί ψυχές των άγιων, έξωραϊσμένες μέ τά καυχήματα των άρε- 
τών, εκπέμπουν λαμπρό κάλλος στά μάτια της θεότητας, ώστε καί 
καθένας ευχαριστώντας τον Χριστό νά λέγει* «Άς γεμίσει ή ψυχή 
μου άπό άγαλλίαση έξαιτίας του Κυρίου. Γιατί μέ ένδυσε μέ ένδυ
μα σωτηρίας καί χιτώνα ευφροσύνης, καί σάν νυμφίο μέ περιέβαλε 
μέ στολίδια, καί σάν νύμφη έθεσε στέμμα στο κεφάλι μου».58

Στίχ. 19-21. «Γιατί οι έρημιές καί τά κατεστραμμένα μέρη καί 
τά ερείπια θά άποδειχθοϋν τώρα στενά γιά τούς πολλούς 
κατοίκους τους, καί θ5 απομακρυνθούν άπό εσένα εκείνοι πού 
ήθελαν νά σέ καταπιούν. Γιατί θά φωνάξουν καί θά σου πουν 
τά παιδιά σου πού τά είχες γιά χαμένα* Είναι στενός ό τόπος 
γιά μάς* δώσε μας τόπο νά κατοικήσομε. Καί θά πεις μέσα 
στήν καρδιά σου* Ποιος μού γέννησε αύτά τά τέκνα; Έγώ 
ήμουν άτεκνη καί χήροι. Ποιος μού τά άνέθρεψε αύτά; Έγώ 

είχα άπομείνει μόνη μου. Αύτά πού βρίσκονταν,».
9 Από τά βλεπόμενα πράγματα κι άπό τά πιο εμφανή ύφαίνει 

καί τώρα τό σχήμα τού λόγου του. Επειδή οί Ισραηλίτες έδειξαν 
άπιοτία καί σήκωσαν τά χέρια τους εναντίον τού ϊδιου τού Χρι
στού, κυριεύθηκε δλη ή χώρα των Ιουδαίων καί πυρπολήθηκε 
μαζί μέ τά Ιεροσόλυμα καί ό ϊδιος ό ναός, καί τόση έλλειψη 
άνδρών συνέβη στήν Ίουδαία, ώστε ό μακάριος προφήτης Ή- 
σάίας αύτό τό πράγμα νά τό έπισημάνει αινιγματικά σέ πολλά 
μέρη τών λόγων του. Πράγματι ειπε*«Καί θά λάβουν επτά γυ
ναίκες ενα άνδρα, λέγοντας* Θά τρώμε τό ψωμί μας καί θά φο
ράμε τά ένδύματά μας, άρκεΐ καί μόνο νά πάρομε τό όνομά σου 
καί νά ονομαζόμαστε μ9 αύτό. Σβήσε τή ντροπή μας»59. Γιατί είχε 
λεχθεί άπό τό νόμο* «Δεν θά ύπάρξει άγονη γυναίκα, ούτε στείρα 
στούς απογόνους τού ’Ισραήλ»60. Καί οί ίδιοι θεωρούσαν ανυπό
φορο τον σνειδισμό τής ατεκνίας. Επειδή λοιπόν ό πόλεμος έξα- 
φάνισε δλον τον άνδρικό πληθυσμό καί είχαν άπομείνει τελείως

60. “Εξ. 23,26.



ναϊκας έφη όεχθήσεσθαι ένός άνδρός ώστε άφελεΐν αυτών 
τον όνειόισμόν, τοϋ? εστι την άπαιδίαν ’Επειδή δε φορτι- 
κόν άρέσαι γυναιξίν επτά τον ένα, τον έαυτών άρτον έσθίειν 
επαγγέλλονται καί τά έαυτών ίμάτια περιβάλλεσθαι, ώςού- 

5 δενός δλως δεη θησόμεναι τώνπαρ3 αυτού Αεδιέναιγάρμό
νον διεδεδαιοϋντο τον τής άπαιδίας όνειδισμόν, ώς έφη ν.

'Ως ούν εις έρημίαν παντελή καταστάσης αυτών τής 
χώρας, λύσιν ύπισχνεΐται τοϋ συμδεδηκότος, καί τά έρημα 
καί τά πεπτωκότα στενοχωρήσεσθαί φησιν από τών κατοι- 

ιο κούντων. Μακρυνθέντων δηλονότι τών καταπιόντων αυ
τήν, δήλον δέ ότι τών καθηγεΐσθαι λαχόντων, οΐμονονουχί 
καθάπερ τινές Θήρες ώλόθρευσαν καί κατέπιον αυτήν, δια- 
δείκνυσι δέ την τών κληθησομένων πληθύν ώς πολλή τε εϊη 
καί άναρίθμητος «Οί γάρ υιοί σου», φησίν, «οΰς άπολώλε- 

15 κας, έροϋσιν εις τά ώτά σου, Ποίησόνμοι τόπον». Εϊρηται 
δέ που καί πρός τήν νοητή ν Σιών «Πλάτυνον τον τόπον 
τής σκηνής σου καί τών αυλαίων σου πήξον. Μή φείση, έτι 
εις τά δεξιά καί τά άριστερά έκπέτασον». Ά  νέγνωμεν δέ 
καί έν τοιςΜωσέως δίδλοις, ότι περί τήν έν τη έρήμω σκη- 

20 νήν, διάγέφημι τών δέρρεων αποτελεσθεΐσαν, εύρεϊαι καί 
εύμήκεις έτάχθησαν αύλαί, τοϋτο μέν εις ήώ καί άκτΐνα 
δλέπουσαι, τοϋτο δέ καί εις δύσιν κατόπιν τής σκηνής, ναι 
μην εις δορράν καί νότον, ύπεμφαίνοντος τοϋ τύπου τό 
έσόμενον κατά καιρούς τών ιερών αύλών, ήτοι τών έκκλη- 

25 σιών, πλάτος τε καί μήκος. Πλήν καί οϋτω πλεοναζούσης 
άεί τής χάριτος τής παρά Χριστοϋ, στενοί τοΐς πιστεύσασιν 
οι τόποι πανταχοϋ, ώστε καί χαίρουσαν τήν "Εκκλησίαν, 
ήτις έστί νοητή Σιών, άναλογίσασθαι καί καθ’ έαυτήν δο- 
ςίν «Τις έγέννησέμοι τούτους;». Εγώ δέ φαίην αν, ότι πί- 

30 στις ή έν Χριστώ. Αι αύτής γάρ άτεκνος ούσα καί χήρα, 
πολλή γέγοναςέν τέκνοις’ αΰτη σοι τούς σονς έξέθρεψε λα
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λιγοστοί, είπε έπτά γναΐκες νά παίρνουν έναν άνδρα, γιά νά έξα- 
λειφθεΐ ό όνειδισμός τους, δηλαδή ή ατεκνία ’Επειδή δμως ήταν 
φορτίο βαρύ νά θρέψει ένας έπτά γυναίκες, ύπόσχονται δτι θά 
τρώνε τή δική τους τροφή καί θά ντύνονται με δικά τους ενδύμα
τα, χωρίς νά χρειάζονται τίποτε γενικά από αυτόν. Καί διαβεβαίω- 
ναν, όπως είπα, δτι φοβούνταν μόνο τον σνειδισμό της ατεκνίας.

’Επειδή λοιπόν είχε περιέλθει ή χώρα τους σέ πλήρη έρήμω- 
ση, υπόσχεται τή λύση τού προβλήματος καί τά έρημα, λέγει, 
μέρη καί τά ερείπια θά γεμίσουν άσφυκτικά άπό τούς κατοίκους. 
’Αφού δηλαδή άπομακρύνθηκαν άπό αύτούς εκείνοι πού ήθελαν 
νά τούς καταπιούν, ήτοι εκείνοι πού έλαχε νά τούς καθοδηγούν, 
οί όποιοι τήν εξόντωσαν σχεδόν σάν άγρια θηρία καί τήν κατά
πιαν, παρουσιάζει τό πλήθος εκείνων πού έπρόκειτο νά κληθούν 
δτι θά είναι πολύ καί άναρίθμητο. Γιατί λέγει, «Τά παιδιά σου 
πού είχες χαμένα θά φωνάξουν καί θά πούν Δώσε μας τόπο πρός 
κατοίκηση» Ειπώθηκε επίσης κάπου καί πρός τή νοητή Σιών 
«Πλάτυνε τό χώρο τής σκηνής σου καί άπλωσε τά παραπετάσμα- 
τά της καί στερέωσέ τα καλά. Μή φανείς φειδωλός· άπλωσέ την 
δεξιά καί άριστερά»61. Διαβάσαμε καί στά βιβλία τού Μωυσή, δτι 
γύρω άπό τή σκηνή στην έρημο, πού κατασκευάσθηκε άπό δέρ
ματα, σχηματίσθηκαν αυλές πλατιές καί μακριές, πού έβλεπαν 
άπό τή μιά πρός τήν άνατολή καί τον ήλιο, καί άπό τήν άλλη 
πίσω άπό τή σκηνή πρός τή δύση, άλλά καί πρός τό βορρά καί τό 
νότο, καί υποδείκνυε ό τύπος αυτό πού θά γινόταν κάποτε με τις 
ιερές αυλές, ήτοι τις ’Εκκλησίες, κατά πλάτος καί κατά μήκος. 
Πλήν δμως καί έτσι, έπειδή πλεόναζε ή χάρη τού Χριστού, ήταν 
παντού στενοί οί χώροι γιά τούς πιστούς, ώστε νά χαίρεται ή 
’Εκκλησία, πού είναι ή νοητή Σιών, καί άναλσγιζόμενη νά φωνά
ζει άπό μόνη της· «Ποιος μού γέννησε αυτά τά τέκνα;». ’Εγώ θά 
έλεγα, ή πίστη στον Χριστό. Γιατί μ9 αύτήν, ενώ ήσουν άτεκνη καί 
χήρα, άπέκτησες πολλά τέκνα Αύτή (ή πίστη) σού άνέθρεψε τούς 
λαούς σου, καί εσύ πού παλαιά έμεινες μόνη, πολλαπλασιάσθηκες
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ούς, καί ή πάλαι καταλη φθεϊσα μόνη, πεπλούτηκας άόο- 
κήτως, καί πολύπαις ώφθης, ή πάλαι γυμνή καί μόνη.

Στίχ. 22-23. «Οντω λέγει Κύριος' Ίόού αίρω εις τά έθνη 
τήν χεΐρά μου, καί εις τάς νήσους άρώ σύσσημόν μου,

5 καί άξουσι τούς υιούς σου έν κόλπω, τάς δε θυγατέρας 
σου έπ? ώμων άροϋσι. Καί έσονται βασιλείς τιθηνοί 
σου, αί όέ άρχουσαι τροφοί σου επί πρόσωπον τής γης. 
Καί προσκυνήσουσί σοι καί τον χοϋν τών ποόών σου 
λείξουσι. Καί γνώση ότι εγώ είμι Κύριος, καί ούκ αι- 

ίο σχυνθήση ούτεμή ν έντραπήση».
Έπαγγειλάμενος τη Σιών ώς πολύπαις έσται καί εϋπαις, 

καί εις τοϋτο πληθύος ήξουσι τά τέκνα αύτής, ώστε καί εν- 
ρυτέρων ή πάλαι όεϊσθαι τόπων, καί έκπλατύνεσθαι παρα- 
καλεϊν τήν σκηνήν, καταδείκνυσιν εύθύς ότι μή μάλλον εξ 

15 Ισραήλ, αλΧ εκ της τών εθνών άγέλης ή τών έπηγγελμένων 
αύτη τέκνων άναφαίνεται πληθύς "Αληθές όέ τό χρήμα, καί 
ό ί αυτών έστιν ίόεϊν τών πραγμάτων Σέσωσται μέν γάρ τό 
κατάλειμμα τών εξ Ισραήλ' βραχύ όέ τοϋτο καί εναρίθμη- 
τον σεσαγήνενται όέ όιά πίστεως τής έν Χριστώ ή ύπ? ούρα- 

20 νόν, καί τών άποστολικών τε καί εύαγγελικών κηρυγμάτων 
ή όύναμιςπροσεκόμισεναύτώ τούςάνά πάσαν τήνγήν. 'Ότι 
τοίνυν έσται τοϋτο, όιαόείκνυσιν είπών Ίόού εγώ αίρω εις 
τά έθνη τήν χεΐρά μου. Σημαίνει όέ τό «Αϊρω», τό νψώ καί 
έπαίρω. Ή όέ γε «χειρ» τήν ίσχύν ήτοι τήν όύναμιν ύπεμφή- 

25 νειεν αν. "Οτε γάρ τοϊς έθνεσιν έγνωρίσθη Χριστός διά τών 
εύαγγελικών κηρυγμάτων, ύψηλός τε γέγονε καί όιαπρεπής 
ό ί ών εϊργασται θαυμάτων, καί όιά τής άναστάσεως τής έκ 
νεκρών, ότε τό σύσσημον τοϋ τιμίου στανροϋ παρεόείχθη 
καί παρά τοΐς ούκ είόόσι ποτέ τον φύσει καί άληθώς όντα 

30 θεόν, τότε πεπλούτηκεΣιών τήν πολυπαιόίαν, τότε δρομαί
οι πανταχόθεν άφίκοντο πρός αύτήν προτροπάδην, άλλή-

62. Ήσ. 10,22. Ρωμ. 9,27.
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άπροσδόκητα και εμφανίσθηκες πολύτεκνη, σύ πού παλαιά 
ήσουν γυμνή καί μόνη.

Στίχ. 22-23. «Αυτά λέγει ό Κύριος· Νά, σηκώνω τό χέρι μου 
στά έθνη καί στά νησιά θά υψώσω τή σημαία μου, καί θά 
φέρουν τούς υιούς σου στήν άγκαλιά σου, καί τις θυγατέρες 
σου θά τις σηκώσουν στούς ώμους τους. Οί βασιλείς θά φρο
ντίζουν για τή διατροφή σου καί οί άρχόνησσες θά γίνουν 
παραμάνες σου έπάνω στή γη. Θά πέσουν καί θά σε προσκυ
νήσουν καί θά γλύψουν τή σκόνη των ποδιών σου, καί θά 
καταλάβεις ότι εγώ είμαι ό Κύριός σου, καί δεν θά αίσχυνθεις

οΰτε θά νοιώσεις ντροπή».
Άφοΰ ύποσχέθηκε στή Σιών δτι θ9 άποκτήσει πολλά καί 

καλά παιδιά, καί τόσο πολύ θά πληθύνσυν τά παιδιά της, ώστε 
νά χρειάζονται πλατύτερες, άπό δ,τι παλαιότερα, εκτάσεις, και 
τούς προέτρεψε νά πλατύνουν τη σκηνή, δείχνει άμέσως, δτι όχι 
άπό τούς "Ισραηλίτες, άλλά άπό τά πλήθη των έθνών θά προέλθει 
τό πλήθος τών παιδιών πού της υπόσχεται. Είναι άληθές αυτό 
καί μπορούμε νά τό διαπιστώσομε άπό τά ϊδια τά πράγματα. 
Πράγματι σώθηκε τό υπόλειμμα άπό τούς ’Ισραηλίτες62· καί αυτό 
βέβαια ήταν μικρό καί ολιγάριθμο, άλλά μέ τό δίχτυ τής πίστεως 
στον Χριστό σαγηνεύθηκε ή ύφήλιος καί ή δύναμη τών άποστο- 
λικών καί ευαγγελικών κηρυγμάτων έφερε σ’ αυτόν τούς άνθρώ- 
πους όλης της γής. "Οτι λοιπόν αυτό θά γίνει τό δείχνει λέγοντας* 
«Νά, εγώ σηκώνω τό χέρι μου στά εθνη». Τό «αϊρω» σημαίνει τό 
“υψώνω καί τό άνεβάζω”. Τό χέρι βέβαια υποδηλώσει τήν ισχύ, 
ήτοι τή δύναμη. Γιατί, όταν ό Χριστός εγινε γνωστός στά εθνη 
άπό τά ευαγγελικά κηρύγματα καί εγινε υψηλός καί ξακουστός 
άπό τά θαύματα πού έκανε καί τήν άνάστασή του άπό τούς 
νεκρούς, όταν τό σύμβολο του τίμιου σταυρού παρουσιάσθηκε 
καί σ’ εκείνους πού δεν είχαν άκούσει ποτέ γιά τον άπό τή φύση 
του καί αληθινό Θεό, τότε ή Σιών απέκτησε πολλά παιδιά, τότε 
έφτασαν τρέχοντας άπό παντού σ’ αυτήν, φωνάζοντας καί λέγο-



λοις έπιφωνοϋντες καί λέγοντεζ' «Αεϋτε, άναδώμεν εις τό 
όρος Κυρίου καί εις τον οίκον τοϋ Θεοϋ Ίακώδ, καί άναγγε- 
λοϋσιν ήμϊν την όόόν αΰτοϋ, καίπορευσόμεθα έν αυτή».

“Οτι όέ τοϊς εις τον οίκον ίοϋσι τον θειον, άναντες ή 
5 τραχύ, ή γουν έμποδών εσται παντελώς ούόέν, όιαόείκνυσι 

λέγων- «Άξουσι τούς υιούς σου έν κόλπω, τάς όέ θυγατέ
ρας σου ijf  ώμων άροϋσι». Παιδοκόμοι γάρ ώσπερ τοϊς εξ 
εθνών γεγόνασιν οίμακάριοι μαθηταί καί οίμετ? έκείνους 
ετι τον τής ίεράςμυσταγωγίας προϊσχόμενοι λόγον καί προ- 

ιο εστώτες Εκκλησιών. Τούς γάρ τοι προσιόντας τβ πίστει 
μονονουχί καί έν κόλποις αϊρουσι καί εις ώμους άνατιθέμε- 
νοι φέρουσι, μοχθηρόν ούδέν έπιτάττοντες, άλλ3 οίονγάλα- 
κτι τρέφοντες νηπιοπρεπώς, καί τον άπλοϋν αύτοϊς καί εύ- 
σύνοπτον κομιδή τής κατηχήσεως παρατιθέντες λόγον, 

is Τοϋτο πάλιν αύτός ημάς ό προφήτης Ήσαίας έδίδαξεν εί- 
πών έτέρωθίπου- « Οδός εύσεδών εύθεϊα έγένετο, καί πα- 
ρεσκευασμένη ή οδός εύσεδών. Ή  γάρ οδός Κυρίου κρί- 
σις». Είσκεκόμικε δέ καί τον θεσπέσιον καί Βαπτιστήν δο- 
ώντα καί λέγοντα' « Ετοιμάσατε την οδόν Κυρίου, εύθείας 

20 ποιείτε τάς τρίδους τοϋ Θεοϋ ημών. Πάσα φάραγξπληρω- 
θήσεται, καί πάν όρος καί δουνός ταπεινωθήσεται, καί 
εσται τά σκολιά εις εύθεϊαν, καί ή τραχεία εις οδούς λείας».
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ναι προθυμουμένοις, ή διά πίστεως άφιξις εσται, τό εις 
25 κόλπους άναλαμδάνεσθαι καί επ’ ώμων αϊρεσθαι τούς τε 

υιούς αύτής καίμέντοι τάς θυγατέρας, ύπεμφήνειεν αν.
"Οτι δέ καί τιμής τής άνωτάτω, δόξης τε καί εύπαθείας 

εσονται μεστοί, προσαποφαίνει λέγων ώς «3Έσονται μέν 
βασιλείς αύτών τιθηνοί, αί δέ άρχουσαι τροφοί». *Εστι 

3ο γάρ, έστιν ίδεϊν καί διά τής τών κρατούντων εύσεδείας θε- 
ραπευομένους διά τιμής τούς εις Χρίστον πιστεύσαντας,

63. Ήσ. 2,3. 64. Ήσ. 26,7-8. 65. Ήσ.40,3-4.



ΕΡΜ ΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟ Γ, ΛΟΓΟΣ Δ \ 277

ντας ό ενας στον άλλον «Ελάτε V άνεβούμε στο όρος του Κυρίου 
καί στο ναό του Θεοϋ του Ιακώβ, όπου ό Θεός θά μάς δείξει τό 
δρόμο του καί θά πορευθοϋμε αυτόν»63.

"Οτι βέβαια σ’ αυτούς πού πορεύονται πρός τον οίκο του Θεού 
δεν υπάρχει τίποτε άπολύτως τό άνυφορικό καί τραχύ, ήτοι κανέ
να έμπόδιο, τό δείχνει λέγοντας· «Θά φέρουν τά παιδιά σου στήν 
άγκαλιά τους καί τις θυγατέρες σου θά τις σηκώνσουν στούς 
ώμους τους». Γιατί οί μακάριοι μαθητές καί οι διάδοχοί τους εγι- 
ναν γιά τούς προερχόμενος άπό τά εθνη σάν παιδοκόμοι, προσφέ- 
ρσντάς τους τον λόγο της ιεράς μυσταγωγίας καί καθιστάμενοι 
προϊστάμενοι των Εκκλησιών. Γιατί αυτούς πού προσέρχονται 
στήν πίστη τούς φέρουν κατά κάποιο τρόπο στήν άγκαλιά τους 
καί τούς σηκώνουν στούς ώμους τους, χωρίς νά τούς απευθύνουν 
κανένα λόγο κακό, αλλά τρέφοντάς του σάν νήπια μέ γάλα και 
παραθέτοντάς του τον απλό καί πολύ σύντομο λόγο της κατήχη
σης. Αυτό μάς τό δίδαξε πάλι ό ’ίδιος ό προφήτης Ήσάίας λέγο
ντας σε κάποιο άλλο σημείο* «Ή οδός τών ευσεβών έγινε ευθεία, ή 
οδός τών ευσεβών είναι καλά παρασκευσμένη. Γιατί ή οδός τού 
Κυρίου είναι δίκαια»64. Παρουσίασε καί τον θεσπέσιο Βαπηστή 
πού φώναζε καί ελεγε* «Ετοιμάστε τήν οδό τού Κυρίου, κένετε ίσι
ους τούς δρόμους του Θεού μας. Κάθε φαράγγι θά έπιχωματισθεΐ 
καί κάθε βουνό καί λόφος θά ισοπεδωθεί, τά στραβά θά γίνουν 
ϊσια καί ό τραχύς δρόμος θά έξομαλυνθεί»65. "Οτι λοιπόν, πορευό- 
μενοι ολοπρόθυμα πρός τή Σιών σάν πρός μητέρα, θά γίνει ή 
άφιξή τους μέσω της πίστεως χωρίς καθόλου ιδρώτα, τό υποδηλώ
νει ή μεταφορά μέ τήν αγκαλιά καί τό σήκωμα στούς ώμους τών 
υιών της, αλλά καί τών θυγατέρων της.

"Οτι όμως θά γεμίσουν καί άπό τήν υπέρτατη τιμή καί δόξα 
καί ευεργεσία τό δείχνει κι αυτό λέγοντας ότι «οί βασιλείς θά 
γίνουν οί φροντιστές τους καί οί άρχόντισες παραμάνες τους». 
Γιατί μπορούμε, καί βέβαια μπορούμε νά δούμε ότι καί άπό τήν 
ευσέβεια τών άρχόντων απολάμβαναν τιμή εκείνοι πού πίστεψαν
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καί φειόοϋς άπάσης ήξιωμένονς, ώστε καί δοκεΐν τροφέας 
αυτών είναι μάλλον, και έτερον ονδέν. Εί γάρ πίπτουσιν 
επίπρόσωπον καίπροσκυνήσονσι τηνΣιών, τοϋι? εστι την 
Εκκλησίαν, καί ο'ιον άποτεταμέναιςχερσίν εις γην έρριμ- 

5μένοι, μονονουχί καί λείχονσι τον χοϋν τών τΐοδών αυτής' 
πώς ούκ αν άμφίδολον εϊη αν, δτι γνώμης εις τοϋτο προδε- 
δηκότες καί τή τής εύσεδείαςχάριτι κατηγλαϊσμένοι, προσ- 
θεΐεν αν τοΐς έαυτών έπιτηδεύμασι καί τό χρήναι τιμςίν 
τούς έξειλεγμένους, καί οϊπερ αν εις Χρίστον ττιστεύσειαν, 

ίο τούτους έν τάξει καταλογιοϋνται τέκνων; Ού δη γεγονότος 
ούχ ώς άτεκνος έτι καί χήρα καταισχυνθήσεται ή τό γε 
ήκον εις Ιουδαίους άτεκνωθεΐσα Σιών, άλλ3 έσται δόξη κα- 
τεστεμμένη.

Στίχ 24 «Μη λήψεταί τις παρά γίγαντος σκϋλα;
15 Καί έάν αίχμαλωτεύσϊ) άδίκως τις, σωθήσεται;».

Ερώτησινμέν ύποπλάττεται τό σχήμα τοϋ λόγου, 
πλήν απαιτεί την σύνεσιν. Ό  δέ γε τών προκειμένων νοϋς 
τοιοϋτός έστί τις' Κατείληπτο μέν γάρ ή νπ’ ούρανόν υπό 
τε τοϋ διαδόλου καί τής τών δαιμόνιων άγέλης- ούκ ήν έπί 

20 τής γής ό τής έκείνων σκαιότητος την τυραννίδα διαφυ
γών. Ού γάρ ήν ό ποιών χρηστότητα, ούκ ήν έως ενός, άλλ3 
έν κατά πάντων τό τής άμαρτίας τετάνυστο λΐνον, σκότος 
δέ καί άχλύς ταϊς απάντων καρδίαις ένσκήψασα, άπεκόμι- 
σέ τε τοϋ είδέναι τον φύσει καί άληθώς όντα Θεόν, προσνε- 

25 νέμηκε δέ τοϊς κεκρατηκόσι. Προσεκύνουν γοϋν, οίμέν τή 
κτίσει, παρά τον κτίσαντα, καί τοϊς τοϋ κόσμου στοιχείοις, 
οί δέ καί αύτοϊς λελατρεύκασι τοϊς την άφόρητον έπιτιθεϊ- 
σι πλεονεξίαν. Γεγόνασι τοίνυν ώς υπό τυράννω σκληρώ 
δορύληπτοι καί αιχμάλωτοι, καί τό γε ήκον εις τον ένόντα 

30 νοϋν, τω χειρωσαμένω. 3Αλλ3 ούδείς ήν όλως ό έπαμϋναι

66. Ψαλμ. 13,3. καί 52,4.
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στον Χριστό καί άξιώνσνταν κάθε φροντίδα, ώστε καί έφταναν 
νά θεωρούνται τροφείς αυτών καί τίποτε περισσότερο. Γιατί αν 
πέφτουν με τό πρόσωπο στη γη καί προσκυνούν τη Σιών, δη
λαδή τήν Εκκλησία, καί σάν μέ άπλωμένα χέρια είναι πεσμένοι 
στο χώμα καί κατά κάποιο τρόπο γλείφουν τή σκόνη τών παι
διών της, πώς δεν είναι καθόλου άμφίβολο ότι, άφού έφτασαν σ’ 
αυτή τή γνώμη καί είναι ολόλαμπροι άπό τή χάρη της ευσέβειας, 
θά προσθέσουν στις πράξεις τους καί τό ότι πρέπει νά τιμούν 
αυτούς πού έχουν εκλεχθεί, καί εκείνους πού πίστεψαν στον 
Χριστό, αύτούς θά τούς κατατάξουν στή θέση τών τέκνων; Κι 
όταν αυτό γίνει δέν θά ντρέπεται πιά σάν άτεκνη καί χήρα ή 
Σιών πού έμεινε χωρίς παιδιά, όσον άφορά δηλαδή τούς Ιου
δαίους, άλλά θά στεφανωθεί μέ δόξα.

Στίχ. 24. «Μήπως θά πάρει κάποιος λάφυρα άπό γίγαντα;
Καί αν κάποιος αίχμαλωτισθεΐ άδικα, θά σωθεί;»

Ό  λόγος διατυπώνεται έδώ μέ μορφή έρώτησης, πλήν όμως 
άπαιτεΐ βαθειά σκέψη. Τό νόημα τών εξεταζόμενων έδώ είναι 
τέτοιο περίπου. Ειχε δηλαδή κυριευθεί ή οικουμένη άπό τό διάβο
λο καί τήν άγέλη τών δαιμόνιων, καί δέν υπήρχε κανένας στή γη 
πού νά είχε διαφύγει τήν βία της τυραννίας του. Δέν υπήρχε κανέ
νας πού νά κάνει άγαθές πράξεις, δέν ύπήρχε ούτε ενα^6, άλλά ενα 
δίχτυ είχε απλωθεί έπάνω σε όλους, τό δίχτυ τής άμαρτίας, καί 
πέφτοντας έπάνω στις καρδιές όλων σκοτάδι καί ομίχλη, τούς είχε 
άπομακρύνει άπό τή γνώση τού άπό τή φύση του καί αληθινού 
Θεού καί τούς είχε παραδώσει σέ εκείνους πού τούς είχαν κατακυ- 
ριεύσει. Προσκυνούσαν λοιπόν άλλοι τήν κτίση, αντί τον κτίστη67, 
καί τά στοιχεία τού κόσμου, καί άλλοι είχαν λατρεύσει καί εκείνους 
πού τούς είχαν επιβάλει τήν άνυπόφορη τυραννία. Έγιναν λοιπόν 
αιχμάλωτοι τού πολέμου καί τών όπλων σκληρού τυράννου καί 
σύμφωνα μέ τό νόημα τών λόγων αιχμάλωτοι έκείνου πού τούς 
υποδούλωσε. ’Αλλά δέν ύπήρχε απολύτως κανένας πού νά μπο-

67. Ρωμ. 1,25.
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όυνάμενος τοϊς ήδικημένοις ”Εφη γοϋν εις άσχετους υπο
ψίας άναφυσώμενος, δτι «Την οικουμένην δλην καταλή- 
ψομαι τή χειρι' ώς νοσσιάν καί ώς ώά καταλελειμμένα 
άρώ, καί ούκ έστι δς όιαφεύξεταίμε ή άντείπη μοι»·

5 Τοιαύτην έχοντος τοι7 διαβόλου κατά των έπί γης την 
όφρϋν, όιαπυνθάνεται, καί φησιν ό Σωτήρ- «Μη λήψεταί 
τις παρά γίγαντος σκύλα;», δ δυσχερές φησι καί δυσήνν- 
τον, νικήσαι τον ίσχυρόν («γίγαντα» γάρ έν τούτοις τον 
ίσχυρόν ονομάζει) καί σκύλα λαβεΐν παρ3 αύτοϋ. Είτα πώς 

ίο τοϋτο άμφίδολον; Αυσάντητοι γάρ οι τοιοίδε λίαν, καί ον 
τοΐς έθέλονσιν εύκαταγώνιστοί, μόνοις δε μάλλον άλώσι- 
μοι τοϊς ύπερτενή καί άμαχον αϊρειν κατ’ αυτών ίσχύουσι 
χεΐρα Άλλ3 έγώ, φησί, λήψομαι καί απαλλάξω τούςήδικη- 
μένους καί τον τής δονλείας αυτών άπορρήξας ζυγόν, τή 

15 τής έλευθερίας χάριτι λαμπρούς άποφανώ. Πλήν ότι δικαία 
ψήφος τοι7 Θεοϋ σκνλεύσει τον Σατανάν, καί τών εις ημάς 
πεπλημμελημένων έξαιτήσειε δίκας τον άλιτήριον, πιστώ- 
σεται προσεπενεγκών «Καί έάν αίχμαλωτεύστ] τις άδίκως, 
σωθήσεται;». Ώς έν έρωτήσει πάλιν καί υποστιγμή τον στί 

20 χον έκδεξόμεθα Ό  γάρ άδίκως έπιπηδών τοϊς ήδικηκόσιν 
ονδέν, ειτα τούτους αιχμαλώτους έλών καί ταλαιπωρίαις 
άφύκτοις έμδαλών, ου σωθήσεται, είσπραχθήσεται δε μάλ
λον τών αύτφ τετολμημένων τάς δίκας

Ούκοϋν άνήσειμέν τούς έν τάξει σκύλων, ήγουν δορυ- 
25 κτήτων ύπ* αυτών γεγονότας, προσοφλήσει δε καί τών ύά 

αυτούς ούκ έν δίκτ] γεγονότων τούς λόγονς Τοιοϋτον καί 
έτέρωθίπού φησιν «'Όν τρόπον ίμάτιον πεφνρμένον έν 
αΐματι ούκ έσται καθαρόν, όντως ούδέ σύ έση καθαρός, δι
ότι τήν γήν μον άπώλεσας, καί τον λαόν μον άπέκτει νας

68. Ήσ. 10,14.
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ροϋσε νά ύπερασπισθεΐ εκείνους που είχαν άδικη θεί. Είπε λοιπόν 
φουσκωμένος άπό άκατάσχετες κομπαστικές σκέψεις- «Θά συλλά- 
βω δλη την οικουμένη με τό χέρι μου σάν φωλιά με τούς νεοσσούς 
της καί θά την αρπάξω σάν αυγά πού έχουν έγκαταλειφθεί, και δέν 
θά υπάρξει κανένας που θά μου διαφύγει ή θά μου άντισταθεΐ»68.

’Έχοντας τέτοια υπερηφάνεια ό διάβολος κατά τών άνθρώ- 
πων, έρωτά και λέγει ό Σωτήρας- «Μήπως θά πάρει κάποιος λά
φυρα άπό γίγαντα;»33, αυτό πού είναι, λέγει, δύσκολο καί ακατόρ
θωτο, νά νικήσει κανείς τον ισχυρό (γιατί «γίγαντα» εδώ ονομάζει 
τον ισχυρό) καί νά λάβει τά λάφυρα άπό αυτόν. Καί πώς αυτό είναι 
αμφίβολο; Γιατί είναι πολύ δύσκολο νά άντιμετωπισθοϋν αΰ-τοί 
καί δέν είναι εύκολοι άντίπαλοι γι5 αυτούς πού θέλουν νά τούς 
άνταγωνισθουν, αλλά μάλλον μόνοι πού μπορούν νά τούς νική
σουν είναι αυτοί πού μπορούν ν5 άντιτάξσυν άνώτερη καί άκατα
μάχητη δύναμη. ’Αλλά εγώ, λέγει, θά τούς συλλάβω καί θ* απαλλά
ξω αύτούς πού άδικήθηκαν, καί συντρίβσντας τό ζυγό της δουλεί
ας, θά τούς άναδείξω λαμπρούς με τη χάρη της έλευθερίας. Πλήν 
δμως, δτι δίκαια απόφαση τού Θεού θά λαφυραγωγήσει τον 
Σατανά καί θά ζητήσει ικανοποίηση άπό τον άσεβέστατο γιά τις 
άδικίες του εις βάρος μας, θά τό επιβεβαιώσει με αυτά πού προσ
θέτει· «Καί αν αίχμαλωτισθεί κάποιος άδικα, θά σωθεί;». Καί πάλι 
θά δεχθούμε τη φράση ώς έρώτηση καί με άνω στιγμή καί κόμμα 
Γιατί αυτός πού έπιτίθεται σέ έκείνους πού δέν τον άδίκησαν σέ 
τίποτε, καί έπειτα συλλαμβάσντάς τους αιχμάλωτους καί ΰποβάλ- 
λσντάς τους σέ ταλαιπωρίες άναπόφευκτες, δέν θά σωθεί, αλλά θά 
είσπράξει μάλλον την τιμωρία γιά τά δσα τόλμησε νά κάνει.

Θά ελευθερώσει λοιπόν έκείνους πού βρέθηκαν στη θέση τών 
λαφύρων, πού αίχμαλωτίσθηκαν δηλαδή άπό αύτούς, καί θά τούς 
άνταποδώσει την τιμωρία γιά έκείνους πού άδικα υποτάχθηκαν σ’ 
αύτούς. Κάτι τέτοιο λέγει καί κάπου άλλου* «'Όπως ένα ένδυμα 
γεμάτο αϊματα δέν είναι καθαρό, έτσι ούτε έσύ θά είσαι καθαρός, 
γιατί κατέστρεψες τη γη μου καί σκότωσες τό λαό μου, καί δέν θά
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ου μη μείντ̂ ς εις τον αιώνα χρόνον». Προσαναμνήσει δέ τις 
τους έντενξομένονς τήδε τη συγγραφή, ώς καί αυτός ό Σω- 
τηρ εύρίσκεταί τι τοιοϋτον είπών έν τοϊς εναγγελικοϊς θε- 
σπίσμασιν «Ή πώς όνναταί τις», φησίν, «είσελθεϊν εις την 

5 οικίαν τοϋ ισχυρού, καί τά σκεύη αντοϋ διαρπάσαι, εάν μη 
πρώτον δήση τον ίσχνρόν, καί τότε διαρπάσει σκεύη αν
τοϋ;». «Οίκον» μέν γάρ «ίσχνροϋ», τοϋτ? έστι τοϋ Σατανά, 
τον περίγειον χώρον έφη, καί ούχώςόντα αύτοϋ κατά αλή
θειαν, άλλ3 ότι κατείληπτο παρ3 αντοϋ. 3Επειδή δέ είσήλθεν 

ίο εις αυτόν σαρκωθείς ό Λόγος, άφράστω δυνάμει καταόή- 
σας τον ίσχνρόν, μετέθηκεν εις έαντόν τά σκεύη αντοϋ, 
τοϋτ1 έστι τους τά αντοϋ φρονοϋντάς ποτε. *Ώσπερ έκλο- 
γής σκεύη τους άγίονς είναίφαμεν, οϋτω καί σκεύη διαβο
λικά τούς νπ? αύτώ γεγονότας καί τά αντοϋ φρονεΐν έλομέ- 

15 νους, ήγονν κατη ναγκασμένους.
Στίχ 25. «Οϋτω λέγει Κύριος' Εάν τις αίχμαλωτεύση 
γίγαντα, λήψεται σκύλα, λαμβάνων δέ παρά ίσχύοντος,

σωθήσεται».
Έφην άρτίως ότι δυνάμεσι ταϊς άρρήτοις καί θεοπρε- 

20 πέσι χρώμενος ό Κύριος ημών Ίησοϋς Χριστός είσήλθεν 
εις την οικίαν τοϋ ίσχνροϋ, τοϋτ" έστιν εις τόνδε τον κόσμον 
άφΐκται μετά σαρκός, καί τον πάλαι πλεονεκτοϋντα καί βια- 
ζόμενον τούς ανά πάσαν την γήν, καί τοϊς τής άμαρτίας 
αντούς νποφέροντα ζνγοϊς, καί έν δορνκτήτων τάξει πε- 

25 ποιημένον, έσκνλευσέ τε καί οίον δεσμοϊς άρρήκτοις έμβα- 
λών, σειραϊς ζόφου ταρταρώσας παρέδωκεν εις κρίσινμε
γάλης ημέρας τηρεΐσθαι κολασθησόμενον, έσκύλευσέ τε 
καί μετά τοϋτο αυτόν, παλινδρομειν άναπείσας τους νπ? 
αντφ γεγονότας, εις γε το θέλειν τώ και? αλήθειαν νποκεΐ- 

30 σθαι Θεφ, καί τών αύτοϋ νενμάτων άντέχεσθαι καί άποπε- 
ραίνειν έπείγεσθαι τό τελοϋν αντοϊς εις σωτηρίας εϋρεσιν 
3Επειδή δέ καί κεκράτηκεν ό Χριστός, παρέπεμψε τό νικςίν



μείνεις καθαρός στον αιώνα»69. Θά υπενθυμίσει κάποιος σέ όσους 
διαβάσουν αυτή τη συγγραφή, ότι καί ό ϊδιος ό Σαπήρας βρίσκε
ται νά λέγει κάτι τέτοιο στά ευαγγελικά νομοθετήματά του· γιατί 
λέγει* «Πώς μπορεΐ κανείς νά μπει στο σπίτι του ίσχυρου καί νά 
άρπάξει τά σκευή του, αν δεν δέσει πρώτα τον ισχυρό, καί τότε V 
άρπάξει τά σκεύη του;»™. «Οίκο του ισχυρού» βέβαια, δηλαδή του 
Σατανά, είπε τον χώρο της γης, όχι γιατί είναι πράγματι δικός του, 
άλλ9 επειδή καταλήφθηκε άπό αυτόν. 'Όταν όμως είσήλθε σ’ 
αυτόν ό Λόγος πού έλαβε σάρκα καί μέ άπερίγραπτη δύναμη 
έδεσε τον ισχυρό, έκανε δικά του τά σκεύη του, δηλαδή εκείνους 
που κάποτε πίστευαν τά δικά του. 'Όπως σκεύη εκλογής λέμε ότι 
είναι οι άγιοι, έτσι καί σκεύη διαβολικά λέμε εκείνους πού υποτά
χθηκαν σ’ αυτόν καί θέλησαν, δηλαδή εξαναγκάσθηκαν, νά 
πιστεύουν τά δικά του παραγγέλματα.

Στίχ. 25. «Αυτά λέγει ό Κύριος. ’Άν κάποιος αιχμαλωτίσει 
γίγαντα, θά λάβει λάφυρα, καί άν λάβει αυτά άπό ισχυρό θά

σωθεί».
Είπα προηγουμένως ότι ό Κύριός μας Ιησούς Χρίστος, χρησι

μοποιώντας τις άρρητες θείες δυνάμεις του, μπήκε στην οικία του 
ισχυρού, δηλαδή ήρθε σ’ αυτόν τον κόσμο μέ σάρκα, καί εκείνον 
πού παλαιά άδικούσε καί έκβίαζε τούς άνθρώπους σ’ ολόκληρη 
τή γη καί τούς καταπίεζε μέ τό ζυγό της άμαρτίας καί τούς είχε 
φέρει στή θέση των αιχμαλώτων, τον λαφυραγώγησε, κι άφσυ τον 
έρριξε κατά κάποιο τρόπο σέ άθραυστα δεσμά καί τον πέταξε στά 
τάρταρα δεμένο μέ τις αλυσίδες του σκότους, τον παρέδωσε στήν 
κρίση της μεγάλης ή μέρας, κρατούμενο έκεΐ πρός τιμωρία, καί στή 
συνέχεια τον λαφυραγώγησε, πείθοντας τούς ευρισκόμενους κάτω 
άπό τήν εξουσία αυτού νά έπιστρέψουν καί νά θελήσουν νά γί
νουν δούλοι τού άληθινσυ Θεού, νά τηρούν τις εντολές του καί νά 
σπεύδουν νά πράττουν μέ προθυμία ό,τι συντελεί στήν απόκτηση 
της σωτηρίας τους. 'Όταν όμως κυριάρχησε ό Χριστός παραχώ-
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69. Ήσ. 14,19-20. 70. Ματθ. 12,29.
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καί είς ημάς αυτούς, πλήν ού όίχα αύτοϋ' τό γάρ καύχημα 
της όυνάμεως τών άγιων αυτός έστι, κατά την τοϋ Ψάλλον- 
τος φωνήν. Καί γοϋν ό πάνσοφος Παϋλος' «Πάντα ισχύω», 
φησίν, «έν τω ένόυναμοϋντίμε Χριστώ». Ούκοϋν ίττπήλα- 

5 τον καί ήμΐν άποφαίνων τό δύνασθαι σκυλεύειν τον ίσχν- 
ρόν, ήτοι τον γίγαντα, φημί όή τον Σατανάν. «’Εάν τις αί- 
χμαλωτεύογ) γίγαντα», φησί, «λήψεται σκύλα». 'Ότε γάρ 
διαβολικής ισχύος περιγιγνόμεθα καί τάς τών εχθρών εφό
δους διαδιδράσκομεν γενικώς όπλον εύδοκίας αύτόν έχον- 

ιο τες τον Χρίστον, τότε σκυλεύομεν τον πονηρόν, καί την νι- 
κώσαν ψήφον άποφερόμενοι, καί κρείττους άναδεδειγμέ- 
νοι τής ένούσης αύτφ σκαιότητός τε καί πονηριάς.

Πλήν ότι παρά Χριστού τό δύνασθαι νικφν τοΐς άνδρι- 
ζομένοις προσγένοιτ? αν καί ούκ αν έτέρως εις τοϋτο εύ- 

15 κλείας διελάσειέ τις, διαδείκνυσιν εύ μ άλα προστιθείς- 
«Λαμβάνων δέ παρ3 ίσχύοντος σωθήσεται». Αιδόντος γάρ 
ήμϊν τό δύνασθαι κατευμεγεθειν τοϋμιαιφόνου δράκον- 
τος, σκυλεύσομεν αύτόν, σωθησόμεθα δέ πρός τούτψ πα- 
ραπέμποντος ή μάς τοϋ νικςίν εις άμύρητον ζωήν, είς δό- 

20 ξαν, εις καύχημα, καί είς βασιλείαν ούρανών. 3Εφη δέπου 
καί αύτός ό Χριστός, σκυλεύσας τον Σατανάν καί την οδόν 
δύνασθαι κρατεϊν ψιλήν καί εύήλατον τοΐς είς αύτόν πι- 
στεύσασιν άποφήνας’ «3ίδού δέδωκα πατεΐν επάνω όφεων 
ύμΐν καί σκορπιών, καί επί πάσαν τήν δύναμιν τοϋ έχθροϋ, 

25 καί ούδέν υμάς ού μη άδικήση». 3Αληθές ούν, ότι λαβόντες 
παρ3 ίσχύοντος, τοϋΥ εστιν αύτοϋ (καί γάρ έστιν αύτός ό 
τών δυνάμεων Κύριος), σεσώσμεθά τε καί νενικήκαμεν. 
Σκνλενσειε δ3 αν τις καί έτέρως τον Σατανάν, τούς ύτΐ αύ
τφ γενομένους καί πεπλανημένους είς τό τής άληθοϋς θεο- 

30 γνωσίας φως άποκομίζων εύτέχνως καί μεθιστάς έκ φαυ- 
λότητος είς εύζωΐαν αγιοπρεπή.

71. Ψαλμ. 88,18. 72. Φιλ.4,13.
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ρησε καί σ’ εμάς τη δυνατότητα νά τον νικούμε, όχι δμως χωρίς τη 
βοήθεια του. Γιατί, σύμφωνα με τά λεγόμενα τού Ψαλμωδσύ, τό 
καύχημα της δύναμης των άγιων είναι αυτός71. Καί πράγματι ό 
πάνσοφος Παύλος λέγει· «Τά πάντα κατορθώνω μέ τη δύναμη 
τού Χριστό πού μέ ενδυναμώνει»72. Δείχνει λοιπόν δτι κι εμείς 
έχομε τή δυνατότητα νά έπιτεθούμε εναντίον του καί νά σκυλεύ- 
σομε τον ισχυρό, ήτοι τον γίγαντα, εννοώ βέβαια τον Σατανά* 
γιατί λέγει* «Έάν κάποιος αιχμαλωτίσει ένα γίγαντα θά λάβει 
λάφυρα». "Οταν δηλαδή καταβάλομε τή διαβολική δύναμη καί 
άποφύγομε δλες τις έπιθέσεις τών ισχυρών έχοντας ώς δπλο της 
ποθητής έπιτυχίας μας τον ϊδιο τον Χριστό, τότε λαφυραγω
γούμε τον πονηρό, καί κερδίζοντας τήν νικήτρια ψήφο, καί νι
κώντας τήν κακία καί τή δολιότητά του.

Πλήν όμως, δτι τή δύναμη νά νικούν οι γενναίοι θά τήν απο
κτήσουν από τον Χριστό καί δτι δεν θά φτάσει κάποιος αλλιώς σέ 
τέτοιο ύψος δόξας, τό δείχνει πολύ καλά προσθέτοντας* «Παίρ
νοντας δμως λάφυρα άπό έναν ισχυρό, θά σωθεί». Έάν δηλαδή 
μάς δώσει τή δύναμη νά νικήσομε τον μιαρό δράκοντα, τον λα
φυραγωγούμε, καί έκτος άπό αυτό σωζόμαστε, γιατί ή νίκη αυτή 
θά μάς οδηγήσει στήν άτελεύτητη ζωή, τή δόξα, τήν καύχηση, τή 
βασιλεία τών ουρανών. Είπε κάπου καί ό ίδιος ό Χριστός, που 
λαφυραγώγησε τον Σατανά καί παρουσίασε δτι καί τήν οδό μπο
ρούν νά τήν κρατούν χωρίς έμπόδια καί εύκολα βατή όσοι πίστε
ψαν ο* αυτόν «Νά, σάς έδωσα τή δύναμη νά πατάτε έπάνω σέ φί
δια καί σκορπισύς καί σέ δλη τή δύναμη τού εχθρού, καί τίποτε 
άπολύτως δέν θά σάς βλάψει»73. Είναι αλήθεια λοιπόν δτι, άν 
λάβομε δύναμη άπό τον ισχυρό, δηλαδή άπό αυτόν (γιατί αυτός 
είναι ό Κύριος τών δυνάμεων), σωζόμαστε καί νικούμε. Μπορεί 
καί μέ άλλο τρόπο νά λαφυραγωγήσει κανείς τον Σατανά, μετακο
μίζοντας μέ σοφό τρόπο αυτούς πού έκανε υποχείριους του καί 
είχαν πλανηθεί, στο φώς τής αληθινής θεογνωσίας, καί μεταφέρο- 
ντάς τους άπό τή διαφθορά στήν αγιοπρεπή ζωή τής αρετής.

73. Λουκά 10,19.
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Στίχ. 25-26. «Εγώ δέ την κρίσιν σου κρίνω, καί εγώ 
τους υιούς σου ρύσομαι, καί φάγονται οι θλίψαντές σε 
τάς σάρκας αυτών, καί πίονται ώς οίνον νε'ον το αίμα 
αυτών καί μεθυσθήσονται, καί αίσθανθήσεται πάσα 

5 σαρξ, ότι εγώ ό ρυσάμενός σε καί άντιλαμδανόμενος
ισχύος3Ιακώβ».

Ποιείται μέν τούς λόγους ώς πρός γε φημί την Σιών. 
Υιούς δέ αύτής όνομάζειν εοικεν έν τούτοις τούς άγιους 
αποστόλους καί εύαγγελιστάς, καί τούς μετ’ έκείνους ετι 

ίο κεκλημένους εις ιερουργίαν, οι καί φωστήρες έν κόσμω γε- 
γόνασι λόγον έπέχοντες ζωής, καί διακηρύττοντες παντα- 
χοϋ την δόξαν Χριστοϋ, καί τής παρ3 αύτοϋ σωτηρίας την 
δύναμιν έμφανή καθιστώ ντες τοϊς άνά πάσαν την γήν, οίς 
δη καί ύττήν οίά τις θήρ ώμος τε καί άπηνής καί άρχέκακος 

15 δράκων, θλίψεις καί διωγμούς έπισωρεύων αύτοΐς, καί κα- 
ταθήγων άφορήτως τούς τής ένούσης αύτφ μοχθηρίας 
ύπασπιστάς. 3Επεχειρήθησαν γοϋν διωγμοί πλειστάκις κα
τά τών άγιων 3.Εκκλησιών, καί τυράννων άγρίως ώμότης 
έπιπηδήσασα, παρεκόμισε πολλούς εις τούς έπί τοΐςμαρτυ- 

20 ρίοις άγώνας. «Άλλ3 έγώ», φησίν, ώ Σιών (φαμέν δέ είναι 
την 3Εκκλησίαν, ήν δη καί Σιών άποκαλεϊ), «την κρίσιν 
σου κρινώ, καί έγώ τούς υιούς σου ρύσομαι». 3Αδική σαντες 
γάρ ούδέν οί Θεφ προσκείμενοι, καί έπ? ούδενί το σύμπαν 
άτόπω κατεγνωσμένοι, είτα τούς μέχρι ψυχής καί αίματος 

25 διενεγκόντες άγώνας μετά λαμπρών άνδραγαθημάτων εις 
τάς άνω τρέχουσι μονάς- πλήν, τό γε ήκον εις τον τών έπι- 
βουλευσάντων σκοπόν, τεθνήκασίτε καί άπολώλασιν.

Ούκοϋν ή έπί τούτοις κρίσις, ήτοι δικαιοκρισία, πάντη 
τε καί πάντως εσται παρά Θεοϋ. Οί μέν γάρ δ ί εύσέβειαν 

30 τούς εύκλεεστάτους άγώνας διανηξάμενοι καί εις τό βρα- 
βεϊον τής άνω κλήσεως καταντήσαντες, τον τής άφθαρσίας

74. Φιλ. 2,15-16. 75. Ίω. 14,2.
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Στίχ. 25-26. «Έγώ θά σέ κρίνω καί θά σου αποδώσω δικαιο
σύνη, καί έγώ θά σώσω τούς υίούς σου. Εκείνοι πού σου προ- 
ξένισαν θλίψεις θά φάνε τις σάρκες ό ένας του άλλου καί θά 
πιουν τό αίμα τους σάν νέο κρασί, θά μεθύσουν καί κάθε 
άνθρωπος θά άντιληφθει ότι έγώ σέ έσωσα καί ενισχύω τη

δύναμη τού Ιακώβ».
’Απευθύνει βέβαια, νομίζω, τούς λόγους του σάν πρός τη 

Σιών, φαίνεται όμως νά ονομάζει εδώ υίούς τούς άγιους άποστό- 
λους καί ευαγγελιστές καί εκείνους πού κλήθηκαν στήν ιερουρ
γία έπειτα άπό αυτούς, οι όποιοι καί έγιναν φωστήρες στον 
κόσμο όντας κάτοχοι τού λόγου της ζωής74, καί διακηρύττοντας 
παντού τή δόξα τού Χριστού καί κάνοντας φανερή σ’ όλο τον 
κόσμο τή δύναμη της σωτηρίας, είχαν άντίπαλό τους σάν άγριο 
καί σκληρό θηρίο τον άρχέκακος δράκοντα πού τούς έπισώρευε 
θλίψεις καί διωγμούς καί ερέθιζε φοβερά εναντίον τους τούς 
υπασπιστές τής μοχθηρίας του. Πραγματικά έπιχειρήθηκαν 
άπειροι διωγμοί εναντίον τών άγιων Εκκλησιών καί όρμώντας 
εναντίον τους ώς άγριοι καί ώμοι τύραννοι, έστειλαν πολλούς 
στούς άγώνες τού μαρτυρίου. «Αλλ3 έγώ», λέγει, ώ Σιών» (λέμε 
ότι πρόκειται γιά τήν Εκκλησία, τήν οποία καί άποκαλεΐ Σιών), 
«θά σέ κρίνω καί θά σού αποδώσω δικαιοσύνη, καί έγώ θά σώ
σω τούς υιούς σου». Μή έχοντας δηλαδή διαπράξει καμμιά άδι- 
κία εκείνοι πού ήταν άφοσιωμένοι στον Θεό καί μή έχοντας κα- 
τακριθεΐ γιά κανένα άπολύτως άτοπο, άφού τελείωσαν τούς άγώ
νες ζωής καί θανάτου, με λαμπρά κατορθώματα φορτωμένοι τρέ
χουν πρός τις ουράνιες διαμονές75. Πλήν όμως ώς πρός τό σκοπό 
τών έπιβουλευτών τους πέθαναν καί χάθηκαν.

Ή κρίση λοιπόν, ήτοι ή δικαιοικρισία, αυτών θά γίνει οπωσ
δήποτε άπό τον Θεό. Γιατί οι πρώτοι, άφού υποβλήθηκαν στούς 
ενδοξότατους άγώνες έξαιτίας τής πίστεώς τους καί έφτασαν στο 
βραβείο τής ουράνιας κλήσης76, θά φορέσουν τό στεφάνι τής

76. Φιλ. 3,14.
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άναόήσονται στέφανον, οί όέ γε την όίωξιν έπενεγκόντες 
αντοΐς, καί άπεκτονότες άόίκως, ονς ήν άμεινον έπείγε- 
σθαι ζηλοϋν, τάς έαυτών έόονται σάρκας, και ον το των 
πεπονθότων μάλλον, αλλά το οίκεϊον ώσπερ έκροφήσονσιν 

5 αίμα 'Ά γάρ έτέροις έπήγαγον ούκ έν δίκη, πείσονται μάλ
λον ψήφω όικαίμ Θεοϋ, στεφανοϋντος μέν τούς πεπονθό- 
τας, ύποφέροντος όέ μακρςί καί άτελεντήτψ κολάσει τούς 
άόικήσαντας ’Έσται όέ ή τοιαύτη όικαιοκρισία γνωριμω- 
τάτη πάω/ σαρκί, τοϋτ? εστιν άνθρώπω παντί. 3Εσονται 

ίο γάρ έν τοις ό ί εύσέδειαν κινόννεύονσιν, ονς άντιλήψεται 
πάντβ τε καί πάντως ήπαρ3 έμοϋ βοήθεια τοϋ καί ένισχύον- 
τός σε τον3Ιακώβ, τοϋτ1 έστι τον έκ σπέρματος3Ιακώβ. ”Ε- 
φην όέ, δτι γέγραπταίπως ό προφητικός έν τοντοιςλόγος, 
είςπρόσωπον των άγιων αποστόλων τε καί εύαγγελιστών, 

15 οΐπερ ή σαν έξ 3Ιακώβ, κατά γέ φημι την σάρκα Ούκ άπί- 
θανον όέ καί 1Ιακώβ όνομάζεσθαι πτερνιστήν άπαντα, 
τοϋτ? έστι τον πτερνίζοντα τον Σατανάν, καί τούς τής αμαρ
τίας παρελαύνοντα βρόχονς εύτέχνως τε άμα καί νεανικώς. 
Πνερνιστής γάρ ό 3Ιακώβέρμηνεύεται.

20 ΚΕΦ. 50, στιχ. 1. «Οντως λέγει Κύριος· Ποιον βιβλίον 
τοϋ άποστασίον τής μη τρός ύμών, ένφ έξαπέστειλα αύ- 
τήν; Η τίνι ύπόχρεως πέπρακα ύμάς; Ύόον ταϊς άμαρ- 

τίαις ύμών έξαπέστειλα τήνμητέρα ύμών».
Άσώματόν τε το Θειον, άϋλόν τε καί άφανές καί 

25 άπλοϋν, καί ούκ άν τιςέτΐ αύτφ τά είκότα όρών φαντασίαν 
τινάλάβη σωματικήν. Πλήν τό Γράμμα τό ίερόν άνθρωπί- 
νως ήμΐν τά περί αύτοϋ όιαλέγεται. Ού γάρ ήν έτέρως νο- 
εϊν όύνασθαι τούς έν άπλοΐς καί παχέσιν όντας σώμασιν, εί 
μή καθάπερ έν τάξει παραδειγμάτων παρεκομίσθη τά καθ’ 

30 ήμάς, ΐνα έκ τών έν αίσθήσει καί ορατών πραγμάτων, καν 
γοϋν έκ μέρονς, νοεϊν ίσχύσωμεν τά περί τής θείας τε καί
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άφθαρσίας, ένώ οι δεύτεροί πού έπροξένησαν τις διώξεις εναντίον 
τους και σκότωσαν άδικα εκείνους που θά ήταν πολύ καλύτερο νά 
έπιδίωκαν νά τούς μιμηθοΰν, θά φάνε τις σάρκες ό ενας του άλλου, 
καί όχι αυτών πού καταδίωξαν, αλλά μάλλον τό δικό τους κατά 
κάποιο τρόπο αιμα θά πιουν. Γιατί αυτά πού προξένησαν στους 
άλλους άδικα, θά τά πάθουν οί ϊδιοι μέ δίκαια άπόφαση του Θεοΰ, 
πού στεφανώνει τούς άδικη μένους, καί στέλνει σέ μακρά καί χωρίς 
τέλος κόλαση εκείνους πού τούς άδικη σαν. Κι αυτή τή δίκαιη 
κρίση θά τή γνωρίσει κάθε σάρκα, δηλαδή κάθε άνθρωπος. Γιατί 
θά βρεθούν άνάμεσα ο? εκείνους πού κινδυνεύουν γιά τήν πίστη 
τους, καί θά τούς δοθεί οπωσδήποτε ή βοήθεια από εμένα πού καί 
βοηθώ εσένα Ιακώβ, δηλαδή τούς απογόνους του Ιακώβ. Είπα 
όμως, ότι ο? αυτό πού λέγονται εδώ ό προφητικός λόγος απευθύνε
ται στο πρόσωπο τών άποστόλων καί ευαγγελιστώ'', οι όποιοι 
ήταν απόγονοι του Ιακώβ, εννοώ βέβαια κατά σάρ^χ Δεν είναι 
άπίθανο όμως Ιακώβ νά ονομάζεται ό κάθε πτερνιστής, δηλαδή 
καθένας πού λακτίζει με τήν πτέρνα τον Σατανά καί παρακάμπτει 
τις παγίδες της άμαρτίας καί επιδέξια καί γενναία. Γιατί ό Ιακώβ 
ερμηνευόμενος ση μαίνει πτερνιστής77.

ΚΕΦ. 50. στίχ. 1. «Αυτά λέγει ό Κύριος* Ποιο είναι τό έγγρα
φο διαζυγίου της μητέρας σας μέ τό όποιο τή χώρισα; Ή  σέ 
ποιόν χρωστούσα καί σάς πούλησα; Νά, έξαιτίας τών άμαρ- 

τιών σας έξαπέστειλα τή μητέρα σας».
Τό θειο είναι άσώματο καί άυλο καί άόρατο καί άπλοΰν, καί 

κανένας έκτελώντας τά ορθά δεν θά λάβει κάποια ιδέα σωματική 
γι5 αυτό. Ωστόσο ή αγία Γραφή μιλάει σ’ εμάς γιά τά σχετικά μ5 
αυτόν με τρόπο άνθρώπινο. Γιατί δεν θά ήταν δυνατό άλλιώς νά 
καταλάβομε εμείς πού ζουμε μέσα σέ απλά καί υλικά σώματα, άν 
δεν χρησιμοποιούνταν τά άνθρώπινα ώς παραδείγματα, ώστε 
άπό τά αισθητά καί ορατά πράγματα, έστω καί έν μέρει, νά μπο
ρέσομε νά εννοήσομε τά σχετικά μέ τή θεία καί υπέρτατη ουσία,

77. Γεν 27,36.



νπερΐάτης ουσίας, ή καί πάσης έστίν επέκεινα φαντασίας 
σωματικής. ”Α θρει δή έν τούτοις άνθρωποπρεπή γεγονότα 
τω προφήτη τον λόγον. Οίαγάρ τις άνήρ γυναικί σύνοικος 
καί συναρμοσμένος, τοΐς Ιουδαίων δήμοις διαλέγεται, καί 

5 φησι περί τής αύτώνμητρός, φημί δή τής έπιγείου καί αι
σθητής Ιερουσαλήμ ϊνα δή πάλιν δ ί αύτοϋ καί ώςένπρο- 
σώπψ μιας γυναικός τό αύτών νοήται σύστημα. 'Ώσπερ 
γάρ Εκκλησίαν λέγοντες, ού ταϊς τών τειχών περιδολαϊς 
τήν τής λέξεως δύναμιν έπάγειν είθίσμεθα, καταδηλοϋμεν 

ιο δε μάλλον τών έν αύτη θεοσεδεϊν η ρημένων τήν εύαγεστά- 
την πληθύν, οϋτω καν ε ϊ τις λέγοι τήν Ιουδαίων μητέρα, 
πάλιν ούδέν ηττον αυτούς κατασημαίνει.

Ούκοϋν ούκ έγώ, φησίν, άποδέδληκα τήν μητέρα ύμών, 
καίτοι γεγονώς αύτη καθάπερ έν τάξει νυμφίου καί τά τής 

15 έπιειχείας σπέρματα καταδαλών διά τε νόμου καί προφη
τών, άπεφοίτηοε δε μάλλον αύτη τών εις έμέ δικαίων όλι- 
γωρήσασα, και μικρού παντελώς άξιώσασα λόγου τό είναι 
μετά Θεοϋ Έπεί ποιον αύτη δέδοται παρ3 έμοϋ τής άπο- 
στασίας διδλίον; Εκπέμπει μέν γάρ ούδένα Θεός τής πρός 

20 αύτόν οίκειότητος, άποσείεται δέ τών όρθοποδεϊν είωθό- 
των ούδένα' άλλ3 οϊπερ αν είεν γνήσιοί τε πρός πίστιν και 
άγαθουργίας άπάσης επιστήμονες, τούτοις έφίησι τό έξει- 
ναι διά παντός τήν πρός αύτόν οικειότητα καταπλουτεϊν 
όραρότως Έξω γε μήν τής τοιαύτης έρχεται δόξης ό  γε 

25 τοΐς θείοιςαύτοϋ θεσπίσμασιν άσυμφυήκαί άσύμδατον τήν 
διάνοιαν έχων, καί φιλήδονος ών μάλλον, ή φιλόθεος. Ού
κοϋν ώς έν άνδρός τάξει τη τών \Ιουδαίων συνοικίσας μη - 
τρί, «Ποιον», φησί, «τό διδλίον τοϋ άποστασίου τής μητρός 
ύμών, έν ώ έξαπέστειλα αύτήν;». Ού γάρ αν τις έπιδείξειε, 

30 φησίν, έμέ μάλλον αύτήν έξώσαντα καί μεμισηκότα, κατα- 
γνώσεται δέ μάλλον αύτής, ώς αυτόκλητον έλομένης τήν 
άπό στασιν. Τίνι δέ ύπόχρεως ών πέπρακα ύμάς;» *Ετερον
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ή οποία καί βρίσκεται πέρα από κάθε φαντασία σωματική. 
Πρόσεχε λοιπόν πώς σ’ αυτά εδώ ό λόγος του προφήτη εγινε άν- 
θρωποπρεπής. Γιατί συνομιλεί μέ τον Ιουδαϊκό λαό σάν ενας 
άνδρας πού συγκατοικεί με γυναίκα καί είναι συνδεδεμένος μαζί 
της, καί λέγει γιά τη μητέρα τους, εννοώ την επίγεια καί αισθητή 
Ιερουσαλήμ, ώστε μέ αυτό πάλι καί στο πρόσωπο μιας γυναίκας 
νά νοείται δλη ή κοινωνία. ‘Όπως δηλαδή λέγοντας Εκκλησία, 
δεν συνηθίσαμε νά άποδίδομε τό νόημα τής λέξης στά τείχη πού 
τήν περιβάλλουν, άλλά δηλώνομε μάλλον τό ιερό πλήθος πού 
εκδηλώνει μεσα σ’ αύτη την ευσεβή πίστη του, ετσι κι αν κάποιος 
μιλάει γιά τη μητέρα των Ιουδαίων, πάλι έξίσου καταδηλώνει 
αυτούς τούς ίδιους.

Δέν είμαι λοιπόν εγώ, λέγει, πού άπέβαλα τη μητέρα σας, 
μολονότι κατείχα κοντά της τη θέση νυμφίου καί είχα καταβάλει 
τά σπέρματα τής ενάρετης ζωής μέ τό νόμο καί τούς προφήτες, 
άλλά μάλλον αύτη ή ϊδια άποσκίρτησε άδιαφορώντας γιά τις δί
καιες υποχρεώσεις της πρός εμένα, καί θεωρώντας τελείως ελάχι
στα άξιο λόγου τό νά είναι μαζί με τον Θεό. Ποιο δηλαδή έγγραφο 
διαζυγίου τής δόθηκε άπό εμένα; Γιατί δέν άπομακρύνει ό Θεός 
κανέναν άπό την οικειότητά του πρός αυτόν καί δέν διώχνει κανέ
να άπό αυτούς πού βαδίζουν ορθά, άλλά σέ εκείνους πού είναι 
γνήσιοι στην πίστη καί γνώστες κάθε άγαθής πράξης, σ’ αύτσύς 
έπιτρέπει V άπολαμβάνουν σταθερά τον πλούτο τής οικειότητάς 
τους πρός αυτόν. ’Αντίθετα όδηγείται εξω άπό αύτη τη δόξα 
οποίος εχει άταίριαστη καί άσυμβίβαστη τη διάνοιά του πρός τά 
θεία του θεσπίσματα, καί είναι φιλήδονος μάλλον, παρά φιλόθεος. 
Άφοΰ λοιπόν συνοίκησα σάν άνδρας με τη μητέρα των Ιουδαίων, 
«Ποιο είναι», λέγ&, «τό έγγραφο διαζυγίου άπό τη μητέρα σας, μέ 
τό οποίο τήν έδιωξα;». Γιατί δέν θά μπορέσει, λέγει, νά δείξει 
κάποιος δτι εγώ μάλλον την άπομάκρυνα καί τη μίσησα, άλλά 
μάλλον θά καταδικάσει αυτήν, γιατί θέλησε άπό μόνη της τη διά
ζευξη. Καί «σέ ποιόν ήμουν οφειλέτης καί σάς πούλησα;». Είναι 
διαφορετικό εδώ τό σχήμα του λόγου. Γιατί μιλάει όπως ό κύριος



έν τούτοις τό σχήμα τοϋ λόγον. 'Ωςγάρ οίκέταις δεσπότης 
διαλέγεται. 7Λραγάρ, ώς άνθρωπος, φησίν, έν ένδείςι χρη
μάτων πεπιεσμένος, καί χρεώσταις περιπεσών άπεδόμην 
δεσπόταις έτέροις οίκέτας όντας έμούς; Καίτοι πώς τοϋτο 

5 ούκ εϋηθες παντελώς ή  νοεϊν ή  φράσαι; Πέρα γάρ άνάγ- 
κης τό Θειον, καί ούδέν έπέκεινα τό σύμπαν αύτοϋ.

Ούκοϋν ού πέπρακα, φησίν, ούδ3 αν έξεδόμην έτέροις 
δεσπόταις, άγαπώντας έμέ καί τών έμών θεσπισμάτων 
άστηρτημένονς. Πώς ούν άρα τον τής έτέρων δονλείας ύπε- 

ιο μείνατε ζνγόν; Πρόφασις ύμϊν τοϋ κακοϋ γέγονεν ή αμαρ
τία Ταύτης γάρ ένεκα κατεκτήσατο πάντας ύμάς ό τής 
άμαρτίαςπατήρ καί φανλότητοςπάσης εύρετής, καί τούς 
τής πρός Θεόν οίκειότητος άποπίπτόντας άρπάζων εις 
έαντόν καί τοϊς τών κακών δόθροις έγκαθιείς καί εις πέ- 

15 τανρον ςίδον κατακομίζων αύτούς 'Έψεται γάρ πάντως 
τοΐς ώλισθηκόσι τής πρός Θεόν οίκειότητος τό δεϊν άφύ- 
κτοις έγκαταπείρεσθαι δρόχοις Δεινός γάρ εις πλεονεξίαν 
ό Σατανάς, καί ονσπερ άν ΐδοι τών έπί γής όλιγωρεΐν έλο- 
μένονς τοϋ είναι μετά Θεοϋ, τούτονς τοϊς ίδίοις ύποφέρει 

2ο ζνγοϊς καί έν τοϊς έσχάτοις κατακομίζει κακοϊς, δούλονς 
αύτούς άποφαίνων, άντ* έλενθέρων, καί έξ ένδοξων άτί- 
μονς. Τοιαϋτα γάρ άεί τής έκείνον σκαιότητος τά όψώνια

Στίχ 2-3. «Τι ότι ήλθον καί ούκ ήν άνθρωπος; Έκάλε- 
σα, καί ούκ ήν ό ύπακούων. Μ ή ούκ ισχύει ή χειρ μον 

25 τοϋρύσασθαι; Ιδού τή άπειλήμον έξερημώσω τήν θά
λασσαν, καί θήσω ποταμούς έρήμονς, καί ξηρανθήσον- 
ται οί ιχθύες αύτών άπό τοϋμή είναι νδωρ, καί άποθα- 
νοϋνται έν δίψει. Καί ένδύσω τον ούρανόν σκότον, καί 

ώς σάκκον τό περιδόλαιον αύτοϋ».
3ο Τά τής Σιών τέκνα, τοϋτ? έστι τους έξ αίματος Ισραήλ, 

καί αυτήν δε τήν Σιών, τήν επίγειον Ιερουσαλήμ δηλονότι,
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οτούς δούλους του. ’'Αραγε δηλαδή, λέγει, σάν άνθρωπος πού πιέ
ζεται άπό έλλειψη χρημάτων καί πέφτει στά χέρια δανειστών, σάς 
πούλησα δούλους σέ άλλους κυρίους ενώ ήσασταν δικοί μου; Καί 
πώς αύτό δέν είναι τελείως άνόητο νά τό σκεφθεΐ ή νά τό πει 
κανείς; Γιατί τό θείο βρίσκεται πέρα άπό άνάγκη, καί πέρα άπό 
αύτό δέν ύπάρχει τίποτε άπολύτως.

Δέν σάς πούλησα λοιπόν, λέγει, ούτε θά μπορούσα νά σάς 
παραδώσω σέ άλλους άφέντες δούλους αν μέ άγαπούσατε καί 
άκολουθούσατε τις εντολές μου. Πώς λοιπόν ύπομείνατε τό ζυγό 
της δουλείας άλλων; Αιτία τού κακού πού σάς συνέβη έγινε ή 
άμαρτία. Γιατί έξαιτίας αύτης σάς κατέκτησε δλους ό πατέρας 
της άμαρτίας καί έφευρέτης κάθε φαυλότητας, καί αύτούς πού 
ξεπέφτουν άπό την οικειότητα μέ τον Θεό τούς άρπάζει καί τούς 
κάνει δικούς του ρίχνοντάς τους στη συνέχεια στούς λάκκους τών 
κακών καί μεταφέροντάς τους στην καταπακτή τού άδη. Γιατί θ5 
άκολουθήσει οπωσδήποτε εκείνους πού έχουν ξεφύγει άπό την 
οικειότητα μέ τον Θεό τό νά περιπλακοϋν άναγκαστικά σέ άδιά- 
φευκτα δίχτυα. Γιατί είναι φοβερός ό Σατανάς ώς πρός τις άρπα- 
κτικές διαθέσεις του καί οποίους δει νά άδιαφοροϋν στο νά είναι 
μαζί μέ τον Θεό, αύτούς τούς θέτει κάτω άπό τούς δικούς του 
ζυγούς καί τούς ρίχνει στά έσχατα κακά, κάνοντάς τους δούλους 
άπό ελεύθερους, καί άπό ένδοξους άτιμασμένους. Γιατί αύτη 
είναι πάντοτε ή αμοιβή της κακότητας έκείνου.

Στίχ. 2-3. «Γιατί όταν ήρθα δέν ύπηρχε άνθρωπος Φώναξα καί 
δέν ύπηρχε κανένας νά μέ άκούσει. Μήπως δέν έχω τη δύναμη 
νά σάς ελευθερώσω; Νά, μέ την άπειλή μου θά κάνω έρημο τη 
θάλασσα, θά κάνω τούς ποταμούς έρημους, καί τά ψάρια τους 
θά ξεραθούν, γιατί δέν θά υπάρχει νερό καί θά πεθάνσυν άπό 
τη δίψα Θά περιβάλω τον ουρανό σάν ένδυμα μέ σκοτάδι, καί 
την (τωρινή) στολή του θά την μεταβάλω σέ σάκκο (πένθους)».

’Αφού είπε μέ πολλή σαφήνεια, ότι τά τέκνα της Σιών, δηλα- 
δη οί έξ αίματος Ισραηλίτες, καί ή ϊδια ή Σιών, δηλαδή ή επίγεια
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ταΐς σφών αυτών άμαρτίαις καταπεπράσθαι τε καί έκδεδλή- 
σθαι τής πρός αυτόν οίκειότητος ευ μάλα όιειρηκώς, υπό 
μώμον άγει καί γραφήν τής είςλήξιν απονοίας τε όμοϋ καί 
άμαθίας Επιλάμψαντος γάρ τοϋ Μονογενούς μετά σαρκός 

5 τοΐς επί τήςγής, καί εν εϊόει τώ καθ' ημάς πεφη νότος, αμνη- 
μονήσαντες άνοσίωςκαί νόμου καί προφητών, σκληροί καί 
άτεγκτοι μεμενήκασι καί άσχέτως νοσοϋντες το έξήνιον. Ου 
γάρ ήθελον είόέναι τον Λυτρωτήν, τής σωτηρίας τόνπρύτα- 
νιν, τον όικαιοϋντα τον άσεδή, καί άπάσης αιτίας άπαλλά- 

ιο ξαι όυνάμενον τούς ταΐς άνθρωπίναις άσθενείαις ένειλημμέ- 
νους ΎΗλθον τοίνυν, φησί, τοϋτ* έστιν, ένηνθρώπησά τε καί 
έπέφανα τοΐς εξ Ισραήλ, καί ούκ ήν άνθρωπος έν αύτοΐς, 
νουνεχής δηλονότι καί τον τής λυτρώσεως καιρόν είδέναι 
δυνάμενος «Εκάλεσα, καί ούκ ήν ό ύπακούων». Ώς γάρ 

15 αύτός που πάλιν φησίν ό προφήτης Ήσαΐας έκ προσώπου 
τοϋ πάντων ημών Σωτήρος Χριστοϋ- «Εύρέθην τοΐς έμέ ζη- 
τοϋσιν, εμφανής έγενόμην τοΐς εμέ μή έπερωτώσιν. Είπα, Ι
δού είμί, τώ έθνει, οι ούκ ήπίσναντό με. 'Όλην τήν ή μέραν 
έξεπέτασα τάςχεΐράςμου πρόςλαόν άπειθοϋντα καί άντιλέ- 

2ογοντα». Εν δέ γε τοΐς εύαγγελικοΐς συγγράμμασι πλειστα- 
χοϋ τον Κύριον εύρήσομεν καλοϋντα πρός πίστιν τούς ίδι
ους f Ιουδαίους]' «Αεϋτε πρός με πάντες οι κοπιώντες καί 
πεφορτισμένοι, κάγώ άναπαύσω ύμας. νΛρατε τον ζυγόν 
μου έφ> ύμας»’ ποτέ δέ πάλιν' «Ό ακολουθών έμοί ούμή πε- 

25ριπατήσο έν τή σκοτίςι, άλλ3 έξει το φώς τής ζωής»· ναιμήν 
καί τό πιστεύειν αύτοΐς έγκαρπόν τε καί έπωφελές άποφαί- 
νων «Αμήν λέγω», φησίν, «ύμΐν, ότι ό πιστεύων έχει ζωήν 
αιώνιον». Πλείσταςδ3 αν καί έτέρας φωνάς έπισωρενσειέ τις 
τήν ϊσην έχούσας δύναμιν, εΐπερ έλοι το μάκρη γορεΐν.

30 Ούκοϋν «έκάλεσα, καί ούκ ήν ό ύπακούων», φησίν. Ά λλ  
ίσως εκείνο έροϋσιν οί διά μακράς οϋτω απονοίας προσκε-

78. Ήσ. 65,1-2. 79. Ματθ. 11,28-29.



Ιερουσαλήμ, πουλήθηκαν έξαιτίας τών δικών τους άμαριιών και 
απομακρύνθηκαν από την οικειότητά τους πρός αυτόν, τούς ψέγει 
καί τούς κατηγορεί γιά την υπέρμετρη άνοησία καί άμάθειά τους. 
Γιατί όταν ελαμψε ό Μονογενής με σάρκα στούς ανθρώπους καί 
φανερώθηκε μέ τη δική μας μορφή, λησμονώντας κατά τρόπο 
άσεβη καί τό νόμο καί τούς προφήτες, παρέμειναν σκληροί καί 
άκαμπτοι, πάσχοντας άπό άχαλίνωτη ανυπακοή. Γιατί δεν ήθελαν 
νά γνωρίσουν τον Λυτρωτή, τό χορηγό της σωτηρίας, πού δικαιώ
νει τον άσεβη καί μπορει νά απαλλάξει άπό κάθε αιτία τούς αιχμα
λώτους στις ανθρώπινες άδυναμίες. Ήρθα λοιπόν, λέγει, δηλαδή 
εγινα άνθρωπος καί φανερώθηκα στούς ’Ισραηλίτες, καί δέν 
υπήρχε άνθρωπος σ’ αυτούς, δηλαδή κάποιος πού νά εχει νοΰ καί 
νά μπορει νά διακρίνει τόν καιρό της λύτρωσης. «Φώναξα, καί δέν 
υπήρχε κάποιος V άκούσει». "Οπως δηλαδή λέγα πάλι κάπου ό 
’ίδιος ό προφήτης Ήσαΐας εκπροσωπώντας τόν Σωτήρα όλων μας 
Χριστό- «Μέ βρήκαν εκείνοι πού δέν μέ ζητούσαν, έμφανίσθηκα σ’ 
αυτούς πού δέν ρωτούσαν γιά μένα Είπα- Νά, εδώ είμαι μέσα στο 
έθνος πού δέν μέ γνώριζαν. "Ολη τήν ή μέρα είχα άπλωμένα τά 
χέρια μου πρός λαό ανυπάκουο καί γεμάτον άντιρρήσεις»78. Στά 
ευαγγελικά επίσης συγγράμματα σέ πολλά σημεία θά βρούμε τόν 
Κύριο νά καλεΐ τούς ίδιους (τούς Ιουδαίους) στήν πίστη· «Ελάτε 
σ’ έμένα όλοι όσοι κοπιάζετε καί σηκώνετε φορτίο βαρύ, καί εγώ 
θά σάς άναπαύσω. Σηκώστε καί περάστε τό ζυγό μου στον αυχένα 
σας»79. Καί άλλου πάλι λέγει* «'Οποιος μέ άκολουθεΐ δέν θά περ
πατήσει στο σκοτάδι, άλλά θά εχει τό φώς της ζωής»*’. ’Αλλά καί 
παρουσιάζει ότι ή πίστη θά είναι καρποφόρα γι9 αυτούς καί ώφέ- 
λιμη. Γιατί λέγα* «Σάς λέγω τήν άλήθεια, ότι όποιος πιστεύει εχει 
ζωή αιώνια»81. Καί πάρα πολλούς άλλους λόγους μπορει νά προσ
θέσει κανείς μέ τό ίδιο νόη μα, αν βέβαια ήθελε νά μακρηγορήσει.

«Φώναξα» λοιπόν, λέγει, «καί δέν υπήρχε κανείς νά μέ άκού- 
σει». Άλλά ίσως θά πουν εκείνο αυτοί πού άπό τήν τόσο μεγάλη
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80. Ίω. 8,12. 81. Ίω. 6,47.



κρουκότες, οίσκληράνκαί άθραυστον την διάνοιαν έχοντες, 
ώς ονκ αν ίσχύσειεν ή έμή χειρ ρύσασθαι τήν έπ? ουρανόν. 
Πεφρονήκασι δε κάν τούτω των άληθών ούδέν. 7Ην μέν 
γάρ, ώς έφην, έν εΐδει τφ καθ' ημάς καίτοι Θεός ών ό Λ ό  

5 γος Ένηνθρώττησε δε την κατά σάρκα ύπομείνας γέννησιν 
έκ γυναικός Άλλ3 οίμέν τοϋτο είδότεςκαί των θείων αύτοϋ 
μυστηρίων ούκ άγνοοϋντες τό βάθος, ήδεσαν ότι πάντα δύ- 
ναται Θεός ών φύσει, καί ή ν ικανός ειςλύτρωσιν τής ύπ? ου
ρανόν. θ ίγ ε  μην άπιστοί τε καί άμαθεϊς ώς άνθρώπφ 

ίο προσήεσαν κοινφ, ώστε καί έπιπηδώντάς τε καί λέγοντας· 
«Περί καλοϋ έργου ού λιθάζομέν σε, άλλά περί βλασφημίας, 
ότι συ, άνθρωπος ών, ποιείς σεαυτόν Θεόν». Τούτοις άν πρέ- 
ποι καί τό οϊεσθαί τε καί λέγειν, ώς κάν ίσχύσειεν ή αύτοϋ 
χειρ έπαμϋναι τοΐςέπί της γης, καί ρύσασθαι τους κεκρατη- 

15μένους υπό τε τοϋ διαβόλου καί της άμαρτίας. Άλλ3 δταν 
ταϋτα λογισθήσεσθε, φησί, προσενθυμήθη τέ τι των άμεινό- 
νων ού γάρ είμι καθ’ υμάς άνθρωπος απλώς, Θεός δέ μάλ
λον έν εΐδει τφ καθ' υμάς γεγονώς οίκονομικώς, ϊνα υμάς 
έξέλωμαι καί θανάτου καί άμαρτίας. Λ ύτός γάρ ό λαλών, 

20 πάρειμι, ό πάλαι θαυματουργήσας διά Μωσέως καί άφρά- 
στψ δυνάμει διελών την θάλασσαν, δήλον δέ δτι την 3Ερυ- 
θράν 3Επάγη γάρ ώς τοίχος τά ϋδατα, καί διέβησαν οίλελυ- 
τρωμένοι, καί της έν Λ ίγύτττω θητείας άποδυσάμενοι τον 
ζυγόν. Τό «έξερημώσω την θάλασσαν», ένθάδε φησίν, αντί 

25 τοϋ ξηράν αυτήν άπέφηνα «Θήσω δέ καί ποταμούς έρή- 
μονς». Τό δέ γε «Θήσω» πάλιν άντί τοϋ «Τέθεικα» νοητέον 
*Έστησε γάρ τον Ιορδάνην, καί ύδάτων έρημον άπέφηνεν 
αυτόν διαβιβάζοντος τοϋ 3Ιησοϋ τον3Ισραήλ καί εις τ?]νγήν 
τής επαγγελίας είσκομίζοντος 

3ο Εί δέ δή φησιν άποξηρανθήσεσθαι έν τοΐς ϋδασιν όν
τας ίχθύας, σύνες δτι πρός δήλωσιν τοϋ είσάπαν κατεξη-
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άνοησία τους προσέκρουσαν σ’ έμενα, αυτοί πού έχουν σκληρό 
καί άρράγιστο πείσμα, δτι δέν θά άρκέσει ή δύναμή μου νά σώσει 
την οικουμένη.5Αλλά καί εδώ δέν σκέφτονται τίποτα τό αληθινό. 
Είχε λάβει, όπως είπα, τη δική μας μορφή ό Λόγος, άν καί ήταν 
Θεός®. ’Έγινε άνθρωπος, αφού ύπέμεινε την κατά σάρκα γέννη
ση του άπό γυναίκα. Αυτοί όμως πού τό άναγνωρίζουν αύτό καί 
δέν αγνοούν τό βάθος των μυστηρίων του, γνωρίζουν ότι μπορεΐ 
τά πάντα83, επειδή είναι άπό τη φύση του Θεός καί ήταν ικανός 
νά λυτρώσει την οικουμένη. Οί άπιστοι όμως καί άμαθεΐς τον 
πλησίαζαν σάν κοινό άνθρωπο, ώστε καί νά έπιτίθενται εναντίον 
του καί νά λένε- «Δέν σέ λιθοβολούμε γιατί κανένα καλό έργο 
σου, άλλά γιά βλασφημία· έπειδή, ενώ είσαι άνθρωπος, κάνεις τον 
έαυτό σου Θεό»84. Σ’ αύτούς άρμόζει καί τό νά νομίζουν καί νά 
λένε, ότι δέν μπορεΐ οπωσδήποτε νά ύπερασπισθεΐ ή δύναμή του 
τούς άνθρώπους καί νά σώσει τούς αιχμαλωτισμένους άπό τό διά
βολο καί την άμαρτία. ’Αλλά όταν συλλογισθεΐτε, λέγει, αυτά, νά 
θυμηθείτε μαζί καί κάτι από τά άνώτερα. Γιατί εγώ δέν είμαι σάν 
κι εσάς άνθρωπος άπλώς, άλλά είμαι Θεός μέ τη μορφή τη δική 
σας πού την έλαβα κατ’ οικονομία, γιά νά σάς ελευθερώσω άπό τό 
θάνατο καί την άμαρτία. Είμαι παρών ό ϊδιος πού σάς μιλώ, αυ
τός πού παλαιά θαυματούργησα μέσω του Μωυση καί μέ άνέκ- 
φραστη δύναμη χώρισα τη θάλασσα, δηλαδή την ’Ερυθρά!55. Γιατί 
τά νερά της στάθηκαν σάν τοίχος καί πέρασαν λυτρωμένοι πιά κι 
έχοντας άπστινάξει τό ζυγό της δουλείας στην Αίγυπτο. Ή  δήλω
ση «θά κάνω έρημο τή θάλασσα», έδώ τό λέγει άντί τού “την 
έκανα ξερή”. «Θά κάνω έρημους καί τούς ποταμούς». Τό «θά 
κάνω» πρέπει νά τό νοήσομε πάλι άντί τού «έκανα». Γιατί σταμά
τησε τη ροή του Ιορδάνη καί τον έκανε γη ξερή άπό νερά καθώς 
άπό αυτόν περνούσε ό ’Ιησούς (τού Ναυη) τούς ’Ισραηλίτες καί 
τούς οδηγούσε στη γη της επαγγελία^6.

”Αν τώρα λέγει ότι θά ξεραθούν τά ψάρια πού ήταν στά 
νερά, νά σκεφθεΐς ότι καί ή έκφραση αύτη χρησιμοποιήθηκε γιά

85. Έ ξ. 14,21-22. 86. Ίησ. Ναυή 3,17.
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ράνθαι τον 7 ορδάνην παρελήφθη καί τοϋτο. Τής οντω λαμ- 
πράςκαί μεγάλης θανμάτονργίας διαμνημονεύει λέγων και 
ό θεσπέσιος Ααδίδ ποτέ μέν, «Τίέστίσοι, θάλασσα, ότι έφυ
γες, και συ, Ίορόάνη, δτι έστράφης εις τά όπίσω;», ποτέ όέ 

5 πάλιν' «Ειόοσάν σε ϋόατα ό Θεός, εϊδοσάν σε ϋδατα, καί 
έφοδήθησαν. Εταράχθησαν άδυσσοι, πλήθος ήχου νδά- 
των». Περί δέ του Ίορδάνουπάλινώδέφησί' «Συ έξήρανας 
ποταμούς Ήθάμ», του? έστι τούς έν τώ νότω. Αιαμέμνηται 
καί έτέρας θαυματουργίας καί φησιν, ότι «Ενδύσω τον ού- 

ιορανόν σκότος, καί θήσω ώςσάκκον το περιδόλαιοναύτοϋ»· 
καί τό «Ενδύσω» πάλινάντί τοϋ, “ένέδυσα”, νοητέον Αια- 
μεμνήμεθα γάρ γεγραφότος τοϋ Μωσέως τοϋ πανσόφου, 
ότι τριήμερος καί δαθύς τής Αιγυπτίων χώρας κατεσκεδά- 
σθη σκότος, ή δίκη σε δέ παντελώς ούδέν τούς έξ Ισραήλ. 

15 ΎΗν γάρ αύτοΐς καί ήμέρα καί φώς. Παράδοξον δέ καί τοϋ
το καί πέρα λόγου παντός. 'Ότε τοίνυν αύτός, φησιν, έκεϊ- 
νός είμι καί έν σαρκί πεφηνώς, ό πάλαι την θάλασσαν έρη- 
μώσας, ήτοι ξηράν άποφήνας, έργασάμενος δέ τοϋτο καί 
εις ποταμούς καί σκότω περιδαλών τον παμμεγέθη τοϋτον 

20 ούρανόν, καί διά πείρας αύτής καταστήσας έμφανές ότι 
τών όλων είμί Αεσπότης, άνήνυτον δέ ταις δυνάμεσι ταΐς έ- 
μαίςπαντελώς ούδέν, πώς ούκ άν οφείλει γέλωτα, μάλλον δέ 
δυσ-σεδείας ύπομεϊναι γραφήν, εΐπερ τις έλοιτο φρονεΐν τε 
καίλέγειν, ούκ ισχύει ή χειρ μου τοϋρύσασθαι;

25 Στίχ 4-5. «Κύριος δίδωσίμοι γλώσσαν παιδείας, τοϋ 
γνώναι ήνίκα δειείπεϊν λόγον. Έθηκέμε πρωί προσέ- 
θηκέμοι ώτίον ακούειν, καί ή παιδεία Κυρίου άνοίγει

μου τά ώτα».
Ούκ άπίθανον εϊη άν, μάλλον δέ τοις τήςόρθότητοςλό- 

30 γοις ούκ άπεοικός, τό έφαρμώσαι τώ χορώ τών άγιων άπο- 
στόλων τάς προκειμένας φωνάς, ή γουν απασι τοϊς πιστεύ- 
σασιν εις τον Κύριον ήμών Ίησοϋν τον Χρίστον, καί σεσο-
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νά δηλωθεί ότι ό Ιορδάνης έχει στερέψει γιά πάντα. Την τόσο 
λαμπρή καί μεγάλη θαυματουργία μνημονεύει και ό θεσπέσιος 
Δαβίδ πού λέγει άλλοτε, «τί σου συνέβη, θάλασσα καί έφυγες καί 
σύ, Ιορδάνη, καί στράφηκες πίσω;»87, καί άλλοτε πάλι* «’Εσένα, 
Θεέ, σέ είδαν τά νερά καί φοβήθηκαν. Ταράχθηκαν οι άβυσσοι 
καί μεγάλος υπήρξε ό άχός των ύδάτων»88. Γιά τον Ιορδάνη πάλι 
λέγει τά έξης* «Έσύ ξέρανες τούς ποταμούς Ήθάμ»89, δηλαδή 
τούς πρός τό νότο. ’Αναφέρει κι άλλα θαύματα καί λέγει* «Θά 
περιβάλω τον ουρανό μέ σκοτάδι καί θά τον ντύσω με σάκκο 
πένθιμο»* καί τό, «θά τον ντύσω» πάλι πρέπει νά τό εννοήσομε 
άντί τού «τον έντυσα». Γιατί θυμάμαι τον πάνσοφο Μωυσή πού 
έχει γράψει, δτι άπλώθηκε στή χώρα των Αιγυπτίων τριήμερο 
πηχτό σκοτάδι90, δέν έβλαψε δμως καθόλου τούς ’Ισραηλίτες. 
Γιατί υπήρχε γι’ αυτούς καί μέρα καί φως. Είναι κι αυτό παράδο
ξο καί τελείως πέρα από κάθε λόγο. "Οταν λοιπόν αυτός λέγει, 
«Έγώ είμαι έκεΐνος καί φανερώθηκε μέ σάρκα, έγώ πού παλαιά 
έκανα τη θάλασσα έρημο καί την έδειξα ξηρά κι έκανα τό ϊδιο 
καί στους ποταμούς καί έκανα νά σκοτεινιάσει κι αυτός ό πελώ
ριος ουρανός κι έδειξα μέ τά πράγματα δτι είμαι Κύριος των 
δλων καί δτι τίποτε άπολύτως δέν υπάρχει άκατόρθωτο γιά τις 
δυνάμεις μου, πώς δέν πρέπει νά θεωρηθεί γελοίος, ή μάλλον νά 
δεχθεί κατηγορία γιά άσέβεια, αν κάποιος θελήσει νά πιστεύει 
καί νά λέγει δτι δέν άρκεΐ ή δύναμή μου νά τούς σώσει;

Στίχ. 4-5. Ό  Κύριος μου έδωσε γλώσσα παιδευμένη, ώστε νά 
ξέρει πότε πρέπει νά μιλήσει. Πολύ ένωρίς τό πρωί μσυ έδωσε 
αυτή τήν ικανότητα καί μσυ πρόσθεσε καί ακοή V άκσύω. Κι 

αυτή ή παιδεία τσϋ Κυρίου μου μσυ ανοίγει τήν άκοή».
Δέν θά ήταν άπίθανο, ή μάλλον όχι άσύμφωνο με τον ορθό 

λόγο, νά εφαρμόσομε τούς λόγους αυτούς στο χορό τών αγίων 
άποστόλων, ή και σέ όλους εκείνους πού πίστεψαν στον Κύριό μας 
’Ιησού Χριστό καί δέχθηκαν τή σοφία τού Πνεύματος, καί τό

87. Ψαλμ. 113,5. 88. Ψαλμ. 76,17-18. 89. Ψαλμ. 73,15. 90. "Εξ. 10,22-23.



φισμένοις διά τοϋ Πνεύματος, καί τον παρ3 αύτοϋ φωτι
σμόν εις νοϋν καί διάνοιαν έσχηκόσιν άμφιλαφώς, οι καί 
έν μεθέξει γεγόνασι θείων χαρισμάτων καί τής θεοπνεύ- 
στον Γραφής τό βάθος, καθαροΐς διάνοίας δμμασιν ϊσχν- 

5 σαν κατιδεΐν, εΐσω τε γεγόνασιν εύζωΐας εύαγγελικης, εύ- 
τεχνίας καί συνέσεως άγιοπρεποϋς. Ούτοι δή ούν χαριστη 
ρίονςωδάς άνατείνοντες, δεδόσθαι φασίν έν έαντοΐς γλώσ
σαν παιδείας, τοϋτ? εστι τό εύπαιδεύτως δύνασθαι λαλεϊν 
καί άνεπιπλήκτωςτά θεία διατρανοϋνμνστήρια, ττηνίκα τε 

ίο καί όπως προσήκει κεχρήσθαι τοΐς τής παρακλήσεως λό- 
γοις δ δή καί επραττον οι θεσπέσιοι μαθηταί, κατασωρεύ- 
σαντεςμέν εις νοϋν, καί καρδιάν ύγιά καί άμώμητον τήν 
τής εις Χρίστον πίστεως γνώσιν, έκάστω γε μήν τών προσι- 
όντων τοΐς θείοις κηρύγμασι τον αύτφ πρέποντα καί κα

ι 5 τάλληλον προΐσχόμενοι λόγον. Τοΐς μέν γάρ έτι νηπίοις, οι- 
ον έν τάξει γάλακτος, τον τής άπλής κατηχήσεως εύ μάλα 
προσάγονται λόγον, τοΐς γε μήν εις άνδρα τέλειον καταντή- 
σασιν, άφιγμένοις δέ καί είςμέτρον ήλικίας τοϋ πληρώμα
τος τοϋ Χριστοϋ τον στερεόν καί τροφιμώτατον. Γλώσσα 

20 δή ονν αϋτη παιδείας καί χάρισμα τοϋ γνώναι, ή νίκα δει 
είπεΐν λόγον. Τεθεΐσθαι δέ αυτούς φασιν καί πρωί, τοϋΐ 
εστιν εις νοϋν καί καρδίαν ήμέρας διαύγασμα, ελλαμψιν 
θείου καί νοητοί7 φωτός ανατολήν έωσφόρου.

Καί τοϋτο πάλιν είσόμεθα τοϋ μακαρίου Παύλου γε- 
25 γραφότος ώδί «Εύχαριστοϋντες τφ Θεφ καί Πατρί, δςέρ- 

ρύσατο ημάς έκ τής έξουσίας τοϋ σκότους, καί μετέστησεν 
εις τήν βασιλείαν τοϋ Υίοϋ τής άγάπης αύτοϋ έν τφ φωτί». 
Ό μέν γάρ «Θεός τοϋ αίώνος τούτου έτύφλωσε τα νοήμα
τα τών άπιστων εις τό μή διαυγάσαι τον φωτισμόν έν αύ- 

30 τοΐς τοϋ Ευαγγελίου τοϋ Χριστοϋ», ήμΐν δέ ό τής δικαιοσύ- 
νης άνέσχεν ήλιος, φωτί τφ θείω περιαστράπτων τό νοϋν, 
ώστε καί «υιούς ή μάς φωτός καί ήμέρας» είναί τε καί όνο-
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φωτισμό του νού άπό αυτό και άπέκτησαν πλούσια σέ διανοήμα
τα διάνοια, οί όποιοι έγιναν καί μέτοχοι θείων χαρισμάτων καί 
μπόρεσαν νά δουν μέ καθαρά μάτια τού νοΰ τό βάθος της θεό
πνευστης Γραφής καί εισήλθαν στην ευαγγελική ευζωία, τήν εμ
πειρία καί τή σύνεση τήν άγιοπρεπη. Αυτοί λοιπόν, άναπέμπο- 
ντας ευχαριστήριους ύμνους, λένε ότι τούς δόθηκε γλώσσα παιδεί
ας, δηλαδή τό νά μπορούν νά μιλούν μέ άριστο παιδαγωγικό 
τρόπο καί νά διακηρύττουν άμεμπτα τά θεία μυστήρια, καί πότε 
καί πώς πρέπει νά χρησιμοποιούν τούς λόγους της παρηγοριάς, 
πράγμα πού έπρατταν οί θεσπέσιοι μαθητές, συσσωρεύοντας στο 
νοΰ καί τήν καρδιά τους υγιή καί άμεμπτη τή γνώση της πίστεως 
στον Χριστό, καί προσφέρσντας μέ τά θεία κηρύγματά τους στον 
καθένα πού προσερχόταν τον λόγο τον πρέποντα καί κατάλληλο. 
Σέ εκείνους πού ήταν άκόμα νήπιοι πνευματικά σάν γάλα πρόσ- 
φεραν άριστα τό λόγο της απλής κατήχησης, ενώ σέ εκείνους πού 
είχαν φτάσει στήν τέλεια άνδρική ήλικία καί στο μέτρο ήλικίας τού 
πληρώματος τού Χριστού91 τον στερεό καί άνώτερο πνευματικά 
λόγο. «Γλώσσα παιδείας» λοιπόν είναι αύτή, καί χάρισμα τό νά 
γνωρίζουν πότε πρέπει νά μιλήσουν. Καί δόθηκε, λέγει, σ’ αύτούς 
πρωί, δηλαδή στο νού καί στήν καρδιά τους φώτισμα ημέρας, 
λάμψη θείου και νοητού φωτός, άνατολή αυγερινού.

Κι αύτό πάλι θά τό μάθομε άπό τον μακάριο Παύλο πού λέ
γει τά έξης· «Εύχαριστώντας τον Θεό καί Πατέρα, πού μάς έλευ- 
θέρωσε άπό τήν εξουσία τού σκότους καί μάς μετέφερε στή βασι
λεία τού Υιού της άγάπης του μέσα στο φώς»92. Γιατί λέγει, «ό 
Θεός τού κόσμου αύτσύ τύφλωσε τον νού τών άπιστων, γιά νά μή 
λάμψει σ’ αύτούς ό φωτισμός του Ευαγγελίου τού Χριστού»93, σ’ 
εμάς όμως άνέτειλε ό ήλιος τής δικαιοσύνης94, καταυγάζοντας τό 
νού μέ τό θειο φώς, ώστε νά είμαστε καί νά ονομαζόμαστε «υιοί 
φωτός καί ή μέρας»91. ’Έπειτα λέγει· «Μου πρόσθεσε αυτιά ν*

91. Έφ. 4,13.
94. Μαλαχ. 4,2.

92. Κολ. 1,12-13. 93. Β' Κορ. 4,4.
95. Α' Θεσσ. 5,5.



μάζεσθαι. Είτά φησι, «Προσέθηκέμοι ώτίον τοϋ άκούειν, 
και ή παιδεία Κυρίου άνοίγει μου τά ώτα». Προσηκάμενοι 
γάρ τήν πίστιν τήν εις Χρίστον και τον παρ3 αύτοϋ πλουτή- 
σαντεςφωτισμόν, έσχήκαμεν ώτίου προσθήκην, τοϋΐ εστιν 

5 άκοής δύναμιν άσννήθους, ή πάλαι. \Ιουδαίοι μέν γάρ τον 
νόμον άναγινώσκοντες ούχ ύπερτρέχουσι τήν σκιάν, άλλ’ 
ένιζάνουσι τοϊς τύποις ψιλοΐς τε καίμόνοις. «Ψυχικόςγάρ 
άνθρωπος ού δέχεται τά τοϋ Πνεύματος τοϋ Θεοϋ», καθά 
γέγραπται. 'Ημείς γάρ τον νόμον παιδαγωγόν είναι πι- 

ίο στεύοντες, ή νίκα άν τά διά Μωσέως εις ούς δεξώμεθα, συν- 
ίεμεν έτέραις άκοαΐς αύτά, μεθιστάντες τούς τύπους εις 
αλήθειαν, καί ττνευματικής θεωρίας πρόφασιν ποιούμενοι 
τήν σκιάν. Εσχήκαμεν ούν ώτίων προσθήκην. Ή  γάρ διά 
Χριστοϋ παιδεία, τοϋτ* έστι τό κήρυγμα τό εύαγγελικόν, 

15 και ή δ ί αύτοϋ μυσταγωγία, πνευματικώς άναπείθει νοεϊν 
τον νόμον. 3Α νευρύνει ώσπερ τά ώτα τών πιστευσάντων εις 
αύτόν, ούκ έχόντων τοϋτο τών έξ3Ισραήλ νΕφη γοϋν ό μέν 
Κύριος ήμών 3ΙησοϋςΧριστός πρός αυτούς' «3Ερευνάτε τάς 
Γραφάς, ότι έν αύταΐς δοκεϊτε ύμεΐς ζωήν αιώνιον έχειν, 

20 και αύταίείσιν αίμαρτυροϋσαι περί έμοϋ, καί ού θέλετε έλ~ 
θεϊν πρόςμε ινα ζωήν έχητε». Γράφει δε περί αύτών ό πάν
σοφός τε καί θεσπέσιος Παϋλος, ότι «Ήνίκα άναγινώσκη- 
ται Μωσής, κάλυμμα έπί τήν καρδίαν αύτών κεΐται, μή 
άνακαλ υπτόμενον, ότι έν Χριστφ» 3Ιησοϋ Κυρίψ ήμών καί 

25 Λυτρωτή «καταργείναι».
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96. Α' Κορ. 2,14.
97. Γαλ. 3,24.



άκούω, και ή παιδεία ταυ Κυρίου μοϋ άνοίγει τά αυτιά». Άφοΰ 
δηλαδή δεχθήκαμε την πίστη στον Χριστό καί καταπλουτήσαμε 
άπό τό φωτισμό του, λάβαμε και προσθήκη αύτιοϋ, δηλαδή δύ
ναμη άσυνήθιστης άκσής, πού δεν υπήρχε παλαιά. Οι Ιουδαίοι 
δηλαδή διαβάζοντας τό νόμο δεν προσπερνούν τη σκιά, άλλά 
σταματούν άπλώς καί μόνο στους τύπους. Γιατί, δπως έχει γρα
φεί, «ό ψυχικός (φυσικός) άνθρωπος δεν δέχεται δσα προέρχο
νται άπό τό Πνεύμα του Θεοϋ»%. Έμεΐς δμως, πιστεύοντας δτι ό 
νόμος είναι παιδαγωγός97, όταν δεχθούμε στά αυτιά όσα ειπώθη
καν μέσω του Μωυσή, τά εννοούμε μέ άλλη άκοή, μεταφέροντας 
τούς τύπους στήν άλήθεια, καί τή σκιά την κάνομε άφορμή 
πνευματικής θεωρίας. 'Επομένως έχομε λάβει προσθήκη αυτιών. 
Γιατί ή παιδεία πού παρέχεται άπό τον Χριστό, δηλαδή τό κή
ρυγμα τό ευαγγελικό καί ή διδασκαλία μέσω αύτου, μάς πείθει 
νά εννοούμε τό νόμο πνευματικά. Διανοίγει κατά κάποιο τρόπο 
την άκοή αυτών πού πίστεψαν σ’ αυτόν, ενώ αυτό δεν συμβαίνει 
στούς ’Ισραηλίτες. Πράγματι τούς είπε ό Κύριός μας ’Ιησούς 
Χριστός· «’Ερευνάτε τις Γραφές γιατί νομίζετε ότι μέσω αυτών 
θά έχετε αιώνια ζωή* αυτές βέβαια δίνουν μαρτυρία γιά μένα* 
καί όμως δέν θέλετε νά ρθεΐτε σ’ έμενα γιά νά έχετε ζωή»98. 
Γράφει έπίσης γι’ αυτούς ό πάνσοφος καί θεσπέσιος Παύλος* 
«'Οταν διαβάζουν τον Μωυσή, πέφτει κάποιο κάλυμμα στήν 
καρδιά τους πού δέν άφαιρεΐται, γιατί καταργεΐται άπό τον Χρι
στό»99’Ιησού, τον Κύριο καί Λυτρωτή μας.
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ΚΕΦ. 50, στίχ. 5-8. «Εγώ δέ ούκ άπειθώ, ούδ3 αντιλέγω. 
Τον νώτόν μου όέόωκα εις μάστιγας, τάς όέ σιαγόνας 
μου εις ραπίσματα, τό όέ πρόσωπόν μου ούκ άπέστρε- 

5 ψα άπό αισχύνης έμπτυσμάτων, καί ό Κύριος έγενήθη 
βοηθός μου. Αιά τοϋτο ούκ ένετράπην, άλλ’ έθηκα τό 
πρόσωπόνμου ώς στερεάν πέτραν, καί έγνων ότι ούμη 

αίσχυνθώ, ότι έγγίζει ό όικαιώσαςμε».
Αιά των ήδη προανεγνωσμένων, ήτονν προεξη τασμέ- 

ιο νων, ττλείστην όσηνπεποίηται τής3Ιουδαίων άπειθείας τήν 
καταβοήν. *Εφη γάρ ότι «~Ηλθον, καί ούκ ήν άνθρωπος· 
έκάλεσα, καί ούκ ήν ό νπακούων», παρεισβεβληκότος δέ 
μεταξύ τοϋ προσώπου των προσηκαμένων τήν πίστιν, καί 
λέγοντος· «Κύριος δίδωσίμοι γλώσσαν παιδείας τοϋ γνώ- 

15 ναι ήνίκα δει είπεϊν λόγον», καί τά τούτοις έπενηνεγμένα, 
καί χαριστηρίους άνατεινάντων φωνάς, είστρέχει πάλιν τό 
αντοϋ πρόσωπον τοϋ Χριστοϋ, τήν ιδίαν ύπακοήν ταϊς \Ι
ουδαίων άπονοίαις άντιπαρατιθέναι σπουδάζοντος, ΐν 
όλοτρόπως αύτούς θεομισεΐς όντας έλέγξτ/, γαϋρόν τε καί 

20 άτιηνή τφ καλοϋντι πρός σωτηρίαν ύψοϋντας αύχένα. 
«Εγώ» μέν γάρ «κέκληκα», φησί, «καί ούκ ήν ό ύπακού- 
ων». "Οκνηροί γεγόνασι πρός εύπείθειαν, βραδείς καί άσύ- 
νετοι παντελώς εις γε τό χρήναι νοεΐν τό τελοϋν εις όνησιν 
αύτοΐς, καί τά δ ί ών ήν είκός διαδράναι δύνασθαι, καί λί- 

25 αν όμογητί, καί τής αμαρτίας την τυραννίδα καί τής δια
βολικής σκαιότη τος τάς έπιβουλάς

1. *Ησ. 50,2.
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ΚΕΦ. 50, στίχ. 5-8. «Έγώ όμως δέν δείχνω άνυπακοή οΰτε 
φέρνω αντιρρήσεις. Παρέδωσα την πλάτη μου σέ μαστιγώμα- 
τα και τά σαγόνια μου σέ ραπίσματα, καί δέν προφύλαξα στρέ
φοντας τό πρόσωπό μου άπό τά προσβλητικά φτυσίματα, καί ό 
Κύριος έγινε βοηθός μου. Γι5 αυτό δέν ντράπηκα, άλλά έκανα 
τό πρόσωπό μου σάν σκληρή πέτρα, άφοΰ γνώριζα ότι δέν θά 

ντροπιαστώ, γιατί πλησιάζει αυτός που θά μέ δικαιώσα».
Μέ αυτά πού διαβάσαμε προηγουμένως, ήτοι πού εξετάσαμε 

προηγουμένως, κατηγόρησε πάρα πολύ τήν άνυπακοή τών 
Ιουδαίων. Γιατί είπε, «Ήρθα, καί δέν υπήρχε κανένας άνθρω
πος* κάλεσα, καί δέν υπήρχε κανένας νά μέ άκούσει»1. Άφοΰ 
παρεμβλήθηκαν όμως άνάμεσα εκείνοι πού άποδέχθηκαν την 
πίστη λέγοντας, «Ό Κύριος μσϋ δίνει γλώσσα παιδευμένη, ώστε 
νά γνωρίζω πότε πρέπει νά μιλήσω»2 καί τά όσα άκολουθοΰν 
αύτά, καί ύψωσαν φωνές ευχαριστίας, παρουσιάζεται πάλι τό 
πρόσωπο του Χριστού θέλοντας V άντιπαραθέσει τή δική του 
ύπακοή στήν άνσησία τών Ιουδαίων, γιά V άποδείξει μέ κάθε 
τρόπο, ότι είναι εχθροί του Θεού, υψώνοντας αγέρωχο καί άκα
μπτο αυχένα σέ εκείνον πού τούς καλοΰσε στή σωτηρία. Γιατί 
λέγει* «Έγώ τούς κάλεσα, καί δέν υπήρχε κανένας νά μ’ άκούσει». 
’'Εδειξαν νωθρότητα πρός ύπακοή, βραδύτητα καί πλήρη άπερι- 
σκεψία στο ότι επρεπε νά σκέπτονται αυτό πού συντελεί στην ώφέ- 
λειά τους, καί εκείνα μέ τά όποια ήταν εύλογο νά μπορούν νά δια- 
φύγσυν, καί μάλιστα πολύ εύκολα, τόσο την τυραννική δύναμη 
της αμαρτίας, όσο καί τις επιβουλές της διαβολικής κακάτητας.

2. Ήσ. 50,4.
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3Αλλ3 αυτοίμέν ήπείθησαν, «εγώ όέ ούκ άττειθώ». 3Εθε- 
λήσαντος γάρ τοϋ Θεοϋ, καί Πατρός άνακεφαλαιώσασθαι 
τα πάντα έν έμοζ τά τε εν τω ούρανώ καί έπί τήςγής, καθή- 
κα πρόςκένωσιν έμαυτόν, καί έν τοϊς τής άνθρωπίνης πτω- 

5 χείας καταπεφοίτηκα μέτρο ις, άνθρωπος πεφηνώς ί'να υ
πήκοος γένωμαι, καί μέχρι θανάτου; θανάτου όέ σταυρού 
«Αέόωκα τοίνυν τον νώτόν μου εις μάστιγας, τάς όέ σιαγό
νας μου εις ραπίσματα Το όέ πρόσωπόνμου ούκ άπέστρε- 
ψα από αισχύνης έμπτυσμάτων». Ταυτί γάρ αύτω συνέβη 

ιοπαθεϊν της3Ιουδαίων άπαιδευσίας έμπαροινούσης αύτω, 
καί Πιλάτου μέν μάστιξι καταξαίνοντος ένόςόέ των ανοσι
ών ύπηρετών ύβρίσαντος καί ραπίσαντος καί κατεμπτυόν- 
των έτέρων. 3Αλλ3 ή ν εις ό σκοπός τω πάσχοντι τό εις πέρας 
όιεξαγαγεΐν τό άγαθόν θέλημα τού Πατρός. Καί γούν έφη 

15 που Χριστός, ότι «Καταβέβηκα έκ τού ούρανού, ούχινα 
ποιώ τό θέλημα τό έμόν, αλλά τό θέλημα τού πέμψαντός με 
Πατρός». Τούτο όέ τό θέλημά έστι τού πέμψαντός με, «'Ίνα 
παν ό όέδωκέμοι, μη άπωλέσω έξ αύτοϋ, άλλά άναστήσω 
αύτον έν τη έσχατη ήμέρψ».

20 Ούκούν υπέρ γε τού κατορθώσαι τοϊς εις αύτόν πι- 
στεύουσι την ζωήν, ούχ ύβρεις, ού μάστιγας, ούκ έμπτυ
σμάτων πείραν απόβλητον έποιήσατο, καίτοι Θεός ών φύ
σει καί Κύριος αληθινός. Είτά φησιν ώς άνθρωπος· «Καί 
Κύριος βοηθόςμου έγενήθη, διά τούτο ούκ ένετράπην, άλλ3 

25 έθηκα τό πρόσωπόν μου ώς στερεάν πέτραν, καί έγνων ότι 
ού μη αίσχυνθώ ότι έγγίζει ό όικαιώσαςμε». Διαλέγεται 
μέν ούν άνθρωπίνως, ώς έφην, καί κατ’ ούόένα τρόπον 
απεοικότως τοϊς τής κενώσεωςμέτρο ις. Πλήν έοικεν ύπαι- 
νίττεσθαι διά τούτων τών λόγων την τοϊς λόγοις έγκατα- 

30σκήψασαν δίκην, της εις αύτόν όυασεβείας ένεκα «Γέγο- 
νε» γάρ, φησί, «Κύριος βοηθός μου». "Ομοιον, ώς εί λέγοι,

3. Φιλ. 2,7-8. 4. Πρβλ. 5Ιω. 18,22. 19,1 και 3. 5. Ίω. 6,38-39.
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’Αλλ’ αυτοί βέβαια έδειξαν ανυπακοή, εγώ όμως δεν φέρνω 
αντίρρηση. Γιατί, επειδή ό Θεός Πατέρας θέλησε νά τά άνακεφα- 
λαιώσει δλα σ’ εμένα, καί τά ουράνια καί τά έπίγεια, παρέδωσα 
εγώ τον έαυτό μου σε κένωση καί κατέβηκα στά μέτρα της άνθρώ- 
πινης πτωχείας άφοϋ εμφανίσθηκα ώς άνθρωπος, γιά νά δείξω 
ύπακοή μέχρι θανάτου, καί μάλιστα θανάτου σταυρικού3. «Πα
ρέδωσα» λοιπόν «τή ν πλάτη μου στά μαστιγώματα καί τά σαγόνια 
μου στά ραπίσματα, καί δεν έστρεψα τό πρόσωπό μου γιά νά τό 
προφυλάξω από τήν προσβολή των φτυσιμάτων». Αυτό βέβαια 
συνέβη νά τό πάθει έξαιτίας της άμάθειας των Ιουδαίων πού συμ
περιφέρθηκαν εναντίον ταυ με παραφροσύνη, καί ό μέν Πιλάτος 
καταξέσχισε τό σώμα του μέ τά μαστίγια, ενώ ένας άπό τούς 
ασεβείς ύπηρέτες τον έβρισε καί τον ράπισε καί άλλοι τον περιέβα
λαν μέ φτυσίματα4.5 Αλλά ό σκοπός εκείνου πού ύπέφερε δλα αυτά 
ήταν ενας, νά φέρει εις πέρας τό άγαθό θέλημα του Πατέρα του. 
Καί πράγματι λέγει κάπου ό Χριστός· «Κατέβηκα άπό τον ουρανό 
όχι γιά νά κάνω τό δικό μου θέλημα, άλλά τό θέλημα του Πατέρα 
μου πού μέ έστειλε. Κι αυτό είναι τό θέλημα του Πατέρα μου πού 
μέ έστειλε, Νά μήν άφήσω νά χαθεί τίποτε άπό έκεΐνα πού μου έχει 
δώσει, άλλά νά τό άναστήσω κατά τήν έσχατη ήμερα»5.

Γιά νά εξασφαλίσει λοιπόν τή ζωή γιά έκείνους πού έπρόκει- 
το νά πιστέψουν σ’ αυτόν, δεν θεώρησε καλό V άποφύγει ούτε τις 
ύβρεις ούτε τά μαστιγώματα ούτε τά φτυσίματα, μολονότι ήταν 
άπό τή φύση του Θεός καί αληθινός Κύριος. Κι έπειτα συνεχίζει 
ώς άνθρωπος· «Καί ό Κύριος έγινε βοηθός μου, γι9 αύτό δεν ένοι
ωσα ντροπή, άλλά έκανα τό πρόσωπό μου σάν στερεά πέτρα, 
γιατί γνώριζα ότι δεν θά ντροπιασθώ, άφοϋ πλησιάζει αυτός 
πού θά μέ δικαιώσει». Μιλάει λοιπόν, όπως είπα, σάν άνθρωπος, 
καί μέ κανένα τρόπο πού νά μή ταιριάζει στά ανθρώπινα μέτρα. 
Φαίνεται όμως δτι μέ αυτά τά λόγια ύπανίσσεται τήν τιμωρία 
πού τούς βρήκε έξαιτίας της δυσσέβειάς τους εναντίον του. Γιατί 
λέγει· «Έγινε ό Κύριος βοηθός μου». 'Όμοιο είναι σά νά λέγει*
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«Αόντος μου τον νώτον εις μάστιγας, τάς δέ σιαγόνας μου 
εις ραπίσματα», πεπονθότος δέ καί τά έπί τώ σταυρφ πά
θη, γέγονε βοηθός ό Πατήρ. Έπήμυνε γάρ, καί ου συγκε- 
χώρηκεν εις το παντελές εντροπή ναι τον ίδιον Υιόν, οϋτε 

5 μην καί καταισχυνθήναι. Τετιμώρηνται γάρ καί των είςέμέ 
πλημμελημάτων έκτετίκασι δίκας οι θεομαχήσαι τολμήσαν- 
τες

Έπενεγκών δέ δτι «Έγγίζει ό δικαιώσαςμε», πάλιν 
ύπέφηνεν άστείως, ούκ εις μακράν, ούδ3 εις άνάβλησιν τά 

ίο τής δίκης δραμεϊται των εις αυτόν πεπαρωνηκότων, άλλ3 
οϊον έγγύς καί κατά πόδας βαδιεϊται των έγχειρημάτων. 
Αεδικαιώσθαι δέ φαμεν τον Υιόν κατά τοιόνδε τινά τρό
πον. 3Επειδή γάρ όντα δίκαιον, καί κατ’ ούδένα τρόπον, ώς 
ένοχον γεγονότα πταίσμασιν άποκτεϊναι τετολμήκασι, τε- 

15 τιμώρηνται, καθάπερ έ'φην, καί ή των πεπονθότων κόλασις 
το άνεύθυνον παντελώςμεμαρτύρηκε τώ παρ3 αυτών άνο- 
σίως έξυβρισμένφ. 3,Εφη τι τοιοϋτον ό θεός καί Πατήρ 
«Καί δώσω τούς πονηρούς άντί τής ταφής αύτοϋ, καί τούς 
πλουσίους άντί του θανάτου αύτοϋ». «Πλουσίους δέ καί 

20 πονηρούς» τούς τών 3Ιουδαίων καθηγητάς ονομάζει. Φι
λοχρηματίαν γάρ νοσονντες έσχάτην, κατεκομίσθησαν δί 
αυτής εις την έπ? αύτώ πονηριάν. Καίτοι γάρ έπεγνωκότες 
αυτόν, εφασκον «Ουτός έστιν ό κληρονόμος· Αεϋτε άπο- 
κτείνωμεν καί σχώμεν έαυτοΐς τήν κληρονομιάν αύτοϋ».

25 Στίχ. 8 «Τις όκρινόμενός μοι; άντιστήτω άμα
Τις ό κρινόμενός μοι; έγγισάτω μοι».

“Οτι μέν δίκαιος καί άθώος ών παντελώς (ου γάρ έποίη- 
σεν αμαρτίας), τάς έκ τών \Ιουδαίων ύπέστη παροινίας, πι
στώνεται λέγων καί αυτός ό θεσπέσιος ττροφήτης περί αν- 

30 τοϋ· «Ύδετε ώς ό δίκαιος άπώλετο, καί ούδείς έκδέχεται τή 
καρδίρ». Καί πάλιν ώς έκ προσώπου τών3Ιουδαίων περί αύ-

6. Ήσ. 53,9.
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«Παραδίνοντας την πλάτη μου οτά μαστιγώματα καί τά σαγόνια 
μαυ σχά ραπίσματα» καί έχοντας πάθει τά πάθη έπάνω στο σταυ
ρό, έγινε βοηθός μου ό Πατέρας. Γιατί μέ προστάττευσε καί δεν 
έπέτρεψε νά άτιμασθεΐ τελείως ό ϊδιος του ό Υιός, ούτε νά ντρο- 
πιασθεΐ. Γιατί τιμωρήθηκαν καί ύπέμειναν ποινές γιά τά παρα- 
πτώματά τους εις βάρος μου εκείνοι που τόλμησαν νά πολεμήσουν 
τόν Θεό.

Προσθέτοντας πάλι τό, «Πλησιάζει αυτός πού θά μέ δικαι
ώσει», έδειξε καθαρά ότι δέν θά περάσει πολύς καιρός, ούτε θά 
προχωρήσει σέ άναβολή ή τιμωρία εκείνων πού μέ παραφροσύνη 
ταυ έκαναν όλα αυτά, άλλ’ ότι έρχεται αυτή άπό κοντά καί κατα
πόδι των πράξεών τους. Λέμε επίσης ότι ό Υιός δικαιώθηκε κατά 
ένα τέτοιο τρόπο. Επειδή δηλαδή, ενώ ήταν δίκαιος, τόλμησαν νά 
τόν θανατώσουν, ενώ μέ κανένα τρόπο δέν ήταν ένοχος γιά άδική- 
ματα, γι’ αύτό τιμωρήθηκαν, όπως είπα, καί ή καταδίκη τών τιμω
ρημένων έπιβεβαιώνει τήν πλήρη έλλειψη ευθύνης εκείνου πού 
άνόσια αυτοί ατίμασαν. Κάτι τέτοιο είπε ό Θεός καί Πατέρας· «Θά 
τιμωρήσω τούς κακούς έξαιτίας της ταφής του καί τούς πλούσιους 
έξαιτίας του θανάτου του»6. «Πλούσιους καί πονηρούς» ονομάζει 
βέβαια τούς καθοδηγητές τών ’Ιουδαίων. Γιατί, πάσχοντας άπό 
τήν χειρότερη μορφή φιλοχρηματίας, όδηγήθηκαν άπό αυτήν 
στήν κακία τους εις βάρος τους Γιατί, μολονότι τόν είχαν καταλά
βει, έλεγαν «Αυτός είναι ό κληρονόμος* Εμπρός, άς τόν σκοτώσο- 
με κι άς πάρομε εμείς τήν κληρονομιά του»7.

Στίχ. 8. Ποιος θέλει νά κριθεΐ μαζί μου; ’Άς σταθεί άμέσως 
άντίκρυ μου. Ποιος θέλει νά κριθεΐ μαζί μου; ’Άς πλησιάσει».

'Ότι βέβαια, παρόλο πού ήταν δίκαιος καί τελείως άθώος 
(γιατί δέν έκανε άμαρτίες), ύπέστη τη κακοπαθήματα έξαιτίας τής 
παραφροσύνης τών Ιουδαίων, θά τό έπιβεβαιώσα ό ϊδιος αυτός ό 
θεσπέσιος προφήτης λέγοντας γι5 αυτόν «Προσέξτε, ό δίκαιος 
χάνεται, καί κανενός ή καρδιά δέν συγκινειται»8. Καί πάλι σά νά

7. Ματθ. 21,38. 8. Ήσ. 57,1.



τοϋ' «Αήσωμεν τον δίκαιον, δτι δύσχρηστος ήμϊν έστι». Καί 
αυτό δέ τό χρήμα διαβοήσειεν άν. Τήν γάρ τοι θείαν καί 
άκήρατον τοϋ Λόγον φύσιν πώς ήν έφικτόν αμαρτήσαι τοϋ 
πρέποντος τε καί έοικότος αύτη καίμώμον ύποστήναι πλημ- 

5μελήματος; Εϊρηται γοϋν περί τοϋ πάντων ήμών Σωτήρος 
Χριστοϋ, ότι «Αμαρτίαν ούκ έποίησεν, ουδέ ενρέθη δόλος 
έν τώ στόματι αύτοϋ». Ούκούν έπειδήπερ άθώον έαντόν όν- 
τα καί δίκαιόν φησιν, νπομεΐναι τάςέκ τής3Ιουδαίων Σννα- 
γωγής έπιβουλάς, άναγκαίως τούτοις ούκ είδόσιν αύτοϋ τό 

ίο είσάπαν ειλικρινές ή τάχα που καί οίηθεϊσιν, ότι πέπρακταί 
τι τών άτοπων αύτφ, πέπονθε δέ καί έν δίκη τά έπί τώ σταυ- 
ρφ, ττροσδιαλέγεται καίφησί' «Τις ό κρινόμενόςμοι; άντι- 
στήτω μοι άμα». νΕοικε τούτω τό παρ3 αύτοϋ τοϋ Χριστού 
σαφώς είρημένον τοΐς Γραμματεϋσι καί Φαρισαίοις' «Τις έξ 

15 υμών έλέγξει με περί άμαρτίας; Εί αλήθειαν λέγω, διά τι 
υμείς ού πιστενετέ μοι;». Καίτοι γάρ γεγονώς καθ' ή μάς ό 
μονογενής τοϋ ΘεοϋΛόγος καί τήν κατά παν ότιοϋν όμοάο- 
σιν νποδνς, καί αυτό δη συν τουτί καί μόνον έπέκεινα τής 
καθ’ ημάς φνσεως γενέσθαι πεπίστενται. 'Υποκειμένου γάρ 

20 ανθρώπου παντός πταίσμασί τε καί πλημμελήμασι, καί ον- 
δενός τό παράπαν άμώμητον όλοτρόπως έσχηκότος τήν ζω
ήν, μόνος αυτός, καί ότε γέγονεν άνθρωπος, τό θεοπρεπές 
άξίωμα τετήρηκεν έαυτφ. Θεού γάρ φύσις τοϋ πλημμελείν 
έπέκεινα νοοΐτο άν εικότως. Τοιγαροϋν καί έφασκεν, ότι 

25 «Έρχεται ό άρχων τοϋ κόσμου τούτου, καί έν έμοί εύρη σει 
ούδέν». 'Ο γάρ γενόμενοςκαθ’ ημάς, ίνα ημάς έξέληται τών 
τής άμαρτίας βρόχων, πώς άν αυτός ήλω μεθ* ήμών, ή πώς 
γέγονεν υπό μώμον καί γραφήν, ό γραφής άπαλλάττων καί 
μώμον πάντας τους πιστενσαντας εις αυτόν; «Θεός γάρ ό δι- 

30 καιών, τις ό κατακρίνων;».
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9. Σοφ. Σολ. 2,12. 10. Ήσ. 53.9.
11. Ίω. 8,46. 12. Ίω. 14,30. 13. Ρωμ. 8,33.
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μιλούν οί ϊδιοι οί Ιουδαίοι γι’ αυτόν λέγει* «Άς περιορίσομε τον 
δίκαιο, γιατί δεν μπορούμε νά τον χρησιμοποιήσομε δπως θέλο
με»9. ’Αλλά καί τό ϊδιο αυτό τό πράγμα μπορεΐ νά τό διακήρυξα. 
Γιατί ή θεία καί άθάνατη φύση του Λόγου πώς ήταν δυνατό νά 
άμαρτήσει σ’ αυτό πού είναι πρέπον καί εύλογο καί νά δεχθεί 
μομφή γιά πλημμέλημα; Καί πράγματι ειπώθηκε γιά τον Σωτήρα 
όλων μας Χριστό, ότι «Δεν διέπραξε άμαρτία, ούτε πέρασαν λόγια 
δόλου άπό τό στόμα του»10. ’Επειδή λοιπόν λέγει ότι, άν καί ήταν 
άθώος καί δίκαιος, ύπέφερε τις έπιβουλές τής Συναγωγής τών 
’Ιουδαίων, και? άνάγκη συνομιλεί μ’ αυτούς πού δέν γνώριζαν τήν 
απέραντη ειλικρίνειά του, ή ϊσως καί φαντάζονταν ότι έπραξε κάτι 
κακό, έπαθε όμως καί τιμωρήθηκε μέ όσα έπαθε επάνω στο σταυ
ρό, λέγσντάς τους* «Ποιος θά κριθει μαζί μου; ’Άς σταθεί αμέσως 
αντίκρυ μου». Μέ αυτό μοιάζει έκεΐνο πού είπε μέ σαφήνεια ό 
ίδιος ό Χριστός στούς Γραμματείς καί τούς Φαρισαίους* «Ποιος 
άπό σάς θά μέ ελέγξει γιά άμαρτία; ’Άν σάς λέγω τήν άλήθεια, 
γιατί δέν μέ πιστεύετε;»11. Γιατί, μολονότι έγινε άνθρωπος σάν εμάς 
ό μονογενής Λόγος τού Θεού καί φόρεσε τήν ώς πρός όλα ομοιό
τητα μέ μάς, ώς πρός αυτό λοιπόν καί μόνο (τήν άναμαρτησία) 
πιστεύεται ότι βρέθηκε πέρα καί πάνω άπό τή δική μας φύση. 
Γιατί, ενώ κάθε άνθρωπος διαπράττει πταίσματα καί πλημμελή
ματα, καί κανένας άπολύτως δέν έχει απόλυτα άμεμπτη τή ζωή 
του, αυτός μόνος, καί όταν έγινε άνθρωπος, διατήρησε τό θεϊκό 
αξίωμά του. Γιατί πολύ ορθά θά πρέπει ή φύση του Θεού νά νο
είται πέρα άπό τά αμαρτήματα Γι’ αυτό λοιπόν καί έλεγε* «Έρχε
ται ό άρχοντας του κόσμου αυτού καί δέν θά βρει σ’ εμένα τίπο
τε»12. Γιατί αυτός πού έγινε όμοιος μέ μάς, γιά νά μάς άπαλλάξρι 
άπό τά βρόχια της άμαρτίας, πώς ήταν δυνατό νά συλληφθεΐ κι 
αυτός μαζί μέ μάς, ή πώς βρέθηκε υπό μομφή καί κατηγορία, 
αυτός πού απαλλάσσει άπό τήν κατηγορία καί τη μομφή όλους 
έκείνους πού πίστεψαν σ’ αυτόν; Γιατί «Ό Θεός είναι αυτός πού 
δίνει τή δικαίωση, καί ποιος είναι αυτός πού θά τον κατακρίνει;»13.



Στίχ. 9. «Ίόον Κύριος βοηθει μοί' τις κακώσει με; Ιδού 
πάντες ύμεϊς ώς ίμάτιον παλαιωθήσεσθε και ώς σηςκα-

ταφάγεται ύμάς».
Αύο κατά ταντόν διδάξαι βούλεται χρήσιμά τε και άναγ- 

5 καϊα τούς τον δυσσεβή καί άδικον κατ' αύτοϋ νοσήσαντας 
φθόνον. Πρώτονμέν ότι πάντη τε καί πάντως άπρακτήσει- 
ενάνή κα ί αύτοϋ σκέψις και το μιαιφόνον εγχείρημα ΕΪ- 
τα ότι πικρός τε καί άφορήτους τών εις αύτόν πεπλημμε- 
ληκότων πραχθήσονται δίκας- φήθησαν μέν γάρ δύνασθαι 

ίο θανάτω περιβαλεΐν άρχηγόν όντα ζωής τον Κύριον. 3Αλλ3 
ώςό Ψάλλων φησίν, « Εβονλεύσαντο βουλήν, ήνούμή δύ- 
νωνται στήσαι». Και γάρ ήν άμήχάνον, ζωήν όντα αύτόν, 
κρατεΐσθαι θανάτου. Εγήγερται ούν τή δυνάμει τοϋ θεοϋ 
και Πατρός, καθά γέγραπται, καί ούκ άτονη σας αύτός, κα- 

15 θό νοείται Αόγος καί θεός, εις γε το δύνασθαι φημι τής 
έαντοϋ σαρκός άποσοβήσαι τήν φθοράν, άλλ3 ότι γέγονεν 
άνθρωπος, >ίΐ*ί τοϋτο δέχεσθαι δοκών παρά τοϋ Πατρός. 
Πάντα γάρ άνθρώπψ θεόσδοτα ”Οτι γάρ ό θεός καί Πα
τήρ δι αύτοϋ κατήργηκε τό τοϋ θανάτου κράτος, διά τής 

20 εκ νεκρών άναστάσεως αύτοϋ, σαφές αν γένοιτο λέγοντος 
αύτοϋ ταϊς τών Ιουδαίων άγέλαις· «Λύσατε τον ναόν τού
τον, καί εν τρισίν ήμέραις έγερώ αύτόν». 3Επειδή δέ τά 
υπέρ ανθρώπου χεϊρά τε καί φύσιν, έθος αύτφ τφ προσώ- 
πψ τοϋ Πατρός άνατιθέναι μάλλον, ταύτη τοι κάνθάδε φη- 

25 σίν άνθρωπίνως· «Ιδού Κύριος βοηθεϊμοί' τις κακώσει 
με;». 3Επαμύνοντος γάρ, φησί, τοϋ θεοϋ καί Πατρός, καί 
πάσαν υμών επήρειαν άφανίζοντος, καί τήν έμήν ίστώντος 
δόξαν, τίςέσται τοσοϋτοςέν ύμιν} ώς άντιτάξασθαι τή άνι- 
κητψ βουλή, καί κακώσαι δύνασθαι τον παρ3 αύτοϋ βοη- 

30 θούμενον;
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14. Πράξ. 3,15. 15. Ψαλμ. 20,12.
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Στίχ. 9. «Νά, ό Κύριος μέ βοηθεΐ· ποιος θά μέ βλάψει; Νά, δλοι 
έσεΐς θά γίνετε σάν ενα παλιωμένο ροϋχο καί θά είναι σά νά

σάς εχει καταφάγει ό σκόρος».
Δύο πράγματα χρήσιμα καί άναγκαΐα θέλει νά διδάξει ταυ

τόχρονα σ’ εκείνους πού έκδήλωσαν έναντίον του τον άσεβη καί 
άδικο φθόνο τους. Πρώτον, ότι οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιό
τητα θά μείνει άπρακτη ή σκέψη τους έναντίον του καί τό άνόσιο 
έγχχείρημά τους. Δεύτερον, ότι θά δεχθούν πικρές καί οδυνηρές 
τιμωρίες εκείνοι πού διέπραξαν πλημμελήματα έναντίον του* 
γιατί φαντάσθηκαν ότι μπορούσαν νά θανατώσουν τον Κύριο, 
πού είναι αρχηγός τής ζωής14. ’Αλλά, όπως λέγει ό Ψαλμωδός, 
«Έκαναν συλλογισμούς πού δέν θά μπορέσουν νά τούς πραγμα
τοποιήσουν»15. Γιατί ήταν άδύνατο, άφού αυτός είναι ζωή, νά 
έξουσιαθεΐ άπό τό θανάτου. ’Αναστήθηκε λοιπόν μέ τή δύναμη 
τού Θεού καί Πατέρα, όπως εχει γραφεί, καί όχι γιατί ό ϊδιος 
στάθηκε άνίσχυρος, άφού νοείται Λόγος καί Θεός, στο νά μπορέ
σει, εννοώ, ν’ άπομακρύνει τή φθορά τής σάρκας του, άλλά 
έπειδή εγινε άνθρωπος, πιστεύοντας ότι κι αύτό τό δέχθηκε άπό 
τον Πατέρα. Γιατί όλα έχουν δοθεί στον άνθρωπο άπό τον Θεό. 
"Οτι βέβαια ό Θεός καί Πατέρας μέσω εκείνου κατάργησε τή δύ
ναμη τού θανάτου μέ τήν άνάστασή του, μπορεΐ νά γίνει σαφές 
άπό αύτό πού είπε στά πλήθη των ’Ιουδαίων «Γκρεμίστε τό ναό 
αύτό, καί σέ τρεις μέρες θά τον ανοικοδομήσω»16. ’Επειδή όμως 
όσα είναι πάνω άπό τή δύναμη καί τή φύση του ανθρώπου ήταν 
συνήθειά του νά τά άναθέτει στο πρόσωπο του Πατέρα, γι5 αύτό 
κι εδώ μιλάει σάν άνθρωπος· «Νά, ό Κύριος μέ βοηθει, ποιος 
μπορεΐ νά μού κάνει κακό;». "Οταν δηλαδή μέ προστατεύει, 
λέγει, ό Θεός καί Πατέρας καί εξουδετερώσει κάθε βλαπτική σας 
ενέργεια καί στερεώνει τή δική μου δόξα, ποιος είναι τόσο 
δυνατός άπό σάς, ώστε ν* άντιταχθει στήν ανίκητη θέληση καί νά 
μπορέσει νά βλάψει εκείνον πού αυτός βοηθει;

16. Ίω. 2,19.



Ούκοϋν εϊπερ τινές ήσαν νουνεχείς οί Γραμματείς τε καί 
Φαρισαίοι, άπέσχοντο αν τών κατ’ αύτοϋ σκεμμάτων τε καί 
έπιχειρημάτων, διά προφητών τών άγιων προεγνωκότες, ώς 
ούκ αν ίσχύσειαν άδικήσαι Χρίστον Θεόν δντα καί Κύριον 

5 καί Υιόν άληθινόν τοϋ Πατρός· αυτοί δη μάλλον τήν κατά 
γε σφών αύτών δεινήν τε καί τομωτάτην έλκουσι δίκην. Καί 
τοϋτο διδάσκει προσεπενεγκών «Ιδού πάντες ύμεϊςώς ίμά- 
τιον παλαιωθήσεσθε, καί ώς σής καταφάγεται ύμάς», τοϋτ? 
εστιν ειςπαλαίωσιν καί σηψιν καί εις άφανισμόν οίχήσεσθε, 

ίο πολλοϊς καί άφύκτοις έντετηγμένοι κακοΐς καί οίον σητός 
δίκην έκδαπανώσης ύμάς όνηκέστου συμφοράς Τοϋτο πά
λιν καί έτέρωθί πού φησιν ό προφήτης Ήσαΐας' «Τί έτι 
τιληγήτε προστιθέντες άμαρτίας; Πάσα κεφαλή εις πόνον, 
καί πάσα καρδιά εις λύπην άπό ποδών έως κεφαλής ούκ 

15 έστιν έν αύτφ ολοκληρία, ούτε τραϋμα, ούτε μώλωψ, ούτε 
πληγή φλεγμαίνουσα, ούκ έστι μάλαγμα έπιθείναι, ούτε 
έλαιον, ούτε καταδέσμους. 'Η γή ύμών έρημος, αί πόλεις 
ύμών ττυρίκαυστοι, τήν χώραν ύμών ενώπιον ύμών άλλότρ ι
οί κατεσθίουσιν αύτήν, καί ήρήμωται κατεστραμμένη ύπό 

20 λαών αλλοτρίωνα. Ικανή σφοδρά καί τών οϋτως άπευκτών 
ή πρόρρησις ήρεμειν άναπεϊσαι τούς Ιουδαίους, καί κατά 
μηδένα τρόπον προσκρούειν έλέσθαι Θεφ, εϊπερ έμελλεν, ώς 
εφην, άπρακτή σειν μεν αύτών ή επιβουλή, τών δέ άνηνύτων 
έπιχειρημάτων αύτοί πραχθήσεσθαι δίκας, καί εις όλεθρον 

25 καί απώλειαν πεσεΐσθαι παντελή.
Στίχ. 10. «Τις έν ύμϊν ό φοβούμενος τόν Κύριον; 

άκουσάτω τής φωνής τοϋ Παιδός αύτοϋ».
'Ως ίμάτιον παλαιωθήσεσθαι λέγων τούς, οϊπερ αν 

έλοιντο πονεϊν άνηνύτως καί ταΐςπαρ αύτοϋπαροινίαις έν- 
30 τρυφςίν (έφη γάρ, «Ιδού πάντες ύμεϊς ώς ίμάτιον παλαιω-
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Ά ν λοιπόν οι Γραμματείς καί οί Φαρισσαΐοι ήταν συνετοί 
άνθρωποι, θά άπεΐχαν άπό αυτές τις σκέψεις καί τις ενέργειες 
εναντίον του, έχοντας μάθει άπό πριν άπό τούς άγιους προφήτες, 
ότι δεν θά μπορούσαν νά βλάψουν τσν Χριστό πού είναι Θεός 
καί Κύριος καί ΥΙός άληθινός τού Πατέρα, αύτοί δμως οί ϊδιοι 
έπέσυραν εναντίον τού εαυτού τους τή φοβερή καί οδυνηρή 
τιμωρία. Καί αυτό τό διδάσκει προσθέτοντας· «Νά, δλοι σας θά 
γίνετε σάν παλιωμένο ένδυμα, καί θά είναι σά νά σάς έχει κατα- 
φάγει ό σκόρος», δηλαδή θά όδηγηθεΐτε σέ παλαίωση καί σήψη 
καί τσόν άφανισμό, λειώνοντας άπό τά πολλά καί αναπόφευκτα 
δεινά, καί σάν άπό σκόρο θά καταφαγωθεΐτε άπό άθεράπευττη 
συμφορά. Αυτό πάλι τό λέγει καί κάπου άλλού ό προφήτης 
Ήσαΐας* «Γιατί θέλετε νά πληγώνεσθε άκόμα, προσθέτοντας 
αμαρτίες; 'Όλο σας τό κεφάλι υποφέρει άπό τον πόνο καί ή καρ
διά σας άπό τή λύπη. Άπό τά πόδια ως τό κεφάλι δεν υπάρχει 
τίποτε τό ύγιές· δεν υπάρχει άπλώς ένα τραύμα μόνο ή μώλωπας 
ή πληγή ερεθισμένη ώστε νά βάλει κανείς αλοιφή ή λάδι ή κατά
πλασμα. Ή γη σας έγινε έρημος, οί πόλεις σας παρανάλωμα της 
φωτιάς, τή χώρα τήν κατατρώγουν μπροστά στά μάτια σας οί 
ξένοι, καί καταρημώθηκε καί καταστράφηκε άπό ξένους λα
ούς»17. Ή προφητεία τόσων κακών, πού εύχεται κανείς νά μή τού 
συμβούν, ήταν ικανή σέ μέγιστο βαθμό νά πείσει τούς Ιουδαίους 
νά ήρεμήσουν, καί νά μή θελήσσυν με κανένα τρόπο νά προσ- 
κρούσουν στον Θεό, έφόσον έπρόκειτο, δπως είπα, νά μείνει 
απραγματοποίητη ή έπιβουλή τους καί νά ύποστσΰν τιμωρία γιά 
τά ατελείωτα έγχειρήματά τους καί νά πέσουν σέ πλήρη δλεθρο 
καί απώλεια.

Στίχ. 10. «Ποιος άπό σάς είναι εκείνος πού φοβάται τσν 
Κύριο; Ά ς άκούσει τή φωνή τού Παιδιού του».

Λέγοντας ότι θά παλιώσουν σάν ένδυμα αύτοί πού θά ήθε
λαν νά κοπιάζουν άνώφελα καί νά χαίρονται μέ τις παραφροσύ
νες τους εναντίον του (γιατί είπε, «Νά, δλοι έσεις θά παλιώσετε



θήσεσθε, καί ώς σής καταφάγεται υμάς»), προτείνει λοι
πόν τοϊς έπιεικέσι την φιλανθρωπίαν, και την τής σωτηρί
ας αντοΐς καταόείκνυσι τρίδον πλεϊστοι γάρ όσοι πεπι- 
στενκασι των εξ Ισραήλ, καθώς καί έν ταϊς Πράξεσι των 

5 αποστόλων όιηγορεύθη σαφώς. Σέσωσται γάρ τό κατά- 
λειμμα, ου καί πρωτόλειον ώσπερ τι καί απαρχή γεγόνασιν 
οί θεσπέσιοι μαθηταί Ονκοϋν τοΐς έτοιμοτέροις πρός πί- 
στιν τά εξ ήμερότητοςπροΐσχεται λέγων «Τις έν νμΐν ό φο
βούμενος τον Κύριον; άκουσάτω τής φωνής τον Παιδός 

ίο αντοϋ». 'Εαυτόν όέ παϊόα Θεοϋ λέγων,; έφίησι νοεϊν, ότι 
καί άνθρωπος γεγονώς Υιός έστιν άληθινός τοϋ Θεοϋ καί 
Πατρός, καί τό άκοϋσαι τής φωνής αντοϋ ού νόμον παρά- 
βασις ήν, άλλά βεβαίωσις νόμου; διά τύπον καί σκιάς προ- 
αναγράφοντος τήν άλήθειαν, ή τις έστιν ό Χριστός καί τά 

15 αντοϋ θεσπίσματα Ταύτη τοι καί ό πάνσοφος Παϋλος έπι- 
στέλλει, καίφησί' «Νόμον οϋν καταργοϋμεν διά τήςπίστε- 
ως; μή γένοιτο, άλλά νόμον ίστώμεν». Γέγραπχαι γάρ, ότι 
«Ό δίκαιόςμον έκ πίστεως ζήσεται». Καί ήν καί νόμον 
καί προφητών τό πέρας τό Χριστοϋμνστήριον, δικαιοϋν 

20 έν πίστει τον άσεβή, καί απαλλάττον αίτιαμάτων τούς ταϊς 
σφών αυτών πλημμελείαις ένισχημένονς

Ονκοϋν τό άκοϋσαι τής φωνής αύτοϋ, δηλονότι τοϋ 
Χριστοϋ, τοϋτό έστι τό παραδέξασθαι τό εύαγγελικόν καί 
σωτήριον κήρυγμα, νόμον βεβαίωσις ήν. βΌτι δέ θελητόν 

25 έστι τώ Θεώ καί Πατρί τό ταϊς τοϋ Υίοϋ παιδαγωγεισθαι 
φωναϊς τους έπί τής γής} καταδείξειεν άν τοϊς νοννεχεστέ- 
ροις τών ευαγγελικών Γραμμάτων ή δύναμις. Μετεμορφώ- 
θη μέν γάρ έν τώ δρει Χριστός, έλαμψε δέ τό πρόσωπον αν
τοϋ ώς ό ήλιος, καί τά Ιμάτια αύτοϋ έγένετο λευκά ώς τό 

30 φως' ώφθη σαν δέ Μωσής καί3Ηλίας σνλλαλοϋντεςμετ' άλ- 
λήλων εΐτα φωνή γέγονε τοϋ θεοϋ καί Πατρός, τοϊς άγίοις
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σάν ένδυμα και θά είναι σά νά σάς έχει καταφάγει ό σκόρος») 
προτείνει στη συνέχεια στους φρόνιμους τη φιλανθρωπία καί 
τούς δείχνει την οδό της σωτηρίας. Γιατί πάρα πολλοί άπό τούς 
Ισραηλίτες πίστεψαν, όπως έχει λεχθεί μέ σαφήνει στις Πράξεις 
των άποστόλων. Γιατί σώθηκε τό ύπόλειμμα18, άπό τό όποιο έκλε- 
κτή προσφορά καί κατά κάποιο τρόπο σάν κάποια απαρχή έγι- 
νανν οί θεσπέσιοι μαθητές. Στούς προθυμότερους λοιπόν στην 
πίστη προτείνει αυτά πού πηγάζουν άπό την ήμερότητά του 
λέγοντας* «Ποιος άπό σάς φοβάται τον Κύριο; Ά ς άκούσει τη 
φωνή τού Παιδιού του». Λέγοντας τον εαυτό του Υιό τού Θεού, 
άφήνει νά νοηθεί, ότι καί όταν έγινε άνθρωπος ήταν Υίός άλη- 
θινός τού Θεού καί Πατέρα, καί τό V άκούσουν τή φωνή του δέν 
ήταν παράβαση τού νόμου, άλλά έπιβεβαίωση τού νόμου, πού μέ 
τύπους καί σκιά προτύπωνε τήν άλήθεια, πού είναι ό Χριστός19 
καί οί εντολές του. Γι5 αύτό λοιπόν καί ό πάνσοφος Παύλος γρά
φει σ’ έπιστολή του καί λέγει· «Μέ τήν πίστη λοιπόν καταργούμε 
τό νόμο; Μή γένοιτο* άλλά στηρίζομε τό νόμο»20. Γιατί έχει 
γραφεί δτι «Ό δίκαιός μου θά ζήσει μέ τήν πίστη»21. Καί τό 
μυστήριο τού Χριστού ήταν τό πέρας τού νόμου καί των προ
φητών, πού δικαιώνει με την πίστη τον άσεβή καί άπαλλάσσει 
άπό τις κατηγορίες εκείνους πού αίχμαλωτίσθηκαν άπό τά ϊδια 
τους τά άνομη ματα

Τό ν* άκούσουν λοιπόν τή φωνή του, δηλαδή τή φωνή τού 
Χριστού, σημαίνει αύτό, τό νά άποδεχθούν τό εύαγγελικό καί 
σωτήριο κήρυγμα. 'Ότι όμως είναι θέλημα τού Θεού καί Πατέρα 
νά παιδαγωγούνται οί άνθρωποι μέ τή διδασκαλία τού ΥΙού, θά 
τό κάνει ολοφάνερο στούς πιο συνετούς τό νόημα τών ευαγγε
λικών λόγων. Μεταμορφώθηκε δηλαδή ό Χριστός στο όρος, καί 
έλαμψε τό πρόσωπό του όπως ό ήλιος, καί τά ένδύματά του έγι- 
ναν λευκά σάν τό φώς. Εμφανίσθηκαν επίσης όΜωϋσης καί ό 
Ήλίας συνομιλώντας μεταξύ τους22. ’Έπειτα άκούσθηκε ή φωνή
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21. Άββακ. 2,4. Ρωμ. 1,17. 22. Ματθ. 17,2-3.



άποστόλοις παρεγγυώντος καί λέγοντος' «Ούτός έστίμου 
ό Υιός ό άγαπητός, άκούετε αύτοϋ». Ε ϊ τις ονν άρα έστί, 
φησί, τον τοϋ Θεοϋ φόβον εις νοϋν εχων, καί ώσπερ τινά 
Θησαυρόν κατακρύψας έν έαυτφ, άκουσάτω τής φωνής 

5 τοϋ Παιδός αύτοϋ. Έστι όέ, ώς εφην, τό εύαγγελικόν καί 
θεσπέσιον κήρυγμα καλοϋν εις λύτρωσιν την διά πίστεως 
τής έν Χριστώ καί εις ευαγή πολιτείαν; καί πολύ τής έν νό 
μψ προφερεστέρα[ν]. 'Ημέν γάρ ήν, ώς έ'φην, έν σκιαϊς, ή 
όέ λαμπράν έχει καί έκφανή την αλήθειαν

ίο Στίχ 10. «Οίπορευόμενοι έν σκότει, ούκ έστιν αύτοΐς 
φώς πεποίθατε έπί τφ όνόματι Κυρίου; καί άντιστηρί-

σασθε έπί τφ Κυρίω».
Οί τών ιατρών εύτεχνέστατοι τοϊς όηκτικοΐς τών φαρ

μάκων έπιπλέκουσιν έσθ3 ότε καί τάς έκ τών ήπιων έπικου- 
15ρίας, μονονουχί καταγοητεύοντες την άπηνή καί άγριωτέ- 

ραν οδύνην. Τοιοϋτόν τι καί νϋν πεπραχότα εύρίσκομεν 
τον Κύριον ημών Ίησοϋν τον Χρίστον. Ελέγχειμέν γάρ ώς 
έν σκότω βαδίζοντας καί οίον άχλύϊ κεκρατημένους καί 
φωτός όλοτρόπως έστερημένους, δήλον όέ ότι τοϋ θείου 

20 καί νοητοϋ, ποιουμένους όέ καί τάς τροχιάς έπ? ούόενί μέν 
τών τελούντων εις σωτηρίαν, ήγουν εις όνησιν αύτοΐς, έπ? 
έκείνοις όέ μάλλον, άπερ άν ευκόλως αύτούς εις τό τής 
απώλειας κατώθησε βάραθρον Ού γάρ έστιν, ούκ έστιν 
όρθοποόεΐν δύνασθαι τούς έν σκότω ποτέ· καταφέρονται 

25 γάρ, καν εύρεθείη που βόθρος, καν εί λίθοι όιερριμμένοι, 
προσττταίουσιν άφυλάκτοις αύτοΐς. Ύμϊν τοιγαροϋν, φησί, 
προτείνω τάς νουθεσίας τοΐςέν σκότω πορευομένοις, καί τό 
παρ3 έμοϋ φώς άσυνέτως ού προσιεμένοις».

«Πεποίθατε έπί τφ όνόματι Κυρίου, καί άντιστηρίσα- 
30 σθε έπί τφ Θεφ». 3Επειδή γάρ, έκ πολλής άγαν άβελ τη ρίας, 

οί τών Ιουδαίων δήμοι τον μονογενή τοϋ Θεοϋ Λόγον
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του Θεού καί Πατέρα βεβαιώνοντας τούς άγιους αποστόλους 
καί λέγονταςς· «Αυτός είναι ό Υιός μου ό αγαπητός, αύτόν V 
άκοΰτε»23. ’Αν λοιπόν υπάρχει, λέγει, κάποιος πού έχει στην 
ψυχή του τό φόβο του Θεού καί τον έχει κρύψει μέσα του σάν 
κάποιο θησαυρό, ας άκούσει τη φωνή του Παιδιού του. Καί 
είναι, δπως είπα, τό Ευαγγελικό καί θειο κήρυγμα πού καλει σέ 
λύτρωση μέσω της πίστεως στον Χριστό καί σε άγια πολιτεία καί 
πολύ πιο άνώτερη άπό του νόμου. Γιατί ή μία, δπως είπα, περιο
ριζόταν στις σκιές, ενώ ή άλλη έχει λαμπρή καί ολοφάνερη τήν 
άλήθεια.

Στίχ. 10. «Αυτοί πού πορεύονται μέσα στο σκοτάδι, αύτοί δεν 
έχουν φως. Στηρίξτε τήν πεποίθησή σας στο όνομα του Κυ

ρίου καί στηριχθειτε στον Κύριο».
Οί πιο έμπειροι άπό τούς γιατρούς άναμιγνύουν πολλές φορές 

μαζί μέ τά ισχυρά φάρμακα καί τή βοήθεια των ήπιων, απαλύνο
ντας κατά κάποιο τρόπο τον σκληρό καί άγριώτερο πόνο. Κάτι 
τέτοιο βρίσκομε νά έχει κάνει καί έδώ ό Κύριός μας Ιησούς 
Χριστός. Γιατί τούς ελέγχει ότι βαδίζουν στο σκοτάδι καί σά νά 
είναι χαμένοι μέσα στήν ομίχλη καί στερούνται τελείως τό φως, 
δηλαδή τό θειο καί νοητό φως, καί ή πορεία τους δεν οδηγεί σέ 
τίπστ5 άπ? όσα συντελσυν στή σωτηρία ή τήν ώφέλειά τους, άλλά σ’ 
εκείνα μάλλον πού τούς έσπρωξαν εύκολα στο βάραθρο της απώ
λειας. Γιατί δεν είναι, δέν είναι δυνατό νά βαδίσουν ορθά ποτέ 
όσοι βρίσκονται μέσα στο σκοτάδι* γιατί πέφτουν μέσα αν υπάρξει 
κάπου λάκκος, κι άν βρεθούν σκορπισμένες πέτρες, σκοντάφτουν 
μήν μπορώντας νά προφυλαχθουν. Σ’ εσάς λοιπόν, λέγει, άπευθύ- 
νω τις νουθεσίες μου, σε σάς πού βαδίζετε μέσα στο σκοτάδι καί μέ 
άσυνεσία δέν δέχεσθε τό δικό μου φως.

«Στηρίξτε τήν πεποίθησή σας στο όνομα του Κυρίου, καί 
στηριχθειτε πάνω στον Θεό». ’Επειδή δηλαδή άπό υπερβολική 
μωρία τά πλήθη των ’Ιουδαίων βλέποντας τον μονογενή Λόγο

23. Μαιθ. 17,5..



όρώντες έν εϊδει τφ καθ’ ημάς, τοϋΐ εσζι γενόμενον άνθρω
πον, ον σννίεσαν μέν το έπ? αύτφ μυστήριον, άσυνετοϋντες 
δε πλεισταχοϋ παλιμφήμοις έλύπουν φωναΐς, ποτέ μέν Σα
μαρείτην καί μέθυσον όνομάζοντες ποτέ όέ καί ζήλω πε- 

5 πλανημένα) καταθηγόμενοι πρός όργάς (έφασκον γάρ* 
«Περί καλοϋ έργου ου λιθάζομεν σε, αλλά περί βλασφημί
ας, δτι συ, άνθρωπος ών, ποιείς σεαυτόν θεόν»), άναγκαί- 
ως, καθάπερ έφην, άρτίως άνθρωπος γεγονός εναργή κα- 
θίστησιν αύτοϊς τήν ύπερτενή καί θεοπρεπεστάτην αύτοϋ 

ίο δόξαν τε καί όΰναμιν, καί τοϋμικρά φρονεΐν έτΐ αΰτφ 
βούλεσθαί τινας άποκομίζει, λέγων «Πεποίθατε έπί τω 
όνόματι Κυρίου, καί άντιστηρίσασθε έπί τω Θεφ· έναργέ- 
στατα δη ούν έαυτόν Κύριον καί Θεόν είναι φησιν, αποκο- 
μίζων, ώς έφην, τοϋχαμαιπετή καί κατερριμμένα τινά περί 

15 αύτοϋ βούλεσθαί φρονεΐν τε καί λέγειν, καύχημα όέ τοΐς 
τήν πίστιν είσδεξαμένοις, το έτέ αύτφ πεποιθέναι, καί ρά
βδον ποιεΐσθαι καί στήριγμα Ά νέχει γάρ πάντα πρός το 
είναι καλώς. Καί τοϋτο, οίμαι, διδάσκει λέγων ό θεσπέσιος 
Μελψόός πρός τον τών όλων Πατέρα καί Θεόν· «Ή ρά- 

20 βόος καί ή βακτηρία σου, αύταίμε παρεκάλεσαν». Εύόλι- 
σθοςμέν γάρ ό άνθρώπινος νοϋς πρός τά έν τφ δε τφ κό- 
σμω πράγματα, καί πολύ διανένευκεν εις έκτόπους ήδονάς 
καί φιλοσαρκίας* όεϊται όέ άεί τοϋ σώζοντος καί νέμοντος 
χεϊρα σωτήριον, ώστε καί λέγειν τούς ένμεθέξει γεγονότας 

25 τής επικουρίας- «”Εστησεν έπί πέτρας τούς πόόαςμου, καί 
κατεύθυνε τά διαβήματά μου».

”Οτι όέ σκότω καί άχλύϊ έμβέβλητο τών \Ιουδαίων ό 
νοϋς, έκ τών ιερών Γραμμάτων ένεστιν ίδεϊν. *Ο μέν γάρ 
πάνσοφος Παϋλος, «'Ο Θεός τοϋ αίώνος τούτου», φησίν, 

30 «έτύφλωσε τά νοήματα τών άπιστων εις το μή διαυγάσαι 
τον φωτισμόν τοϋ Εύαγγελίου τής δόξης τοϋ Χριστοϋ», ό
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τοϋ Θεσϋ μέ τη δική μας μορφή, δηλαδή νά εχει γίνει άνθρωπος, 
δεν κατανόησαν τό σχετικό μ5 αυτόν μυστήριο, καί πολλές φορές 
ενεργώντας άσύνετα τον λυπούσαν μέ τά άσυνάρτητα λεγόμενό 
τους, άποκαλώντας τον άλλοτε Σαμαρείτη καί μέθυσοι24, καί άλλο
τε άπό λανθασμένο ζήλο ξεσπούσαν σε οργή (γιατί ελεγαν «Δεν 
σέ λιθοβολούμε γιά καλές πράξεις σου, άλλά γιά τή βλασφημία 
σου, γιατί συ, ενώ είσαι άνθρωπος, κάνεις τόν εαυτό σου Θεό»25), 
κατ’ άνάγκη, όπως είπα, μόλις έγινε άνθρωπος, κάνει φανερή σ’ 
αυτούς τήν ύπερύψηλη καί θεοπρεπέστατη δόξα καί δύναμή του, 
καί έμποδίζει κάποιους πού ήθελαν νά πιστεύουν ταπεινά πράγ
ματα γι’ αύτόν λέγοντας· «Δείξτε εμπιστοσύνη στο όνομα τού 
Κυρίου καί στηριχθειτε στον Θεό»* ολοφάνερα δηλαδή λέγει ότι 
είναι Κύριος καί Θεός, άπομακρύνοντάς τους, όπως είπα, άπό τή 
σκέψη νά θέλουν νά φρονούν καί νά λένε γι5 αύτόν λόγια ταπεινά 
καί άσήμαντα. Γιατί είναι καύχημα γιά όσους άποδέχθηκαν τήν 
πίστη του τό νά στηρίζουν τήν πεποίθησή τους σ’ αύτόν καί νά 
τόν θεωρούν βακτηρία καί στήριγμά τους. Γιατί συγκρατει τά 
πάντα ώστε νά είναι καλά. Κι αύτό νομίζω διδάσκει λέγοντας ό 
θεσπέσιος Ψαλμωδός στον Πατέρα καί Θεό τών όλων* «Ή ρά
βδος καί ή βακτηρία σου αυτές εγιναν ή παρηγοριά μου»26. Πράγ
ματι ό νούς τού άνθρώπου εύκολα γλιστράει στά πράγματα τού 
κόσμου αυτού καί κλίνει πολύ στις άτοπες ήδονές καί φιλοσαρ- 
κίες, κι εχει πάντοτε άνάγκη άπό αύτόν πού σώζει καί απλώνει 
χέρι σωτηρίας, ώστε νά λένε εκείνοι πού έχουν λάβει πείρα της 
βοήθειάς του· «Στερέωσε πάνω στήν πέτρα τά πόδια μου καί 
κατεύθυνε τά βήματά μου»27.

'Ότι βέβαια είχε βυθισθέΐ στο σκοτάδι καί τήν ομίχλη ό νούς 
τών Ιουδαίων μπορούμε νά τό διαπιστώσομε άπό τις άγιες 
Γραφές. Πράγματι ό πάνσοφος Παύλος λέγει* «Ό Θεός τού κό
σμου αυτού τύφλωσε τό νού τών άπιστων, ώστε νά μή δεχθεί 
καθαρά τόν φωτισμό τού Ευαγγελίου της δόξας τού Χριστού»28.

27. Ψαλμ. 39,3. 28. Β' Κορ. 4,4.



δέ γε θεσπέοιος προφήτης Ήσαΐας περί τών εξ αίματος Ισ
ραήλ ώδέ πή φησιν· «Ύπομεινάντων αυτών φώς, έγένετο 
αύτοϊς σκότος μείναντες αυγήν, έν άωρίςι περιεπάτησαν». 
Λ ύτός δε Χριστός πρός το φώς αυτούς έκάλει, λέγων «Έ- 

5 γώ είμι το φώς τοϋ κόσμου■ ό έμοί άκολουθών ού μή περι
πατήσει έν τη σκοτίςι, άλλ3 εξει το φώς τής ζωής». 3Άραρε 
δή ούν, καί εστιν άληθές, οτι τοϊς ούχ έλομένοις άκολου- 
θεϊν αύτφ, πάντη τε καί πάντως εψεται ώςέν ννκτί καί σκό- 
τψ πορεύεσθαι.

ίο Στίχ. 11 «3Ιδού πάντες ύμεϊςπϋρ καίετε, καί κατισχύσα- 
τε φλόγα Πορεύεισθε τφ φωτί τοϋ πυρός ύμών, καί τη 
φλογί ή έξεκαύσατε. Αι εμέ έγένετο ταϋτα ύμϊν, έν λύ

πη κοιμηθήσεσθε».
Παραδείκνυσίτε καί έτερον αύτοϊς, όπερ ήνείκόςάμο- 

15 γητί δύνασθαι μεθιστςίν αύτούς εις γε το δεϊν έλέσθαι φρο- 
νεϊν ορθά Α ι γάρ τοι τών κολάσεων μνήμαι, καί τον άπει- 
θή καί κατεσκληκότα νοϋν τοϊς έπωφελέσι δείμασιν, οίονεί 
πως εύαφή καί εύήνιον άποφαίνουσι. Φησί τοιγαροϋν, ότι 
πΰρ άνακαίουσι καθ' εαυτών οι κατισχύουσι φλόγα. Προσ- 

20 κρούοντες γάρ διά μακράς άπειθείας καί άνουθέτητον οϋ- 
τω καρδίαν έθέλοντες εχειν, έγείρουσι καθ3 έαυτών τήν 
άσβεστον φλόγα, τήν τής κολάσεως δηλονότι. Τήν ϊσην 
εχει διάνοιαν τοϊς προκειμένοις καί το παρ3 αύτοϋ τοϋ πάν
των ημών Σωτήρος Χριστοϋ σαφώς είρημένον «Ό πιστεύ- 

25 ων εις τον Υιόν ου κρίνεται, ό δέ μή πιστεύων, ήδη κέκρι- 
ται, ότι μή πεπίστευκεν εις το όνομα τοϋ Υιοϋ τοϋ Θεοϋ». 
Τίγάρ ετερόν έστι το κρινεσθαι, πλήν ότι τό εις φλόγα πε- 
σεϊν καί εις τό πϋρ τό αιώνιον, τό ήτοιμασμένον τφ διαδό 
λω καί τοϊς άγγέλοις αύτοϋ; Προσθείς δέ ετι τό, «Κατισχύε- 

30 τε φλόγα», νοεϊν έφίησί τε δριμύ τε καί αληθές. Οι μέν γάρ

29. Ήσ. 59,9.
30. Ίω. 8,12.
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Ό  θεσπέσιος πάλι προφήτης Ήσαΐας κάπως έτσι μιλά. για τους έξ 
αϊματος Ισραηλίτες· «Ενώ περίμεναν φώς, τους περιέβαλε σκοτά
δι, καί ενώ περίμεναν την άνατολή της αυγής, περπάτησαν στά 
σκοτεινά»29. Καί ό ίδιος ό Χριστός τούς καλοϋσε στο φως λέγοντας* 
«Έγώ είμαι τό φώς του κόσμου* αυτός πού θά μέ άκολσυθήσει δεν 
θά περπατήσει στο σκοτάδι, άλλά θά έχει τό φώς της ζωής»30. 
Εύλογο λοιπόν καί άληθινό είναι, ότι αυτοί πού δεν θέλουν νά τον 
άκολουθσϋν, οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα τό έπακόλουθο 
θά είναι νά πορεύονται στη νύχτα καί στο σκοτάδι.

Στίχ. 11. «Νά, όλοι εσείς άνάβετε φωτιά καί δυναμώνετε τη 
φλόγα. Πορεύεσθε μέ τη λάμψη τής φωτιάς καί τη φλόγα πού 
άνάψατε. Έξαιτίας μου έγιναν όλα αύτά. Καταλυπημένοι θ*

άφήσετε τη ζωή».
Παρουσιάζει καί ένα άλλο σ’ αυτούς, πράγμα πού εύλογα 

μπορούσε χωρίς κόπο νά τούς μετακινήσει στην άνάγκη νά θελή- 
σουν νά σκεφθουν ορθά. Γιατί οί μνήμες των τιμωριών μέ τούς 
έπωφελεΐς φόβους καθιστούν ευσυγκίνητο κατά κάποιο τρόπο 
καί εύκολοδήγητο τον άνυπάκουο καί άποσκληρυμένο νου. Λέγει 
λοιπόν ότι άνάβουν φωτιά κατά τσυ έαυτου τους αυτοί πού δυνα
μώνουν τη φλόγα. Γιατί, προσκρούοντας μέ τη συνεχή άπείθειά 
τους καί θέλοντας νά κρατουν έτσι άνουθέτητη την καρδιά τους, 
δυναμώνουν κατά του έαυτσυ τους την άσβεστη φλόγα, τη φλόγα 
δηλαδή τής κόλασης. Τό ϊδιο νόημα μέ τά παραπάνω εχμ κι αυτό 
πού εχμ λεχθεί μέ σαφήνεια καί άπό τον ϊδιο τον Σωτήρα όλων 
μας Χριστό· «'Όποιος πιστεύει στον Υιό δέν ύπόκειται σέ κρίση, 
ενώ όποιος δέν πιστεύει έχει ήδη κριθεΐ, έπειδη δέν έχει πίστεψα 
στο όνομα του Υίοϋ του Θεοΰ»31. Τί άλλο λοιπόν σημαίνει τό 
«κρίνεται», παρά τό νά πέσει στη φλόγα καί στην αιώνια φωτιά, 
«πού έχει έτοιμασθεΐ γιά τον διάβολο καί τούς αγγέλους του»32; 
Προσθέτοντας έπίσης τό, «Δυναμώνετε τη φλόγα», άφήνει νά 
νοήσομε κάτι τό σκληρό καί άληθινό. Γιατί αυτοί πού ρίχνουν στη

31. Ίω. 3,18. 32. Ματθ. 25,41.
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νλος έπιτιθέντες πυρί κατεμπιπράσθαι όνναμέναζ, κατι- 
σχύουσιν αυτό. Μαίνεται μέν γάρ ένπολλαΐς νλαιζ ή φλόξ, 
άτονεΐόέπως ούκ ευπορούσα πολλών.

3Ιουδαίοι τοιγαροϋν πϋρ μέν έξέκαυσαν καθ’ έαυτών, 
5 άποκτείναντες μέν τούς προφήτας καί λιθοδολήσαντες 

τούς απεσταλμένους, κατισχύσαν/τες/ όέ την έαυτών φλό
γα προσεπενεγκόντες τοΐς ττρολαδοϋσιν έγκλήμασι τάς κα
τά Χριστοϋ παροινίας. Προστεθείκασι γάρ τοΐς οίκέταις 
τον Υιόν, καί τον αρχηγόν τής ζωής τό γε ήκον εις έαυτούς 

ίο άπεκτόνασιν, εί καί άνεδίω Θεός ών καί ζωή. 3Επειδή όέ 
την όιά Χριστοϋπαίόευσιν ου προσήκαντο, ταΐς τοϋ νόμου 
σκιαΐςέμμένοντες ταύτη τοι, καίμάλα εικότως, ώς φώςμεν 
έχειν οίομένους τό άπό τού νόμου, ου μήν καί έχοντας αλη
θώς, τής πρός αυτόν οίκειότητος άποπέμπεται, λέγων 

15 «Πορεύεσθε τω φωτί τοϋ ττνρός υμών, καί ту φλογί, у έξε- 
καύσατε». Ού γάρ φώς ην αύτοΐς, αλλά τό όοκεΐν είόέναι 
τον νόμον, μή μήν έτι προσίεσθαι θέλειν τά όιά Χριστοϋ, 
πυρός αύτοΐς καί φλογός γέγονε πρόξενον.

“Οτι γάρ έκτετίκασι όίκας τής εις Χρίστον παροινίας 
20 μετά τοϋ καί έναποδιώναι ταΐς άμαρτίαις ένισχημένους, 

καθίστησιν έναργές προσεπενεγκών «Λί έμέ έγένετο ταϋ- 
τα ύμΐν. 3Εν λύπη κοιμηθήσεσθε». Ποια ταϋτα; Πεπόρθη- 
ται γάρ αυτών ή χώρα, κακοί τε κακώς άπολώλασι, καί 
ήλω μέν ή άγια πόλις καί πέπτωκεν ύπό χεΐρας έχθρών, 

25 κατεπρήσθη όέ καί αυτός ό νεώς, έκοιμήθησαν όέ καί έν 
λύτη]. Οίγάρ τελευτώντες άπερικάθαρτοι καί τήν όιά Χρι- 
στοϋ λύτρωσιν ούκ άξιωθέντες έλεΐν, ούκ έν έλπίόι γερών 
καί θυμηόίςι πνευματική, άλλ3 έν φόδω κολάσεων καί έν λύ
τη] ό ί αύτάς κοιμη θήσονται.

30 ΚΕΦ. 51, στίχ. 1-2. «Ακούσατέμου, οίόιώκοντες τό δί
καιον καί ζητοϋντες τον Κύριον. 3Εμδλέψατε εις τήν

33. Πράξ. 3,15.



φωτιά υλικά πού μπορούν νά καούν, δυναμώνουν αυτή. Γιατί 
τρελλαίνεται μέ τά πολλά καύσιμα ή φλόγα, ένώ μαραίνεται 
κάπως όταν τη ς λείπουν τά πολλά.

Οί Ιουδαίοι λοιπόν άναψαν φωτιά εναντίον τού εαυτού τους 
σκοτώνοντας τούς προφήτες καί λιθοβολώντας έκείνους πού είχαν 
άποσταλεΐ σ’ αυτούς, καί δυνάμωσαν τη φλόγα πού τούς έκαιγε 
προσθέτοντας στά προηγούμενα έγκλήματά τους την παράφορη 
μανίας τους εναντίον τού Χριστού. Γιατί πρόσθεσαν στούς δού
λους τόν Υιό καί σκότωσαν, όσο βέβαια έξαρτώταν άπό αυτούς, 
τόν άρχηγό της ζωής*, αν καί βέβαια έπανήλθε στη ζωή όντας 
Θεός καί ζωή. ’Επειδή όμως δέν δέχθηκαν τή παιδαγωγία τού 
Χριστού, έπιμένοντας στις σκιές τού νόμου, γι’ αυτό, καί πολύ 
εύλογα, έπειδή νόμιζαν ότι τάχα είχαν τό φως τού νόμου, πού 
βέβαια δέν τό είχαν άληθινά, τούς απωθεί άπό τήν οικειότητα μαζί 
του λέγοντας* «Πορεύεσθε με τό φως της δικής φωτιάς καί με τή 
φλόγα πού ανάψατε». Γιατί δέν υπήρχε φως σ’ αύτούς, αλλά μέ τό 
νά νομίζουν ότι γνώριζαν τό νόμο καί μή θέλοντας νά δεχθούν τό 
φως τού Χριστού, αυτά τούς προξένησαν τή φωτιά καί τή φλόγα

"Οτι βέβαια δέχθηκαν τιμωρία γιά τήν παράφρονες ένέργειές 
τους εναντίον τού Χριστού μαζί μέ τό ότι άποβίωσαν πιασμένοι 
στο βρόχια τής άμαρτίας, τό κάνει φανερό προσθέτοντας* «’Εξ- 
αιτίας μου έγιναν αύτά σ’ εσάς. Θά έγκαταλείψετε τή ζωή μέσα 
στή λύπη». Ποιά αύτά; Ή  χώρα τους κυριεύθηκε, κι αυτοί, κακοί 
όντας, χάθηκαν κακώς* έπίσης κυριεύθηκε ή άγια πόλη κι έπεσε 
στά χέρια τών έχθρών, αλλά καί πυρπολήθηκε καί ό ϊδιος ό ναός 
καί έφυγαν άπό τή ζωή μέσα στη λύπη. Γιατί αυτοί πού πεθαίνουν 
χωρίς νά καθαρθούν καί χωρίς V άξιωθούν νά λάβουν τή λύτρωση 
άπό τόν Χριστό, θά άποβιώσουν χωρίς τήν ελπίδα βραβείων καί 
χαρά πνευματική, αλλά μέσα στο φόβο τών τιμωριών καί μέ τή 
λύπη πού αυτές προσκαλούν.

ΚΕΦ. 51, στίχ. 1-2. «Άκοϋστε με εσείς πού επιδιώκετε τό δί
καιο καί άναζητάτε τόν Κύριο. Κοιτάξτε τή στερεά πέτρα
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στερεάν πέτραν ήν έλατομήσατε, καί εις τον δόθννον 
τοϋ λάκκον δν ώρνξατε. Εμβλέψατε εις :'Αβραάμ τον 
πατέρα υμών, καί εις Σάρραν τήν ώδίνονσαν υμάς, δη 
εις ήν, καί έκάλεσα αντόν, καί ευλόγησα αντόν, καί 

5 ήγάπησα αντόν, καί έπλήθννα αντόν».
Κατονείόίσας αρκούντως τοϊς άπεσκληκόσι τό άληθές 

καί τήν σνμβησομένην αύτοϊς κόλασιν έναργή καταστή- 
σας είμή έλοιντο τοϊς εναγγελικοΐς κατακολονθεϊν θεσπί- 
σμασιν, έπιμένονσι γαϋρόν τε καί απηνή τον τής έαντών 

ίο όιανοιάς άνατείναντες αυχένα, μεθίστησιν έπί καιροϋ τούς 
τής παραινέσεως λόγονς έπί τούς έξ αίματος 3Ισραήλ πι- 
στεύσαντας Ον γάρ είσάπαν άπόλωλε τό των 3ΐονόαιών 
έθνος, σέσωσται όέ τό κατάλειμμα κατά τήν τοϋπροφήτον 
φωνήν. Καί γοϋν, ώς έν ταϊς Πράξεσι των άγιων άποστό 

15 λων γέγραπται, πλεϊστοι παρεδέξαντο τον περί Χριστοϋ 
λόγον, έπέγνωσαν τήν έπιφάνειαν τής όόξης αντοϋ. Τού- 

τοις ονν άρα προσδιαλέγεται, καί φησιν «Άκονσατέ μον, 
οί διώκοντες δίκαιον καί ζητοϋντες τον Κύριον». Τό «δί
καιον» δέ φησιν άντί τοϋ, τήν δικαιοσύνην, δήλον δέ ότι τήν 

20 διά Χριστοϋ, τήν διά γε, φημί, τής εις αντόν πίστεως δικαι- 
ούσης τον άσεβή καί ρύπον παντός άπαλλαττούσης τούς 
μεμολνσμένονς, καί άγιαζονσης έν Πνεύματι, καί τό λαμ- 
πρόν τής νιοθεσίας περιποιούσης καύχημα Αιώκονσι δέ 
τό δίκαιον, ονχ ώς έλαύνοντες αύτό καί τής έαντών άπο- 

25 στήσαντες διανοίας, άλλ3 ώςέπ? αύτό τρέχοντες ΐνα καί κα- 
ταλάβωσι. Τοιοϋτόν τι καί ό θεσπέσιοςέφη Ααβίδ· «Ζήτη- 
σον ειρήνην, καί δίωξον αυτήν». *Ηγονν καί κατ' έκεΐνο 
νοήσεις, ό ένήνεκται λέγων παρ3 ένί τών άγιων προφητών 
«Εν τίνι καταλάβω τον Κύριον, άντιλήψομαι Θεοϋ μον ύψί- 

30 στον;». Αιώκονσι τοίννν τό δίκαιον, ώςέφην, ϊνα εύρόντες 
άρπάσωσιν. Ούτοι δ3 αν είεν οί καί αύτόν ζητοϋντες τον
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από την όποια λατομηθήκατε καί τό βάθος του λάκου άπό 
τον όποιο άνασυρθήκατε. Σκεφθεΐτε τον πατέρα σας τον 
’Αβραάμ καί τη Σάρρα πού σάς γέννησε μέ ώδινες, ότι ήταν 
ένας άνάμεσα στούς πολλούς, καί τον κάλεσα καί τον ευλόγη

σα καί τον άγάπησα καί τον πολλαπλασίασα».
Άφσϋ κατηγόρησε άρκετά έκείνσυς πού στάθηκαν σκληροί 

μπροστά στην άλήθεια καί τούς παρουσίασε ολοφάνερη την κόλα
ση πού τούς περιμένει, άν δέν θελήσουν ν* άκολουθησουν τά ευαγ
γελικά θεσπίσματα, καί έπιμείνουν στο νά υψώνουν άγέρωχο καί 
άλύγιστο τον αυχένα τής διάνοιάς τους, μεταφέρει τον κατάλληλο 
καιρό τούς παραινετικούς λόγους πρός όσους έξ αϊματος Ισρα
ηλίτες πίστεψαν. Γιατί δέν έξολοθρεύθηκε ολόκληρο τό ’Ιουδαϊκό 
έθνος, άλλά, σύμφωνα μέ τό λόγο του προφήτη, σώθηκε τό υπό
λειμμα14. Καί πράγματι, όπως έχει γραφεί στις Πράξεις των άγιων 
αποστόλων, πάρα πολλοί δέχθηκαν τό λόγο γιά τον Χριστό καί 
γνώρισαν τό μυστήριο τής φανέρωσης τής δόξας του35. Σ’ αυτούς 
λοιπόν απευθύνει τό λόγο του καί τούς λέγει' «’Ακουστέ με εσείς 
πού επιδιώκετε τό δίκαιο καί άναζητάτε τον Κύριο». «Τό δίκαιο» 
τό λέγει αντί του «τη δικαιοσύνη», καί βέβαια του Χρίστου, μέ την 
οποία, έννοω, μέσω τής πίστεως σ’ αυτόν δικαιώνει τον άσεβή καί 
άπαλλάσσει άπό κάθε ρύπο τούς μολυσμένους, άλλά καί αγιάζει 
μέσω του Πνεύματος καί στολίζει μέ τό λαμπρό καύχημα τής υιο
θεσίας. Καί διώκουν τη δικαιοσύνη, όχι ώς νά την καταδιώκουν 
καί νά την έχουν άπομακρύνει άπό τό νοΰ τους, άλλά τρέχσντας 
πρός αυτή γιά νά την κάνουν κτήμα τους. Κάτι παρόμοιο είπε καί 
ό θεσπέσιος Δαβίδ* «Ζήτησε την ειρήνη καί έπιδίωξέ την»36. ’Ή 
μπορεΐς νά τό εννοήσεις καί άνάλσγα μ’ εκείνο πού έξέφρασε ένας 
άπό τούς προφήτες λέγοντας* «Μέ ποιο τρόπο νά πλησιάσω τον 
Κύριο, καί πώς νά ευχαριστήσω τον Θεό μου τον ΰψιστο;»·7. ’Επι
διώκουν λοιπόν τό δίκαιο, όπως είπα, γιά νά τό βρουν καί νά τό 
άρπάξσυν. Αυτοί μπορεΐ νά είναι καί όσοι άναζητουν τον Κύριο,

36. Ψαλμ. 33,14. 37. Μι,χ. 6,6.



Κύριον, τοϋτ* εστι τόν Χρίστον. Ενρίσκονσι γάρ όιά πιοτέ
ως, καλοϋντος εις τοϋτο αύτούς τοϋ Θεοϋ καί Πατρός. Καί 
γοϋν έφη που Χριστός τοΐς Ιουδαίων δήμοις' «Μή γογγύ
ζετε μετ̂  αλλήλων. Ονδείς δύναται έλθεϊν πρός με, έάνμή ό 

5 Πατήρ, ό πέμψαςμε, έλκύση αύτόν».
Πλήν εκείνο άθρει* Προσδιαλέγεται ό Θεός ού πάσιν 

άπλώς, έκείνοις δέ μάλλον οϊπερ αν είεν διώκοντες μέν τό 
δίκαιον, ζητοϋντες δέ καί αύτόν, κατάγε τούς άρτίως ήμΐν 
είρημένους τρόπους. Ονκονν θεοδίδακτοι πάντες είσίν οί 

ίο διά πίστεως τής έν Χριστφ κεκλημένοι πρός έπίγνωσιν 
άλη θείας. Τί δ3 αν βούλοιτο δηλοϋν καί τών έννοιών ή δύ- 
ναμις, έροϋμεν ώς ένι. Πλείοτη μέν γάρ όση τιςήν τών'Ιου
δαίων ττληθύς, όλιγοστοί δέ παντελώς οί έξ αύτών πιστεύ- 
σαντες. Πλήν ότι προβήσονται κατά καιρούς οίπιστεύσαν- 

15 τες εις άριθμοϋ κρείττονα πληθύν, προσενη νεγμένων τοΐς 
έκ περιτομής καί τής καλουμένης άκροβυστίας τοϋτ? έστι 
τών έθνών, Θεοϋ σνλλέγοντος, πειράται πληροφορεΐν, εις 
παράδειγμα τοϋ πράγματος, ήγουν εις δεδαίωσιν έλπίδος 
τής εις τοϋτο λαδών τόν θεσπέσιον Ά δραάμ καί συν αντώ 

20 τήν Σάρραν. 'Ρίζα γάρ γεγόνασι τοϋ παντός έθνους, καίτοι 
πρεσδυτική ν καί ύπέρωρον έχοντες ήλικίαν, καί ούκ έν έλ- 
πίσιν έτι τοϋ δύνασθαι τεκεΐν. Ό  μέν γάρ έκατόν έτών ήν, 
ή δέ στεΐρά τε καί άτεξ. 3Επειδή δέ Θεώ δυσήνυτον ούδέν, 
λεία δέ πάντα καί ευήλατα, γεγόνασιν αρχή καί ρίζα πλη- 

25 θύος άνθρώπων φιλονεικούσης τοΐς άστροις Εϊρηται γάρ 
που πρός τόν θεσπέσιον Ά δραάμ, άναδλέψαι μέν εις τούς 
αστέρας, πιστεϋσαι δέ δτι τοΐς όρωμένοις ισάριθμον έσται 
τό σπέρμα αύτοϋ.

*Οτι δέ ού κατά γε τόν τής άνθρωπίνης φύσεως νόμον 
30 έκτέτοκεν ή Σάρρα καί πατήρ γέγονε παιδός ό θεσπέσιος 

3Αβραάμ, ύπέργηρωςήδη καίάφηδηκώςάνθρωπος, δύοδέ-
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δηλαδή τον Χριστό. Γιατί τον βρίσκουν μέσω της πίστεως, καλώ- 
ντας τους σ’ αυτό ό Θεός και Πατέρας. Καί πράγματι είπε κάπου ό 
Χριστός στά πλήθη των Ιουδαίων* «Μή γογγίζετε ό ένας εναντίον 
του άλλου. Κανένας δεν μπορεΐ νά έρθει πρός εμένα, άν δεν τον 
έλκύσει ό Πατέρας μου που μέ έστειλε»38.

Πρόσεχε όμως εκείνο* Συνομιλεί ό Θεός οχι μέ όλους γενικά, 
αλλά μάλλον με έκείνους που επιδιώκουν νά βρουν τό δίκαιο, καί 
αναζητούν καί τον ϊδιο μέ τους τρόπους πού είπαμε πριν άπό λίγο. 
Θεοδίδακτοι39 λοιπόν είναι όλοι όσοι έχουν κληθεί μέσω της πίστε
ως στον Χριστό στην έπίγνωση της αλήθειας40. Τι όμως θέλει νά 
δηλώσει καί τό βαθύτερο νόημα των λεγομένων, θά τό πούμε όσο 
είναι δυνατόν. Πολύ μεγάλο βέβαια ήταν τό πλήθος των Ιουδαί
ων, τελείως λιγοστοί όμως εκείνοι πού πίστεψαν άπό αυτούς. Πλή ν 
όμως, ότι με τον καιρό έπρόκειτο όσοι πίστεψαν V αυξηθούν σέ 
πλήθος άναρίθμητο με την προσέλευση των περιτμημένων καί των 
άπερίτμητων, δηλαδή των εθνών, μέ τή συναγωγή αυτών έκ μέ
ρους του Θεού, έπιχειρεΐ νά τό πληροφορήσει, παίρνοντας σαν πα
ράδειγμα τού πράγματος, πρός επιβεβαίωση δηλαδή της ελπίδας 
τους σ’ αυτό, τον θεσπέσιο Αβραάμ, καί μαζί μ’ αυτόν τή Σάρρα. 
Γιατί αυτοί έγιναν ή ρίζα όλου τού έθνους, μολονότι βρίσκονταν 
σέ γεροντική καί υπερώριμη ηλικία καί δέν είχαν πιά ελπίδα ότι 
θά μπορέσουν νά τεκνοποιήσουν. Γιατί ό Αβραάμ ήταν εκατό 
ετών, ενώ ή Σάρρα στείρα καί άτεκνη. Επειδή όμως τίποτε δέν 
είναι άκατόρθωτο γιά τον Θεό, αλλά όλα είναι ομαλά καί εύκολα, 
έγιναν άρχή καί ρίζα ενός πλήθους ανθρώπων πού συναγωνιζό
ταν τό πλήθος τών άστρων. Γιατί ειπώθηκε κάποτε πρός τον 
θεσπέσιο ’Αβραάμ νά κοιτάξει τά άστρα καί νά πιστέψει, ότι οί 
άπόγσνοί του θά γίνουν ισάριθμοι μέ τά άστρα41.

"θα όμως ή Σάρρα γέννησε παιδί όχι σύμφωνα μέ τό νόμο της 
άνθρώπινης φύσης καί έγινε πατέρας παιδιού ό θεσπέσιος 
’Αβραάμ, ενώ ήταν ύπέργερος πιά καί περασμένης ήλικίας φέρνει

40. Α' Τιμ.2,4. 41. Γεν. 15,5.



χεται παραδείγματα· πέτραν τε στερεάν λατομονμένην, καί 
βαθννλάκκον όρωρυγμενον. 'Ώσπερ γάρ έστι των άγαν δυσ- 
χερεστάτων τά έκ πέτραςστερεάς τε καί απηνούς λιθοτομεΐν 
δύνασθαι καί φρέαρ όρύξαι βαθύ, κατά τον ίσον, οίμαι, τρό- 

5 πον, ούκ εύήλατον εΐη, μάλλον τε καί αμήχάνον, τό έκ πρε
σβύτου καί στείρας έκφύναι τέκνον. Πλήν τετέλεσται παρα- 
όόξως καί τούτο, Θεού κατανεύοντος 'Όταν τοίνυν ύμεις οί 
πιστεύσαντες όλιγοστούς έαντούς είναι νομίση τε, άτε δη καί 
δντος έν άρχαΐς τού Θείου τε καί ιερού κηρύγματος, άλλ3 

ίο ούν άραρότως διατέθεινται, φησίν, δη καί εις πληθύν έπί- 
δώσει την αριθμούκρείττονα τά καθ’ ύμάς «Είςγάρ ήν :Α
βραάμ(, καί έκάλεσα αύτόν καί ευλόγησα, καί εύλογήσας 
ήγάπησα, καί άγαπήσας έπλήθυνα», τούτ? έστι πατέρα τέ- 
θεικα παντός τοϋ των 3Ιουδαίων γένους, ήτουν έθνους, καί 

15 πρόςγε τοντψ των έξ επαγγελίας Εϊρηται γάρ πρός 3Α βρα- 
άμ δτι «Πατέρα πολλών έθνών τέθεικά σε». Ούκούν ό κα
λούμενος εύλογεϊται, καί δς αν εύλογη θη, πάνη] τε καί πάν
τως άγαπηθήσεται, καί ό τούτου τυχών έσται πολλοστός, 
πνευματικώς δηλονότι. Καρπούς γάρ έξει ποικίλους τούς έξ 

20 αρετών καί έξ αύχημάτων ευαγγελικών. Πλήν καί κατά γε 
τον της ιστορίας λόγον αληθή διά πραγμάτων ένεστιν ίδεϊν 
την επαγγελίαν. Προσκυνεϊγάρ ή ύτΐ ουρανόν τώ πάντων 
Σωτήρι Χριστφ, γέγονε δέ τά πάντα αύτού μεστά, καί πε- 
πλήρωται τής δόξης αύτού πάσα ή γή.

25 Στίχ. 3 «Καί σέ νύν παρακαλέσω, Σιών, καί παρεκάλε- 
σα πάντα τά έρημα αύτής, καί θήσω τά έρημα αύτήςώς 
παράδεισον Κυρίου. Εύφροσύνην καί άγαλλίαμα εύρη- 
σουσιν έν αύτϊ}, έξομολόγησιν καί φωνήν αίνέσεως».
Τών άγιων προφητών ό λόγος σχηματίζεται μέν άεί πως 

3ο πρός τά δρώμενα, καί τά έν αίσθήσει πράγματα, έχει γε μήν 
τήν άναφοράνπρός τά υπέρ αΐσθησίν τε καί νοητά Ούκούν,
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δύο παραδείγματα, τη στερεά πέτρα την λατομούμενη, καί τον 
σκαμμένο βαθύ λάκκο. Γιατί, δπως είναι άπό τις πιο δύσκολες 
έργασίες τό νά μπορεί V άποσπάσει κανείς κομμάτια άπό στερεά 
καί σκληρή πέτρα, τό ϊδιο καί τό V ανοίξει ενα βαθύ πηγάδι, με 
τον ϊδιο τρόπο δεν θά είναι εύκολο, ή μάλλον είναι αδύνατο ενας 
γέροντας καί μία στείρα νά γεννήσει παιδί. Καί όμως παραδόξως 
αυτό πραγματοποιήθηκε μέ τή συγκατάνευση του Θεοΰ. 'Όταν 
λοιπόν έσεΐς πού πιστέψατε νομίσετε ότι είστε λιγοστοί, έπειδή τό 
θειο καί ιερό κήρυγμα βρίσκεται οτίς αρχές του άκόμα, άλλ5 όμως 
παραμένετε σταθεροί, λέγει, στην πίστη, τότε καί έσεΐς θά αυξη
θείτε σε πλήθος άναρίθμητο. Γιατί λέγει* «Ό Αβραάμ ήταν ενας 
καί τον κάλεσα καί τόν ευλόγησα, καί μετά τήν ευλογία τον αγά
πησα, κι άφσυ τόν αγάπησα τόν κατέστησα πλήθος μεγάλο», δη
λαδή τόν έκανα πατέρα όλου του Ιουδαϊκού γένους, ήτοι του 
έθνους, καί μαζί μ" αυτό καί έκείνων πού προέρχονται άπό τά 
τέκνα της έπαγγελίας. Γιατί είχε λεχθεί στον ’Αβραάμ* «Σε όρισα 
νά γίνεις πατέρας πολλών εθνών»42. Αυτός λοιπόν πού καλείται 
εύλογεΐται, καί αυτός πού ευλογεΐται, οπωσδήποτε καί μέ κάθε 
βεβαιότητα θά άγαπηθεΐ, κι αυτός πού θά τό έπιτύχει αυτό θά 
πολλαπλασιασθεΐ, εννοείται πνευματικά. Γιατί θά έχει ποικίλους 
τούς καρπούς καί άπό τις αρετές καί άπό τά ευαγγελικά καυχήμα
τα. ’Αλλά καί άπό ιστορική άποψη μπορούμε νά δσϋμε V άληθεύει 
ή έπαγγελία στά ϊδια τά πράγματα Γιατί προσκυνεΐ τόν Σωτήρα 
τών όλων Χριστό ή οικουμένη, καί τά πάντα είναι γεματα άπό 
αυτόν, καί όλη ή γη είναι πλημμυρισμένη άπό τή δόξα του.

Στίχ. 3. «Καί θά σέ παρηγορήσω τώρα, Σιών, θά παρηγόρησα) 
όλους τούς έρημους τόπους της καί θά μεταβάλω τά έρημα 
μέρη της σέ παράδεισο του Κυρίου. Ευφροσύνη καί αγαλλία
ση θά βρουν σ’ αυτήν, δοξολογία καί ύμνους θά άναπέμψουν».

Ό  λόγος τών άγιων προφητών διατυπώνεται βέβαια πάντοτε 
προσαρμοσμένος στά ορατά καί αισθητά πράγματα, άναφέρεται 
όμως στά ύπεραισθητά καί νοητά. Επομένως, όταν κάνα λόγο γιά
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καν Σιών όνομάζη, μή την επίγειον νόει, δέχον δε μάλλον 
την νοητήν, ή τις έστιν3Εκκλησία Θεοϋ ζώντος- έπεί πώς άν 
τις ΐδοι πρός αλήθειαν έκδαίνοντας τοϋ προφήτου τούς λό
γους; Παρακαλέσεινμέν γάρ αυτήν Θεόςέττηγγέλλετο' τοϋ- 

5 το δέ ούδαμοϋ γεγονός εύρήσομεν, άλλ3 εκ γε τών εναντίων 
έρημωθείσαν έστιν ίδεϊν και πεπορθημένην. Γέγονε τοίνυν ό 
λόγος τφ προφήτη νυνίπρός τήν τώνπιστενσάντωνπληθύν, 
ή τις έστιν 3,Εκκλησία Θεοϋ ζώντος Καί τί δή άρα φησίν; 
"Ωσπερ γάρ, φησί, κέκληκα μέν τον 3Αδραάμ ένα δέ όντα, 

ίο πατέρα τέθεικα πολλών εθνών, οΰτω και σε παρακαλέσω, 
Σιών. Ή δέ παράκλησις εν τούτοις ύπόσχεσίς έστι κατευ- 
φραίνσυσα, καί δεδαίαν έμφυτεύουσα τήν έλπίδα τοϊςάκρο- 
ωμένοις, τοϋ ότι πάντη τε καί πάντως, Θεοϋ συναγείροντος 
τούς εν πίστει κληθησομένους, ούκ έρημος έσται και κεχερ- 

15 σωμένη, άλλ3 οίά τις παράδεισος εύανθής τε και εύδενδρό 
τατος, καλοΐς τε και εύγενέσι φυτοΐς κατάκομος και εύκαρ- 
πίαν έχων τήν νοητή ν, τοϋι? έστιν εύφροοννην καί άγαλλία- 
μα, έξομολόγησίν τε καί φωνήν αίνέσεως.

Σύνες έντεϋθεν ότι τής νομικής λατρείας άποφέρειν 
2ο επαγγέλλεται τούς έν τάξει φυτών έσομένους, καί τον νοη- 

τόν πληροϋντας κήπον, ον δή καί παράδεισον ονομάζει 
Θεοϋ. Πάλαι μέν γάρ ό Μωσέως νόμος δουθυτεϊν έκέλευε 
καίμηλοσφαγεϊν, τρυγόνας τε προσάγειν θεφ καί σεμίδα- 
λιν έλαιόδευτον. 3Αλλ3 ού διά τούτων έτι προσιτός ό τών 

25 όλων Θεός, άλλ3 ώς αύτός έφη Χριστός· «Πνεϋμα ό Θεός, 
καί τούς προσκυνοϋντας αύτόν έν πνεύματι καί άληθείςι 
δεϊπροσκυνεϊν». Ή δέ έν πνεύματι καί άληθείςι προσκύνη- 
σις καί τής νοητής λατρείας ή δύναμις, εύοσμίαν έχει τήν 
πνευματική ν ευφροσύνην, καί άγαλλίαμα τη έλπίδι τη εις 

30 Χρίστον. Αιακείμεθα γάρ οτι καί μετασχηματίσει τό σώμα 
τής ταπεινώσεως ημών σύμμορφον τφ σώματι τής δόξης

43. Ίω. 4,24.
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τη Σιών, μή σκεφθεΐς την έπίγεια Σιών, άλλα σκέψου μάλλον τη 
νοητή, πού είναι ή Εκκλησία του ζώντος Θεού. Γιατί πώς θά μπο
ρέσει νά διαπιστώσει κανείς ότι άληθεύουν οί λόγοι του προφήτη; 
Γιατί ό Θεός ύποσχόταν ότι θά τήν παρηγορήσει, αυτό όμως που
θενά δέν θά βρούμε νά έχει γίνει, άλλ5 άντίθετα μπορούμε νά τή 
δούμε έρημομενη καί κυριευμένη. Ό  λόγος λοιπόν του προφήτη 
έγινε τώρα πρός τό πλήθος έκείνων πού πίστεψαν, πού είναι ή 
Εκκλησία τού ζώντος Θεού. Καί τί λοιπόν λέγει; "Οπως άκριβώς 
δηλαδή κάλεσα, λέγει, τον Αβραάμ, καί ενώ ήταν ένας, τόν έκανα 
πατέρα πολλών έθνών, έτσι κι έσένα, Σιών, θά σέ παρηγορήσω. Ή 
εξαγγελλόμενη έδώ παρηγορία είναι υπόσχεση πού προξενεί ευ
φροσύνη καί έμφυτεύει σίγορη ελπίδα στούς άκροατές, ότι όπωσ- 
δήποτε καί μέ καθε βεβαιότητα, συναθροίζοντας ό Θεός αυτούς 
πού θά κληθούν μέσω της πίστεως, δέν θά μείνει έρημη καί χέρσα, 
άλλά θά είναι σάν ένας παράδεισος ολάνθιστος μέ πολλά δένδρα, 
γεμάτος μέ ώραΐα καί ευγενη φυτά καί μέ καρποφορία πνευματι
κή, δηλαδή ευφροσύνη καί αγαλλίαση, δοξολογία καί ύμνολογία.

Κατανόησε λοιπόν ότι μέ τά λεγάμενα αυτά ύπόσχεται V άπο- 
μακρύνει άπό τή νομική λατρεία αυτούς πού θά έχουν τή θέση 
φυτών καί θά γεμίζουν τόν νοητό κήπο, τόν όποιο βέβαια καί ονο
μάζει παράδεισο τού Θεσυ. Γιατί παλαιά ό Μωσαϊκός νόμος πρό
σταζε νά θυσιάζουν μοσχάρια καί πρόβατα, καί νά προσφέρουν 
στον Θεό τρυγόνια καί σιμιγδάλι άναμιγμένο μέ λάδι. ’Αλλά δέν 
είναι πιά προσιτός ό Θεός τών όλων μέ αυτά, γιατί, όπως είπε ό 
ίδιος ό Χριστός, «Ό Θεός είναι Πνεύμα, καί αυτοί πού τόν προσ
κυνούν πρέπει νά τόν προσκυνούν πνευματικά καί αληθινά»43. Ή 
πνευματική καί άληθινή προσκύνηση καί τό βαθύτερο νόημα τής 
πνευματικής λατρείας ώς εύοσμία έχει τήν πνευματική ευφροσύ
νη, καί αγαλλίαση τήν ελπίδα στον Χριστό. Γιατί πιστεύομε ότι θά 
μεταμορφώσει τό σώμα της ταπείνωσής μας καί θά τό κάνα τής 
αυτής μορφής μέ τό σώμα τής δόξας του44, καί ότι θά ζήσομε μαζί

44. Φιλ. 3,21.



αύτοϋ, σννεσόμεθά τε καί συμδασιλενσομεν αύτω, τεταγμέ- 
νοι μέν έν υίοϊζ Θεοϋ, καταπλοντήσαντες δέ τό θειον αύτοϋ 
καί ζωοποιόν Πνεϋμα. Προσάγομέν τε καί ήμεϊς εύκαρπίαν 
νοητήν αύτω, την τε εξομολογίαν καί ώόάς τάς χαριστηρί- 

5 ονς «Τοιαύταιζγάρ θνσίαις εύαρεστεΐται Θεός».
Στίχ. 5. «Άκούσατέμου, καί οι βασιλείς πρός με ένωτί- 

σασθε, ότι νόμος παρ’ έμοϋ έξελεύσεται, καί ή κρίσις
μου εις φως εθνών».

Ά ναόείξειν ύπισχνούμενος πλείστην τε καί άριθμοϋ 
ίο κρείττονα τήν τών εις αύτόν πιστευόντων πληθύν, οϋτω θύ

τη προσδιαλέγεται, καθάπερ ήδη συναγηγερμένη. Μυστα
γωγεί όέ λοιπόν ως ίόίους όντας προσκυνητάς, ΐνα καί 
αληθές ύπάρχειν όρώτο τό γεγραμμένον περί αύτών «Καί 
έσονται πάντες διδακτοί Θεοϋ». Ψάλλει γοϋν καί ό θεσπέ- 

15 σιος Ααβίδ, ώδέ τέ φησιν πρός τόν τών όλων Σωτήρα Χρί
στον' «Μακάριος άνθρωπος όν αν σύ παιδεύσης, Κύριε; 

καί έκ τοϋ νόμου σου διδάξης αύτόν». Έπηγγέλλετο δέ καί 
τής έπί τούτω φιλοτιμίας τοϊς έπεγνωκόσι τήν έπιφάνειαν 
αύτοϋ. Καί δή καίφησι δ ί ένός τών άγιων προφητών περί 

20 τής έαυτοϋ παρουσίας, τής γενομένηςέν τωδε τώ κόσμω με
τά σαρκός, ότι «Έν τώ καιρώ έκείνω, λέγει Κύριος, διδούς 
νόμους μου εις τήν διάνοιαν αύ τών, καί εις τάς καρδιάς αύ- 
τών έπιγράψω αύτούς». 3Ορθώς δέ καί τοϋτο σννείς ό πάν
σοφος Παϋλος γράφει καί φησι τοϊς τούτου τετυχηκόσιν 

25 «Ή έπιστολή ή ημών ύμεΐς έστε, εγγεγραμμένη ού μέλανι, 
άλλάΠνεύματι Θεοϋ ζώντος».

Ούκσϋν «άκούσατέμου», φησι, τοϋΐ έστι τους έμούς είσ- 
δέξασθε λόγους, καί μή καθάπερ ό Ισραήλ έξήνιοι γένεσθε, 
τη τοϋ νομικού γράμματος προσκείμενοι παλαιότητι καί πα- 

30 ρά τών τύπων όρώντες ούδέν. Μέχρι καιροϋ διορθώσεως ή 
διά Μωσέως τέθειται εντολή, φησίν. \Επειδή δέ ό τής έναν-
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45. Έβρ. 13,16. 46. Ήσ. 54,13. Ίω. 6,45.
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και θά συμβασιλεύσομε μ5 αυτόν ένταγμένοι άνάμεσα στους υιούς 
τοϋ Θεοϋ, έχοντας ώς πλοϋτο τους τό θειο του καί ζωοποιό 
Πνεϋμα Γιατί τοϋ προσφέρομε κι εμείς καρποφορία πνευματική, 
καί τη δοξολογία καί τούς ύμνους ευχαριστίας. «Γιατί μέ τέτοιες 
θυσίες ευχαριστείται ό Θεός»45.

Στίχ. 4. «Άκοϋστε με, έσεις ό λαός μου, καί σεις οί βασιλείς 
άνοίξτε τά αύτιά σας γιά V άκούσετε* γιατί ό νόμος άπό έμενα 
θά θεσπισθεί καί ή δικαιοκρισία μου θά γίνει φως των έθνών.
’Έχοντας ύποσχεθεί δτι θ5 άναδείξει πάρα πολύ καί άναρίθ- 

μητο τό πλήθος έκείνων πού θά πιστέψουν σ’ αύτόν, μιλάει έτσι 
σ’ αύτό, σά νά έχει κιόλας συναχθεί. Τούς διδάσκει λοιπόν σά νά 
είναι προσκυνητές δικοί του, γιά νά φανεί δτι είναι άλήθεια αύτό 
πού έχει γράφει γι5 αύτούς* «Καί θά γίνουν δλοι διδακτοί τοϋ 
Θεοϋ»46. Ψάλλει βέβαια καί ό θεσπέσιος Δαβίδ λέγοντας τά έξης 
πρός τον Σωτήρα των δλων Χριστό* «Είναι μακάριος, Κύριε, ό 
άνθρωπος, πού θά τον παιδαγωγήσεις έσύ καί θά τον διδάξεις μέ 
τό νόμου σου»47. Υποσχόταν άκόμα καί τη γενναιόδωρη χορη
γία του γι5 αύτό σέ έκείνους πού θά γνώριζαν τη φανέρωσή του. 
Καί πράγματι λέγει καί μέσω ενός άπό τούς άγιους προφήτες 
του γιά την έμφάνισή του μέ σάρκα μέσα σέ αυτόν τον κόσμο* * 
«Εκείνο τον καιρό, λέγει ό Κύριος, θά βάλω τούς νόμους μου 
μέσα στην ψυχή τους καί θά τούς γράψω στις καρδιές τους»48. 
Σωστά καί ό πάνσοφος Παϋλος κατανοώντας αύτό, γράφει καί 
λέγει σέ έκείνους πού είχαν άκούσει τό κήρυγμά του* «Ή έπιστο- 
λή μου είστε έσεις, καί είναι γραμμένη όχι μέ μελάνι, άλλα μέ τό 
Πνεϋμα τοϋ ζωντανοϋ Θεοϋ»49.

«Άκοϋστε με» λοιπόν, λέγει* δηλαδή δεχθείτε τούς λόγους 
μου καί μήν γίνετε άνυπάκουοι δπως οί Ισραηλίτες, προσκολλη- 
μένοι στην παλαιότητα των νομικών εντολών καί μή βλέποντας 
τίποτε έξω άπό τούς τύπους. Οί εντολές τοϋ Μωυσή, λέγει, δόθη
καν μέχρι τον καιρό τής διόρθωσής τους. ’Επειδή όμως ό καιρός

47. Ψαλμ. 93,12. 48. 'Ιερ. 38,33. 49. Β' Κορ. 3,2-3.
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θρωτνήσεως ού προσδοκάται μάλλον, άλλ3 ένε'στηκεν ήδη 
καιρός, μεταχωρείτω πρός άλήθειαν ή σκιά 3Εμοϋ τοίνυν 
άκούετε, λαός μου. Λέγωνδέ, «λαόςμου», την πνευματική ν 
οικειότητα τήν δωρηθεΐσαν αύτοϊς επί καιρόν προΐσχεται, 

5 δνσωπών, ως γε οίμαι, καί διά τούτον καί προθνμοτέρονς 
άποτελών εις γε το χρήναι, φημί, τον παρ αύτοϋ προσήκα- 
σθαι λόγον. Καλεϊ δε ούχί μόνονς τούς τελοϋντας εν λαοϊς, 
αλλά γάρ συν αύτοϊς καί βασιλέας, ϊνα τούς άρχοντας, ήτοι 
τούς των λαών ήγουμένους, έννσης. 3Λπό γάρ της τών πι- 

ιο στευσάντων πληθύος παρεκομίσθησαν εις τοϋτο πολλοί, ών 
απαρχή γεγόνασιν οι θεσπέσιοι μαθηταί είτα μετ' εκείνους 
καί ίχνος ίόντες οι μετ? αύτούς τό της βασιλείας όνομα περι- 
ετέθη σαν, άτε δή καί βασιλείας όνομα πεπλοντη κότες, τετα- 
γμένοι δε καί εις τό καθηγεΐσθαι λαών. Καί γοϋν ώς εκ πολ- 

15 λής άγαν χαράς χαριστηρίονς ώδάς άνατείνονσι Θεωλέγον- 
τες «Υπέταξε λαούς ήμϊν, καί έθνη ύπό τούς πόδας ήμών». 
Ψάλλει δε περί αύτών καί ό θεσπέσιος Μελωδός- «"Αρχον
τες λαών συνήχθη σανμετά τοϋ Θεοϋ Ά βραάμ».

7Ω τοίνυν λαοί καί βασιλείς, φησίν, άκούσατέμον, καί 
20 ένωτίσασθε, καί τι τό μέλλον έπαγγέλ[λ]εσθε. «Νόμος παρ* 

έμοϋ έξελεύσεται, καί ή κρίσις μον εις φώς εθνών». «Νό
μον» έν τούτοις τό θεΐόν τε καί εύαγγελικόν ονομάζει κή
ρυγμα. Καί γάρ έστιν έτεροειδέςμέν ώσπερ τό θέσπισμα τό 
νέον τε καί σωτήριον, νόμον δε ώσπερ άρχαίον μεταβολή 

25 πρός τό άμεινον, καί μετάστασις τύπων έκδεδραμηκότων 
πρός άλήθειαν. ”Εφη γοϋν ό Χριστός' «Μή νομίσητε ότι 
ήλθον καταλϋσαι τον νόμον ή τούς προφήτας' ούκ ήλθον 
καταλϋσαι, άλλά πληρώσαι. Λέγω γάρ ύμΐν, ότι ιώτα έν ή 
μία κεραία ού μή παρέλθη από τοϋ νόμον, έως άν πάντα 

30 γένηται». Άλλ3 ό μέν έν γράμμασι νόμος έδόθη διά Μωσέ- 
ως, κήρυγμα δέ τό σωτήριον, τοϋτ? έστι τό εύαγγελικόν,

50. Ψαλμ. 46,4. 51. Ψαλμ. 46,10.
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της ενανθρώπησης δέν προσδοκάται πιά, άλλ3 ήδη έφτασε ό και
ρός, και ή σκιά ας δώσει τή θέση της στήν άλήθεια. ’Ακουστέ 
λοιπόν εμένα, εσείς ό λαός μου. Λέγοντας «λαός μου» προβάλλ£ΐ 
τήν πνευματική οικειότητα που τους είχε δωριθει κάποτε, κάνο
ντας τους, δπως έγώ νομίζω, νά νοιώσουν ντροπή και μέ αυτό, 
και νά γίνουν προθυμότεροι, στο νά δεχθούν, εννοώ, τό λόγο του. 
Καί δέν καλεΐ μόνο τά πλήθη του λαοϋ, αλλά μαζί μ’ αυτούς καί 
τούς βασιλείς τους, γιά νά εννοείς τούς άρχοντες, ήτοι τούς ηγέ
τες των λαών. Γιατί άπό τό πλή θος έκείνων πού πίστεψαν πολλοί 
όδηγήθηκαν σ’ αύτό, άπό τούς οποίους άπαρχή ήταν οί θεσπέσι- 
οι μαθητές, κι έπειτα άπό έκείνους βαδίζοντας στά ίχνη τους οί 
έπόμενοι, έλαβαν τό όνομα του βασιλιά, κι επειδή έλαβαν τόν 
πλούτο τού βασιλικού ονόματος, τάχθηκαν καί στήν καθοδήγη
ση τών λαών. Γι9 αύτό λοιπόν άπό τήν υπερβολική χαρά τους 
άναπέμπουν ευχαριστήριους ύμνους στον Θεό λέγοντας* «Υπέ
ταξε λαούς σ’ εμάς καί έθεσε έθνη κάτω άπό τά πόδια μας»50. 
Ψάλλει γι9 αύτούς καί ό θεσπέσιος Μελωδός* «’Άρχοντες των 
λαών συγκεντρώθηκαν μαζί μέ τόν Θεό τού Αβραάμ»51.

’Ώ λαοί, λοιπόν, καί βασιλείς, άκούστε με καί άνοιξτε καλά τά 
αυτιά σας, καί αναγγείλατε ποιο είναι αύτό πού θά συμβεΐ μελλο
ντικά «Νόμος θά θεσπισθεΐ άπό έμένα, καί ή δικαιοκρισία μου θά 
γίνει φώς γιά τά έθνη». Έδώ «νόμο» καλει τό θειο καί ευαγγελικό 
κήρυγμα Γιατί είναι διαφορετικό κατά κάποιο τρόπο είδος τό νέο 
καί σωτήριο θέσπισμα, μεταβολή κατά κάποιο τρόπο τού άρχαίου 
νόμου πρός τό καλύτερο, καί μετάθεση τών τύπων πρός τήν αλή
θεια. Πράγματι είπε ό Χριστός* «Μή νομίσετε ότι ήρθα νά καταρ
γήσω τό νόμο ή τούς προφήτες* δέν ήρθα νά τόν καταργήσω, αλλά 
νά τόν συμπληρώσω. Γιατί σάς λέγω, ότι ούτε ένα ιώτα ή ενας 
τόνος δέν θά κατταργηθεϊ άπό τό νόμο, μέχρι πού νά γίνουν όλα 
αυτά»52. Άλλ9 ό νόμος βέβαια ό γραμμένος μέ γράμματα δόθηκε 
μέσω τού Μωυσή, ενώ τό κήρυγμα τό σωτήριο, δηλαδή τό εύαγγε-

52. Ματθ. 5,17-18.
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έξήλθε διά Χριστοϋ. Καί γάρ ήν ακόλουθον, Μωοέα μέν 
τής σκιάς καί τύπον γενέσθαι διάκονον, ώςέοικε, γνώσεώς 
τε καί άληθοϋς λατρείας τής έν πνεύματι φωτιστήν γενέ
σθαι Χρίστον. Α ύτός γάρ έστι το φως τό άληθινόν. Επιφέ- 

5 ρει δε τούτοις, ότι «Ήκρίσιςμου εις φως έθνών». «Κρίσιν» 
ένταϋθά φησιν ή τήν όσίαν καί φιλάνθρωπον αύτοϋ ψή
φον; τήν έξενεγκοϋσαν εις φως έθνών τήν παρ3 αύτοϋχά- 
ριν, ή γουν «κρίσιν» τήν εύθύτητα καί δικαιοκρισίαν, ήτοι 
την δικαιοσύνην, τήνεύαγγελικήν δηλονότι, 

ίο Οϋτω γάρ ό θεσπέσιος Ααβίδ τών ιερών κηρυγμάτων 
διαμέμνηται λέγων «Σύ ήτοίμασας εύθύτητα, κρίσιν καί 
δικαιοσύνην έν3Ιακώβ συ έποίησας». Εί δε τό θεΐόν τε καί 
σωτήριον κήρυγμα πεποιήσθαί φησιν έν Ιακώβ έν τούτοις, 
καί ούχί μάλλον καί έν τοϊς έτέροις τών έθνών, αλλά χρή 

15μεμνήσθαι Θεοϋ λέγοντος έναργώς- «Ούκ άπεστάλην, εί 
μή εις τά απολωλότα πρόβατα οϊκου ’Ισραήλ». Καίμήν καί 
διά φωνής αύτοϋ τοϋ θεσπεσίου Ααβίδ' «Εγώ δε κατεστά- 
θην βασιλεύς ύπ? αύτοϋ» (δήλον όέ ότι Θεοϋ καί Πατρός) 
«έπί Σιών όρος τό άγιον αύτοϋ, διαγγέλλων τό πρόσταγμα 

20 Κυρίου». 7Ησανμένγάρ έξ \Ισραήλ οίπατέρες καί ή επαγ
γελία, ή νομοθεσία τε καί ή διαθήκη. Επειδή όέ γεγόνασιν 
άποστάται δυσάγωγοι καί Κυριοκτόνοι, μεταπεφοίτηκε 
λοιπόν διά τοϋτο ή χάρις, καί γέγονεν εις φώς τών έθνών
απάντων.

25 Στίχ. 5. «Εγγίζει μοι ταχύ ή δικαιοσύνη μου, καί έξε- 
λεύσεται τό σωτήριόν μου, καί εις τον βραχίονά μου 
έθνη έλπιοϋσιν. Εμέ νήσοι ύπομενοϋσι, καί εις τον βρα

χίονά μου έλπιοϋσιν».
Ούκ έςί ταις άόικίαις καταμαραίνεσθαι τών κεκλημέ- 

30 νων τήν προθυμίαν, ούτε μήν εις χρόνουςμακρούς άνάκλη- 
σιν έσεσθαι τής έλπίδος φησιν, άλλ3 οίον κατά πόδα τών

53. Ίω. 1,17. 54. Ίω. 1,9. 55. Ψαλμ. 98,4.
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λικό, κηρύχθηκε από τόν Χριστό. Γιατί ήταν έπόμενο ό Μωϋσης 
νά γίνει διάκονος της σκιάς και τού τύπου, όπως φαίνεται, ενώ τής 
γνώσεως καί της αληθινής λατρείας, της πνευματικής, νά γίνει 
φωτιστής ό Χριστός53. Γιατί αυτός είναι τό φώς τό αληθινό54. Καί 
προσθέτει σ’ αυτά «Ή κρίση μου θά γίνει φώς γιά τά εθνη». «Κρί
ση» εδώ ονομάζει ή τή δίκαια καί φιλάνθρωπη άπόφασή του, που 
κατέστησε τη χάρη του φωτισμό των εθνών, ή «κρίση» ονομάζει 
την ευθύτητα καί τή δικαιοκρισία, ήτοι τή δικαιοσύνη, δηλαδή 
τήν ευαγγελική.

Καί πράγματι έτσι ό θεσπέσιος Δαβίδ φέρει στή μνήμη του τά 
ιερά κηρύγματα λέγοντας· «Έσύ ετοίμασες τήν ευθύτητα, εσύ εδω- 
σες τήν κρίση καί τή δικαιοσύνη στούς άπογόνους του Ιακώβ»55. 
Ά ν όμως με αυτά λέγει ότι τό θειο καί σωτήριο κήρυγμα δόθηκε 
στούς απογόνους του Ιακώβ, καί όχι βέβαια καί στά άλλα εθνη, 
πρέπει ώστόσο νά θυμηθούμε ότι ό Θεός λέγει ρητά «Δεν εχω 
σταλεί σε άλλους, αλλά στά πρόβατα τού οϊκου τού Ισραήλ πού 
έχουν χαθεί»56. Λέγει έπίσης καί μέ τή φωνή τού θεσπέσιου Δαβίδ* 
«Έγώ εγκαταστάθηκα βασιλιάς από αυτόν» (προφανώς άπό τόν 
Θεό καί Πατέρα) «επάνω στο όρος Σιών τό άγιο αυτού, άναγγέλ- 
λοντας τό πρόσταγμα τού Κυρίου»57. Γιατί προέρχονταν άπό τούς 
απογόνους τού Ισραήλ οί πατέρες καί ή ύπόσχεση, ή νομοθεσία 
καί ή διαθήκη, έπειδή όμως εγιναν άπείθαρχοι άποστάτες καί 
φονιάδες τού Κυρίου, γι5 αύτό τούς έγκατέλειψε ή χάρη καί εγινε 
φώς τών εθνών.

Στίχ. 5. «Πλησιάζει ή δικαιοσύνη μου γρήγορα, ή σωτηρία 
σας θά προέλθει άπό μένα, καί στή δύναμή μου θά στηρίξουν 
τά εθνη τήν ελπίδα τους. Θά με άναμείνουν τά νησιά καί θά 

στηρίξουν τήν ελπίδα τους στή δύναμή μου».
Δεν άφήνει νά καταμαραθεΐ άπό τις άδικίες ή προθυμία εκεί

νων πού έχουν κληθεί, ούτε λέγει ότι μετά άπό πολλά χρόνια θά 
εκπληρωθεί ή ελπίδα τους, άλλά δείχνει ότι ή υπόσχεσή του

56. Ματθ. 10,6. 57. Ψαλμ. 2,6-7.



λόγων τρέχουσαν άποφαίνει την ύπόσχεσιν. 'Οποίον έστι 
τό όιά φωνής Άμδακούμ, ήτοι πρός αυτόν είρημένον παρά 
Θεοϋ’ «”Ετι μικρόν, έτι μικρόν ό έρχόμενος ήξει καί ου 
χρονιεϊ». Αι γάρ των άγαθών έλπίόες, παρά των προσόο- 

5 κώντων αύτάς όιψώμεναι, τω μελλησμω κατατήκουσι. 
Ταύτητοί φησιν έγγίζειν εαυτού την δικαιοσύνην. Καί εί 
μέν τω προσώπω τού Θεού καί Πατρός τούς έπί τωδε λό
γους άνάτττειν έθέλοιμεν, φαμεν ότι δικαιοσύνην αύτού 
τον Υιόν άποκαλεΐ Αεδικαιώμεθα γάρ έν αύτω, καί ούκ έξ 

ίο έργων των έν δικαιοσύνη ά ήμεϊς έποιήσαμεν, άλλά κατά 
τό πολύ αύτού έλεος. Άφέκετο γάρ εις τόνδε τον κόσμον, 
ούχ ϊνα κρίνη μάλλον αύτόν, άλλ3 ϊνα σωβή δ ΐ αύτού. Ε- 
σώθη δε ούχ έτέρως πλήν ότι διά πολλής ήμερότητος. 3Έ- 
φη γάρ, οτι «3Εγώ είμι ό έξαλείφων τάς άνομίας σου, καί 

15 ούμή μνησθήσομαι». Καί πάλιν- «Καί σύ, 3Ισραήλ, μή έπι- 
λανθάνουμου. 3Ιδού γάρ άττήλειψά ώς νεφέλην τάς άνομί
ας σου, καί ώς γνόφον τάς άμαρτίας σου». Ψάλλει δε καί 
Ααδίδ, καί δή καί φησι πρός αύτόν «Εύδόκησας, Κύριε, 
τήν γήν σου, άπέστρεψας τήν αιχμαλωσίαν 3Ιακώδ, άφή- 

20 κας τάς άνομίας τω λαω σου, έκάλυψαςπάσας τάς άμαρτί
ας αύτών».

Ούκούν έν τή τού Θεού καί Πατρός δικαιοσύνη, τούτ1 
έστιν έν Χριστώ, σεσώσμεθά τε καί ήγιάσμεθα, τούς τής 
φαυλότητος ρύπους άπονιψάμενοι. Εί δε αύτός εϊη Χρι- 

25 στός ό λέγων τό, «3Εγγίζει ταχύ ή δικαιοσύνη μου», δικαι
οσύνην ούδέν ήττον συνήσειςέν τούτοις, ή τήν παρ3 αύτού 
δικαιούσανχάριν, ήγουν τό εύαγγελικόν καί ούράνιον κή
ρυγμα, δι ού τής άρεσκούσης αύτω δικαιοσύνης έγνώκα- 
μεν τήν οδόν, καί πρός πάν ότιούν τών άριστων άνδραγα- 

30 βημάτων πεποδηγήμεθσ, κατά τό έν Ψαλμοϊς είρημένον 
«Λύχνος τοϊς ποσίμου ό νόμος σου, καί φώς ταϊς τρίδοις
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άκολουθεΐ κατά κάποιο τρόπο κατά πόδας τούς λόγους του. Κάτι 
τέτοιο είναι αυτό πού είπε ό Θεός μέσω του Άββακούμ, ή μάλλον 
πρός αύτόν «Λίγο άκόμα, λίγο άκόμα καί αυτός πού έρχεται θά 
φτάσει καί δέν θά άργοπορήσει»58. Γιατί οί έλπίδες των αγαθών 
εκείνων πού τις περιμένουν άνυπόμονα σάν δικασμένοι, όταν 
καθυστερούν τούς κάνουν νά λειώνουν. Γι5 αυτό λέγει ότι πλησιά
ζει ή δικαιοσύνη του. Κι αν θελήσομε V άποδώσομε τούς λόγους 
αύτούς σιό πρόσωπο του Θεοϋ καί Πατέρα, λέμε ότι «δικαιοσύνη 
του» άπσκαλεί τόν Υιό ταυ. Γιατί δικαιωνόμαστε μέ αύτόν, καί όχι 
άπό τά έργα δικαιοσύνης πού έμεΐς κάναμε, αλλά σύμφωνα μέ τό 
πολύ έλεός του. Γιατί ήρθε σ’ αυτόν τόν κόσμο, όχι γιά νά τόν κρί
νει, αλλά μάλλον γιά νά σωθεί ό κόσμος άπό αύτόν59. Καί δέν σώ
θηκε μέ άλλον τρόπο, άλλά άπό τήν πολλή αγαθότητά του60. Γιατί 
είπε* «Έγώ είμαι πού έξαλείφω τις άμαρτίες σου, καί δέν θά τις 
θυμηθώ»61. Καί πάλι λέγει- «Καί συ, λαέ του Ισραήλ, μή μέ ξεχνάς. 
Γιατί νά„ εξάλειψα τις άνομίες σου όπως διαλύεται τό σύννεφο, 
καί τις άμαρτίες σου όπως διαλύεται ή καταχνιά»62. Ψάλλει καί ό 
Δαβίδ καί μάλιστα λέγει πρός αύτόν «Αγάπησες, Κύριε, τή γη 
σου, έπανέφερες τούς αιχμαλώτους απογόνους του Ιακώβ, συγχώ
ρησες τις παρανομίες του λαού σου, καί εξαφάνισες όλες τις άμαρ
τίες τους»63.

Μέ τή δικαιοσύνη λοιπόν τού Θεού καί Πατέρα, δηλαδή μέ 
τόν Χριστό, έχομε σωθεϊ καί άγιασθεΐ, άφσύ ξεπλύναμε τούς ρύ
πους της φαυλότητας. Ά ν τώρα ό ίδιος ό Χριστός είναι αύτός πού 
λέγει τό, «Πλησιάζει γρήγορα ή δικαιοσύνη μου», δέν θά νοήσεις 
δικαιοσύνη εδώ καθόλου κάτι άλλο, άλλά τή χάρη αυτού πού 
παρέχει τή δικαίωση, ήτοι τό ευαγγελικό καί ουράνιο κήρυγμα, μέ 
τό όποιο γνωρίσαμε τήν οδό της δικαιοσύνης πού είναι αρεστή σ’ 
αύτόν, καί έχομε όδηγηθέι παιδαγωγημένοι σέ όποιοδήποτε άπό 
τά άριστα άνδραγαθήματα άρετης σύμφωνα μέ αύτό πού έχει 
λεχθεί στούς Ψαλμούς· «Ό νόμος σου είναι λύχνος γιά τά βήματά

61. Ήσ. 43,25. 62. Ήσ. 44,21-22. 63. Ψαλμ. 84,2-3.



μον». Τήν δέγε «δικαιοσύνην» καί «σωτήριον» ονομάζει, 
καί μ άλα εικότως. Παντός γάρ ημάς έξέλκει κακοϋ, καί 
τών τοϋ θανάτου δεσμών άπαλλάττονσα, πρός ζωήν άνα- 
φέρει τήν άμήρντον. Ύπισχνεϊται δέ τι καί έτερον «Έθνη 

5 γάρ έλπιοϋσι», φησίν, «εις τον βραχίονά μον». Καί μήν 
«καί νήσους ύπομένειν αύτόν» διισχυρίζεται. Πάλαι μέν γάρ 
τών έθνών ή πληθύς, δεσμοΐς άρρηκτοις έν ειλημμένη, τοΐς 
τής άμαρτίας, φημί, καί ταϊς τοϋ παμπονήρον καί άρχεκά- 
κον δράκοντος ύπενεχθεΐσα πλεονεξίαις αιχμάλωτος ήν 

ίο καί έν έσχάταις ταλαιπωρίαις άνεπικούρη τος ούσα παντε
λώς. Ού γάρ ήν ό άπαλλάξαι δννάμενος τής οντω πίκρας 
καί άφύκτον συμφοράς’ ούκ ήν ό τον τής πλεονεξίας σνν- 
θραύων ζνγόν, άλλ’ ή σαν, ώς έφην, έν δορνκτήτων μοίρ& 
γυμνοίμέν άπάσης έλπίδος τής άναφερσύσης εις ζωήν, έ'ρη- 

15μοι δέ παντός άγαθοϋ πράγματος. Οι γάρ όλως τον φύσει 
καί αληθώς όντα Δεσπότην ούκ έγνωκότες, άθεοι πάντως 
πον καί έλπίδα μή έχοντες διετέλονν έν κόσμω, κατά τήν 
τοϋμακαρίου φωνή ν Παύλον.

\Αλλ3 οι πάλαι, φησίν, άσθενεϊς, καί οίον εις γήν έρριμ- 
20 μένοι, τον έμόν βραχίονα λαβόντες εις σωτηρίαν, τήν άδό- 

κητον κερδανοϋσιν έλπίδα «Βραχίονα δέ τοϋΠατρός» τον 
Υιόν ονομάζει πανταχοϋ τό Γρόιμμα τό ίερόν. Δύναμιςγάρ 
έστιν αύτοϋ. Εί δέ δή βούλοιτό τις καί τον αύτοϋ τοϋ Υίοϋ 
βραχίονα νοεϊν, έφ3 όν ή τών έθνών έλπίς έσται καλονμέ- 

25 νων εις σωτηρίαν, τήν αύτοϋ συνήσεις δύναμιν τήν θεοπρε- 
πή καί έξαίσιον, δ ί ής συντρίψει τον Σατανάν καί τούς κο
σμοκράτορας τοϋ κόσμον τούτον, σέσωκε τούς έξ έθνών. 
”Εφη γάρ αυτός· « Ηπώς δύναταί τις εις τήν οικίαν τοϋ 
ίσχνροϋ είσελθεϊν καί τά σκεύη αύτοϋ διαρπάσαι, έάν μή 

30 πρώτον δήση τον ίσχυρόν, καί τότε διαρπάση τά σκεύη αύ
τοϋ;». ”Εφη δέ καί ό Δαβίδ' «Σύ έταπείνωσας ώς τραυματί-
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μου καί φως γιά τούς δρόμους μου»64. Τή «δικαιοσύνη» βέβαια την 
ονομάζει καί «σωτηρία», καί πολύ εύλογα Γιατί μάς άπομακρύνει 
από κάθε κακό, καί έλευθερώνσντάς μας από τά δεσμά του θανά
του, μάς μεταφέρει στήν αιώνια ζωή. Υπόσχεται δμως καί κάτι 
άλλο. Γιατί λέγει* «Έθνη θά στηρίξουν τις ελπίδες τους οτή δύνα
μή μου». "Αλλά καί τονίζει δτι «θά τον άναμείνουν καί νησιά». 
Παλαιά τό πλήθος των ενθών καταδεμένο με τά άθραυστα δεσμά, 
εννοώ τής άμαρτίας, καί υποταγμένο οτην τυραννία του παμπόνη
ρου καί άρχέκακου δράκοντα, ήταν αιχμαλωτισμένο καί ζούσε 
μέσα σε έσχατες ταλαιπωρίες εντελώς χωρίς καμμιά βοήθεια Γιατί 
δεν υπήρχε έκεινος πού θά μπορούσε νά τά άπαλλάξει άπό τήν 
τόσο πικρή καί άδιάφευκτη συμφορά* δεν υπήρχε εκείνος πού 
συντρίβει τό ζυγό τής τυραννίας, άλλ’ ήταν, όπως είπα, παραδομέ- 
να στή μοίρα τών αιχμαλώτων, στερημένα άπό κάθε έλπίδα πού 
οδηγεί στή ζωή, καί έρημα άπό κάθε καλό. Γιατί εκείνοι πού δεν 
γνώρισαν καθόλου τον άπό τή φύση του καί άληθινό Δεσπότη, 
ζούσαν οπωσδήποτε, σύμφωνα με τό λόγο του μακάριου Παύλου, 
στον κόσμο χωρίς Θεό καί μή έχοντας έλπίδα.

"Αλλά αυτοί, λέγει, πού ήταν παλαιά άδύναμοι καί σάν παρα- 
πεταγμένοι στή γή, όταν πιάσουν τό χέρι μου τό σωτήριο θά κερδί
σουν έλπίδα πού δεν περιμένουν65. «Χέρι του Πατέρα» παντού ή 
άγια Γραφή ονομάζει τον Υιό. Γιατί αυτός είναι δύναμη αυτού66. 
Ά ν δμως κάποιος θέλει νά νοήσει καί τό χέρι του ϊδιου του ΥΙού, 
στον όποιο έχουν τήν έλπίδα τους τά έθνη πού καλούνται στή 
σωτηρία, θά κατανοήσεις δτι πρόκειται γιά τή θεοπρεπη κι εκπλη
κτική δύναμή του, μέ τήν οποία, άφσϋ συνέτριψε τον Σατανά καί 
τούς κοσμοκράτορες του κόσμου αύτσυ67, έσωσε τούς προερχόμε
νους άπό τά έθνη πιστούς. Γιατί ό ’ίδιος είπε* «Ή πώς μπορεΐ νά 
μπει κανείς στην οικία του δυνατού καί νά άρπάξει τά σκεύη του, 
εάν δέν δέσει πρώτα τον ισχυρό, κι έπειτα νά άρπάξει τά σκεύη 
του;»68. Είπε επίσης καί ό Δαβίδ' «Σύ τον ταπείνωσες σάν τραυμα-

67. Έφ. 6,12. 68. Ματθ. 12,29.



αν ύπερή φανόν, καί έν τή ίσχύϊ τοϋ δραχίονός σου όιε- 
σκόρπισας τούς εχθρούς σου». \Ελπίς ούν άρα Χριστός καί 
σωτηρίας οδός ονχί μόνοις γέγονε τοις εξ Ισραήλ, αλλά 
γάρ καί πάσι τοις εθνεσιν ον δη καί ύπομενοϋσι νήσοι. 

5  Καί «νήσους», ώς γε οίμαι, φησί τάς εξ εθνών εκκλησίας, 
αΐ καθάπερ έν μέση θαλάττη κείμεναι, ταϊς τών πραγμάτων 
τιροσδολαϊς ώς ύπό κυμάτων πληττόμεναι, τον τής ευδόκι
μη σεως στέφανον άποφέρονται διά τής υπομονής. «Κατερ
γάζεται γάρ ή υπομονή δοκιμήν, ή δε δοκιμή ελπίδα, ή δε 

ίο έλπίς ου καταισχύνει». Ούκοϋν το ύπομένειν Θεόν νοηθείη 
αν έτερον ούδέν, πλήν ότι διά καρτερίας καί υπομονής εύ- 
αρεστειν αύτφ, καί τής παρ3 αύτοϋ φειδοϋς τε καί έποπτεί- 
ας άξιοϋσθαι διά τοϋτο. Γέγραπται γάρ, ότι «'Υπομένων 
ύπέμεινα τον Κύριον, καί προσέσχεμοι».

15 Στίχ 6. «”Αρατε εις τον ούρανόν τούς οφθαλμούς ύμών, 
καί έμδλέψατε εις τήνγήν κάτω, δτι ό ουρανός ώς κα
πνός έστερεώθη, ή δε γή ώς ίμάτιον παλαιωθήσεται, οι 
δε κατοικοϋντες τήν γήν ώσπερ ταϋτα άποθανοϋνται. 
Τό δε σωτήριόν μου εις τον αιώνα έσται, ή δε δικαιοσύ- 

20 νη μου ουμή έκλείπη».
Εις έλπίδα τοις έθνεσιν έαυτόν έσεσθαι λέγων, άναγ- 

καίαν αύτοις έξυφαίνει τήν μυσταγωγίαν. Ου γάρ ήν έτέ- 
ρως δύνασθαι κολλάσθαι Θεω κατ' οικειότητα τήν πνευ
ματική ν, τούς ούκ είδότας αυτόν, πλήν ότι διά τοϋ τής άρ- 

25 χαίας άπαλλάττεσθαι πλάνης, καί δρόχων έξω γενέσθαι 
καί σκαιότητος διαδολικής, καταπλουτήσαι δε τήν άληθή 
καί αμώμητον περί Θεοϋγνώσιν. Είσδολή γάρ ώσπερ τής 
εις Θεόν οίκειότητος τό είδέναι τε σαφώς καί όμολογεϊν, 
δτι Θεός έτερος παρ αύτόν σύδείς. Ούκοϋν, έπειδήπερ ωον-

69. Ψαλμ. 88,11.
70. Ρωμ. 5,4-5.
71. Ψαλμ. 39,2.
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τία υπερήφανο καί μέ τη δύναμη του χεριού σου διασκόρπισες 
τους εχθρούς σου»69. νΑρα λοιπόν ό Χριστός έγινε ελπίδα και οδός 
σωτηρίας όχι μόνο γιά τους προερχόμενους άπό τους Ισραηλίτες 
πιστούς, άλλά καί γιά όλα τά έθνη, τόν όποιο καί θά άναμείνσυν τά 
νησιά. Καί «νησιά», όπως εγώ νομίζω, ονομάζει τις Εκκλησίες 
που συγκρστηθηκαν άπό τους πιστούς πού προήλθαν άπό τούς 
εθνικούς, οί όποιες σκορπισμένες κατά κάποιο τρόπο μέσα στη 
θάλασσα καί δεχόμενες σάν άπό κύματα τις προσβολές τών βιω- 
τικών πραγμάτων, κερδίζουν τό στεφάνι της πνευματικής ευδοκί
μησης μέ την υπομονή τους. Γιατί λέγει, «η υπομονή έχει ώς άπο- 
τέλεσμα τη δοκιμασία, ή δοκιμασία την ελπίδα, καί ή ελπίδα δεν 
ντροπιάζει»70. Τό νά υπομένει λοιπόν κανείς τόν Θεό πρέπει νά 
νσηθεΐ ότι δέν σημαίνει τίποτε άλλο, παρά τό νά πράττει μέ καρτε
ρία καί υπομονή ό,τι ευχαριστεί τόν Θεό, καί γι5 αυτό νά γίνεται 
άξιος της φροντίδας καί της έποπτείας του. Γιατί έχει γράφει* «Μέ 
πολλή καρτερία περίμενα τόν Κύριο, καί μέ πρόσεξε»71.

Στίχ. 6. «Υψώστε τά μάτια σας πρός τόν ουρανό καί κοιτάξτε 
κάτω τή γη, ότι ό ουρανός στερεώθηκε σάν καπνός πάνω στη 
γη, καί ή γη σάν ένδυμα θά παλιώσει, καί όσοι κατοικούν τή 
γη σάν τά ενδύματα θά πεθάνουν. Ή  σωτηρία μου όμως θά 
παραμείνει στον αιώνα καί ή δικαιοσύνη μου δέν θά λείψει

ποτέ».
Επειδή ειπε ότι θά είναι ή ελπίδα τών εθνών, διατυπώνει ώς 

άναγκαία γι* αυτούς τή θεία διδασκαλία Γιατί δέν ήταν δυνατό μέ 
άλλο τρόπο νά συνδεθούν μέ πνευματική οικειότητα μέ τον Θεό 
εκείνοι πσύ δέν τόν γνώριζαν, παρά μόνο άφού απαλλάσσονταν 
άπό τήν άρχαία πλάνη καί απομακρύνονταν άπό τά βρόχια καί τή 
διαβολική κακότητα, νά δέχονταν τόν πλούτο της άληθινης καί 
άμώμητης γνώσης τού Θεού. Γιατί είναι εισβολή κατά κάποιο 
τρόπο της οικειότητας μέ τόν Θεό τό νά γνωρίζουν μέ σαφήνεια 
καί νά ομολογούν, ότι κανένας άλλος Θεός δέν υπάρχει έκτος άπό 
αύτόν. Επειδή λοιπόν νόμιζαν ότι θεός είναι ό ούρανός καί
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το μέν θεόν είναι τον ουρανόν, καί τοϊς των άστρων περή
φανε στέροις προσκυνεϊν άνεπείθοντο, καί αυτήν όέ τήν 
υπό πόόας απάντων κειμένην έσέδοντο γην, άποφοιτήσαν- 
τες όλοτρόπως των τής ενσεδείας όογμάτων, καί τις ό φύ- 

5 σει των όλων Θεός καί παρενεγκών εις τό είναι τα ούκ όντα 
ποτέ; ταύτητοί φησιν, έτεροφυά τήν κτίσιν ώςπρόςέαυτόν 
άποφαίνων, καί άσύγκριτον ούσαν τήν όιαφοράν ποιητοϋ 
καί ποιήματος ευ μάλα όιαόεικννς, έπαίρειν κελεύει τούς 
οφθαλμούς εις τον ουρανόν; τοϋτ? εστιν αύτό κατασκέπτε- 

ιο σθαι τό στερέωμα καί τά εν αύτφ, κατιέναι όέ πάλιν τον 
νοϋν καί εις τήν γην, ήτοι πρός θεωρίαν των εν αντη, ζώων 
τε, φημί, καί άπαξαπλώς απάντων των έν αύτη, καν ει έλοιν- 
το θαυμάζειν αυτόν, μή μέχρι τούτου στήσαι τον νοϋν, άλλ3 
έκ τής των έργων μεγάλειότητος άναμετρεΐν τοϋ τέχνησα- 

ΐ5μένου τήν όύναμιν, καί τοϋ πάντων γενεσιουργού την ύπερ- 
τάτην καί άρρητον όόξαν.

Είθίσμεθα όέ πως τήν περί Θεοϋ γνώσιν συλλέγειν από 
τής θεοττνεύστου Γραφής, καί έκ τής των κτισμάτωνμεγα- 
λουργίας τε όμοϋ καί τάξεως Γελςί γοϋν ό Παϋλος τούς 

2οπαρ3 'Έλλησι σοφούς, ότι σοφίας όόκησιν καίτοι έαυτοϊς 
περιπλάττοντες άδελτηρίας άπάσης άνάμεστον έχουσι τήν 
καρόίαν. «3Εσεδάσθησαν» γάρ, φησί, «καί έλάτρευσαν τη 
κτίσει, παρά τον κτίσαντα». Έπιτιμςί γοϋν καί έτέροις, ώς 
έπιστρέφονσι πάλιν επί τά άσθενή καί πτωχά στοιχεία τοϋ 

25 κόσμου, καί όουλεύειν αύτοις έθέλουσι παρά τό είκός 'Ότι 
γάρ τοϊς νουνεχεστέροις ού τοϋ πλανάσθαι πρόφασιν αν 
έντέκοι τής δημιουργίας τό κάλλος, άφορμάς όέ γνώσεως 
αληθούς τής περί Θεοϋ, όιεσάφησεν είπών «Τά γάρ αόρα
τα αύτοϋ άπό κτίσεως κόσμου τοϊς ποιήμασιν νοούμενα 

3οκαθοράται, ή τε άΐόιος αύτοϋ όύναμις καί θειότης». Ού-
72. Ρωμ. 1,25.
73. Γαλ 4,9.
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πίστευαν στην προσκύνηση των λαμπρότερων άστρων και σέβο
νταν άκόμα κι αυτή τη γή πού βρίκεται κάτω άπό τά πόδια δλων, 
απομακρυσμένοι με κάθε τρόπο άπό τη διδασκαλία της ευσέβειας 
και άπό τη γνώση ποιος είναι ό άπό τη φύση του Θεός των δλων 
καί πού έφερε στην ύπαρξη αύτά πού δεν υπήρχαν κάποτε, γι’ 
αύτό λέγει, παρουσιάζοντας διαφορετική την κατά φύση κτίση ώς 
πρός τον έαυτό του καί άποδεικνυοντας άριστα άσυγκριτη τη δια
φορά μεταξύ Δημιουργού καί δημιουργήματος, προστάζει νά 
υψώσουν τά μάτια στον ούρανό, δηλαδή νά εξετάσουν με τή 
σκέψη τους τό ’ίδιο τό στερέωμα καί δσα ύπάρχουν μέσα σ’ αύτό, 
καί νά κατεβάσουν πάλι τό νσυ τους στή γή γιά την εξέταση δσων 
βρίσκονται σ’ αύτη, έννοω των ζώων καί γενικά δλων δσα ύπάρ- 
χσυν σ’ αυτή, κι άν θελήσουν νά τον θαυμάσουν, νά μή σταματή
σουν μέχρις έδω τή σκέψη τους, άλλά άπό τή μεγαλοπρέπεια των 
έργων νά άναμετρούν τή δύναμη τού τεχνουργοϋ τους καί τήν 
ύπέρτατη καί άρρητη δόξα τού δη μισυργαυ τους.

’Έχομε τή συνήθεια νά συλλέγομε κατά κάποιο τρόπο τή 
γνώση γιά τον Θεό άπό τή θεόπνευστη Γραφή καί μαζί άπό τή 
μεγαλοπρέπεια των έργων καί τήν τάξη τους. Γελά λοιπόν ό 
Παύλος με τούς σοφούς των Ελλήνων, οί όποιοι, άν καί αποδί
δουν ψευδως στον έαυτό τους την ιδέα ότι είναι σοφοί, έχουν τό 
νσυ τους γεμάτο άπό κάθε άνοησία. Γιατί λέγει* «Σεβάσθηκαν καί 
λάτρευσαν την κτίση, παρά τον Κτίστη»72. Τούς κατηγορεί βέβαια 
καί γιά άλλα, δτι στρέφονται πάλι στά άδύναμα καί πτωχά 
στοιχεία του κόσμου καί θέλουν νά γίνουν δούλοι τους άντίθετα 
πρός αύτό πού πρέπει73. "Οτι βέβαια στούς φρονιμότερους δεν θά 
δαχιει άφορμή γιά πλάνη τό κάλλος της δημιουργίας, άλλά άφορ- 
μές της άληθινης γνώσης περί Θεού, τό διασαφήνισε λέγοντας* 
«Οί άόρατες ιδιότητες του Θεού, καί ή αιώνια δύναμή του καί ή 
θεότητα, γίνονται ορατές νοητά άπό τήν άρχή της δημιουργίας 
του κόσμου μέσω των δημιουργημάτων»74. "Οταν λοιπόν θαυμάσε-

74. Ρωμ. 1,20.
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κοϋν όταν Θανμάσητε, φησί, στερεωθέντα τον ουρανόν καί 
οίον εν εϊόει καπνοϋ όρώμενον, άλΧ ιστέ; φησίν, δτι πρός 
το είναι παρενηνεγμένα λυθήσονται πάλιν Τά γάρ άρχάς 
γενέσεως έχοντα, καταλήξει πάλιν εις το ούκ είναι ποτε.

5 «Παλαιωθήσεται» τοίννν «ή γή», φησί, τοϋτ? εστιν άφανι- 
σθήσεται, καί «οι κατοικοϋντες αυτήν άποθανοϋνται, κα- 
θάπερ ταϋτα». Θάνατον όέ των στοιχείων ενφυώς ονομά
ζει τήν εις τά άμείνωμεταβολήν. Ώς γάρ ό Παϋλός φησιν, 
δτι «Καί αύτή ή κτίσις έλευθερωθήσεται άπό τής δουλείας 

ίο της φθοράς εις τήν ελευθερίαν τής όόξης των τέκνων τοϋ 
Θεοϋ». Έλευθερωθήσεται όέ τίνα τρόπον, σαφηνιεϊλέγων 
ό Χριστοϋμαθητής- «'Ήξει γάρ ή μέρα Κυρίου ώςκλέπχης, 
έντ) μέν ουρανοί ροιζηόόν παρελευσονται, στοιχεία όέ καυ- 
σούμενα λυθήσονται, γή όέ καί τά εν αύτή εργα κατακαυ- 

15 θήσονται πάντα* καινούς όέ ούρανούς καί καινήν γήν κα
τά τά έπαγγέλματα αύτοϋ προσόοκώμεν».

Ούκοϋν τον τής κτίσεως άνακαινισμόν οίον έκ νεκρών 
άνάστασιν, καθάπερ επί σωμάτων τών ανθρωπίνων έσε- 
σθαί φησι. Λυομένων όέ τών στοιχείων το σωτήριόν μου 

20 εις τον αιώνα έσται, φησίν, ή όέ όικαιοσύνη μου ού μή 
έκλείτνη. Σωτήριον μέν ούν καί όικαιοσύνη ν, καθάπερ 
πλειστάκις εϊπομεν, άποκαλεΐ τον Υιόν· έαυτοϋ όέ λέγων 
αύτόν, τήν ίόιότητα όείκνυσιν, ήν έχει πρός αύτόν, εξ αύ
τοϋ τε καί εν αύτώ κατά φύσιν ό Υιός Πλήν «εις τον αιώνα 

25 έσται», φησί, «καί ούμή έκλείπη». ”Οση όέ τις έστιν ή όια- 
φορά όημιουργοϋ τε καί κτίσεως, ποιη τοϋ καί ποιήματος, 
έμφανίζει όιά τούτων *Η μέν γάρ κτίσις παλαιωθήσεται, 
καί ώς έκ τοϋ μή όντος εις τό είναι παρενη νεγμένη ούκ 
αμέτοχος έσται καί φθοράς, ό όέγε τών όλων γενεσιουργός 

30 καί τεχνίτης Θεός Λόγος, ό ό ί ού τά πάντα καί ένφτά πάν
τα, εις τον αιώνα έσται, καί ού μή έκλείπη. Τοϋτο όιόάσκει

75. Ρωμ. 8,21. 76. Β' Πέτρ. 3,10,13.



τε, λέγει, τόν στερεωμένο ουρανό πού φαίνεται σάν καπνός, δμως 
νά γνωρίζετε, λέγει, ότι αυτά πού ήρθαν στην ύπαρξη, θά όδη- 
γηθοϋν πάλι στή διάλυση. Γιατί αυτά πού έχουν άρχή ύπαρξης, 
θά καταλήξουν πάλι κάποτε στην άνυπαρξία. «Θά παλαιωθεΐ 
λοιπόν «ή γη», λέγει, δηλαδή θά άφανισθεΐ, «καί οί κάτοικοι 
αυτής θά πεθάνουν δπως αυτά». Θάνατο βέβαια τών στοιχείων 
ονομάζει με σοφία τη μεταβολή πρός στο καλύτερο. Γιατί δπως 
λέγει ό Παύλος, «Καί ή ϊδια ή κτίση θά έλευθερωθεΐ άπό τή δου
λεία της στή φθορά, γιά νά λάβει τήν ελευθερία τής δόξας τών 
τέκνων τού Θεού»75. Μέ ποιο τρόπο θά έλευθερωθεΐ, τό διασαφηνί
ζει ό μαθητής τού Χριστού λέγοντας· «Θά έρθει ή ημέρα τού 
Κυρίου σάν κλέφτης, κατά τήν οποία οί ουρανοί θά έξαφανισθούν 
με πάταγο, τά στοιχεΐ θά καούν καί θά διαλυθούν, τό ϊδιο καί ή γή 
καί δλα τά έργα τά κατασκευασμένα σ’ αυτήν θά τά έξαφανίσει ή 
πυρκαγιά. Γιατί σύμφωνα μέ τις υποσχέσεις αυτού περιμένομε και
νούργιους ουρανούς καί καινούργια γή»76.

Ή άνακαίνεση λοιπόν τής κτίσης, σάν άνάσταση κατά κάποιο 
τρόπο άπό τούς νεκρούς, θά γίνει, λέγει, έτσι δπως θά γίνει στά 
άνθρώπινα σώματα. 'Όταν θά διαλυθούν, λέγει, τά στοιχεία ή σω
τηρία μου θά διαρκέσει στον αιώνα καί ή δικαιοσύνη μου δέν θά 
έξαφανισθεΐ. «Σωτηρία» βέβαια καί «δικαιοσύνη», δπως πολλές 
φορές είπαμε, άποκαλεΐ τόν Υιό, καί λέγοντας δτι είναι «δικός 
του», δείχνει την ίδικότητα πού έχει ό Υίός πρός αύτόν, προερχό
μενος κατά φύση άπό αύτόν καί όντας μέσα σ’ αύτόν. 9Αλλ9 όμως 
«θά διαρκέσει», λέγει «στον αιώνα καί δέν θά έκλείψει». Πόση τώ
ρα είναι ή διαφορά δημιουργού καί δημιουργήματος, ποιητή καί 
ποιήματος, τήν εμφανίζει μέ αυτά, λέγοντας ότι «Ή κτίση θά πα
λαιωθεΐ», καί έπειδή ήρθε άπό τήν άνυπαρξία στήν ύπαρξη, δέν 
θά μείνει άμέτοχη τής φθοράς, ενώ ό δημιουργός καί τεχνίτης τών 
όλων Θεός Λόγος, αύτός άπό τόν όποιο έγιναν τά πάντα77 καί 
μέσα στον όποιο υπάρχουν τά πάντα, θά παραμείνει στον αιώνα
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77. Ίω. 1,3 καί Κολ. 1,16.
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λέγων καί ό θεσπέσιος Μελωδόζ' «Κατ? άρχάς σύ, Κύριε, 
την γην έθεμελίωσας, καί έργα τωνχειρών σού είσιν οι ου
ρανοί Λ ύτοι άπολοϋνται, συ όέ όιαμενεΐς, και πάντες ώς 
ιμάτιον παλαιωθήσονται, καί ώσεί περιδόλαιον έλίξεις αύ- 

5 τους καί αλλαγήσονταί' συ όέ ό αύτός εζ καί τά έτη σου 
ούκ έκλείψουσιν».

Στίχ. 7-8. «Ακούσατέ μου, οι είόότες κρίσιν, λαός μου, 
ού ό νόμος μου έν τη καρόίςι αυτών ού μή φοδηθήσε- 
σθε όνειδισμόν άνθρώπων, καί τω φαυλισμώ αύτώνμή 

ίο ήττάσθε. *Ώσπερ γάρ ιμάτιον παλαιωθήσεται υπό τοϋ 
χρόνου, καί ώς έρια δρωθήσεται υπό σητός, ή όέ δικαι
οσύνη μου εις τον αιώνα έσται, το δέ σωτήριόν μου εις

γενεάς γενεών».
Μυσταγωγήσας τούς έξ έθνών καί τον άπλούστερον 

15 αύτοϊς έοικότα τε ταϊς αύτών διανοίαις έξυφήνας λόγον 
(γάλα γάρ τοιςέτι την έξιν νηπιάζουσι πρεπωδέστερον) δια
λέγεται πάλιν τοϊς άνδρείοις ήδη καί εύσθενεστέραν έχου-
σι την καρδίαν, καί εύ δεδηκότα τον νοϋν.................................  εϊ
............................................ τληπαθεϊν.............................................. καί εύσε-

20 δείας ούδέν ηγείται.............................................  Τίνες δ3 αν είεν ού-
τοι, έναργέςείπών Οίείδότες κρίσιν, τοϋΐ έστιν, οίκαθά- 
περ τινές τραπεζϊται δόκιμοι, τών πρακτέων έκαστα δοκι- 
μάζοντεςκαί άκριδώς διακρίνοντες, καί το μέν καλόν κατέ- 
χοντες, άπεχόμενοι δέ άπό παντός πονηροϋ πράγματος. 

25 Ουτοι δέ είσιν οί τον νόμον τοϋ Θεοϋ εις νοϋν έχοντες καί 
καρδίαν, καί ώσπερ τινά παιδαγωγόν καί ίθυντήρα σοφόν 
αύτόν δέχεσθαι μεμελετηκότες. Ψάλλει γοϋν ό Ααδίδ καί 
φησι περί παντός δικαίου καί σοφοϋ, ότι «Ο νόμος τοϋ 
Θεοϋ αύτοϋ έν καρόίςι αύτοϋ, καί ούχ νποσκελισθήσεται 

30 τά διαδήματα αύτοϋ». Πράγμα δή ούν σωτήριον, το εις

78. Ψαλμ. 101,26-28. 79. Α' Θεσσ. 5,20-22.
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καί δεν θά έξαφανισθεΐ. Αυτό τό διδάσκει καί ό θεσπέσιος 
Μελωδός, λέγοντας* «Στην άρχή, Κύριε, συ θεμελίωσες τη γη καί 
έργα των χεριών σου είναι οί ουρανοί. Αυτοί θά χαθούν, συ όμως 
θά παραμείνεις* ολοι θά παλιώσουν σάν ένδυμα καί σάν φόρεμα 
θά τους περιτυλίξεις καί θά άλλάξσυν, συ όμως θά είσαι ό ίδιος καί 
τά έτη σου δέν θά τελειώσουν»78.

Στίχ. 7-8. «’Ακουστέ με, έσεΐς πού γνωρίζετε άπό δικαιοσύνη, 
έσείς ό λαός μου, πού ό νόμος μου βρίσκεται στην καρδιά σας. 
Μη φοβεΐσθε τούς όνειδισμούς των άνθρώπων καί μην κατα- 
βάλλεσθε άπό τούς έξευτελισμούς τους έναντίον σας, γιατί 
σάν ένδυμα θά παλαιωθοϋν μέ τό χρόνο καί σάν τό μαλλί θά 
φαγωθούν άπό τον σκόρο, ή δικαιοσύνη μου όμως θά μείνει 

στον αιώνα καί ή σωτηρία μου σέ γενεές γενεών».
’Αφού δίδαξε τούς προερχόμενους άπό τά έθνη κι αφού δια

τύπωσε τον άπλούστερο λόγο πού ταίριαζε σ’ αυτούς καί στη δια
νοητική ικανότητά τους (γιατί τό γάλα ταιριάζει περισσότερο σ’ 
αυτούς πού άκόμα νηπιάζουν ώς πρός τό πνεύμα), μιλα πάλι σ’ 
αυτούς πού είναι άνδρες ήδη πνευματικά καί έχουν περισσότερο
σθένος καί νού στερεά εδραιωμένο................................έάν
......................... τό νά ταλαιπωρούνται................... καί τίποτε
δέν θεωρείται ευσέβειας.................. Καί ποιοι είναι αυτοί, τό
είπε καθαρά* Αυτοί πού γνωρίζουν άπό δικαιοσύνη, δηλαδή 
αυτοί πού σάν κάποιοι τραπεζίτες έμπειροι, εξετάζοντας καθένα 
άπό αυτά πού πρέπει νά πραχθούν καί διακρίνσντάς τα μέ άκρί- 
βεια, κρατούν άσφα-λώς τό καλό καί άπέχουν άπό κάθετι τό 
κακό79. Καί αυτοί είναι εκείνοι πού έχουν στο νού καί στήν καρδιά 
τους τό νόμο τού Θεού καί φροντίζουν νά τον δέχονται σάν 
κάποιο σοφό παιδαγωγό καί καθοδηγητή τους*’. Ψάλλει λοιπόν ό 
Δαβίδ καί λέγει γιά κάθε δίκαιο καί σοφό* «Ό νόμος τού Θεού 
του βρίσκεται μέσα στήν καρδιά του καί τά βήματά του δέν θά 
σκοντάψουν»81. Είναι λοιπόν πράγμα σωτήριο τό νά έχομε άποθέ-

80. Γαλ. 3,24. 81. Ψαλμ. 36,31.



νοϋν ημών καί καρόίαν άπόθετον ώσπερ τόν θειον ποιεί1 
σθαι νόμον. *Ωσπερ γάρ εξ νλης χαλκής, ήγονν έτέρας τί
νος τοιαύτης, άγγος κατεσκενασμένον, είτα πϋρ ένσεσω- 
ρευμένον εχον διαμένει θερμόν, οντω και άνθρώπον ψυχή, 

5 τόν θειον εις νοϋν έχονσα νόμον, ζέει πάντως τώ ττνεύματι 
Φησι όέ τις τών άγιων μαθητών, «όιά τό πληθννθήναι την 
άνομίαν άποψυχθήσεσθαι τήν άγάπην τών πολλών».

Άκονσατε τοίννν, φησίν, οι είόότες κρίσιν, και τόν 
έμόν έν καρόίφ φοροϋντες νόμον. «Μή φοδεΐσθε όνε ιδι- 

ίο σμόν άνθρώπων, καί τώ φαυλισμφ αυτών μή ήττάσθε». 
«Πάντεςμέν γάρ οι θέλοντες ζην εύσεδώς έν Χριστφ, όιω- 
χθήσονται»' πάσχοντες όέ όι ενλάδειαν, τούς παρά τών 
ούκ είόότων αύτήν τωθασμούς ύπομένονσιν. Άλλ3 ούόέν 
ήγεϊσθαι τά τοιαϋτα χρή, νοεϊν όέ μάλλον, ότι και αύτός ό 

15 τών δλων Σωτήρ και Κύριος νπέμεινε σταυρόν, αισχύνης 
καταφρονήσας. Καί όιά τοϋτο έφασκεν «Ούκ έστι μαθη
τής υπέρ τόν κύριον αύτοϋ. Εί έμέ έόίωξαν, καί ύμάς όιώ- 
ξονσιν εί τόν οικοδεσπότην Βεελζεδονλ έπεκάλεσαν, πολ- 
λφ μάλλον τούς οικειακονς αύτοϋ»' έτι τε πρός τούτοις· 

20 «Μακάριοίέστε όταν όιώξωσιν ύμάς καί όνειδίσωσιν, καί 
ειπωσι πάν πονηρόν ρήμα καθ3 ύμών, ψευόόμενοι ένεκεν 
έμοϋ. Χαίρετε καί άγαλλιάσθε, δτι ό μισθός ύμών πολύς έν 
τοΐς ούρανοϊς. Οντω γάρ έόίωξαν τούς προφήτας τούς προ 
υμών». Χρή τοιγαροϋν ύμάς αθραυστον έχειν περί ταϋτα 

25 νοϋν, καί όιαπτύειν ώς έωλον τόν τών όιωκόντων γέλωτα, 
καί λοιδορίας μέν άπάσης νπερφρονεϊν, ήγεϊσθαι όέ μάλ
λον πάσης εύκλειας πρόφασιν τό όιώκεσθαι όι3 εύσέδειαν 
καί τό λοιόορεϊσθαι διά Χρίστον. Τι γάρ νδρις άόικήσει 
καί λόγος άναδρασθείς έξ άσννέτον καρδιάς τόν εύόοκι- 

30 μοϋντα όι3 υπομονής;
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82. Ρωμ. 12,11. 83. Ματθ. 24,12. 84. Β' Τιμ. 3,12.
85. Έβρ. 12,2. 86. Ματθ. 10,24-25. 87. Ματθ. 5,11-12.
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σει στο νσυ καί στην καρδιά μας τον θειο νόμο. 'Όπως δηλαδή 
ένα άγγεΐο κατασκευασμένο άπό χαλκό, ή άλλο παρόμοιο υλικό, 
έχοντας μέσα του φωτιά παραμένει ζεστό, έτσι καί ή ψυχή του 
άνθρώπου, έχοντας στο νοϋ της τον θειο νόμο, είναι οπωσδήποτε 
θερμή πνευματικά82. Λέγει καί κάποιος άπό τους άγιους μαθητές* 
«Επειδή θά πληθύνει ή άμαρτία, θά ψυχρανθεΐ ή άγάπη των 
πολλών»®.

’Ακουστέ λοιπόν, λέγει, δσοι γνωρίζετε τή δικαιοσύνη καί 
φέρετε μέσα στήν καρδιά σας τό νόμο μου. «Μή φοβάστε τούς 
όνειδισμούς των άνθρώπων καί μήν καταβάλλεσθε άπό τούς 
έξευτελισμούς τους». Γιατί «δλοι δσοι θέλουν νά ζοϋν μ’ ευσέβεια 
στο όνομα τού Χριστού, θά διωχθούν»84. Κι όταν υποφέρουν 
έξαιτίας της ευλάβειά τους, υπομένουν τά χλευάσματα έκ μέρους 
εκείνων πού δέν τήν γνωρίζουν. ’Αλλά αυτά πρέπει νά μή τά 
θεωρούμε τίποτε, καί μάλλον νά σκεφτόμαστε ότι καί ό ίδιος ό 
Σωτήρας καί Κύριος των όλων ύπέμεινε τό σταυρό περιφρσνώ- 
ντας τή ντροπή85. Καί γι’ αυτό έλεγε* «Δέν υπάρχει μαθητής ανώ
τερος άπό τον κύριό του. ’Άν καταδίωξαν έμένα, θά καταδιώ
ξουν καί σάς* άν άποκάλεσαν Βεελζεβούλ τον οικοδεσπότη, πολύ 
περισσότερο θά άποκαλέσουν τούς δούλους του»86. Καί άκόμα 
έκτος άπό αυτά καί τούτο* «Θά είστε μακάριοι όταν σάς κατα
διώξουν καί σάς άποδώσουν κάθε κακό χαρακτηρισμό λέγοντας 
ψέματα έξαιτίας μου. Νά είστε γεμάτοι άπό χαρά καί αγαλλίαση, 
γιατί ό μισθός σας είναι πολύς στον ουρανό. ’Έτσι καταδίωξαν 
καί τους προφήτες τούς πριν άπό σάς»87. Πρέπει λοιπόν εσείς νά 
έχετε άρράγιστο τό φρόνημα γι’ αυτά καί νά περιφρσνεΐτε σάν 
άηδιαστικό τό περιγέλασμα των διωκτών σας καί V άδιαφορεΐτε 
γιά κάθε κατηγορία τους, καί νά θεωρείτε μάλλον άφορμή κάθε 
δόξας τό νά διώκεσθε γιά χάρη της ευσέβειας καί νά ύβρίζεσθε 
έξαιτίας ταυ Χρίστου. Γιατί σέ τί θά βλάψει ή ΰβρη καί ό λόγος 
πού ξεβράσθηκε άπό άσύνετη καρδιά αυτόν πού προκόβει πνευ
ματικά μέ τήν υπομονή;
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"Οτι γάρ τό μέν τών παθόντων ευκλεές έκλάμψει κατά 
καιρούς, οίχήσονται όέ ττρός τό μηδέν οι φαυλίσαντές τε 
και όνειδίσαντες, πεπληροφόρηκεν είπών, δτι « Ώσπερ 
ιμάτιον παλαιωθήσονται ύπό χρόνου, καί ώσεί έριον δρω- 

5 θήσονται ύπό σητός». *Ετοιμότατα δέ πρός τό παθεΐν την 
παλαίωσίν τε καί σήψιν, έριόν τε καί ιμάτιον. 3Αλλ3 ή δικαι
οσύνη μου, τοϋτ* εστιν ή παρ3 έμοϋ δικαίωσις καί ή δοθη- 
σομένη σωτηρίαμακρά καί άμήρυτος εσται, καί είς γενεάς 
δραμεϊται πολλάς, τoϋf έστι στήσεται διηνεκώς. Ούκοϋν 

ίο ολίγα παθόντες δι εύσέδειαν, άμφιλαφεστέραν εύρήσομεν 
την άντιμισθίαν. Καί μαρτυρήσει λέγων ό πάνσοφος Παύ
λος, ότι «Τό παραυτίκα έλαφρόν της θλίψεως ημών, δάρος 
δόξης κατεργάζεται ήμΐν, μή σκοπούντων ήμών τά βλε- 
πόμενα, αλλά τά μή δλεπόμενα. Τά γάρ δλεπόμενα πρόσ- 

15 καιρα, τά δέμή δλεπόμενα αιώνια».
Στίχ. 8. «Εξεγείρου, έξεγείρου, Ιερουσαλήμ, καί εν- 
δυσαι τήν ίσχύν τοϋ δραχίονός σου. 3Εξεγείρου ώς έν 

άρχτ] ή μέρας, ώς γενεά αίώνος».
Έοικεν έν τούτοις τής τοϋ3Ισραήλ κλήσεώς τε καί έπι- 

20 στροφής ποιεΐσθαι μνήμην. Κεκλήσεται γάρ καί αύτός είς 
έπίγνωσιν τής δόξης τοϋ πάντων ήμών Σωτήρος 3Ιησοϋ 
Χριστού μετά γε τήν τών έθνών είσδρομήν. Γέγραπται 
γοϋν έν προφήταις «Διότι ή μέρας πολλάς καθήσονται οί 
υιοί3Ισραήλ, ούκόντοςδασιλέως, ούδέόντοςάρχοντος, οϋ- 

25 τε ίερατείας οϋτε δήλων καί μετά ταϋτα έπιστρέψουσιν οί 
υιοί 3Ισραήλ, καί έπιζητήσουσι Κύριον τον Θεόν αύτών, 
και Δαβίδ τον βασιλέα αύτών, καί έκστήσονται έπί τφ Κυ- 
ρίω, καί έπί τοΐς άγαθοΐς αύτοϋ έπ? έσχάτου ήμερών». 'Ότι 
γάρ έν τούτοις ό προφήτης Δαβίδ ονομάζει τον έκ σπέρμα- 

3ο τος Δαβίδ κατά σάρκα Χρίστον, ένδοιάσειν οΐμαι παντε
λώς ούδένα Τεθνεώτος γάρ ήδη τοϋ θεσπεσίου Δαβίδ,

88. Β' Κορ. 4,17-18. 89. "Ητοι τη Δήλωση καί την’Αλήθεια, μέσω τών



“Οτι βέβαια ή δόξα αυτών πού καταδιώχθηκαν θά λάμψει 
στον κατάλληλο καιρό, ενώ αυτοί, πού έργο τους είχαν τούς έξευ- 
τελισμούς καί τις ύβρεις, θά όδηγηθούν στην έξαφάνιση, μάς τό 
πληροφόρησε λέγοντας· «Σάν τό ένδυμα θά παλιώσουν άπό τη 
φθορά τού χρόνου καί σάν τό μάλλινο ρούχο θά τούς φάει ό 
σκόρος». Είναι πάρα πολύ κατάλληλα γιά την παλαίωση καί τό 
σάπισμα, τά μάλλινα καί τά ενδύματα. ’Αλλά ή δικαιοσύνη μου, 
δηλαδή ή δικαίωση πού θά λάβετε άπό άμένα καί ή σωτηρία που 
θά σάς δοθεί, θά είναι μακρά καί αιώνια, καί θά προχωρήσει σε 
πολλές γενεές, δηλαδή θά κρατήσει γιά πάντα. Παθαίνοντας 
λοιπόν λίγα γιά χάρη της ευσέβειας, θά έπιτύχομε πλουσιότερη 
τήν ανταμοιβή. Καί θά τό έπιβεβαιώσει αυτό ό πάνσοφος Παύλος 
λέγσνας· «Ή στιγμιαία καί ελαφριά θλίψη μας μάς γίνεται πρόξε
νος βαριάς δόξας, δταν είμαστε προσηλωμένοι όχι σε δσα βλέπομε, 
άλλα σε δσα δεν βλέπομε. Γιατί αυτά πού βλέπομε είναι πρόσκαι
ρα, ενώ τά μή βλεπόμενα είναι αιώνια»88.

Στίχ. 9. «Σήκω επάνω, Ιερουσαλήμ, σήκω κι άνάλαβε τή 
δύναμη τών χεριών σου. Σήκω επάνω, δπως στήν άρχή της 

ύπαρξής σου, ώς γενεά αιώνια».
Μέ τά λεγόμενα εδώ φαίνεται δτι κάνει λόγο γιά τήν κλήση 

καί τήν επιστροφή τού Ίσραηλιτικού λαού, γιατί θά κληθεί καί 
αυτός στήν έπίγνωση της δόξας τού Σωτήρα δλων μας Ιησού 
Χριστού μετά τήν είσοδο τών έθνών. Πράγματι έχει λεχθεί άπό 
τούς προφήτες· «Γιατί πολλές ήμερες θά μείνουν οί Ισραηλίτες 
χωρίς νά έχουν βασιλιά, ούτε άρχοντες, ούτε ιερατική έξουσία, 
ούτε δήλα89. Κι έπεπ? άπό αυτά θά έπιστρέψουν οί Ισραηλίτες καί 
θά άναζητήσουν τον Κύριο καί Θεό τους καί τον Δαβίδ τον βασι
λιά τους, καί θά έκπλαγσΰν άπό τον Κύριο καί τά αγαθά του ατό 
τέλος τών ή μερών»90. Ότι βέβαια μέ αυτά πού λέγει εδώ ό προφή
της Δαβίδ ονομάζει τον Χριστό τον κατά σάρκα άπόγονο τού 
Δαβίδ91, νομίζω δτι δεν θά άμφιβάλει κανείς. Γιατί έπειτα άπό πολ-
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όποίων άποκαλυπτόταν οί βουλές τον Θεοϋ. 90. Ώσηέ 3,4-5. 91.Ρωμ. 1,13.



πολλοίς ύστερον χρόνοις οί τής προφητείας γεγόνασι λό
γοι. Οίόε δέ καί ό πάνσοφος Παϋλος έσομένην κατά και
ρούς των έξαίματος Ισραήλ τήν όιά πίστεωςκλήσιν Έφη 
γάρ αύτός ποτέ μέν, ότι «Όταν όέ τό πλήρωμα των εθνών 

5 είσέλθΐ], τότε πας Ισραήλ σωθήσεται», ποτέ όέ καί αύτοϊς 
τοϊς έξ εθνών πιστεύσασι προσόιαλέγεται, καί φησιν, ώς 
περί φντοϋ καί ελαίας’ «Εί όέ τινες τών κλάδων έξεκλάσθη- 
σαν, ίνα σύ έγκεντρισθής, μή κατακανχώ τών κλάδων. Ού
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ίο τής κατά φύσιν έξεκόπης άγριελαίου, καί παρά φύσιν ένε- 
κεντρίσθης εις καλλιέλαιον, οϋτω καί αύτοί οί κατά φύσιν 
έγκεντρισθήσονται τή ίδίςι έλαίςι».

ΎΩ τοίννν Ιερουσαλήμ φησίν, έξεγείρου. Τούτο, οίμαι, 
έστίν έναργώς ό δή γέγραφέ τισιν ό ιερότατος Παϋλος' 

15 «Έγειρε, ό καθεύδων, καί ανάστα εκ τών νεκρών, καί έπι- 
φαύσει σοι ό Χριστός». Αιαγρηγόρησον τοίνυν, ήγουν ώς 
εκ νεκρών έγέρθητι, φησίν' ένδυσαι τήν ίσχύν τοϋ βραχίο- 
νός σου, καί ούκ αισθητού όραχίονος, νοητού δέμάλλον, 
τού τής ψυχής, καθ’ ήν έστιν έναργώς εις κατόρθωσιν άρε- 

20 τής. Ήσθένησε μέν γάρ όμολογουμένως ό Ισραήλ έμπα- 
ροινήσας Χριστφ, έπιστραφείς δέ καί άνανήψας ένδύσεται 
πάλιν τήν παρά Χριστού δύναμιν. Καί τούτο ήν άρα τό 
πρός αύτόν είρημένον δ ί ένός τών άγιων προφητών, «Ε- 
πιστράφηθι, Ισραήλ, πρός Κύριον τον Θεόν σου; διότι 

25 ή σθένη σας έν ταΐς άδικίαις σου». Εΐρηται δέ καί περί αύτών 
διά φωνής Ίερεμίου παρά τοϋ πάντων ημών Σωτήρος Χρι
στού’ «Ιδού εγώ δίδωμι έπί τον λαόν τούτον ασθένειαν, 
καί άσθενήσουσιν έν αύτή πατέρες καί υιοί άμα, γείτων 
καί ό πλησίον αύτοϋ απολοϋνται». Άποπέπτωκε γάρ όλο- 

30 τρόπως ό Ισραήλ, διά τήν εις Χρίστον άσέδειαν, τοϋ καί 
όλως δύνασθαί τι πληρούν τών τελεΐν είωθότων έξαίρετον 
ζωήν. 3Α λλ «έξεγείρου», φησίν, «ώς έν άρχή ημέρας, ώς έν

92. Ρωμ. 1,25. 93. Ρωμ. 1,17-18.24. 94. Έφ. 5,14.



λούς χρόνους, άφοΰ είχε πεθάνει πιά ό θεσπέσιος Δαβίδ, ειπώθη
καν αυτοί οί προφητικοί λόγοι. Γνωρίζει καί ό πάνσοφος Παύλος 
δτι θά γίνει κάποτε ή κληση των έξ αϊματος Ισραήλ μέσω τής 
πίστεως. Γιατί λέγει αυτός, άλλοτε, «'Όταν τό σύνολο των εθνών 
θά πιστέψει, τότε θά σωθεί δλος ό Ίσραηλιτικός λαός»92, καί άλλοτε 
πάλι άπευθύνεται καί στους ίδιους τούς εθνικούς πού πίστεψαν 
καί συνομιλεί μ5 αυτούς σάν πρός φυτό καί έλιά* «Κι αν κόπηκαν 
κάποια κλαδιά γιά νά μπολιασθεΐς έσύ, νά μήν καυχιέσαι εις 
βάρος τών κλαδιών. Γιατί δεν κρατάς εσύ τή ρίζα, άλλά ή ρίζα 
κρατάει εσένα. 'Όπως δηλαδή σύ άποκόπηκες άπό τήν άπό τή 
φύση της αγριελιά καί μπολιάσθηκες παρά φύση σέ ήμερη έλιά, 
έτσι κι αύτοί οί κατά φύση θά μπολιασθούν στήν ϊδια έλιά»93.

7Ω Ιερουσαλήμ, λέγει, σήκω έπάνω. Αυτό, νομίζω, είναι ολο
φάνερα έκεΐνο πού έγραψε σέ κάποιους ό ίερώτατος Παύλος· 
«Σήκω, έσύ πού κοιμάσαι, καί άναστήσου άπό τούς νεκρούς, καί 
θά σέ φωτίσει ό Χριστός»94. Ξύπνησε λοιπόν, λέγει, δηλαδή σήκω 
άπό τούς νεκρούς. Φόρεσε τή δύναμή σου στά χέρια σου· καί δεν 
έννοεΐ τό αισθητό χέρι, άλλά τό νοητό, τό χέρι της ψυχής, μέ τό 
όποιο προφανώς μπορεΐ νά κατορθωθεί ή άρετή. Γιατί όμολογου- 
μένως έξασθένησε ό Ισραήλ ένεργώντας μέ παραφροσύνη πρός 
τον Χριστό, δταν δμως έπιστρέψει σ’ αυτόν καί συνελθεί, θά ντυθεί 
πάλι τή δύναμη τού Χριστού. Καί αύτό ήταν επομένως έκεΐνο πού 
ειπώθηκε πρός αύτόν μέσω ένός άπό τούς άγιους προφήτες* 
«’Επίστρεψε, Ισραήλ, στον Κύριο τον Θεό σου, γιατί αποδυνάμω
σες μέ τις άδικίες σου»95. Ειπώθηκε καί γι’ αυτούς μέ τή φωνή του 
Ιερεμία άπό τον Σωτήρα δλων μας Χριστό· «Νά, εγώ δίνω στο λαό 
αύτό άδυναμία καί θά καταστούν σ’ αυτήν άδύναμοι οί πατέρες 
καί υιοί μαζί, καί ό γείτονας μέ τον διπλανό του θά χαθούν»96. 
Πράγματι ό Ίσραηλιτικός λαός έξαιτίας τής άσέβειάς του στερή- 
θηκε τελείως τήν ικανότητα τού νά έκπληρώνει κάτι άπό δσα 
συνήθως συντελούν στήν έξαίρετη ζωή. ’Αλλά «Σήκω», λέγει,
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95. Ώσηέ 14,2. 96. Ίερ. 6,21.



γενεφ αιώνος», ώστε σε πρός τοϋτο όρομεϊν, καί άναφοιτή- 
σαι πάλιν εις δπερ ήσθα καί έν άρχαϊς, δτε παρήχθη πρός 
ϋπαρξιν ή άνθρώπον φνσις, ήγονν ό πρώτος άνθρωπος 
πριν άλώναι δρόχοις σκαιότητος διαβολικής καί ποιήσα- 

5 σθαι παρ3 ονόέν τήν δοθεϊσαν εντολήν. Ά ναμορφοΐ μέν 
γάρ ήμάς εις εκείνον Χριστός, καί το άρχαϊον της φύσεως 
κάλλος έν ήμΐν άναζωγραφεΐ, τους έαντοϋ χαρακτήρας 
έντιθείς’ γεγόναμεν γάρ κα ί εικόνα καί όμοίωσιν αύτοϋ. 
Γράφει γοϋν όπανάριστόςΠαϋλος τοϊςμετά τήν πίστιν εις 

ίο τήν τοϋ νόμον σκιάν εξ άμαθίας παρενηνεγμένοις «Τεκνία, 
ονς πάλιν ώόίνω, άχρις ονμορφωθή Χριστός έν νμιν».

Στίχ 9-11. «Ον σύ εί ή έρημοϋσα θάλασσαν; ϋδωρ 
άβυσσον πλήθος, ή θεϊσα τά βάθη τής θαλάσσης οδόν 

διαβάσεως ρυομένοιςκαί λελντρωμένοις;».
15 Εις άνάμνησιν αναφέρει τον [Ισραήλ τών έν Λ ίγνπτψ 

μεγαλουργημάτων. 3Ηλενθέρωσε μέν γάρ σκληράς καί άφύ- 
κτον δουλείας αυτούς, έξείλετό τε χειρός τής καταθλιβούσης 
ον φορητώς, διεβίβασέ τε διά θαλάσσης μέσης Επάγη γάρ 
ώσεί τείχος τά ϋδατα καί πορενσιμον ήν τοΐςλελντρωμένοις 

20 το ρόθιον· έτρεχον γάρ ώς έπί ξηράς. Καί ούκ αντώνμέν έρ
γα ταντζ παραδοξοποιίας δέ μάλλον έπίδειξις τής πανσθε- 
νεστάτης δεξιάς. Θεός γάρ ήν, ώς έφην, ό βάσιμον αντοϊς 
άποφαίνων τήν νγράν. Πλήν ώς αυτής έργα τής Ίερονσα- 
λήμ τά δι αυτήν γεγονότα φησίν, όμοϋ καί θαρρεϊν άναπεί- 

25 θων, δτι πιστενσαντες εις Χρίστον παντός περιέσονται πει
ρασμού καί πάσης ισχύος έχθροϋ κατενμεγεθήσονσιν. 'Ο 
γάρ πάλαι διαγαγών αύτούς έπί θαλάσσης μέσης καί οδόν 
διαβάσεως τοϊς ρυομένοις καί λελ υτρωμένοις άποφήνας αυ
τήν, αποσοβήσει πάλιν πανσθενώς καί τά έσόμενα παρά τι-
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97. Γεν 2,7.
98. Γαλ. 4,19.
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«δπως στην άρχή της ύπαρξή ς σου, ώς γενεά αιώνια», ώστε νά τρέ- 
ξεις πρός αυτό καί νά έπιστρέψεις πάλι σ’ αυτό πού ήσουν καί 
στήν άρχή, δταν ήρθε στήν ύπαρξη ή άνθρώπινη φύση, δηλαδή ό 
πρώτος άνθρωπος*7, προτού συλληφθεΐ στά βρόχια της διαβολικής 
κακότητας, καί θεωρήσει μηδέν τήν εντολή πού του δόθηκε. Γιατί 
μάς άναμορφώνει σ’ έκεΐνον ό Χριστός καί ξαναζωγραφίζει σ’ 
έμάς τό αρχαίο κάλλος άποθέτοντας τά δικά του χαρακτηριστικά* 
γιατί γίναμε σύμφωνα με τήν εικόνα καί τήν ομοιότητα εκείνου. 
Πράγματι γράφει ό πανάριστος Παύλος σ’ έκείνους πού μετά τήν 
πίστη από άγνοια παρέκλιναν στή σκιά του νόμου* «Παιδιά μου, 
πού πάλι νοιώθω τούς πόνους τοκετού, μέχρι πού νά μορφωθεί 
μέσα σας ό Χριστός»98.

Στίχ. 10-11. «Δέν είσαι εσύ πού μεταβάλλεις σέ έρημο τή θά
λασσα, πού εκανες τό βυθό τής θάλασσας δρόμο γιά νά περά- 

σουν έκεΐνοι πού επρεπε νά σωθούν καί νά λυτρωθούν;». 
Φέρνει στή μνήμη των Ισραηλιτών τά μεγάλουργήματα στήν 

Αίγυπτο. Γιατί τούς ελευθέρωσε άπό σκληρή καί άδιάφευκτη δου
λεία, τούς γλίτωσε άπό χέρια πού τούς προκαλουσαν θλίψεις ανυ
πόφορες καί τούς πέρασε ανάμεσα άπό τή θάλασσα. Πραγματικά 
έπηξαν σάν τείχος τά νερά καί κατέστη πορεύσιμο γιά τούς λυτρω
μένους τό μέρος πού καλυπτόταν άπό νερό* γιατί ετρεχαν σά νά 
ήταν ξηρά. Καί βέβαια αυτά δέν ήταν εργα αυτών, αλλά μάλλον 
επίδειξη θαυμαστών έργων τής παντοδύναμης δεξιάς. Γιατί ήταν 
ό Θεός, δπως είπα, πού κατέστησε βατή τή θάλασσα". 'Όμως 
παρουσιάζει ώς εργα τής Ιερουσαλήμ αυτά πού εγιναν γιά εκεί
νην, καί ταυτόχρονα τούς πείθει νά έχουν θάρρος, γιατί πιστεύο
ντας στον Χριστό θά νικήσουν κάθε πειρασμό καί θά φανούν ανώ
τεροι άπό κάθε δύναμη του έχθροΰ. Αυτός δηλαδή πού τούς πέρα
σε παλαιά άπό τό μέσον τής θάλασσας καί κατέστησε αυτήν 
δρόμο νά περάσουν οί σωζόμενοι καί λυτρωμένοι, θ5 άπομακρύνει 
πάλι με παντοδυναμία καί θά διώξα καί δσα τυχόν συμβεΐ νά τούς

99. Έ ξ. 14,21-22.
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νωνέσθ’ δτε διώξει. Γέγραπταιγάρ, δη «Πάντες οι θέλοντες 
ζή ν εύσεδώζ εν Χριστώ, διωχθήσονται».

Ούκοϋν Θεός έστιν ό λέγων ττρός την Ιερουσαλήμ· 

«Ού συ εί ή έρημοϋσα θάλασσαν;» και τά έξης. ”Ηγουν καί 
5 καθ' έτερον συνήσεις τρόπον τών προκειμένων τήν δννα- 

μιν. Επειδή γάρ κέκληται πρός έπίγνωσιν τοϋ Χριστοϋ, 
λέγοντος τοϋ Θεοϋ καί Πατρός, «Έξεγείρου, Ιερουσαλήμ 
καίενδυσαι τήν ίσχυν τοϋδραχίονόςσου», διαγρηγορήσα- 
σα τρόπον τινά καί εις άνάμνησιν άνενηνεγμένη τής ίσχν- 

ιο ος αυτής, προσδιαλέγεται καίφησιν αύτή- «Ού συ εί ή έρη
μοϋσα θάλασσαν, ϋδωρ άδύσσου πλήθος, ή θεΐσα τά δάθη 
τής θαλάσσης οδόν διαδάσεως τοϊς ρυομένοις καί λελυ- 
τρωμένοις» ύμΐν, οδόν άποφήνασα τήν διά κυμάτων; Καί 
είκός γε δήπου, τών ήδη γεγενημένων τήν πείραν εις πί- 

15 στιν άκλόνητον τών έξής έσομένων δεδέχθαι παρ3 αυτών. 
Ό  γάρ διά μέσης θαλάσσης διαγαγών αυτούς, καταργήσει 
πάντως καί τοϋ παρόντος δίου τον κλύδωνα, καί τών έν 
κόσμω πραγμάτων τήν είκαίαν τε καί άμικτον τύρδην έω
λον άποφανεΐ, ώς κατά μηδένα τρόπον έναποπνιγήναι 

20 φροντίσι κοσμικαϊς τάς τών κεκλημένων ψυχάς άλλ3 έπέ- 
κεινα μέν διελάσει πειρασμοϋ παντός, σεσωσμένους δέ καί 
λελυτρωμένους δοξολογεϊν αύτόν λέγοντας- «”Ασατε τώ 
Κυρίψ ςισμα καινόν, ότι θαυμαστά έποιησεν ό Κύριος. ”Ε- 
σωσεν αύτόν ή δεξιά αύτοϋ, καί ό δραχίων ό άγιος αύτοϋ». 

25 Αεξιά δέ καί δραχίων τοϋ Θεοϋ καί Πατρός ούχ έτερος αν 
εϊη τις, παρά γε τον Κύριον ημών 3Ιησοϋν τον Χρίστον.

Στίχ 11, «Ύπό γάρ Κυρίου άποστραφήσονται, καί 
ήξουσιν εις Σιών μετ' εύφροσύνης καί άγαλλιάματος 
αιωνίου, Έπί γάρ τής κεφαλής αυτών αγαλλίασις καί 

30 αΐνεσις, καί ευφροσύνη καταλήψεται αυτούς· άπέδρα
οδύνη, λύπη καί στεναγμός».

Αιαττλάττει πάλιν τοϋ λόγου τό σχήμα κατά τήν τών
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προκαλέσουν κάποτε κάποιοι. Γιατί έχει γραφεί· «'Όσοι θέλουν να 
ζσυν με ευέβεια στο όνομα του Χριστού θά καταδιωχθουν»1.

Ό  Θεός λοιπόν είναι αυτός πού λέγει στην Ιερουσαλήμ, 
«Δεν είσαι έσύ πού μετέβαλες σε έρημο τη θάλασσα;» καί τά λοι
πά. Ή  καί με άλλο τρόπο θά κατανοήσεις τό νόημα των έξεταζο- 
μένων εδώ. ’Επειδή δηλαδή κλήθηκε στην επίγνωση του Χρί
στου λέγοντάς της ό Θεός καί Πατέρας, «Σήκω, Ιερουσαλήμ, καί 
φόρεσε τη δύναμη τού βραχίονά σου», ξυπνώντας κατά κάποιο 
τρόπο καί ενθυμούμενη τη δύναμή της, συνομιλεί μαζί της καί 
της λέγει* «Δεν είσαι έσύ πού μεταβάλλεις σε έρημο τη θάλασσα, 
πού έκανες τό βυθό της θάλασσας δρόμο γιά νά περάσουν οί 
σωσμένοι καί λυτρωμένοι» δείχνσντάς σας δρόμο άνάμεσα στά 
κύματα; Καί είναι βέβαια εύλογο νά γίνει δεκτή ή πείρα έκείνων 
πού εγιναν πρός άκλόνητη πίστη δσων έπρόκειτο νά συμβούν. 
Γιατί αυτός πού τούς οδήγησε μέσω της θάλασσας, θά καταργή
σει οπωσδήποτε καί την τρικυμία της ζωής αύτης καί θ* άποδεί- 
ξει μάταια τήν άσκοπη καί άγρια ταραχή τών πραγμάτων του 
κόσμου, γιατί μέ κανένα τρόπο δεν θά πνιγούν μέσα στις 
κοσμικές φροντίδες οί ψυχές αυτών πού έχουν κληθεί, άλλά θά 
τούς διαβιβάσει πέρα άπό κάθε πειρασμό καί σωσμένοι καί λυ
τρωμένοι θά τον δοξολογούν λέγοντας* «Ψάλατε στον Κύριο 
άσμα καινούργιο, γιατί ό Κύριος έκανε έργα θαυμαστά. Τον 
έσωσε ή δεξιά του καί ό άγιος βραχίονάς του»2. Καί δεξιά βέ
βαια καί βραχίονας του Θεου καί Πατέρα δεν μπορει νά είναι 
άλλος, παρά ό Κύριός μας’Ιησούς Χριστός.

Στίχ. 11. «Γιατί άπό τον Κύριο θά μεταφερθσυν καί θά έπανέλ- 
θουν στη Σιών γεμάτοι άπό ευφροσύνη καί αγαλλίαση αιώ
νια Τό κεφάλι τους θά στεφανωθεί άπό αγαλλίαση καί υμνο
λογία, καί άπέραντη ευφροσύνη θά καταπλημμυρίσει αυ

τούς* έφυγε πιά ή οδύνη, ή λύπη καί ό στεναγμός».
Διαμορφώνει πάλι τον λόγο σύμφωνα μέ εκείνα πού τούς
1. Β' Τιμ.3,12. 2. Ψαλμ. 97,1.
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ήδη σνμδεδηκότων αύτοΐς δύναμιν. Πολντρόπως γάρ Θεώ 
ττροσκρούοντες καί ταΐς τών είόώλων λατρείαις καθάπερ 
τισί δόθροις ένολισθήσαντες, ον μετρίως κατεμιαίνοντο · 

παρωσάμενοι δε καί την τοϋ πάνσοφον Μωσέως εντολήν, 
5 έτράποντο πρός διδασκαλίαν καί εντάλματα ανθρώπων. 

Τούτων ένεκα πάντων δέδονται κατά καιρούς τοϊζ Βαδν- 
λωνίοις, καί ή σαν αιχμάλωτοι, την Περσών τε καί Μήδων 
νεμόμενοι χώραν. Άλλ3 ήλέηνται πάλιν. Κύρον γάρ άνέν- 
τος αύτούς κατά δούλησιν Θεοϋ καί άποτρέχειν αύτοΐς 

ιοέφέντος, εις την Ίονδαίαν άνεκομίζοντο χαίροντες καί 
άλαλάζοντεςκαί τάζεις Θεόν ύμνψδίαςοίά τινα στέφανον 
έχοντες έπί κεφαλής.

Ούκοϋν ώς άπόγε των ίστορικώςγεγονότων καί την έπί 
ταϊς τελενταίαις κλήσεσι θνμηδίαν εν μάλα διαμορφοί «Ε- 

15 πιστραφήσονται γάρ παρά Κνρίον», φησί, «καί ήξουσιν εις 
Σιών», την νοητήν δηλονότι, τοϋι? έστι την 1Εκκλησίαν, ευ
φραινόμενοι τε καί χαίροντες. Έσται γάρ έπί κεφαλής αυ
τών αϊνεσις καί εύφροσύνη, καί άγαλλίαμα καταλήψεται 
αύτούς. Στέφανοι γάρ ώσπερ τάς τών πιστενόντων ψνχάς, 

20 καί πάσης αύτάς έμπίμπλησι χαράς, άγαλλιάσεώς τε καί 
ευφροσύνης ό τών όλων Σωτήρ, δοξολογούμενος παρ3 αύ- 
τών καί χορδή καί λύρα γεγονώς αύτοΐς. "Οπόν δε όλως 
κλήσις καλοϋσα πρός μετάγνωσιν καί επιστροφήν, καί εις 
άπόνιψιν αμαρτίας, τήν διά πίστεως δηλονότι τής έν Χρι- 

25 στώ, όπου Πνεύματος άγιου χορηγία τε καί χάρις καί υιοθε
σίας τιμή καί άτελεντήτων άπόλανσις άγαθών καί ούρανών 
βασιλείας έλπίς έκεΐ που πάντως έστί καί τό κατευφραίνε- 
σθαι δεΐν, «άπέδρα δε καί οδύνη, λύπη καί στεναγμός». Ποι
ον γάρ έξει τόπον οδύνη, καί έπί τίσιν άνγένοιτο στεναγμός, 

30 ένθα τοϋ στενάζειν καί όδυνάσθαι πρόφασις μέν ούδεμία 
παντελώς κατακρατεί δε μάλλον έλπίς, άγαλλιάσεώς τε καί 
ευφροσύνης, θυμηδίας τε τής άναποδλήτον καί χαράς;
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έχαν συμβεί παλαιά ’Επειδή δηλαδή με πολλούς τρόπους προσέ- 
κρουαν οτόν Θεό καί γλιστρώντας στά βάραθρα της λατρείας 
των ειδώλων, δέν μολύνονταν καί λίγο, άπορρίπτοντας δμως καί 
τις εντολές του πάνσοφου Μωυση, στράφηκαν σέ διδασκαλία 
καί εντολές άνθρώπων\ έξαιτίας δλων αυτών παραδόθηκαν 
κατά καιρούς στούς Βαβυλώνιους, αίχμαλωτίσθηκαν άπό τούς 
Πέρσες καί τούς Μήδες καί ζοΰσαν στή χώρα τους. Έλεήθηκαν 
δμως καί πάλι. Γιατί τούς ελευθέρωσε ό Κύρος με τό θέλημα του 
Θεοϋ καί άφοΰ τούς έπέτρεψε νά φύγουν, έπέστρεψαν στή 
Ίουδαία γεμάτοι άπό χαρά καί άλλαγμούς καί έχοντας σάν στε
φάνια στά κεφάλια τους τούς ύμνους πρός τον Θεό.

Σύμφωνα λοιπόν μέ τά ιστορικά γεγονότα διατυπώνει εύστο
χα καί τήν ευφροσύνη γιά τις τελευταίες κλήσεις. Γιατί λέγει, 
«Θά έπιστρέψουν μέ τή βοήθεια του Κυρίου καί θά φτάσουν στή 
Σιών», τή νοητή βέβαια, δηλαδή τήν Εκκλησία, γεμάτοι ευφρο
σύνη καί αγαλλίαση. Θά κυριαρχούνται άπό ύμνους καί ευφρο
σύνη καί θά τούς κυριεύσει αγαλλίαση. Γιατί στεφανώνει κατά 
κάποιο τρόπο τις ψυχές τών πιστών καί τις γεμίζει μέ χαρά καί 
αγαλλίαση καί εύφροσύνη ό Σωτήρας τών δλων, δοξολογούμε
νος άπό αυτούς καί έχοντας γίνει χορδή καί λύρα τους. Καί δπου 
ύπάρχει κλήση πού καλεί σέ μετάνοια καί επιστροφή καί εξάλει
ψη άμαρτίας, μέ τήν πίστη βέβαια στον Χριστό, δπου υπάρχει 
χορηγία καί χάρη του άγιου Πνεύματος καί τιμή υιοθεσίας καί 
άπόλαυση χωρίς τέλος άγαθών καί ελπίδα γιά τή βασιλεία τών 
ούρανών, έκεΐ οπωσδήποτε υπάρχει κατ’ άνάγκη καί μεγάλη 
εύφροσύνη καί «εφυγε άπό εκεί καί ή οδύνη καί ή λύπη καί ό 
στεναγμός». Ποιο τόπο δηλαδή θά βρει ή οδύνη καί γιά ποιά 
πράγματα θά άκσυσθεΐ στεναγμός, εκεί δπου δέν ύπάρχει καμ- 
μιά άπολύτως άφορμή γιά στεναγμό καί οδύνη, άλλά μάλλον 
κυριαρχεί ή ελπίδα γιά αγαλλίαση καί ευφροσύνη, ψυχική ευχα
ρίστηση καί μόνιμη χαρά;

3. Ματθ. 29,13. Ματθ. 15,9.



Στίχ. 12-14. «Εγώείμι, εγώ είμι ό παρακαλών σε. Γνώθι 
τίούσα έφοδήθης ало ανθρώπου θνητοί1 καί άπό υίοϋ 
άνθρώπου, οι ώσεί χόρτος έξηράνθησαν. Καί έπελάθου 
τόν Θεόν τόν ποιήσαντά σε, τόν ποιήσαντα τόν ούρα- 

5 νόν καί θεμελιώσαντα την γην Καί έφόδου άεί πάσας 
τάς ημέρας τό πρόσωπον τοϋ θλίδοντός σε. Ον τρόπον 
γάρ έδουλεύσατο τοϋ άραί σε, καί νϋνποϋ ό θυμός τοϋ 
θλίδοντός σε; Εν γάρ τώ σώζεσθαί σε ου στήσεται, ου

δέ χρονιεϊ».
ίο Τό, «Εγώ είμι», φησίν έν τούτοις, άντί τοϋ, “ζώ καί 

υπάρχω καί γάρ έστιν αυτός ό ”Ων. Ά ξίωμα δέ τοϋτο θεο- 
πρεπές καί έξαίσιον' ένεστι γάρ μόνη τη πασών έπέκεινα 
φύσει τό είναι τε καί ζην, ούμεθεκτώς παρ3 έτέρου λαχού- 
ση ταϋτα, οϋτε μήν δοτόν έχούση τό χρήμα, αύτής δέμάλ- 

15 λον οΰσης τής ζωής Ούκοϋν, Είμι μέν έγώ, φησίν; ό παρα
καλών σε, τοϋΐ έστιν ό πάσαν παράκλησιν πνευματικήν 
δωρούμενος, καί άνέχων ταίς έπικουρίαις εις τό έρηρεϊ- 
σθαι καλώς, πρός γε τό δεϊν ίέναι μετ' εύτολμίας ευθύ πό
σης αρετής 3,Η τάχα που καί παράκλησιν έν τούτοις καί 

20 κα& έτερον συνήσεις τρόπον. 3Εκάλει γάρ διά τών εύαγγε- 
λικών κηρυγμάτων όΣωτήρ εις άπόνιψιν άμαρτίας τήν διά 
γε, φημί, τής εις αύτόν πίστεως ειςμέθεξιν άγιου Πνεύμα
τος, καί καύχημα καί δόξαν υιοθεσίας. Άλλά σύ, φησίν, ώ 
1Ισραήλ, έμοϋμέν τοϋ όντος ού κατέδεισας ύπερορών, καί 

25 καταφρονήσας τοϋ καλοϋντος εις ζωήν, έφοδήθης δέ άπό 
άνθρώπου φθαρτσϋ καί άπό υίοϋ άνθρώπου, οι ώσεί χόρ
τος έξηράνθησαν. ΕΪτα άπελάθου τοϋ ποιήσαντός σε Θε
οϋ, τοϋ τεκτηναμένου τόν ούρανόν, διιδρύσαντος δέ τήν 
γήν, έφόδου δέ τό πρόσωπον τοϋ θλίδοντός σε. Λ ίτιάται δέ 

30 Θεός έν τούτοις τούς τών \Ιουδαίων καθηγητάς, οί μέχρι 
παντός διετέλεσαν τή τοϋ Σωτήρος άντανιστάμενοι δόξη, 
καί τό γε ήκον εις αύτούς, ούδέν ούσαν αύτήν παντελώς
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Στίχ. 12-14. «Έγώ είμαι, εγώ είμαι αυτός πού σέ παρηγορώ. 
Βάλε καλά μέσα στο νοϋ σου τί ήσουν καί φοβήθηκες άπό έναν 
άνθρωπο θνητό, άπό εναν υιό άνθρώπου, πού σάν χόρτο ξερά
θηκαν. Λησμόνησες έπίσης τον Θεό πού σέ δημιούργησε, πού 
έκανε τον ουρανό καί θεμέλιωσε τη γη, καί φοβόσουν πάντοτε 
δλες τις ήμερες έκείνους πού σου προξενούσαν θλίψεις. Μέ 
οποίον τρόπο όμως σκέφθηκε νά σέ έξοντώσει, έτσι καί τώρα 
πού είναι ό θυμός εκείνου πού σέ έθλιβε; Γιατί καθώς θά σώζε

σαι εσύ δέν θά μπορέσει γιά πολύ νά σταθεί άπέναντί σου».
Τό, «Έγώ είμαι», τό λέγει άντί τού “ζώ καί υπάρχω”· γιατί 

αυτός είναι ό "Ων (ό ύπάρχων)4. Αυτό βέβαια είναι άξίωμα θεο- 
πρεπές καί εξαίρετο. Γιατί υπάρχει σέ μόνη τήν πέρα άπό όλα 
φύση τό νά υπάρχει καί νά ζεί, χωρίς αυτά νά τά έχει κατά μέθεξη 
από άλλον, συτε νά τά έχει λάβει ώς δώρο, άλλ5 είναι μάλλον ή ϊδια 
ή ζωή. «Έγώ είμαι» λοιπόν, λέγει, «πού σέ παρηγορώ», δηλαδή 
πού σού δωρίζω κάθε πνευματική παρηγοριά, πού σέ ενισχύω μέ 
τις βσήθειές μου, ώστε νά είσαι στηριγμένος καλά καί νά προχω
ρείς μέ τόλμη κατ’ ευθείαν σέ κάθε άρετή. Ή  ϊσως τήν παράκληση 
έδώ θά τήν εννοήσεις καί μ5 άλλον τρόπο. "Οτι δηλαδή ό Σωτηρας 
καλούσε μέ τά ευαγγελικά κηρύγματα στήν απόσβεση της αμαρ
τίας, έννοώ βέβαια μέ τήν πίστη σ3 αυτόν, καί στή μέθεξη τού 
άγιου Πνεύματος, στο καύχημα καί τή δόξα της υιοθεσίας. ’Αλλά 
εσύ, λέγει, ώ Ισραήλ, δέν μέ φοβήθηκες εμένα πού υπάρχω, άλλά 
παραβλέποντας καί περιφρονώντας έμένα πού σέ καλούσα στή 
ζωή, «φοβήθηκες ένα άνθρωπο φθαρτό καί υιό άνθρώπου, οί 
όποιοι ξεράθηκαν σάν τό χόρτο». ’Έπειτα λησμόνησες τον Θεό 
πού σέ έπλασε, πού κατασκεύασε τον ουρανό καί σταθεροποίησε 
τή γη, καί φοβόσουν εκείνον πού σού προξενούσε θλίψεις. Μέ 
αυτά κατηγορεί ό Θεός τούς καθοδηγητές τών Ιουδαίων, οί 
όποιοι μέχρι τέλους δέν έπαυαν νά έξεγείρονται εναντίον της 
δόξας τού Σωτήρα καί παρουσίαζαν, όσο έξαρτώταν άπό αυτούς,

4. "Εξ. 3,14.



άποφαίνοντες Εθαυματούργει μέν πολυτρόπως, οί δετούς 
ύπέρ θαϋμα πικρούς κατέχεον λόγους θεοσημίας- εφασκον 
γάρ «έν Βεελζεδούλ άρχοντι τών δαιμόνιων αύτόν έκδάλ- 
λειν τά δαιμόνια». Ταις ύπέρ νόμον είσηγήσεσι κατεκήλη- 

5 σε πολλάκις τούς άκροωμένονς, οί δέ πρός τοϋτο κατώλι- 
σθον δνσσεδείας, ώστε τοϊςέπαινοϋσιν έπιτιμςϊν καίλέγειν 
«Ααιμόνιον έχει καί μαίνεται' τί άκούετε αύτοϋ;». Εδεδίε- 
σαν τοίννν τάς τών Φαρισαίων έπιδονλάς καίμαρτνρήσει 
λέγων ό μακάριος εναγγελ ιστής- «Έγνωσαν τοίννν οί άρ- 

ιοχοντες, ότι αυτός έστιν ό Χριστός, αλλά διά τούς Φαρισαί
ους ούχ ώμολόγουν». ”Ηδη γάρ συνέθεντο οί Ιουδαίοι, έάν 
αύτόν όμολογήση Χρίστον είναι, αποσυνάγωγος γένηται. 
’Επίτιμοί δέ τοΐς νομοδιδασκάλοις καί αύτός ό Σωτήρ λέ
γων■ «Καί ύμΐν τοϊς νομικοϊς ούαί, ότι ήρατε τήν κλείδα τής 

15 γνώσεως, αύτοί ούκ είσέρχεσθε, καί τούς είσερχομένονς 
κωλύετε». Λ ιτιάται τοίννν τούς τών Ίονδαίων δήμονς, ώς 
έκ πολλής άγαν άσυνεσίας καταφρονήσαντας τοϋ όντος τε 
καί ζώντος Θεοϋ, τοϋ τον ούρανόν άναστήσαντος λόγω, καί 
θεμελιώσαντος τήν γήν, προτιμήσαντας δέ μάλλον τήν εις 

20 άνθρώπους αιδώ, καί φωνήν δεξαμένους ανθρώπων φθαρ
τών, οΐ πόαιςέν ϊσω ξηραίνονται.

'Ότι γάρ έμελλον τήν άπασών έσχάτην ύπομεϊναι κό- 
λασιν, οί τό έκτοπον αύτοϊς έπιτιθέντες δόγμα [δεΐμα], καί 
άπαγάγοντες διά τοϋτο τοϋ χρήναι τιμςίν τον καλοϋντα 

25 πρός σωτηρίαν, πεπληροφόρηκε, προστιθείς· «ηΟν τρόπον 
γάρ έδουλεύσαντο τοϋ άραί σε, καί νϋν ποϋ ό θυμός τοϋ 
θλίδοντός σε; Εν γάρ τφ σώζεσθαί σε ού στήσεται, ουδέ 
χρονιεϊ». Γέγονε γάρ τών Γραμματέων καί Φαρισαίων

5. Ματθ. 12,24.
6. Ίω. 10,20.
7. Ίω. 12,42.
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δχι δεν ήταν αυτή τίποτε άπολΰτως. Θαυματουργούσε με πάρα 
πολλούς τρόπους, άλλ5 εκείνοι εξαπέλυαν εναντίον των θείων θαυ
μάτων τούς πάνω από τό θαύμα έχθρικούς λόγους τους* γιατί έλε- 
γαν, «ότι αυτός έβγαζε τά δαιμόνια στο όνομα του Βεελζεβούλ, τού 
άρχοντα των δαιμόνιων»5. Μέ τις πάνω άπό τό νόμο διδασκαλίες 
του καταγοήτευε πολλές φορές τούς άκροατές του, άλλά αυτοί σέ 
τέτοιο βαθμό δυσσέβειας είχαν όλισθήσει, ώστε νά έπιτιμούν εκεί
νους πού τον έπαινούσαν καί νά λένε· «’Έχει δαιμόνιο καί είναι 
μανιακός. Τι τον άκούτε;».6 Φοβούνταν λοιπόν τις έπιβουλές των 
Φαρισαίων, καί θά τό έπιβεβαιώσει ό μακάριος ευαγγελιστής λέ
γοντας* Κατάλαβαν λοιπόν οί άρχοντες δτι αυτός είναι ό Χριστός, 
άλλ5 έξαιτίας των Φαρισαίων δέν τό ομολογούσαν7. Γιατί «είχαν 
ήδη συμφωνήσει οί Ιουδαίοι, αν κάποιος ομολογήσει δτι αυτός 
είναι ό Χριστός, νά διώχνεται άπό τή συναγωγή»8. ’Αλλά καί ό 
ϊδιος ό Σωτήρας επίτιμα τούς νομοδιδασκάλους λέγοντας* 
«’Αλλοίμονο καί σ’ εσάς τους νομικούς* γιατί πήρατε τό κλειδί άπό 
τήν πόρτα, κι ουτε εσείς μπαίνετε, άλλά καί έμποδίζετε αυτούς πού 
θέλουν νά μπσύν»9. Κατηγορεί λοιπόν τό λαό των Ιουδαίων, ότι 
άπό μεγάλη άφροσυνη περιφράνησαν τον Θεό πού υπάρχει καί 
ζεί, πού έστησε ψηλά τον ουρανό γιά τό λόγο του καί θεμελίωσε τή 
γή, καί προτίμησαν μάλλον τό σεβασμό πρός άνθρώπους καί 
δέχθηκαν τά εντάλματα θνητών άνθρώπων, οί όποιοι ξεραίνονται 
δμοιαμέτά χόρτα.

‘'Οτι βέβαια έπρόκειτο νά ύπομείνουν τήν πιο φοβερή άπό 
δλες τιμωρία εκείνοι πού έβαλαν μέσα τους αυτόν τον παράλογο 
φόβο καί τούς άπομάκρυναν άπό τό χρέος νά τιμούν αυτόν πού 
τούς καλούσε στή σωτηρία, τούς τό πληροφόρησε προσθέτοντας* 
'Όπως δηλαδή σκέφθηκαν νά σέ εξοντώσουν, έτσι καί τώρα πού 
είναι ό θυμός έκείνου πού σού προξενούσε θλίψεις; Γιατί καθώς 
εσύ θά σώζεσαι δέν θά μπορέσει γιά πολύ χρόνο νά σταθεί άπένα- 
ντί σου. Γιατί υπήρξε πρόσκαιρος ό θυμός τών Γραμματέων καί

8. Ίω. 9,22. 9. Λουκά 11,52.
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πρόσκαιρος ό θυμός κατά των υπό χεϊρα λαών, άλλ3 ώχσν- 
το πρός άπώλειαν καί δέδονται πρός σφαγήν. Καί οι μεν 
πιστενσαντες εις Χρίστον εχαιρον άνασεσωσμένοι, έξω τε 
γεγονότες τής θείας οργής, οι δε ούκ έχρόνισαν, τοϋτ? εστιν 

5 ούκ εις μακράν άπολώλασι, πεπορθημένης άπάσης τής V- 
ονόαίας καί κατεμπρησθέντος τοϋ ναοϋ, καί ώλοθρευμέ 
νης τής Ιερουσαλήμ όμοϋ τοϊςοίκοϋσιν αυτήν.

Στίχ. 15-16. «Ότι εγώ ό Θεός σου, ό ταράσσων τήν θά
λασσαν καί ήχών τά κύματα αυτής. Κύριος Σαβαώθ 

ίο όνομάμοι. Θήσω τούς λόγους μου εις το στόμα σου καί 
υπό τήν σκιάν τήςχειρόςμου σκεπάσω σε, εν η έστησα 
τον ουρανόν καί έθεμελίωσα τήν γήν καί έρεϊΣιών, ότι

Θεός μου εί σύ».
Λίτιασάμενος τούς έξ \Ισραήλ, ώς φοδηθένταςμέν αν- 

15 θρώπους, ήτοι τούς προεστάναι λαχόντας τής συναγωγής, 
αίόοϊ τε τή πρός αυτούς τοϊς τής απείθειας τέλμασιν άσυνέ- 
τως έμδεδηκότας, άλογήσαντάς τε παντελώς τής εις αυτόν 
αγάπης, διαόείκνυσιν έν τούτοις, ότι καί περιστάσεις καί δι
ωγμούς, οιπερ αν συμδαίνωσι τοϊς ευσεδεϊν ήρημένοις, κα- 

20 θίστησιν άμογητί, καί τάς τών έττηρεαζόντων δυστροπίας 
απράκτους τε καί άδρανεϊς άποφαίνει, μεθιστάς εις το ρςίον 
τά λυπηρά, καί παρατρέπων εις ευθυμίαν τών άνιαρών τήν 
έφοδον. Δέχεται δε πρός παράδειγμα ταύτην τήν όρωμένην 
πλατείαν θάλασσαν. «3Εγώ γάρ είμί», φησίν, ό ταράσσων 

25 τήν θάλασσαν καί ή χών τά κύματα αυτής. Κύριος Σαδαώθ 
όνομά μοι». “Ωσπερ ουν κυρτοϋται μέν έσθ* ότε το κϋμα καί 
ραγδαΐον τή χέρσω προσρήγνυται ταΐς τών άνέμων δίαις 
συνωθούμενον, μεταπίπτει δε πάλιν εις εύδίαν καί γαλήνην 
ευθύς έθέλοντος Θεοϋ, κατά τον αυτόν τουτονί τρόπον τά 

30 δεινά καί δύσοιατα καί παντός εις έσχατον άποφέροντα κα- 
κοϋ, μεθίστημι, φησίν, οίονεί πρός εύδίαν κατανεύσας μό
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Φαρισαίων εναντίον τοϋ λαοϋ τους, καί όδηγήθηκαν στην απώ
λεια καί παραδόθηκαν στη σφαγή. Καί εκείνοι βέβαια πού πί
στεψαν στον Χριστό χαίρονταν πού είχαν σωθεί καί άπέφυγαν 
τή θεία οργή, ενώ οί άλλοι δέν άργησαν, δηλαδή όδηγήθηκαν 
στήν άπώλεια όχι μετά άπό πολύ χρόνο, άφοϋ κυριεύθηκε όλη ή 
Ίουδαία, πυρπολήθηκε ό ναός καί έξολοθρεύθηκε ή Ιερου
σαλήμ μαζί μέ έκείνους πού τήν κατοικούσαν.

Στίχ. 15-16. «Γιατί έγώ είμαι ό Θεός σου, πού συγκλονίζω τή 
θάλασσα καί κάνω νά βοούν τά κύματά της Τό όνομά μου 
είναι Κύριος τών δυνάμεων. Θά βάλω τούς λόγους μου στο 
στόμα σου καί θά σέ σκεπάσω μέ τή σκιά τού χεριού μου, μέ 
τό όποιο έστησα τον ουρανό καί θεμελείωσα τή γη. Καί θά 

πει στή Σιών· Έσύ είσαι ό Θεός μου».
’Αφού κατηγόρησε τούς Ισραηλίτες, έπειδή φοβήθηκαν 

άνθρώπους, ήτοι έκείνους πού έτυχε νά είναι προϊστάμενοι της 
Συναγωγής, καί άπό φόβο πρός αυτούς περιέπεσαν άλόγιστα στά 
τέλματα της άνυπακοης, άδιαφορώντας τελείως γιά τήν άγάπη 
πρός αυτόν, δείχνει μέ τούς λόγους αυτούς, ότι καί περιστάσεις 
δύσκολες καί διωγμούς, πού μπορεϊ νά συμβούν σέ οσους προ
τιμούν νά ζσύν μέ ευσέβεια, κάνει νά τις υπομένουν χωρίς κόπο, 
καί τις κακοτροπίες εκείνων πού επιχειρούν νά τούς βλάπτουν τις 
καθιστά άπρακτες κι αναποτελεσματικές, μεταβάλλοντας σέ υπο
φερτά τά λυπηρά καί μετατρέποντας σέ ευθυμία τήν έφοδο τών 
λυπηρών. Καί φέρνει ώς παράδειγμα αυτήν τήν πλαταά θάλασσα 
πού βλέπομε. Γιατί λέγα* «Έγώ είμαι πού άναταράσσω τή θάλασ
σα καί κάνω νά βοούν τά κύματά της. Τό όνομά μου είναι Κύριος 
τών δυνάμεων». 'Όπως λοιπόν πολλές φορές γίνεται κυρτό τό 
κύμα και σπρωχμένο άπό τή βία τών άνέμων σπάζει μέ ορμή στήν 
ξηρά, καί πάλι επανέρχεται μέ τή θέληση τού Θεού στήν ήρεμία 
καί τή γαλήνη, μέ τον ϊδιο τρόπο καί τά δεινά καί αβάσταχτα καί 
πού οδηγούν στο έσχατο κακό, τά μεταβάλλω, λέγει, σέ γαλήνη 
καί μόνο μέ τή συγκατάνευσή μου. Γιατί κατευνάζοντας κάθε
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νον πάντα γάρ κατεννάσας θόρυβον, εις τό τής ευθυμίας 
άνίημι πλάτος τούς τής εύσεβείας ύπεραθλεϊν έλομένους. 
Καί τοϋτο, οίμαι, έστί τό διά της τοϋ Ψάλλοντος λύρας αίνι- 
γματωδώς ύμνούμενον «2Επέταξε τη καταιγίόι, καί εστη εις 

5 αΰραν, καί έκόπασε τά κύματα αύτής».
'Ίνα όέ παντός ενδοιασμοί7 δίχα παραδέχοιντο τό θαρ- 

ρεΐν, ότι πάντη τε καί πάντως εις πέρας δραμεϊται τάέπηγ- 
γελμένα, καί ούκ αν ποτε διαψεύσαιτο της παρ3 αύτοϋ δο- 
θείσης έπικουρίας ή ύπόσχεσις, άναγκαίως φησίν, ότι «Κύ- 

ιο ριος Σαβαώθ ονομά μοι». Ε ί γάρ έστι Κύριος των δυνάμε
ων, πώς άτονη σει πρός τό διασώσαί τινας, ή ποιον οΰτω τό 
δυσχερές ή άναντες τών πραγμάτων, ή καί άνηνυτόν έστι 
τη πάντα ίσχνούση δεξι& Προσεπάγει δέ τι καί έτερον αρ- 
κοϋν εις επικουρίαν, όμοϋ δέ καί άποφαινον, ότι λέλυται 

15μέν ό έπ? αύτοϊς θυμός, πέπαυται δέ τής άποστροφής τό 
βλάβος, καί λοιπόν είσιν έν λόγω παρ3 αύτώ καί φειδοϋς 
ήξίωνται καί άγάπης, ήπερ αν πρέποι τοϊς έπεγνωκόσι τήν 
επιφάνειαν αύτοϋ. «Θήσω» γάρ, φησί, «τούς λόγους μου 
εις τό στόμα σου». Καί τίδή τοϋτό έστιν, έφη που ψάλλων 

20 ό θεσπέσιος Ααβίδ' «Τώ δέ άμαρτωλώ είπεν ό Θεός' *Ίνα τί 
συ διηγη τά δικαιώματάμου καί αναλαμβάνεις τήν διαθή
κην μου διά στόματός σου;». «Ού γάρ ώραΐος αίνος έν στό- 
ματι άμαρτωλοϋ», καθά γέγραπται. :'Αποσοβεί τοιγαροϋν 
τον βέβηλόν τε καί άλιτήριον ό τοϋ Θεοϋ νόμος τοϋ καί 

25 όλως τών αύτοϋ διαμεμνήσθαι λόγων. Εϊρηται γάρ' «Εκ 
τοϋ περισσεύματος της καρδίας λαλεϊ τό στόμα». Πώς ούχ 
άπασιν έναργές ώςοίκαρδίαν εχοντες πονηράν, άγαθούς 
ούκ άν έρεύξα[ι]ντο λόγους; \Αγϊόις ούν άρα πρεπωδέστα- 
τον τό καί εις νοϋν εχειν τον τοϋ Θεοϋ νόμον, καί άναβράτ- 

30 τειναύτόν, ώσπερ διά γλώττης καί λόγου.

10. Ψαλμ. 106,29. 11. Ψαλμ. 23,10. 12. Τίτον 2,13.
13. Ψαλμ. 49,16 14. Σοφ.Σειρ. 15,9. 15. Ματθ. 12,34.
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θόρυβο, άφήνω ν5 άνοιχθούν ατό πλάτος της ψυχικής γαλήνης 
αυτούς πού θέλουν να έπιδοθοΰν στους άγώνες της ευσέβaας. Κι 
αυτό νομίζω είναι έκείνο πού εξυμνείται με τη λύρα του Ψαλμω- 
δου κατά τρόπο αινιγματικό* «Πρόσταξε την καταιγίδα κι αυτή9 \ 5/ \ 9 \ / 9 _ \(\μετατραπηκε σε αυρα και κόπασαν τα κύματα της» .

Γιά ν5 άποδεχθούν όμως μέ πεποίθηση καί χωρίς κανένα δι
σταγμό, ότι οπωσδήποτε οί έπαγγελίες του θά φτάσουν στην 
πραγμάτωση τους καί δέν θά ήταν δυνατό νά διαψευσθεΐ ποτέ ή 
υπόσχεση πού τούς έδωσε πρός βοήθεια εκ μέρους του, λέγει, 
κατ’ άνάγκη, ότι «Ίο όνομά μου είναι Κύριος των δυνάμεων»11. 
’Αφού δηλαδή είναι Κύριος των δυνάμεων, πώς θά άδυνατήσει 
νά σώσει κάποιους, ή ποιο είναι τό τόσο δύσκολο ή άντίξοο τών 
πραγμάτων ή καί άκατόρθωτο γιά τη δεξιά πού μπορεΐ νά κάνει 
τά πάντα; Προσθέτει όμως καί κάτι άλλο πού άρκεί γιά βοήθεια, 
καί πού ταυτόχρονα δείχνει ότι έπαυσε ό θυμός του εναντίον 
τους, σταμάτησε καί ή ζημία άπό την αποστροφή του πρός αυ
τούς, καί ότι στη συνέχεια είναι άξιοι λόγου γι’ αυτόν, καί κατέ
στησαν άξιοι της φροντίδας καί της αγάπης του, ή οποία άρμο- 
ζει σέ όσους γνώρισαν καί άποδέχθηκαν τήν φανέρωσή του στον 
κόσμο12. Γιατί λέγει· «Θά βάλω τούς λόγους μου στο στόμα σου». 
Καί τί σημαίνει αυτό, τό λέγει κάπου ψάλλοντας ό θεσπέσιος 
Δαβίδ· «Είπε ό Θεός στον αμαρτωλό* Γιατί σύ διδάσκεις τις εντο
λές μου καί παίρνεις στο στόμα σου τη διαθήκη μου;»13. Γιατί, 
όπως έχει γραφεί, «Δέν είναι ώραΐος ό ύμνος σέ στόμα αμαρ
τωλό»14. Εμποδίζει λοιπόν τον βέβηλο καί άσεβή ό νόμος τού 
Θεού ακόμα καί άπό τό νά άναφέρει τούς λόγους του. Γιατί έχει 
γραφτεί* «’Από τό περίσσευμα της καρδιάς μιλάει τό στόμα»15. 
Πώς δέν είναι φανερό σέ όλους, ότι όσοι έχουν καρδιά πονηρή, 
δέν είναι δυνατόν νά βγάλουν άπό τό στόμα τους αγαθούς λό
γους; ”Αρα λοιπόν άρμόζει περισσότερο στούς άγιους καί νά 
έχουν στο νού τους τό νόμο τού Θεού, καί νά τον έκφράζουν μέ 
τη γλώσσα καί τον λόγο.



Ύπισχνεΐται τοίνυν ό τών όλων Θεός ώς ήδη δικαίοις, 
και ήγιασμένοις έν πίστει, καί τό τής γνησιότητος λαδοϋσι 
καύχημα, τούς έαντοϋ λόγους έντιθέναι τοϊς στόμασιν αύ
τών, ϊνα τοϋ θείου νόμου συχνώς διαμνημονεύοντες, την τοϋ 

5 χρησίμου πρός σωτηρίαν αύτοϊς είδεΐεν τρίδον. Γέγραπται 
γάρ περί δικαίου παντός, δη «Ό νόμος τοϋ Θεοϋ αύτοϋ έν 
τη καρδίρ, αύτοϋ, καί ούχ ύποσκελισθήσεται τά διαδήματα 
αύτοϋ». Κ αίπάλιν «Εν τη καρδίφμου έκρυψα τά λόγιά 
σου, όπως αν μή άμάρτω σοι». Ά  νέχει γάρ ήμάςό τοϋ Θεοϋ 

ίο νόμος είς τό έρηρεϊσθαι καλώς, καί εύ δεδηκότα τον νοϋν είς 
παν ότιοϋν τών άριστων επιτηδευμάτων έχειν, καί καταπί- 
τττειν ούκ έςίπρός τά χείρω, καί τοϋ πεφυκότος άδικεϊν άπο- 
φέρει νεανικώς. Επειδή δέ, ώςέφην, ώςηδη γνησίοις προσ- 
διαλέγεται, προϋπισχνεϊταί τι καί έτερον. Σκεπάσω γάρ σε, 

15 φησίν, ύπό τήν σκέπην της έμαυτοϋχειρός. Ά  ξιόκτητον δέ 
καί τοϋτο καί έξαίρετον άγαθόν, καί άποχρών είς σωτηρίαν 
τοϊς άπαξ έλεΐν ήξιωμένοις αύτό. Χειρα μέν γάρ τοϋ Θεοϋ 
καί Πατρός ούχ έτερον είναι συνίεμεν, πλήνοτι τον έξ αύτοϋ 
πεφηνότα Υιόν τον Κύριον ήμών Ίησοϋν τον Χρίστον. Τούς 

20 δέγε ύτΐ αύτώ γεγονότας άδικήσειεν άν ούδέν τών όσα πέ- 
φυκεν άδικειν. Έσονται γάρ εύσθενεϊς καί εύτολμώτατοι, 
θορύδου τε παντός καί πειρασμών φιείνους καί άνάλωτοι 
τω Σαταν& καί σαρκικής άπάσης έπέκεινα δδελυρίας καί 
πέρα παθών ψυχικών τε άμα καί σωματικών.

25 'Ότι δέ παν αλκής ή τοϋ Πατρός δεξιά διακεϊσθαι, πα
ρασκευάζει προστιθείς- «Εν ή έστησα τον ούρανόν καί 
έθεμελίωσα τήν γήν». Ε ίγάρ «τψ λόγω Κυρίου οίούρανοί 
έστερεώθησαν», καθά γέγραπται, έρήρεισται δέ καί ή γή  
πρός τό άκλονήτως έχειν, πώς ούκ άν άρκέσειεν είς τό σώ- 

30 σαί τινας, τούς οϊπερ άνέλοιντο τήν ύπ? αύτοϋ σκέπη ν ποι- 
εϊσθαι περί πολλοϋ; Τότε δή, τότε, φησίν, «έρεΐΣιών Θεός
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ΕΡΜ ΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟ Δ \ ΛΟΓΟΣ Ε'. 373

Υπόσχεται λοιπόν ό Θεός των δλων σ' αυτούς ώσάν νά είναι 
δίκαιοι και έχουν άγιασθεΐ μέ την πίστη και έχουν λάβει τό καύχη
μα της γνησιότητας, δτι θά βάλει στο στόμα τους τούς λόγους του, 
ώστε, μνημονεύοντας συχνά τον θειο νόμο, νά μάθουν τό δρόμο 
πού είναι χρήσιμος γιά τη σωτηρία τους. Γιατί έχ& γραφεί γιά τον 
κάθε δίακιο* «Ό νόμος τού Θεού του βρίσκεται μέσα στην καρδιά 
του καί δέν θά έμποδισθούν τά βήματά του»16. Καί άλλού πάλι* 
«Μέσα στην καρδιά μου έκρυψα τά λόγια σου, γιά νά μήν άμαρτή- 
σω σ’ εσένα»17. Γιατί μάς βσηθεΐ ό νόμος τού Θεού νά είμαστε καλά 
στερεωμένοι καί νά έχομε νού πού νά βαδίζ& σέ όποιοδήποτε άπό 
τά άριστα έργα, δέν μάς άφήνει νά πέσομε στά χειρότερα, καί μάς 
άπομακρύνει δυνατά άπό τήν άδικία Επειδή όμως, όπως είπα, 
άπευθύνεται σ’ αυτούς σά νά είναι ήδη γνήσιοι, τούς υπόσχεται 
άπό πριν καί κάτι άλλο* γιατί λέγει* «Θά σέ σκεπάσω κάτω άπό τη 
σκέπη τού χεριού μου». ’Άξιο άπόκτημα κι αυτό καί άγαθό έξαί- 
ρετο καί άρκεΐ γιά τη σωτηρία εκείνων πού έγιναν πιά άξιοι του. 
Χέρι βέβαια τού Θεού καί Πατέρα αντιλαμβανόμαστε ότι δέν είναι 
άλλο, παρά ό Υιός πού γεννήθηκε άπό αυτόν, ό Κύριός μας 
’Ιησούς Χριστός. "Όσο γι’ αυτούς πού πίστεψαν & αυτόν δέν 
μπορεΐ νά τούς βλάψει τίποτε άπό όσα άπό τή φύση τους βλά
πτουν. Γ ιατί θά έχουν μεγάλη δύναμη καί θά είναι πολύ τολμηροί, 
θά είναι απρόσβλητοι άπό κάθε ταραχή καί κάθε πειρασμό, άπόρ- 
θητοι άπό τον Σατανά καί πέρα άπό κάθε σαρκική άκαθαρσία, 
άλλά καί πέρα άπό τά ψυχικά καί μαζί καί σωματικά πάθη.

"Οτι όμως τό χέρι τού Θεού είναι πανίσχυρο τό παρουσιάζει 
λέγοντας* «Μέ τό όποιο (χέρι) έστησα σταθερά τον ουρανό καί 
θεμελίωσε τή γη». Γιατί, αν «οί ουρανοί στερεώθηκαν μέ τό λόγο 
τού Κυρίου»18, όπως έχει γραφεί, καί ή γη μένει στερεωμένη καί 
άκλόνητη, πώς δέν θά έπαρκέσει νά σώσει κάποιους, πού θά 
θέλουν νά έχουν ώς τό πιο σπουδαίο πράγμα τή σκέπη καί τήν 
προστασία του; Τότε λοιπόν, τότε, λέγει, «Θά πει ή Σιών* Έσύ

18. Ψαλμ. 32,6.



μου εί συ». Ένταϋθά μοι βλέπε σαφώς τε καί έναργώς τής 
εις Χρίστον πίστεως την ομολογίαν είσενη νεγμένη ν. Πάλαι 
μέν γάρ καίτοι θαυματουργοϋντα πολυτρόπους καί τή λαμ- 
πρότητι τής θεοσημειας τή υπέρ λόγον καί θαϋμα, όόξαν 

5 έχοντα Χρίστον, έκ πολλής άγαν άνοσιότητος άγνοεΐν έφα- 
σκον, ούκ ήγνοηκότες αληθώς, άλλ3 ύβρίζοντες. Τετολμή- 
κασι γάρ είπεϊν έκ πολλής άγαν έμβροντησίας, ήγουν άπο
νο ίας καί άφίλοθέου φρονήματος- «Ήμεϊς οϊδαμεν δτι Μω- 
ση λελάληκεν ό Θεός, τοϋτον δέ ούκ οϊδαμεν πόθεν έστίν». 

ίο 3Αλλ3 οίπάλαι, φησίν, άρνούμενοι καί δυσσεβείας εις τοϋτο 
κατολισθήσαντες, λαβόντες έν γλώσστ} τούς έμούς λόγους, 
καί ύπό τήν σκέπη ν τής έμής γενόμενοι χειρός δεξιάς, έπι- 
γνώσονται τον Λυτρωτήν, όμολογήσουσι λέγοντες πρός 
αύτόν «Θεόςμου εί σύ». Χρήμα τοιγαροϋν σωτήριον ή πί- 

15 στις, καί οδός εις ζωήν άποφέρουσα τήν αμήρυτον, τής εις 
Χρίστον ομολογίας ή δύναμις

Στίχ. 17-18. «3Εξεγείρου, έξεγείρου, άνάστηθι, 'Ιερουσα
λήμ, ή πιοϋσα το ποτήριον τοϋ θυμοί7 έκχειρός Κυρίου. 
Το ποτήριον γάρ τής πτώσεως, τό κόνδυ τοϋ θυμοϋ έξέ- 

20 πιες καί έξεκένωσας, καί ούκ ήν ό παρακαλών σε από 
πάντων τών τέκνων σου, ών έτεκες’ καί ούκ ήν ό άντι- 
λαμβανόμενος τής χειρός σου, ούδέ από πάντων τών

υιών σου, ών ϋψωσας».
'Ως πεσούση καί έτι κειμένη τή 3Ιουδαίων Συναγωγή 

25 προσδιαλέγεται, καί αναστήναι κελεύει, μονονουχί χεΐρα δι- 
δούςκαί κατοικτείρων ώς Θεός. Καί ου δήπου φαμέν σωμα
τική ν είναι τήν έγερσιν, δτιμηδέ τοιαύτην νοεϊσθαι προσή- 
κει τήν πτώσιν, νοητήν δέ μάλλον, ώς έν άπιστίςι τετελεσμέ
νης Ούκοϋν έν πίστει τό τής έν τούτοις άναστάσεως άγα- 

30 θόν Πετπώκασιγάρ όμολογουμένως εις όλεθρον, ού προση-
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είσαι ό Θεός μου». Πρόσεχε ότι εδώ είσάγεται μέ σαφήνεια καί 
πολύ φανερά ή ομολογία της πίστεως στον Χριστό. Γιατί παλαιά, 
μολονότι μέ πολλούς τρόπους θαυματουργούσε καί ήταν στεφα
νωμένος μέ την ύπέρλαμπρη καί ύπερθαύμαστη λαμπρότητα 
αύτών τών θαυμαστών έργων, άπό πολλή άσέβεια έλεγαν ότι 
άγνοούσαν τόν Χριστό, ενώ στ5 άλήθεια δέν τόν άγνοούσαν, αλλά 
τό έλεγαν ύβρίζσντάς τον. Γιατί είχαν τολμήσει άπό ύπερβολική 
εμβροντησία, ήτοι άνοησία, καί έχθρόθεο φρόνημα νά πουν 
«Έμεις γνωρίζομε ότι ό Θεός μίλησε στον Μωύσή, αύτός όμως δέν 
γνωρίζομε άπό που προέρχεται»19. ’Αλλά οί παλαιοί, λέγει, έπειδή 
άρνούνταν καί είχαν όλισθήσει σέ μεγάλη άσέβεια, παίρνοντας 
στο στόμα τους τά δικά μου λόγια κι άφσυ μπήκαν κάτω άπό τήν 
σκέπη τής δεξιάς μου, θά γνωρίσουν τόν Λυτρωτή καί θά τόν ομο
λογήσουν λέγοντας πρός αύτόν «Έσυ είσαι ό Θεός μου». Ή πίστη 
λοιπόν είναι πράγμα σωτήριο καί δρόμος πού οδηγεί στήν ατελεί
ωτη ζωή καί ή δύναμη τής ομολογίας στον Χριστό.

Στίχ. 17-18. «Σήκω, Ιερουσαλήμ, σήκω, στάσου όρθια, εσύ 
πού ήπιες τό ποτήρι του θυμού άπό τό χέρι του Κυρίου. Γιατί 
ήπιες τό ποτήρι τής πτώσης σου, άδειασες τό κύπελλο τού 
θυμού μέχρι τήν τελευταία σταγόνα, καί δέν ύπήρχε άπό όλα 
τά παιδιά σου πού γένησσες αύτό πού θά σέ παρηγορούσε, 
δέν ύπήρχε κάποιο άπό όλα τά παιδιά σου πού άνάδειξες νά

σέ πιάσει άπό τό χέρι».
’Απευθύνει τό λόγο στή Συναγωγή τών ’Ιουδαίων σά νά έχει 

πέσει καί νά είναι άκόμα κάτω πεσμένη, καί τήν προστάζει νά 
σηκωθεί, δίνοντάς της κατά κάποιο τρόπο χεΤρα βοήθειας καί 
περιβάλλοντάς την ώς Θεός μέ εύσπλαγχνία. Καί δέν εννοούμε 
βέβαια ότι ή έγερσή της είναι σωματική, γιατί ούτε ή πτώση πρέ
πει νά νοείται τέτοια, αλλά νοητή μάλλον, γιατί έχει συντελεσθει 
μέ τήν άπιστία. Επομένως τό άγαθό τής άνάστασης έδώ βρίσκε
ται στήν πίστη. Όμολογουμένως έχουν πέσει στον όλεθρο,
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καμένοι μέν τό εύαγγελικόν καί σωτήριον κήρνγμα, ττροσε- 
σχηκότες όέ μάλλον όιόασκαλίαις τε καί έντάλμασιν ανθρώ
πων, καίτοι Θεοϋ λέγοντος έναργώς όιά φωνής Ήσαΐου' 
«Λαόςμου, οίμακαρίζοντες υμάς, πλανώσιν υμάς και τήν 

5 τρίδον τών ποόών υμών ταράττουσιν». Άειλογοϋντες γάρ 
παρ3 αυτοϊς τον όιά Μωσέως νόμον οί καθηγεϊσθαι λαχόν- 
τες και συχνώς έκεΐνο βοώντες «Μακάριοί έσμεν, 3Ισραήλ, 
ότι τά άρεστά Κυρίω γνωστά ήμΐν έστιν», άπεκόμιζον τών 
υπό χεΐρα τον νοϋν τής εις Χρίστον αγάπης καί τής αύτοϋ 

ίο χάριτος άλογεΐν άναπείθοντες, πεπλανήκασιν αυτούς καί 
τήν τρίδον τών ποόών αύτών συνέχεον, όρθοποόεϊν ούκ 
έώντες, ήγσυν ό ί εύθείας έρχεσθαι τρίδου πρός τήν έν πέστει 
όικαίωσιν, καίτοι τον νόμον τελειοϋντος ούόέν.

Ούκοϋν, «3Εξεγείρου», φησί τοϋτο έστιν έναργώς τό όιά 
15 τής τοϋ Παύλον φωνής, «"Εγειραι, ό καθεύόων, καί ανάστα 

έκ τών νεκρών, καί έπιφαύσει σοι ό Χριστός». Καί μήν κά- 
κεΐνο πρός τούτψ' «Λιό τάςπαρειμέναςχεΐραςκαί τάπαρα- 
λελνμένα γόνατα άνορθώσατε, καί τροχιάς όρθάς ποιείτε 
τοϊς ποσίν ύμών». 'Ότι όέ πρέπονσαν καί ίσοπαλή ταΐςαύ- 

20 τών όνσσεδείαις έκτετίκασι όίκην έμπαροινήσαντες Χριστώ 
καί τον αρχηγόν τής ζωής, τό γε ήκον έπ? αύτοϊς, θανάτω 
περιδαλείν τολμήσαντες, όιαόείκννσι λέγων «\Ή πιοϋσα τό 
ποτήριον τον θυμοϋ έκ χειρός Κύριον. Τό ποτήριον γάρ τής 
πτώσεως τό κόνόν τοϋ θνμοϋ έξέχεας καί έξεκένωσας». Καί 

25 «κόνόν» μέν φησι τό κρίμα, τό δέ, «3Εξεκένωσας» έν τούτοις 
ούχί τό <ί3Εξέχεας» κατασημαίνειεν αν, έκεΐνο όέ μάλλον, ώς 
“Απαν έκπέπωκας, τσϋΐ έστι πλήρη τον θυμόν είσεδέξω τον 
παρά Κύριον καί ίσόρροπον τοϊς παρανομήμασιν ύπομεμέ- 
νηκας τήν οργήν. Κακοί γάρ κακώς άπολώλασι, τοϋτο μέν 

30 πεπορθημένης αυτών άπάσης τής χώρας, όμοϋ δέ τοϊς Ίερο- 
σολνμοις καί αύτοϋ δέ κατεμπρηοθέντος τον περιδοήτον
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έπειδή δεν άποδέχθηκα τό σωτήριο κήρυγμα του Ευαγγελίου, 
άλλά πρόσεξαν διδασκαλίες και εντολές ανθρώπων20, μολονότι ό 
Θεός τούς έλεγε καθαρά μέ τά λόγια του Ήσαΐα* «Λαέ μου, αυ
τοί πού σάς μακαρίζουν σάς παραπλανούν καί κλονίζουν τον 
δρόμο στον όποιο βαδίζετε»21. Άναφέροντας διαρκώς σ’ αυτούς 
τον νόμο του Μωϋσή εκείνοι πού έλαχε νά είναι καθοδηγητές 
τους και φωνάζοντας συχνά, «Είμαστε μακάριοι, Ισραηλίτες, 
γιατί γνωρίζομε αυτά πού άρέσουν στον Κύριο»22, άπομάκρυναν 
τό νοΰ εκείνων πού έξσυσίαζαν άπό την άγάπη του Χρίστου, καί 
πείθοντάς τους νά περιφρσνοϋν τη χάρη του, τούς παραπλανού
σαν καί μπέρδευαν τό βάδισμά τους, χωρίς νά τούς άφήνουν νά 
βαδίζουν ορθά, δηλαδή νά πορεύονται άπό τον ϊσιο δρόμο πρός 
τη δικαίωση μέσω τής πίστεως, αν καί ό νόμος δέν παρείχε σε 
κανένα την τελείωση.

«Σήκω, λοιπόν λέγει* αυτό είναι ολοφάνερα εκείνο πού λέγει ό 
Παύλος* «Σήκω, εσύ πού κοιμάσαι, καί άναστήσου άπό τους νε
κρούς, καί θά σέ φωτίσει ό Χριστός»23. Καί βέβαια καί έκεϊνο μαζί 
μ’ αυτό· «Σηκώστε τά χαλαρωμένα χέρια καί τά παραλυμένα γόνα
τα, καί κάνετε ορθές τις πορείες των ποδιών σας»24. "Οτι όμως ΰπέ- 
στησαν την πρέπουσα κι άνάλσγη μέ τήν άσέβειά τους τιμωρία 
έξαιτίας τής παραφροσύνης τους πρός τον Χριστό καί τόλμησαν, 
όσο έξαρτώταν άπό αυτούς, νά θανατώσουν τό άρχηγό τής ζωής, 
τό δείχνει λέγοντας* «’Εσύ πού ήπιες τό ποτήρι του θυμού άπό τό 
χέρι τού Κυρίου. Γιατί τό ποτήρι τής πτώσης, τό κύπελλο τού 
θυμού του τό ήπιες καί τό άδειασες μέχρι τέλους». Καί κύπελλο 
βέβαια λέγει την δίκαια απόφασή του, ενώ «τό άδειασες» εδώ δέν 
σημαίνει τό “έχυσες”, άλλά «τό ήπιες όλο», δηλαδή δέχθηκες 
έπάνω σου όλο τό θυμό τού Κυρίου καί ΰπόμεινες οργή αντίστοι
χη πρός τις παρανομίες σου. Γιατί ήταν κακοί καί χάθηκαν μέ 
κακό τρόπο, άπό τη μιά γιατί κυριεύθηκε όλη ή χώρα τους καί 
μαζί μέ τά Ιεροσόλυμα πυρπολύθηκε καί ό ίδιος ό περιβόητος

23. Έ φ .5 ,14. 24. Ήσ. 35,3. Έβρ. 12,12-13. Παροιμ. 4,26.



ναοϋ, καί προσέτι τής εις Θεόν έλπίδος άπολισθήσαντες και 
τής των άγιων άγέλης έξεωσμένοι* Τούτων δέ άπάντων σνμ- 
βεβηκότων σοι, φησί, και οίον μεμεθυσμένης πληρεστάτφ 
θνμφ, ούδείς παρέστη των σών τέκνων ούκ ήν ό άντιλαμβα- 

5 νόμενος τήςχειρός σου, ούκ ήν ό παρακαλών. Πλεϊστοι μέν 
γάρ ή σαν παρ’ αύτοΐς Αευϊται και Ιερείς, Γραμματείς τε καί 
Φαρισαίοι, ταϊς παρά πάντων έντρυφώντες τιμαΐς, ύψοϋ τε 
ήρμένοι διά τε τό προϋχειν καί προεστάναι των άλλων, άλλ3 
ούδείς έκ πάντων άπεσόβησε τής 3Ιουδαίας τήν συμφοράν 

ίο τήν έκ θείας οργής έπενηνεγμένην αυτή. Ούδείς ήν τοσοϋ- 
τος δς άφορήτοις ένειλημμένη κακοϊς, καν γοϋνμετρίαν πα- 
ράκλησιν προσεπενεγκεϊν δυνάμενος Ούκοϋν ή δίκη σανμέν 
άπάγοντες αύτούς τής εις Θεόν αγάπης, καί άπαράδεκτον 
ποιεϊσθαι τήν εις αύτόν άναπείθοντεςπίστιν, ώνησαν δέ παν

ί 5 τελώς ούδέν τοΐς τής απώλειας βόθροις ένολισθήσαντες

Στίχ. 19-20. «Δύο ταϋτα άντικείμενά σοι, καί τις σοι συλ- 
λυπηθήσεται; Πτώμα δέ καί σύντριμμα, λιμός καί μά- 
χαιρα' τις σε παρακαλέσει; Οι υιοί σου, οι άπορούμενοι, 
οι καθεύδοντες έτΐ άκρου πόσης έξόδου, ώς σευτλίον 

20 ήμίεφθον, οι πλήρεις θυμοί7 Κυρίου, έκλελυμένοι διά
Κυρίου τοϋ Θεοϋ».

Πλεϊστα μέν άν τις άπαριθμήσαι το τά τοϊς Ίουδαίοις 
σνμβεδηκότα κακά κατά τον τής αλώσεως καιρόν, τής έπί 
γε, φημί, Ούεσπασιανοϋ καί Τίτου, ότε πάσα μέν ένεπρή- 

25 σθη τών \Ιουδαίων ή χώρα, συμφοράς δέ τρόπος ούδείς 
ένέλειψεν αύτοΐς, άλλ3 εις άκρον παντός διεληλάκασι κα- 
κοϋ, ττροαπηγγελχότος καί τοϋτο αύτοΐς τοϋ πάντων Σω- 
τήρος Χριστού. Άπεκομίζετο μέν γάρ υπό τών τοϋ Πιλά
του στρατιωτών έπί τον τοϋ σταυρού τόπον, έπειδή δέ ει- 

30 πόντο κλαίουσαι γυναίκες αύτφ, στραφείς πρός αύτάς έφη * 
«Θυγατέρες Ιερουσαλήμ μη κλαίετε έπ? έμοί, κλαίετε δέ
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ναός, κι έκτος από αυτό όλίσθησαν από την ελπίδα τους στον Θεό 
καί έκδιώχθηκαν από τό χορό τών άγιων. Ένώ λοιπόν σου συνέ
βη σαν, λέγει, δλα αυτά καί ενεργούσες σάν μεθυσμένη άπό τον 
υπερβολικό θυμό, κανένα άπό τά παιδιά σου δεν σου παραστάθη- 
κε, δεν υπήρχε κάποιος νά σε κρατήσει άπό τό χέρι, δέν υπήρχε 
κάποιος νά σε παρηγορήσει. Υπήρχαν βέβαια πάρα πολλοί 
Λευίτες καί ιερείς, Γραμματείς καί Φαρισαίοι, πού άπολάμβαναν 
τιμές άπό δλο τον κόσμο, καί ήταν ψηλά άνεβασμένοι, επειδή 
ύπερεΐχαν καί ήταν προϊστάμενοι τών άλλων, άλλά κανένας άπό 
δλους αυτούς δέν άπομάκρυνε τή συμφορά τής Ίουδαίας πού 
καταφέρθηκε άπό τή θεία οργή. Κανένας δέν ήταν τόσο ικανός, 
ώστε, περιπλεγμένοι άπό τά άφόρητα δεινά, νά μπορέσα νά τούς 
προσφέρει εστω τήν παραμικρή παρηγοριά. Τούς έβλαψαν λοι
πόν άπομακρύνοντάς τους άπό τήν αγάπη του Θεού, καί πείθο
ντας τους νά μή δεχτούν τήν πίστη σ’ αυτόν, καί δέν τούς ώφέλη- 
σαν καθόλου όταν γλίστρησαν ατά βάραθρα τής άπώλειας.

Στίχ. 19-20. «Δύο είναι τά δυσάρεστα γιά σένα, καί ποιος θά 
γίνει κοινωνός στή λύπη σου; Πτώση καί συντριβή, πείνα καί 
σφαγή' ποιος θά σέ παρηγορήσει; Τά παιδιά σου τά στερημέ
να, πού κοιμούνται στις άκρες κάθε δρόμου σάν μισοβρασμέ- 
νο τεύτλα, πού είναι γεμάτα άπό τον θυμό τού Κυρίου, καί 

παραλυμένα άπό τά πλήγματα τού Κυρίου τού Θεού».
Πάρα πολλά κακά θά μπορούσε V άπαριθμήσει κανείς άπό 

έκεΐνα πού είχαν συμβεΐ στούς Ιουδαίους κατά τον καιρό της 
άλωσης, εννοώ στις ήμερες τού Βεσπασιανού καί τού Τίτου, όταν 
πυρπολήθηκε όλη ή χώρα τών ’Ιουδαίων, καί κανένα είδος 
συμφοράς δέν τούς ελειψε, άλλ’ έφτασαν στο έπακρο κάθε 
κακού, πού τούς τό είχε προαναγγείλει κι αυτό ό Σωτήρας τών 
όλων Χριστός. Μεταφερόταν δηλαδή άπό τούς στρατιώτες του 
Πιλάτου στον τόπο τού σταυρού, επειδή όμως άκολουθουσαν 
γυναίκες πού έκλαιγαν, γύρισε σ’ αυτές καί είπε* «Μήν κλαΐτε, 
γυναίκες της Ιερουσαλήμ, γιά μένα, άλλά νά κλαΐτε γιά σάς καί
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εφ3 υμάς καί επί τά τέκνα υμών». Καί πάλιν «Όταν είδήτε 
κνκλουμένην άπό στρατοπέδων την Ιερουσαλήμ, τότε 
έρεΐτε τοΐςόρεσι, Καλύψατε ή μάς, καί τοϊς δουνοϊς, Πέσετε 
έφ3 ή μάς». Καί διά πλείστων όσων π^ς άνηκέστου σνμφο- 

5 ράς το βάρος προαπηγγέλλετο διά προφητών άγιων. Ταϋ- 
τα δε νϋν ή των προκειμένων ήμϊν στίχων ώδίνει δΰναμις. 
7Ω γάρ άθλια, φησίν, \Ιερουσαλήμ, «δύο σοι ταϋτα άντίκει- 
ται», φησίν, αντί τοϋ, μάχεται καί πολεμεί Καί ποια ταϋτά 
έστι; «Πτώμα καί σύντριμμα, λιμός καίμάχαιρα». 

ίο 3Εν τούτοιςμέν, ώς έν δραχεΐ καί σννεσταλμένως ή τοϋ 
πολέμου συμφορά σημαίνεται. Πλήν έκεϊνο άθρητέον ου 
παρειμένως Τέσσαρας γάρ άπαριθμησάμενος δύο φησίν 
αυτά «Πτώμα» γάρ, έφη, καί «σύντριμμα» καί «λιμόν» καί 
«μάχαιραν». Καί τίάρα φαμέν; ή πώς αν είεν δύο τά ώνομα- 

15 σμένα; Καν εί πλειόνων έχοιεν δόξαν, τά έπόμενα τοϊς πρώ- 
τοις ό προφητικός έν τούτοις συνάπτει λόγος. Ο ιόν τί φημι- 
"!Επεται πάντως τφ πίπτειν ή συντριβή\ καί τφ λιμφ μάχαι- 
ρα, τοϋτ* έστιν ό θάνατος Αύο δή ούν τά πρώτα, τοϋι? έστι 
πτώμα καί λιμός, έπόμενα δε τούτοις, σύντριμμά τε καί μά- 

20 χαιρα Τούτων ούν άρα, φησί, σνμδεδηκότω ν, τις ό έπαμϋ- 
ναι δυνάμενος καί άποσοβήσαι της συμφοράς τήν έφοδον; 
Τοϋτο γάρ ή παρόκλησιςενθάδε δηλοί 7Αρα γάρ, φησίν, άρ- 
κέσσυσιν υιοί σου πρός τοϋτο; καίτοι καί αυτούς έστιν ίδεΐν 
έξηπορημένονς τοϋτ? έστιν ονδέν έχοντας, ό βουλεύσονταί τε 

25 καί δράσουσιν εις παραψυχη ν έαυτοϊς, εις όνησιν των ιδίων 
ψυχών. «Καθεύδσυσι γάρ έτΐ άκρου πάσης έξοδον».

Κατασκήψαντος γάρ τοϋ πολέμου, τής "Ιουδαίων χώρας 
έξέδραμον οί δυνατοί, καί κατειλήφασι τάς της χώρας έσχα- 
τιάς ΐνα ειεν έτοιμοι πρός φυγήν. Οίμέν γάρ ώς πρός όμό- 

3ο ρους τους Αιγυπτίους, ο ί δέ καί ώς γείτονα τών Μωαβιτών, 
ήγουν τάς έτέρας τών προσοίκων έθνών καταλαμβάνει ν 
ήπείγοντο χώρας. 5Ησαν δέ «έπ* άκρου πάσης έξόδου»,



τά παιδιά σας»ζ\ Καί πάλι* «"Οταν δείτε περικυκλωμένη άπό 
στρατό την Ιερουσαλήμ, τότε θά πείτε στά όρη, Σκεπάστε μας, 
καί στά βουνά, Πέσετε επάνω μας»26. Με πάρα πολλές επίσης 
προφητείες των άγιων προφητών προαναγγελλόταν τό μέγεθος 
της άθεράπευτης συμφοράς. Αυτά έπισείουν τώρα οί έξεταζόμε- 
νοι αυτοί στίχοι. Γιατί λέγει* Ω δύστυχη Ιερουσαλήμ, «αυτά τά 
δύο πράγματα βρίσκονται άπέναντί σου», άντί νά πει, σε μάχο
νται καί σε πολεμούν. Καί ποιά είναι αυτά; Ή πτώση καί ή συν
τριβή , ή πείνα καί ή σφαγή.

Με αυτά βέβαια, με συντομία καί περιληπτικά, δηλώνεται ή 
συμφορά τού πολέμου. Πλήν όμως πρέπει νά έξετάσομε όχι άδιά- 
φορα έκεΐνο. Ένώ άνέφερε τέσσερα πράγματα, τά περιορίζει σε 
δύο* γιατί είπε, «πτώση καί συντριβή, πείνα καί σφαγή». Τι μπο
ρούμε λοιπόν νά πούμε; Ή  πώς μπορούν νά γίνουν δύο αυτά πού 
άναφέρθηκαν;3Ακόμα κι αν θεωρούνται αυτά περισσότερα, ό 
προφητικός λόγος τά έπόμενα τά συνδέει με τά πρώτα. Εννοώ τό 
έξης μ’ αυτό· ’Ακολουθεί οπωσδήποτε τήν πτώση ή συντριβή, καί 
τήν πείνα ή μάχαιρα, δηλαδή ό θάνατος. Δύο λοιπόν τά πρώτα, 
δηλαδή ή πτώση καί πείνα, άκόλουθα αυτών είναι ή συντριβή 
καί ή σφαγή. ’Έχοντας λοιπόν γίνει αυτά, ποιος μπορει V άντι- 
σταθεΤ καί ν5 άπομακρύνει τήν έφοδο τής συμφοράς; Γιατί αυτό 
δηλώνει εδώ ή παρηγοριά. ’'Αραγε, λέγει, θά έπαρκέσσυν τά παι
διά σου γι’ αυτό; ’Άν καί βέβαια μπορει νά δούμε ότι κι αυτά 
στερούνται τά πάντα, δηλαδή δέν έχουν τίποτε, ώστε νά σκεφθσύν 
καί νά πράξουν πρός παρηγοριά καί ώφέλεια τών ψυχών τους. 
Γιατί «κοιμούνται στις άκρες κάθε έξόδου τής πόλης».

"Οταν δηλαδή ξέσπασε ό πόλεμος βγήκαν οί δυνατοί άπό τή 
χώρα τών Ιουδαίων καί κατέλαβαν τά άπόμακρα μέρη της χώ
ρας, γιά νά είναι έτοιμοι πρός φυγή. ’'Αλλοι δηλαδή βιάζονταν 
νά καταφύγουν στους Αιγυπτίους πού ηταν γείτονες, καί άλλοι 
στους γείτονές τους Μωαβΐτες, ή τις περιοχές τών γειτονικών 
έθνών. Διέμειναν δηλαδή «στις άκρες κάθε έξόδου», ήτοι στις
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25. Λουκά 23,28. 26. Λουκά 21,20 καί 23,30.
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εσην, εν ταις εσχατιαις της γης, ως εφην ουκ εγρηγοροτες 
ήγονν όράσαίτι όννάμενοι των όσα έστίν ουκ άσυντελή τοϊς 
παθοϋσιν εις δνησιν, αλλ3 οίον μεμεθνσμένοι καί καρηδα- 
ροϋντες και κείμενοι, παρειμένοι τε οντω τάς φρένας καί 

5 έκλελνμένοι τον νοϋν, «ώς σεντλίον ήμίεφθον». Καί ποια 
τούτων ή πρόφασις; Πεπλήρωνται γάρ θνμοϋΚυρίου, αιτία 
τε τής έκλύσεως αύτοϊς αντη γέγονε. Πεφύκαμεν γάρ άεί 
πως, δτε καί ταϊς εις λήξιν καί άπαρακλητοις δαλλόμεθα 
συμφοραίς, μονονονχί καί έξεστηκότα τον νοϋν έχειν εν έαυ- 

/ο τοίς, καί ονδένα πόρον εύρίσκειν τον διασώσαι δννάμενον, 
θεηλάτουμάλιστα κα& ημών όντος τοϋ κακοϋ

Στίχ. 21-23. «Λιά τοϋτο άκουε, τεταπεινωμένη καίμεθύ- 
ονσα ούκ άπό οίνον. Οντω λέγει Κύριος ό Θεός ό κρί
νων τον λαόν αύτοϋ' Ιδού εϊληφα έκ χειρός σον τό πο- 

/5 τήριον της τττώσεως, τό κόνδν τοϋ θυμοϋ, καί ου προσ- 
θήση πιεϊν αύτό έτι, καί δώσω καί έμόαλώ αύτό εις τάς 
χείρας τών άδικησάντων σε καί τών ταπει νωσάντων σε, 
οι είπαν τβ ψνχβ σον· Κύψον ΐνα παρέλθωμεν, καί εθη- 

κας τη γη ίσα ταμέσα σον, έξω τοϊς πορενομένοις».
20 Κατοικτείροντος ο ί λόγοι, καί άνασειράζοντος μέν τούς 

Θυμούς, άνιέντος δε μάλλον εις εύθνμίαν αύτούς. «Τεταπει- 
νωμένην» γάρ ονομάζει καί «μεθύονσαν». Ίκαναί γάρ, ώς 
εφην, αίπέραμέτρον συμφοραί καί εις έσχατον κακοϋκατε- 
νεγκεΐν τούς άλισκομένονς καίμεθύονσαι τούςπεπονθότας, 

25 πλήν ούκ άπ? οίνου, καθά φησι. Τό γάρ Κυρίου ποτήριον, 
ούκ αίσΘητόν νοεϊταίποθεν, ούδέ τό έν αύτώ κράμα τοιοϋ- 
τον, ώςκαί νοεϊσΘαι κοινόν ΈΘος δε μάλλον τη Θεοπνευστψ 
Γραφή ποτήριον όνομάζειν την έκνεμηθεϊσαν έκάστψ μοί
ραν, ή άδίκω τυχόν, ή καί άγαΘφ. Οίόν τίφημι * Ψάλλει καί 

30 φηοι περί τών αλιτήριων ό ΘεσπέσιοςΑαδίδ* «Πϋρ καί Θειον 
καί πνεύμα καταιγίδος ή μερίς τοϋ ποτηριού αύτών». Κλή-

27. Ψαλμ. 10,6.
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άκρες της χώρας, δπως είπα. Δεν βρίσκονταν σέ εγρήγορση, δεν 
μπορούσαν δηλαδή νά κάνουν κάτι άπό δσα συντελούν στην 
ώφέλεια αυτών πού υποφέρουν, άλλά σάν μεθυσμένοι, μέ βαρύ 
κεφάλι καί πεσμένοι κάτω, μέ παραλυμένο τό μυαλό καί έξαχρει- 
ωμένο τό νού, «σάν τεύτλα μισοβρασμένα». Καί ποιά ή αιτία γι5 
αυτά; 7Ηταν γεμάτοι άπό τήν οργή εκ μέρους τού Κυρίου, κι 
αυτό ήταν ή αιτία της παράλυσής τους. Γιατί πάντοτε άπό τή 
φύση μας κατά κάποιο τρόπο, όταν δεχόμαστε χτυπήματα άπό 
έσχατες καί άπαρηγόρητες συμφορές, χάνομε κατά κάποιο τρό
πο τό νού μας καί δεν βρίσκομε καμμιά διέξοδο ικανή νά μάς 
σώσει, καί μάλιστα αν τό κακό είναι σταλμένο άπό τον Θεό.

Στίχ. 21-23. «Γι5 αυτό άκουε, έσυ ή ταπεινωμένη καί μεθυσμέ
νη όχι άπό κρασί. Αυτά λέγει ό Κύριος ό Θεός πού κρίνει τον 
λαό του- Νά, πηρα άπό τό χέρι σου τό ποτήρι της πτώσης, τό 
κύπελλο τού θυμού, καί δεν θά ξαναπιεΐς πιά άπό αυτό* θά τό 
δώσω καί θά τό βάλω στο χέρι εκείνων πού σέ άδικη σαν καί 
σέ ταπείνωσαν, πού σού είπαν απαιτητικά* Σκύψε νά περά- 
σομε* καί έσκυψες καί έκανες ϊση μέ τή γη τή μέση σου γιά 

έκείνους πού περνούσαν άπό πάνω σου».
Αυτά είναι λόγια κάποιου πού δείχνει ευσπλαχνία, πού περιο

ρίζει τήν οργή του καί παρέχει άνακούφιση στήν ψυχή τους. 
Καθόσον τήν ονομάζει «ταπεινωμένη καί μεθυσμένη». Γιατί, δπως 
είπα, οι υπέρμετρες συμφορές έχουν τή δύναμη καί νά οδηγήσουν 
αυτούς πού χτυπούν στο έσχατο κακό, καί μεθούν αυτούς πού 
υποφέρουν άπό αυτές, πλήν όμως όχι άπό κρασί, όπως είπα. Γιατί 
τό ποτήρι τού Κυρίου δεν νοείται αισθητό, ούτε τό κρασί πού 
περιέχει είναι τέτοιο, ώστε νά νοείται κρασί κανό, άλλά είναι συνή
θεια της θεόπνευστης Γραφής νά ονομάζει ποτήρι τό μερίδιο πού 
δόθηκε στον καθένα, είτε τυχόν είναι άδικο αυτό, εϊτε καλό. 
Εννοώ τό έξης μ5 αυτό* Ψάλλει ό θεσπέσιος Δαβίδ καί λέγει γιά 
τούς άσεβεΐς* «Φωτιά καί θειάφι καί θύελλα καί καταιγίδα ή μερί
δα τού ποτηριού»27. Αυτός ό κλήρος εχει έτοιμασθει άπό τον Θεό



ρος οντος ηύτρέπισται παρά Θεοϋ τοϊς ούκ είδόσιν αυτόν; 
καί ψήφος αυτούς ή παγχάλεπος καταλήψεται. Πϋρ γάρ 
ώσπερ καί θεϊον έκπίνοντες} διηνεκή καί άνίκητον ύπομέ- 
νουσι δίκην. Άρμοσειε ό3 άν δικαίω παντί τό χρήναι λέγειν 

5 «Ποτήριον σωτηρίου λήψομαι, καί τό όνομα τού Κυρίου 
έπικαλέσομαι». Τό γάρ δλως είδέναι τε καί έπικαλεϊσθαι τον 
τών όλων Κύριον, γένοιΐ άν τοϊς τοϋτο δρςιν είωθόσι σωτή
ριον κράμα

Ούκοϋν ούκ άπό οίνου φησίμεμεθύσθαι τήν Ίερονσα- 
ιο λήμ ό τά δίκαια κρίνων Θεός, άλλ3 έξ άνηκέστον συμφοράς 

καί δνσπραγίας ον φορητής. Δίκαια δε κρίνει, τοϊς μέν άγα- 
θοϊς τον έοικότα κλήρον έκνενμηκώς, τοϊς γε μήν ούκ ούσι 
τοιούτοις έπιτιμών, ιν, έαντών άμείνονς άναδεδειγμένοι, 
τών μέν τής φανλότητος τρόπων άποφοιτήσειαν, μεταστή- 

15 σειαν δ’ άν τό φρόνημα πρός γε τό δούλεσθαι φρονεϊν τε καί 
δρςίν τά τοϊς θείοις αύτοϋ δοκοϋντα νόμοις. Πλήν «ιδού», 
φησίν, «εϊληφα τό ποτήριον τής πτώσεως ώς έκ χειρός σον, 
καί ού προσθήση έτι πιεϊν αύτό». Κεκλήσεται γάρ, ώςέφην, 
εις έπίγνωσιν τοϋ Χριστοϋ καί έντρνφήσει μεθ3 ήμών τοϊς 

20 άνωθεν άγαθοϊς. 3Έσται δε καί αϋτη χαρισμάτων μέτοχος ιε
ρών καί πλούτον έξει πνευματικόν. Καί τούτου μάρτυς ό 
προφήτης λέγων' «Διότι ημέρας πολλάς καθίσονται οί υιοί 
3Ισραήλ, ούκ όντος δασιλέως, ούδέ όντος άρχοντος, ούκ ον- 
σης θυσίας ούδέ όντος θυσιαστηρίου, ούδέ ίερατείας, οϋτε 

25 δήλων καί μετά ταϋτα έπιστρέψουσιν οί υιοί 3Ισραήλ, καί 
έπιζητήσονσι Κύριον τον Θεόν αύτών καί Δαδίδ τον δασι- 
λέα αύτών, καί έκστήσονται έπί τώ Κυρίω καί επί τοϊς άγα- 
θοϊς αύτοϋ έτΐ έσχάτου τών ή μερών». Δαδίδ γάρ έν τούτοις 
τον έκ σπέρματος Δαδίδ κατά σάρκα Χρίστον ό προφητικός 

30 ονομάζει λόγος. Καί τούτου σαφής άπόδειξις, τεθνεώτος 
καί ήδη τοϋ θεσπεσίου Δαδίδ πλείσταις όσαις ύστερον γενε- 
αϊςγενέσθαι τήν προφητείαν.

Ούκοϋν έως μέν οϋπω κέκληται πρός τήν διά πίστεως
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γιά δσους δεν τον γνωρίζουν, καί θά πέσει έπάνω τους ή βαρύτατη 
άπόφαση. Πίνοντας κατά κάποιο τρόπο φωτιά καί θειάφι, υπομέ
νουν άτελείωτη καί άκατανίκητη τιμωρία. 'Αρμόζει λοιπόν στον 
κάθε δίκαιο νά λέγει· «Θά πιω τό ποτήρι σωτηρίας καί θά έπικαλε- 
σθώ τό όνομα του Κυρίου»28. Γιατί τό νά γνωρίζουν γενικά καί νά 
επικαλούνται τον Κύριο των δλων θά γίνει, γι5 αυτούς πού συνηθί
ζουν νά ενεργούν έτσι, σωτήριο κρασί.

Δεν μέθυσε λοιπόν λέγει ό δικαιοκρίτης Θεός ή Ιερουσαλήμ 
άπό κρασί, άλλά άπό άθεράπευτη συμφορά καί άνυπόφορη κακο
πραγία Καί κρίνει δίκαια, άπσνέμσντας στούς δίκαιους τον κλήρο 
πού τούς ταιριάζει, ενώ τούς άλλους πού δεν είναι τέτοιοι τούς 
επίτιμα, ώστε, άναδεικνύοντας τον εαυτό τους καλύτερο, ν5 
απομακρυνθούν άπό τούς τρόπους της φαυλότητας, καί νά μετα
βάλουν τό φρόνημά τους, ώστε νά θέλουν νά σκέπτονται καί νά 
πράττουν τά σύμφωνα μέ τούς θείους νόμους του. ’Αλλ’ δμως 
λέγει· «Νά, πήρα τό ποτήρι της πτώσης άπό τά χέρια σου καί δεν 
θά πιεις πιά άπό αυτό». Γιατί θά κληθεί, δπως είπα, στην έπίγνω- 
ση τού Χριστού καί θ5 άπολαύσει μαζί μας τά ουράνια άγαθά, καί 
θά είναι κι αυτή μέτοχος τών ιερών χαρισμάτων καί θά λάβει 
πλούτο πνευματικό. Καί μάρτυρας αυτού είναι ό προφήτης πού 
λέγει· «Γιατί πολλές ημέρες θά παραμείνουν οί Ισραηλίτες χωρίς 
νά έχουν βασιλιά, ούτε άρχοντα, ούτε θυσίες, ούτε θυσιαστήρια, 
ούτε ιερατείο, ούτε τά αποκαλυπτικά τών αποφάσεων τού Θεού 
δήλα. Μετά άπό αυτά οί Ισραηλίτες θά έπιστρέψουν καί θά άνα- 
ζητήσουν τον Κύριο τον Θεό τους καί τον Δαβίδ τον βασιλιά τους 
καί θά έκπλαγούν μέ τον Κύριο καί τά άγαθά του στο τέλος τών 
ήμερων»29. Δαβίδ βέβαια εδώ ονομάζει ό λόγος τού προφήτη τον 
κατά σάρκα απόγονο τού Δαβίδ Χριστό. Καί σαφής άπόδειξη 
αυτού είναι, ότι είχε ήδη πεθάνει ό θεσπέσιος Δαβίδ και ή προφη
τεία έγινε ύστερα άπό πολλές γενεές.

"Οσο άκόμα λοιπόν δεν είχε κληθεί στη χάρη μέσω της πίστε-
28. Ψαλμ. 115,4.
29. Ώσηέ 3,4-5.
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χάριν, οϋπω τό ποτήριον άπέθετο τήζ οργής, έπειδάνδέ τη 
πίστει τιμήσει Χριστόν, τότε όή πάντως ληφθήσεται μέν 
παρ3 αύτής τό ποτήριον, έντρυφήσει όέ καί αυτή τοϊς άλ- 
λοις άγαθοΐς όμοϋ, περί ών γέγραπται, δτι «Επιλήσονται 

5 τήν θλίψιν αυτών τήν πρώτην, καί ουμή άναδτ} αυτών έπί 
τήν καρδιάν έσται όέ μάλλον άγαλλίαμα καί ευφροσύνη 
αιώνιος ύπέρ κεφαλής αύτών. Άπέόρα γάρ οδύνη; λύπη, 
καί στεναγμός». Πλήν όταν ληφθή τό ποτήριον άπ? αύτής, 
δοθήσεται τώ τών άδικησάντων αυτήν έσμώ. Ήδίκησαν δέ 

ίο κατά τίνα τρόπον; Όρθοποδήσαι μή συγχωρήσαντες, μήτε 
μήν άμώμητον έλάσαι τρίδον, δι ής δύνασθαι, τήν εύάρε- 
στον τώ Θεώ κατορθοϋντας ζωήν καί τής εύαγγελικής πο
λιτείας τήν φαιδρότητα κατημφιεσμένους, όμοϋ τοΐς πι- 
στεύσασιν εις Χρίστον εις τήν άνω καταντήσαι πόλιν.

15 Τίνες ούν άρα νοηθεΐεν οι άδικήσαντες αύτήν; βΌσον 
μέν γάρ ηκεν είς τό πρόχειρόν τε καί έμφανές είπεΐν, πρώ
τον μέν οι καθηγεϊσθαι λαχόντες τής Συναγωγής, οι δή μά
λιστα τό ποτήριον έκπεπώκασι τοϋ θυμοϋ. 'Όσψ γάρ δια- 
πρεπεστέραν είχον παρά τούς άλλους τήν εύθυμίαν, τοσού- 

20 τω φορτικωτέραν έσχήκασι τοϋ πολέμου τήν έφοδον, τιμής 
καί δόξης, πλούτου καί τρυφής, καί αύτοϋ δή τοϋ ζήν έξω- 
θούμενοι. Εί δέ χρή τι καί τών κεκρυμμένων είπεΐν (άναγ- 
καΐον δέ οίμαι καί τοϋτο), φαμέν ήόικήσθαι τήν τών Ιου
δαίων Συναγωγήν ούκ από γε τών καθηγεϊσθαι λαχόντων 

25μόνον, αλλά γάρ καί από σκαιότητος διαβολικής, ούκ έώ- 
σης αυτούς τό θειον είς νοϋν είσδέξασθαι φώς, ϊνα δή συν- 
εΐεν τον καλοϋντα πρός σωτηρίαν, τον δικαιοϋντα τον άσε- 
δή καί άπαλλάττοντα δίκης καί τών τοϋ θανάτου δεσμών 
έξέλκοντα, φημί δή Χριστόν. Καί τούτουμάρτυς όΠαϋλος, 

3θώδί γεγραφώς- «Εί δέ καί έστι κεκαλ υμμένον τό Εύαγγέλι- 
ον ημών, έν τοϊς άπολλυμένοις έστί κεκαλ υμμένον, έν οις ό

30. Ή α  35,10.51,11. 61,7.
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ως, δέν είχε άπομακρύνει τό ποτήρι της οργής, όταν όμως θά τιμή
σει τον Χριστό μέ την πίστη, τότε θά παρθεΐ άπό αυτήν τό ποτήρι 
και θά άπολαύσει καί αυτή μαζί μέ τούς άλλους τά άγαθά, γιά τά 
όποια έχει γραφεί· «θά λησμονήσουν τήν πρώτη θλίψη τους καί 
δέν θά τήν ξανανοιώσουν στήν ψυχή τους, άλλά μάλλον θά κατα- 
πλημμυρίσουν τά κεφάλια τους άπό αγαλλίαση καί εύφροσύνη 
αιώνια. Γιατί έξαφανίσθηκαν ή οδύνη, ή λύπη καί ό στεναγμός»30. 
"Ομως όταν παρθεΐ άπό αυτήν τό ποτήρι, θά δοθεί στο πλήθος 
εκείνων πού τήν άδίκησαν. Καί μέ ποιο τρόπο τήν άδίκησαν; Δέν 
τήν άφησαν νά βαδίσει ορθά, ουτε νά πορευθεΐ σέ δρόμο άμεμπτο, 
μέ τήν οποία θά μπορούσαν, κατορθώνοντας τήν ευάρεστη στον 
Θεό ζωή καί φορώντας τή φαιδρότητα τής ευαγγελικής πολιτείας, 
νά καταλήξουν μαζί μέ όσους πίστεψαν στον Χριστό στήν ουρά
νια πόλη.

Ποιοι λοιπόν μπορούν νά θεωρηθούν ότι τήν άδίκησαν, Μι
λώντας έτσι πρόχειρα καί άπό τά φαινόμενα, λέμε πρώτον έκεΐνοι 
πού έλαχε νά είναι καθοδηγητές τη ς Συναγωγή ς, ό ι  όποια κυρίως 
ήπιαν τό ποτήρι τοϋ θυμσϋ. "Οσο δηλαδή πιο ξεχωριστή άπό τούς 
άλλους είχαν τήν εύχάριστη ζωή, τόσο πιο βαριά δέχθηκαν τήν 
έφοδο του πολέμου, χάνοντας τιμή καί δόξα, πλούτο καί άπόλαυ- 
ση, καί άκόμα καί τήν ϊδια τή ζωή τους. "Αν όμως πρέπει νά πσϋμε 
κάτι καί γιά τις άφανεις άδικίες (είναι κι αυτό νομίζω άπαραίτη- 
το), λέμε ότι ή Συναγωγή τών Ιουδαίων είχε άδικη θεΐ όχι μόνο 
άπό εκείνους πού έλαχε νά είναι ηγέτες της, άλλά βέβαια καί άπό 
τήν κακότητα του διαβόλου, πού δέν τούς άφηνε νά δεχθούν στο 
νσϋ τους τό θειο φώς, ώστε νά γνωρίσουν εκείνον πού τούς κα- 
λοΰσε στή σωτηρία, πού δικαιώνει τον άσεβή31 καί άπαλλάσσει 
άπό τήν τιμωρία, σύροντας άπό τά δεσμά του θανάτου, εννοώ 
βέβαια τον Χριστό. Καί μάρτυρας αυτού είναι ό Παύλος πού εχμ 
γράψει τά έξης* «Κι αν συμβαίνει νά είναι κρυμμένο τό ευαγγέλιό 
μας, είναι κρυμμένο γιά έκείνσυς πού χάνονται, στούς οποίους ό

31. Ρωμ. 4,5.
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Θεός τοϋ αίώνος τούτον έτύφλωσε τά νοήματα των άπι
στων, εις τό μή διαυγάσαι τον φωτισμόν τοϋ Εύαγγελίου 
τής όόξης Χριστοϋ».

Ναι μην καί αύτός ό Υιός ταϊς Ίονόαίων άγέλαις εφη τι 
5 σνμβήναι τοιοϋτον, καί όιήλεγξεν έναργώς ώς έκ πνεύμα

τος ακαθάρτου σκληροί γεγόνασι καί απειθείς, καί εις παν 
ότιοϋν άπεφέροντο των κακών. ”Εφη γάρ, ότι «Όταν όέ τό 
άκάθαρτονπνεϋμα έξέλθη άπό τοϋ ανθρώπου, πορεύεται ό ί 
άνύόρων τόπων, ζητοϋν άνάπαυσιν καί όταν μή ενρη, ύπο- 

ιο στρέφει», φησί, «λέγον Υποστρέψω εις τον οίκόνμου, όθεν 
έξήλθον' τότε παραλαμδάνει έτερα επτά πονηρά πνεύματα 
πονηρότερα έαυτοϋ, καί είσελθόντα κατοικείέκεζ καί γίνε
ται τά έσχατα τοϋ άνθρώπου έκείνουχείρονα τώνπροτέρων. 
Ούτως έσται τή γενεφ ταύτη τή πονηρή». Λελατρεύκασι μεν 

15 γάρ έν Αιγύπτω τοϊς αύτόθι θεοϊς, καί ήν έν αύτοΐς τό άκά
θαρτον πνεϋμα Επειδή δε λελύτρωνται διά Μωσέως καί 
τών πρακτέων τον όριστήν έδέχοντο νόμον (ήκουον λέγον- 
τος έναργώς «Κύριον τον Θεόν σου προσκυνήσεις, καί αύ- 
τφ μόνω λατρεύσεις»), άπελήλαται τής καρδιάς αύτών καί 

20 τό άκάθαρτον πνεϋμα Επειδή δε ούκ έσχήκασιν έν έαυτοΐς 
τον τοϋ Θεοϋ φόβον, ούτεμήν ένοικον έδέξαντο διά πίστεως 
τον Ίησοϋν («Κατοικεί γάρ έν ταΐς καρδίαις ήμών διά πί
στεως» καθά γέγραπται), σχολάζοντα τον τόπον τό άρχαϊον 
έκεινο καί ακάθαρτον τννεϋμα τεθεαμένον, είσελήλατο πάλιν 

25 καί κατφκησεν έν αύτοΐς, καί γέγονεν αύτοΐς τά έσχατα χεί- 
ρονα τών πρώτων.

'Ότι δε καί τον προδότην έν μαθηταΐς τοιοϋτον γενέ- 
σθαι παρεσκεύασεν ό τής άσεβείας εύρετής ούκ άσυμφανές 
Γέγραπται γάρ, ότι μετά τό ψωμίον είσήλθεν εις αύτόν όΣα- 

30 τανάς. Ούκοϋν τετιμώρηται μέν ή τών Ιουδαίων Συναγωγή, 
κατασκοτίζοντος αύτήν τοϋ Σατανά, καί ούκ έώντος ίδεΐν 
τοΐς τής διανοίας όμμασι τό τοϋ κόσμον φώς, τοϋϊ έστι Χρι-



θεός του κόσμου αυτού τύφλωσε τη διάνοια τών απίστων, γιά νά 
μη λάμψει μέσα τους ό φωτισμός τού Ευαγγελίου της δόξας τού 
Χριοτού»32.

’Αλλά και ό ίδιος ό Υιός είπε στά πλήθη τών Ιουδαίων ότι θά 
συμβεΐ κάτι τέτοιο καί τούς έλεγξε ολοφάνερα, ότι εγιναν σκληροί 
καί άνυπάκουοι ώθσύμενοι άπό πνεύμα άκάθαρτο καί έξαιτίας 
αυτού όρμούσαν σέ όποιοδήποτε κακό. Γιατί είχε πει* «'Όταν τό 
άκάθαρτο πνεύμα βγει άπό τον άνθρωπο περνά άπό ξηρούς 
τόπους ζητώντας άνάπαυση, καί όταν δεν βρει, έπιοτρέφει», λέγει, 
«καί λέγει* Θά έπιστρέψω στο σπίτι μου άπό όπου έφυγα. Τότε 
παίρνει μαζί του άλλα επτά πονηρά πνεύματα πιο πονηρά άπό τό 
ϊδιο, καί μπαίνοντας κατοικούν έκεΐ, καί γίνονται γιά τον άνθρω
πο εκείνο τά έσχατα χειρότερα άπό τά προηγούμενα. ’Έτσι θά 
γίνει μ’ αυτή τήν αισχρή γενεά»33. Γιατί προσκύνησαν στήν Αί
γυπτο τούς έκεΐ θεούς καί υπήρχε μέσα τους τό άκάθαρτο πνεύμα 
'Όταν όμως τούς απελευθέρωσε ό Μωϋσής καί δέχθηκαν τό νόμο 
πού όριζε τί έπρεπε νά πράττουν (τον άκουγαν νά τούς λέγει 
φανερά* «Τον Κύριο τον Θεό σου θά προσκυνήσεις, κι αυτόν μόνο 
θά λατρεύσεις»34), έκδιώχθηκε άπό τήν καρδιά τους καί τό άκά
θαρτο πνεύμα. Επειδή όμως δέν είχαν μέσα τους τό φόβο τού 
Θεού, ούτε καί δέχθηκαν μέσω τής πίστεως ένοικό τους τον Ιησού 
(γιατί, όπως έχει γραφεί, «κατοικεί στις καρδιές μας μέσω της 
πίστεως»3'), βλέποντας άδειο τον τόπο τό άρχαΐο έκεινο καί άκά
θαρτο πνεύμα μπήκε πάλι μέσα τους καί κατοίκησε σ* αυτούς, καί 
τούς εγιναν τά τελευταία τους χειρότερα άπό τά πρώτα.

'Ότι όμως καί τον προδότη μαθητή του τον έκανε νά γίνει 
τέτοιος ό εφευρέτης τής άσέβειας είναι ολοφάνερο. Γιατί έχει 
γραφεί μετά τό ψωμί που πήρε μπήκε μέσα του ό Σατανάς. Τι- 
μωρήθηκε λοιπόν ή Συναγωγή τών Ιουδαίων καθώς τήν είχε σκο
τίσει ό Σατανάς καί δέν τήν άφηνε νά δει με τά μάτια τού νού τό 
φώς τού κόσμου36, δηλαδή τον Χριστό. 'Όταν όμως κλήθηκε νά
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32. Β' Κορ. 4,3-4. 33. Μαιθ. 12,43-45.
34. Δευτ. 6,13. Ματθ. 4,10. 35. Έφ. 3,17. 36. Ίω. 8,12.
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στον. "Επειδή δε κέκληνται πρός έπιστροφήν, δέδοται δε τό 
ποτήριον τοϋ θυμοϋ καί τό κόνδυ τής πτώσεως εις χεΐρας 
των άδικησάντων αυτήν* τετιμώρηνται αίπονηραί καί άντι- 
κείμεναι δυνάμεις, καθιέντος αύτάς εις ςζδην τοϋ πάντων 

5 Σωτήρος Χριστοϋ, καί σειράις ζόφου ταρταρώσας παρε'δω- 
κεν εις κρίσινμεγάλης ημέρας κολασομένους τηρεΐν. Α ύται 
γάρ ή  σαν α ί λέγουσαί’ \Ιερουσαλήμ «κνψον ϊνα παρέλθω- 
μεν», ή δε ύπετίθει τα μέσα τή γή  τοΐς δ ΐ αυτής πορευομέ- 
νοις, τοϋτ? έστιν έαυτήν ύπέστρωσε καί ύπετίθει τοϊςέθέλου- 

ιο σι καταπατεΐν. Τσϋτο δε δρώσιν α ί πονηραί δυνάμεις, όταν 
ϊδωσι ψυχήν παρειμένην καί τον ίδιον παραρρίπτουσαν 
νοϋν, εις τό ύποκεΐσθαι θέλειν εύκόλως ταΐς έαυτών ανοσί
α ις καί θεομισέσι δονλαϊς

Β ΙΒ Α ΙΟ Ν  Ε \ ΤΟ Μ Ο Ι ΕΞ'\

15 ΤΟΜΟΣ A :

ΚΕΦ. 52, στίχ 1. «Εξεγείρου, έξεγείρου, Σιών ένδυσαι 
τήν ίσχύν σου; Σιών, καί ένδυσαι τήν δόξαν σου, Ιερου
σαλήμ, πόλις ή άγια· ούκέτι προστεθήσεται διελθεΐν διά 

σοϋ άπερίτμητος καί άκάθαρτος».
20 Σιών τε καί Ιερουσαλήμ άκούων έν τσύτοις, μή πόλεις 

άπλώς τάς έκ λίθων έγηγερμένας καταδηλοϋσθαι νόμισες, 
σημαίνει δε μάλλον της προφητείας ό λόγος των κεκλημέ- 
νων διά τής πίστεως τήν όμήγυριν, ήγουν Εκκλησίαν, έκ 
τε των Ιουδαϊκών ταγμάτων καί έξ έθνών. Τόγεμήν, «Εξ- 

25 εγείρου», λέγων, καί μάλα σνχνώς, δαψιλεστάτην αύτοΐς 
χαρίζεται τήν παράκλησιν. °Ωσπερ γάρ, καθά φησιν ό 
πάνσοφος Παύλος, «Ού έπλεόνασεν ή άμαρτία, ύπερεπε- 
ρίσσενσεν ή χάρις», ούτως, ένθα πολύ τό πικρόν τής δίκης,
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επιστρέφει καί δόθηκε τό ποτήρι του θυμου καί τό κύπελλο της 
πτώσης στά χέρια εκείνων πού τήν άδίκησαν, τιμωρήθηκαν οί δυ
νάμεις του πονηρού πού τήν πολεμούσαν, ρίχνοντάς τους ό Σω- 
τήρας δλων Χριστός στον άδη, και άφου τούς αλυσόδεσε στά ζο
φερά τάρταρα, τούς παρέδωσε νά φυλάγονται έκεΐ γιά τήν κόλασή 
τους κατά τήν κρίση της μεγάλης ή μέρας. Γιατί αυτές ήταν πού 
ελεγαν «Ιερουσαλήμ, σκύψε νά περάσομε άπό επάνω σου», κι αυ
τή επεφτε μέχρι τό χώμα γι3 αυτούς πού θά περνούσαν, δηλαδή 
εστρωνε τό σώμα της κάτω καί έπεφτε κάτω σ’ αυτούς πού ήθελαν 
νά τήν πατουν. Αυτό βέβαια κάνουν οί πονηρές δυνάμεις, όταν 
δουν μιά ψυχή παραλυμένη πού περιφρονεΐ τό νοϋ της καί θέλει 
νά υποκύπτει εύκολα στις ανόσιες καί θεομίσητες βουλές τους.

ΒΙΒΛΙΟ Ε'-ΛΟΓΟΙ ΕΞΙ 

ΛΟΓΟΣ Α \

ΚΕΦ. 52. στίχ. 1. «Σήκω, Σιών, σήκω επάνω. Φόρεσε τή δύ
ναμή σου, Σιών, καί ντύσου τή δόξα σου, Ιερουσαλήμ, σύ ή 
πόλη ή άγια. Δέν θά περάσει πιά μέσα άπό σένα εχθρός άπε-

ρίτμητος καί άκάθαρτος».
Άκούγοντας στο εδάφιο αυτό Σιών καί Ιερουσαλήμ, μή 

νομίσεις ότι δηλώνονται άπλώς οί πόλεις οικοδομή μάνες μέ 
πέτρες, άλλά μάλλον ό λόγος της προφητείας υποδηλώνει τό 
σύνολο έκείνων πού έχουν κληθεί στήν πίστη, δηλαδή τήν Εκ
κλησία, τήν άπστελούμενη άπό τις τάξεις τών ’Ιουδαίων καί τών 
εθνών. Λέγοντας τό «Σήκω επάνω» καί πολύ συχνά, της χαρίζει 
πλουσιοπάροχη καί άφθονη τήν παρηγοριά. Γιατί, όπως άκρι- 
βώς, καθώς λέγει ό πάνσοφος Παύλος, «'Όπου πλεόνασε ή 
άμαρτία, έκεί ύπερπλεόνασε ή χάρη»37, έτσι, όπου υπάρχει πολύ

37. Ρωμ. 5,20.
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έκεϊ Ισόπαλης ταϊς συμφοραϊς παράκλησις, μάλλον όέ πο
λύ λίαν των άμυόρών άμφιλαφεστέρα. Ένόύσασθαι όέ 
ττροστέταχε την ίσχύν αύτής, και πρόςγε τούτω την όόξαν. 
Καί ισχύςμέν ή κατ' ενέργειαν πρακτική νοοΐτ" αν εικότως, 

5 καθ’ ήν ή έκαστον ψυχή πρός τόόε τι τυχόν των πρακτέων 
ϊεται σύν φρονήματι νεανικφ, όόξα όέ τις αν έτερος εΐη, 
παρά τον της όόξης Κύριον, δς έστι Χριστός, πρός όν πού 
φησι καί ό θεσπέσιος Μελψόός ποτέ μέν, ότι « Εξεγέρθη τι, 
ή όόξα μου», ποτέ όέ πάλιν περί παντός του πιστεύοντος 

ίο εις αύτόν, ότι «Τό καύχημα τής όυνάμεως αύτών σύ εί»; 
Ενόυσόμεθα όέ τίνα τρόπον τήν τε όόξαν καί τήν ίσχύν 
αυτήν, όιεσάφησεν ήμϊν ό πάνσοφος Παϋλος Έ φη όέ πά- 
λιν- «Ενούσασθε τον Κύριον ήμών Ίησοϋν Χριστόν, καί 
τής σαρκός πρόνοιανμή ποιεΐσθε εις έπιθυμίαν». Καί προσ- 

15 έτι τούτω' « Όσοι γάρ εις Χρίστον έδατττίσθητε, Χρίστον 
ένεόύσασθε». Ναιμήν καί ό προφήτης Ήσαΐας ώς έν τάξει 
γυναικόςπολυτρόπως ώραϊσμένης τό τής Εκκλησίας πρό- 
σωπον είσκεκόμικε λέγων «Αγαλλιάσθω ή ψυχή μου έπί 
τφ Κυρίω. Ενέόυσε γάρ με ίμάτιον σωτηρίου καί χιτώνα 

20 εύφροσύνης». ”Αμφιον ούν άρα Χριστός άγίω παντί πρε- 
πωόέστατον, καί χιτών εύφροσύνης τής νοητής, πρόξενος 
ήμϊν ισχύος καί όόξης:

«Αγίαν όέπόλιν» ονομάζει τήν Εκκλησίαν. Ήγιάσθη 
τε γάρ ού όιά γε τής κατά νόμον λατρείας (τετελείωκε γάρ 

25 ό νόμος ούόένα), αλλά σύμμορφος γενομένη Χριστφ καί 
τής θείας αύτοϋ φύσεως κοινωνός, κατάμέθεξιν όηλονότι 
τοϋ άγιου Πνεύματος, έν ψ καί έσφραγίσθημεν εις ή μέραν 
άπολυτρώσεως πάντα ρύπον άπονιψάμενοι καί άπάσης 
κηλΐόος άπηλλαγμένοι. Δεόικαιώμεθα γάρ όιά πίστεως 

30 τής εις αύτόν, καί τήν παρ3 αύτοϋ πρός πάν ότιοϋν άσφά- 
λειαν πεπλουτήκαμεν, καί οίον τετειχίσμεθα τη παρ ’ αύτοϋ

38. Ψαλμ. 56,9. 39. Ψαλμ. 88,18. 40. Ρωμ. 13,14.



πικρή τιμωρία, έκεΐ δίνεται ίσόβαθμη μέ τις συμφορές παρηγο
ριά, καί μάλλον πολύ πλουσιότερη άπό τις μηδαμινές συμφορές. 
Πρόσταξε να ντυθεί τήν δύναμή της καί μαζί καί τή δόξα της. 
Καί δύναμη βέβαια μπορεΐ κατά εύλογο λόγο να νοηθεί ή πρα
κτική ενέργεια, στήν οποία ή ψυχή τού καθενός όρμα μέ φρόνη
μα νεανικό, ενώ δόξα ποιος άλλο μπορεΐ νά είναι, παρά ό Κύριος 
τής δόξας, ό όποιος είναι ό Χριστός, πρός τον όποιο λέγει κάπου 
καί ό θεσπέσιος Μελωδός, άλλοτε, «Σήκω επάνω, σύ ή δόξα 
μου»38, κι άλλοτε πάλι γιά τον καθένα πού πιστεύει σ’ αυτόν· «Τό 
καύχημα της δύναμης αύτών είσαι έσύ»39. Καί μέ ποιο τρόπο θά 
φορέσομε τή δόξα καί τήν ιαχύ μας τό διασάφησε ό πάνσοφος 
Παύλος. Είπε πάλι· «Ντυθείτε τον Κύριό μας Ιησού Χριστό, καί 
μή φροντίζετε γιά τή σάρκα καί τις έπιθυμίες της»40. Καί αύτό 
έπίσης· «'Όσοι έχετε βαπτισθεΐ στο όνομα τού Χριστού, έχετε 
ντυθεί τον Χριστό»41. ’Αλλά καί ό προφήτης Ήσαΐας παρουσιά
ζει τό πρόσωπο της Εκκλησίας προσωποποιημένο μέ πολυστο- 
λισμένη γυναίκα λέγοντας· «Άς γεμίσει αγαλλίαση ή ψυχή μου 
έξαιτίας τού Κυρίου. Γιατί μού φόρεσε ένδυμα σωτηρίας καί 
χιτώνα εύφροούνης»42. Είναι λοιπόν ό Χριστός ένδυμα πού άρ- 
μόζει σέ κάθε άγιο καί χιτώνας εύφροσύνης τής πνευματικής, 
πού μάς γίνεται πρόξενος δύναμης καί δόξας.

«Πόλη άγια» βέβαια ονομάζει τήν Εκκλησία. Γιατί άγιά- 
σθηκε όχι σύμφωνα μέ τή λατρεία τού νόμου (γιατί ό νόμος δέν 
πρόσφερε σέ κανένα τήν τελείωση), αλλά μέ τό νά γίνει σύμμορ- 
φη43 μέ τον Χριστό καί νά καταστεί κοινωνός τής θείας του 
φύσης, δηλαδή μετέχοντας τού άγιου Πνεύματος, μέ τό όποιο 
καί σφραγισθήκαμε γιά τήν ή μέρα τής άπολύτρωσης, έχοντας 
ξεπλύνει κάθε ρύπο καί όντας καθαροί άπό κάθε κηλίδα. Γιατί 
δικαιωθήκαμε μέσω τής πίστεως σ’ αύτόν44 καί δεχθήκαμε πλού
σια άπό αύτόν τήν άσφάλεια σέ οτιδήποτε, καί κατά κάποιο 
τρόπο περιτειχισθήκαμε άπό τή χάρη του, άπομακρύνσντας άπό
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41. Γαλ. 3,27. 42. Ήσ. 61,10. 43. Ρωμ. 8,29. 44. Ρωμ. 5,1.
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χάριτι, πάσαν ημών άποσοβοϋντος έφοδον διαβολική ν καί 
τάς τών αντικειμένων δυνάμεων άγριας έπαναστάσεις. Και 
τοϋτο διδάσκει λέγων ώ ςπρόςγε τήν Σιών, ήγουν τήν Ιε
ρουσαλήμ, ήτις έστιν ’Εκκλησία Θεοϋ ζώντος- «Ούκέτι 

5 προστεθήσεται διελθειν διά σοϋ απερίτμητος καί άκάθαρ- 
τος». Ίστορικώς μέν γάρ τοιώσδε συνήσεις τό είρημένον 
Τά περίοικα τής Ιερουσαλήμ έθνη, απερίτμητα καί άκά- 
θαρτα νοηθεΐεν αν, ουτε Θεόν είδότα τον φύσει καί αλη
θώς, οϋτεμήν τήν διά γε τοϋ νόμου λαχόντα παιδαγωγίαν· 

ίο έμάχοντο δέ, και μάλα συχνώς, πρός τούς έξ αίματος Ισρα
ήλ, ώστε καί άμείνους όράσθαι πλεισταχοϋ τής ένούσης δυ- 
νάμεως αύτοΐς, μονονουχί δέ καί παρήεσαν ό ί αύτής, ώς 
έρριμμένην ύπό πόδας έχοντες αύτήν. Ά πό δέ τών ίστορι
κώς συμβαινόντων έσθ> ότε, φέρε, διαπλάττωμεν τά πνευ- 

15ματικά Τά τών δαιμόνιων στίφη, τοϋτ* έστιν οι κοσμοκρά
τορες τοϋ σκότους τούτου, καί συν αύτοΐς ό βέβηλος Σατα
νάς, τάς οΰπω γεγενημένας ύπό Θεώ ψυχάς ύπό πόδας 
έχουσι καί οίον διέρχονται ό ί αύτών, έγκόπτοντος ούδε- 
νός ήγουν έπαμύνοντος- έπειδάν δέ Θεώ προσωκειωμέναι 

20 δόξαν καί ίσχυν έχωσιν αύτόν, τότεδή, τότε πεπαύσεται τά 
τής έκείνων πλεονεξίας Γέγραπται γάρ, ότι «Παρεμβαλεΐ 
άγγελος Κυρίου κύκλω τών φοβουμένων αύτόν, καί ρύσε- 
ται αύτούς». Απερίτμητοι ούνκαί ακάθαρτοι νοηθεΐεν αν 
αίβδελυραί καί βέβηλοι καί ρύπου παντός έμποιη τικαί καί 

25 πονηραί καί άντικείμεναι δυνάμεις.
Στίχ 2. «Εκτίναξαι τον χοϋν, καί άνάστηθι, καί κάθι- 
σον, Ιερουσαλήμ Έκδυσαι τον δεσμόν τοϋ τραχήλου 

σου, ή αιχμάλωτος θυγάτηρ Σιών».
Καυχημάτων αγιοπρεπών άποφαίνει λοιπόν έπιστήμο- 

30 να, καί τίνα τρόπον ένδύσεται τήν ίσχυν τοϋ βραχίονος αύ
τής, καί πρός γε τούτψ τήν δόξαν διδάσκει σαφώς. Πρώτον

45. Α' Τιμ. 3,15. 46. Έφ. 6,12. 47. Ψαλμ. 33,8.



εμάς κάθε διαβολική έφοδο καί τις άγριες εξεγέρσεις τών αντίθε
των δυνάμεων. Καί αυτό τό διδάσκει λέγοντας πρός τή Σιών, ήτοι 
τήν Ιερουσαλήμ, πού είναι ή Εκκλησία τοϋ ζωντανού Θεού45, 
«Δέν θά περάσει πιά άπό εσένα απερίτμητος καί άκάθαρτος». 
Τον λόγο αυτόν νά τον έννσήσεις άπό ιστορική άποψη ως εξής· 
Τά γύρω άπό τήν Ιερουσαλήμ έθνη θά έννσηθοϋν ώς άπερίτμη- 
τα καί άκάθαρτα, γιατί δέν γνωρίζουν ούτε τον άπό τή φύση του 
καί άληθινό Θεό, συτε καί τούς έλαχε ή παιδαγωγία μέσω του 
νόμου, καί πολύ συχνά πολεμούσαν έναντίον τών εξ αϊματος 
Ισραηλιτών, ώστε σέ πάρα πολλές περιπτώσεις νά άναδεικνύο- 
νται άνώτερα άπό τή δύναμη εκείνων, καί κατά κάποιο τρόπο 
περνούσαν καί άπό πάνω της, άφοΰ τήν είχαν ριγμένη στά πόδια 
τους.5 Από τά δσα δμως συνέβη σαν πολλές φορές ιστορικά, ας 
διαμορφώσομε τά πνευματικά. Τά πλήθη τών δαιμόνιων, δη- 
λαδή οι κοσμοκράτορες του σκοτσυς αυτου , και μαζι μ αυτους 
ό βέβηλος Σατανάς, τις ψυχές πού δέν έχουν περιέλθει άκόμα 
κάτω άπό τήν εξουσία του Θεού, τις έχουν κάτω άπό τά πόδια 
τους καί είναι σά νά περνούν πάνω άπό αυτές, χωρίς νά τούς 
εμποδίζει κανένας ή νά τούς πολεμά. "Οταν δμως οίκειοποιη- 
θοϋν άπό τον Θεό καί γίνει αύτός δόξα καί δύναμή τους, τότε 
πιά, τότε σταματά ή τυραννική εξουσία εκείνων. Γιατί έχει 
γραφεί* «Άγγελος Κυρίου θά περιβάλει μέ φρουρά ολόγυρα 
αυτούς πού τον φοβούνται καί θά τούς σώσει»47. ’Απερίτμητοι 
λοιπόν καί άκάθαρτοι μπορούν νά νοηθούν οί σιχαμερές καί 
βέβηλες καί πρόξενες κάθε είδους άκαθαρσίας καί πονηρές καί 
άντιμαχόμενες δυνάμεις.

Στίχ. 2. «Τίναξε τό χώμα άπό πάνω σου, σήκω καί κάθισε,
Ιερουσαλήμ, βγάλε τά δεσμά άπό τον τράχηλό σου, σύ ή

αιχμάλωτη θυγατέρα Σιών».
Τήν παρουσιάζει στή συνέχεια νά γνωρίζει ποιές τιμές άρμό- 

ζουν στούς άγιους, καί μέ ποιόν τρόπο θά φορέσει τή δύναμη του 
βραχίονά της, καί μαζί μ5 αυτά διδάσκει μέ σαφήνεια καί τή δόξα
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μέν αποτινάξασθαι κελεύει τον χοϋν, άναοτήναί τε οντω, 
καθίσαι τε καί έκδύσαοθαι τον δεσμόν τοϋ τράχηλον καί 
χοϋν έν τούτοις, καθόπερ έγώμαι, νοεϊσθαι προσήκει τό γε
ώδες φρόνημα καί τών σαρκικών επιθυμιών την άκαθαρσί- 

5 αν. 'Ώσπερ γάρ τοίς χαμαί κειμένοις πασά πως ανάγκη χοϋ 
καί κόνεως άναπίμπλασθαι, κατά τον ίσον οίμαι τοντονί 
τρόπον καί τοίς τον νοϋν εχονσι χαμαιρριφή καί γεώδες τό 
φρόνημα} οι τής σαρκικής άκαθαρσίας ένιζάνουσι λογισμοί. 
Χρή τοιγαροϋν ημάςκεκλημένονς εις οικειότητα την πνεν- 

ιοματικην, την εις τον Κύριον ημών Ίησοϋν τον Χριστόν, καί 
αυτόν ένδύσασθαι μέλλοντας ώς ίσχυν καί δόξαν, προαποτι- 
νάξασθαι τό χοϊκόν καί γεώδες φρόνημα, καί προκαθάραι 
τον νοϋν, καί, καθά φησιν όπάνσοφοςΠαϋλος, έκδύσασθαι 
τον παλαιόν άνθρωπον τον φθειρόμενον κατά τάς επιθυμίας 

15 τής απάτης, καί ένδύσασθαι τον νέον τον άνακαι νούμενον 
κατ’ εικόνα τοϋ κτίσαντος αύτόν. Τοϋτο δράσαντες άνιστά- 
μεθα, τοϋτ* έστιν όρθώ καί δεδηκότι κεχρήμεθα νψ καί έρη- 
ρεισμένη καρδίρ, κατά γε τό έτέρωθί πον δι ενός τών προ
φητών ειρημένον παρά Θεοι7* «Στήσον σεαυτήν, Σιών».

20 Ψάλλει δέ πον καί ό θεσπέσιος Ααδίδ, ότι «Έστησεν έπί 
πέτραν τούς πόδαςμον, καί κατεύθννε τά διαδήματά μον». 
Γέγραπται δέ καί έν δίδλω Ψαλμών' «Ό Θεός κάθηται έπί 
θρόνον άγιον αύτοϋ»} τοϋ^ έστι τό αραρός τε καί ίδρνμένον 
τής έαυτοϋ βασιλείας έχει διηνεκώς. Σωματικόν γάρ ούδέν 

25 έπί Θεοι1 νοεϊσθαι πρέπει. 'Έψεται δέ τώ καθίσαι, τοϋϊ έστι 
τψ βέβαιόν τε καί ίδρνμένον έσχηκέναι τό φρόνημα, καί τό 
έκδύσασθαι τον δεσμόν τοϋ τράχηλον. «Σειραϊςμέν γάρ τών 
ιδίων αμαρτιών έκαστος σφίγγεται», ύπενηνέγμεθα δέ καί 
ύπό ζυγά Ώ]ς αμαρτίας καί αύτοϋ δέ τοϋ Σατανά. Ά λλ3 έν 

3ο Χριστώ καί τσιπών έλευθερονμεθα, καί διαρρήξάντες τούς 
δεσμούς αύτών, καθά γέγραπται, καί άπορρίψαντες άφ3

48. Έφ. 4,22καίΚολ. 3,9-10. 49. Ίερ. 38,21. 50. ψ αλμ. 39,3.



της. Κατά πρώτον προστάζει νά τινάξει τό χώμα άπό πάνω της 
καί ετσι νά σηκωθεί καί νά καθίσει καί V άποβάλει τό δεσμό άπό 
τον τράχηλό της. Καί «χώμα» εδώ πρέπει νά νοήσομε, νομίζω, τό 
γήινο φρόνημα καί τήν άκαθαρσία τών σαρκικών επιθυμιών. 
Γιατί, δπως αυτοί πού βρίσκονται κάτω πεσμένοι κατ’ άνάγκη 
είναι γεμάτοι από χώμα καί σκόνη, κατά τον ϊδιο τρόπο, νομίζω, 
καί σ’ αύτούς πού έχουν τό νού πετάμενο στά χαμηλά καί τό φρό
νημα γήινο κατακαθίζουν οί λογισμοί τής σαρκικής άκαθαρ- 
σίας. Πρέπει λοιπόν εμείς πού εχομε κληθεί σέ πνευματική οικει
ότητα με τον Κύριό μας Ιησού Χριστό καί μέλλομε νά τον φορέ
σομε ώς δύναμη καί δόξα, V άποτινάξομε άπό πριν τό χοϊκό καί 
γεώδες φρόνημα καί νά καθαρίσομε προηγουμένως τό νού, καί 
δπως λέγει ό πάνσοφος Παύλος, «νά ξεντυθούμε τον παλαιό 
άνθρωπο πού φθείρεται άπό τις έπιθυμίες της άπάτης, και νά 
ντυθούμε τό νέο πού άνακαινίζεται σύμφωνα με τήν εικόνα τού 
δημιουργού του»48. 'Όταν τό κάνομε αυτό σηκωνόμαστε, δηλαδή 
αποκτούμε νού ορθό καί σταθερό καί άκλόνητη καρδιά, σύμφω
να με εκείνο πού εχει λεχθεί κάπου άλλού άπό τον Θεό μέσω 
κάποιου προφήτη· «Ανόρθωσετον έαυτό σου, Σιών»49.

Ψάλλει έπίσης κάπου καί ό θεσπέσιος Δαβίδ* «Στερέωσε τά 
πόδια μου πάνω στήν πέτρα καί οδήγησε τά βήματά μου»50. ’Έχει 
γραφεί καί στο βιβλίο τών Ψαλμών «Ό Θεός κάθεται έπάνω στον 
άγιο θρόνο του»51, δηλαδή εχει στον αιώνα τή σταθερότητα καί 
τήν έδραίωση τής βασιλείας του. Γιατί στον Θεό δεν πρέπει νά 
νοούμε τίποτε τό σωματικό. Στο «κάθεται», στο νά εχει δηλαδή 
βέβαιο καί σταθερό φρόνημα, άκολουθεί καί ή άποτίναξη τού 
δεσμού άπό τον τράχηλο. Γιατί «ό καθένας σφίγγεται άπό τις άλυ- 
σίδες τών δικών του άμαρτιών»52, καί εχομε μπει καί κάτω άπό τον 
ζυγό της άμαρτίας καί τού ϊδιου τού Σατανά.5Αλλά με τή χάρη 
τού Χριστού ελευθερωνόμαστε κι άπό αύτά, καί σπάζοντας τά 
δεσμά αυτών53, δπως εχει γραφεί, κι άποτινάζοντας άπό πάνω μας
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εαυτών τον ζυγόν αυτών, έλενθέρφ τε καί άνειμένω φρονή- 
ματι κατορθοϋμεν το άγαθόν. Οντω πού φησι πρόζ ήμάζ δι 
ένός τών ττροφητών ό τών όλων Θεός' «Καί έξελεύσεσθε καί 
σκιρτήσετε ώςμοσχάρια έκ όεσμών άνειμένα, καί καταπατή- 

5 σετε άνόμονζ' διότι εσονται ώς σποδός υποκάτω τών ποδών 
υμών». Έπιφέρων δε τούτοις, «Ηαιχμάλωτος θνγάτηρ Σι- 
ών», ττρώτον μέν έφίησιν έννοεΐν, ότι κατοικτείρει Θεός τους 
υπό ζυγά πεσόντας διαβολικά καί τη άμαρτίςι δονλεύσαν- 
τας Εΐτα πρός τούτω διαδείκννσιν, οτι πίπτομεν εις τοϋτο, 

ιοκαίτοι μετόνμή παθεϊν αυτό. Αιχμάλωτον γάρ όνομάσας 
την Σιών, καί θυγατέρα φησίν αυτήν. Είτα πώς ήν έφικτόν 
τοΐς της αιχμαλωσίας άλώναι βρόχοις τήν τοϋ Θεοϋ θνγατέ- 
ρα καί δόξης τής οντω λαμπράς ήξιωμένην; Τις ούν άρα 
πρός τοϋτο καθήκεν αυτήν; Ούχή τοϋ/σώ/ζώντος άσθένειά 

15ποθεν, άλλ3 ή τήςπαθούσης βονλή καίπροαίρεσις, εξωδρα- 
μονσης τής τοϋ Πατρός εύσπλαγχνίας διά τοϋ μάλλον έλέ- 
σθαι τό πονηρόν καί ψήφφ τη πρός το χείρον καταλϋσαι το 
άγαθόν.

Στίχ. 3. «"Οτι τάδε λέγει ΚνριοςΆωρεάν έπράθητε,
20 καί ον μετά άργνρίον λνθρωθήσεσθε».

Αιχμάλωτον αυτήν όνομάσας, άναγκαίως επάγει καί 
τά τοΐς εις τοϋτο πεσοϋσι ταλαιπωρίας άεί σνμβαίνοντα. 
Άποφέρονται γάρ είς δουλείαν, ούδενός υπέρ αυτών κατα- 
θεμένου τιμήν; άλλ3 ώς άθλα καί πολέμου καί βαρβαρικής 

25 εφόδου καρποί βίφ. γάρ καί άνάγκη πρός άβουλη τον κα- 
λοϋνται θητείαν. Οΰτως εσεσθαίφησιν ό τών όλων Θεός 
καί τήν λύτρωσιν αυτής. 'Ήρπασε γάρ ό Σατανάς τό επί 
τής γής γένος, καί οίον αιχμάλωτον εχων τήν ύπ? ουρανόν 
άφορήτως κατεβιάζετο, τοΐς τής έαυτοϋ σκαιότητος έγκα- 

30 ταδήσας ζυγοΐς. ’Αλλά γέγονεν άνθρωπος όμονογενής τοϋ 
Θεοϋ Λόγος, δς νενίκηκεν υπέρ ήμών, καί είσελθών είς τήν 
οικίαν τοϋ ισχυροί1 καί καταδήσας αυτόν, διήρπασε τά
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τό ζυγό αυτών, μ’ έλεύθερο καί άδέσμευτο φρόνημα κατορθώνομε 
τό άγαθό. Αυτό μάς λέγει κάπου μέσω κάποιου προφήτη ό Θεός 
τών όλων· «Καί θά βγείτε καί θά πηδήξετε σαν μοσχάρια ελεύθερα 
από τα δεσμά τους, καί θά καταπατήσετε τούς άνομους* γιατί θά 
γίνουν σάν σκόνη κάτω από τά πόδια σας»"4· Προσθέτοντας σέ 
αυτά, «Ή αιχμάλωτη θυγατέρα Σιών», πρώτον άφήνει νά νοήσο
με, ότι κατευσπλαχνίζεται ό Θεός αυτούς πού έχουν μπει κάτω 
από τό διαβολικό ζυγό κι έγιναν δούλοι της άμαρτίας. Έκτος από 
αυτό δείχνει, ότι πέφτομε σ’ αυτό, μολονότι μπορούμε νά μήν τό 
πάθομε. Γιατί, ενώ ονόμασε τή Σιών αιχμάλωτη, τή ν άπσκαλεΐ καί 
θυγατέρα. Καί πώς τότε είναι δυνατό νά πιασθεΐ στά βρόχια της 
αιχμαλωσίας ή κόρη του Θεοϋ πού έχει αξιωθεί τόσο λαμπρή 
δόξα; νΑρα λοιπόν ποιος είναι αυτός πού τήν ερριξε χαμηλά; Όχι 
βέβαια ή αδυναμία έκείνου πού σώζα, αλλά ή θέληση και ή προ
αίρεση της ϊδιας πού βγήκε έξω από τήν ευσπλαχνία του Πατέρα, 
επειδή προτίμησε τό πονηρό καί έγκατέλειψε τό άγαθό ψηφίζο
ντας τό χειρότερο.

Στίχ. 3. «Γιατί αυτά λέγει ό Κύριος* Δωρεάν πουληθήκατε 
καί δεν θά λυτρωθείτε με άσημένια νομίσματα».

’Ονομάζοντας την αιχμάλωτη, υποχρεωτικά προσθέτει καί 
όσα συμβαίνουν σ’ αυτούς πού έπεσαν σέ τέτοια ταλαιπωρία. Γιατί 
όδηγσυνται στή δουλεία χωρίς νά πληρώσει κανένας γι’ αυτούς, 
αλλά σάν έπαθλα καί καρποί πολέμου καί βαρβαρικής έπίθεσης· 
γιατί βίαια καί αναγκαστικά όδηγσυνται σέ σκλαβιά πού δεν τή 
θέλουν. ’Έτσι θά γίνει λέγει ό Θεός τών όλων καί ή λύτρωση αυ
τής. 'Άρπαξε δηλαδή ό Σατανάς τό γένος της γης καί κρατώντας 
αιχμάλωτη τήν ύφήλιο, την καταπίεζε άφόρητα, δένοντας την στο 
ζυγό της κακότητάς του. ’Αλλά έγινε άνθρωπος ό μονογενής Λό
γος του Θεοϋ καί κέρδισε γιά χάρη μας τή νίκη, καί μπαίνοντας 
στο σπίτι τοϋ ίσχυροϋ καί δένοντας τον σφιχτά, άρπαξε τά σκεύη55

54. Μαλαχ. 4,2-3.
55. Ματθ. 12,29.



σκεύη και μετέθηκεν εις εαυτόν άπαντας τούς επί τής γής 
Ούκοϋν ώς ήρπάσθημεν, οΰτω και λελυτρώμεθα Ού γάρ 
παρ έκόντος ημάς έξείλετο Χριστός, συντρίψας δέ μάλλον 
αύτοϋ την ίσχύν και όποσοδήσας ώς Θεός των δαιμόνιων 

5 την φάλαγγα Ούτε τοίνυν άργυρίω πεπράμεθα, οϋτε τον 
ίσον λελυτρώμεθα τρόπον, ίσχύϊ δε μάλλον τοϋ πάντων 
ημών Σωτήρος Χριστού. Ποιμήν γάρ υπάρχων αγαθός, 
τέθεικε την ψυχήν υπέρ τών έαυτού προδάτων, καί σέσω- 
κεν ημάς αϊματι τψ ίδίω- «τώ γάρ μώλωπι αύτοϋ ήμεϊς ίά- 

ιο θημεν»'καί αυτόςμέν έμαλακίσθη διά τάς αμαρτίας ημών, 
ήλευθερώμεθα δέ ήμεϊς, καί τον τής άμαρτίας ζυγόν καί 
την τοϋ διαδόλου πλεονεξίαν άποσεισάμενοι.

Στίχ. 4-5. «Οϋτω λέγει Κύριος■ Εις Αίγυπτον κατέδη ό 
λαός μου το πρότερον παροικήσαι εκεί, καί εις 3Ασσυ- 

15 ρίους δίφ ήχθησαν. Καί νϋν τίώδέ έστε; Τάδε λέγει Κύ
ριος’ "Ότι έλήφθη ό λαός μου δωρεάν, θαυμάζετε καί 
ολολύζετε. Τάδε λέγει Κύριος* Α ί υμάς διά παντός το 

όνομά μου δλασφημεϊται εν τοϊς εθνεσιν».
Αιχμάλωτον όνομάσας τηνΣιών, είδέναι δούλεται την 

20 αιτίαν, έφ3 ή συμδέδηκεν αυτή το εις τοϋτο πεσεΐν δυσκλεί- 
ας τε καί άθλιότητος. 3Α νακομίζει γάρ έσθ3 ότε πρός τά 
άμείνω τους άδόκητόν τι παθόντας, το μή εν άγνοίςι κεϊ- 
σθαι τών ημαρτημένων. Διά τοϋτο χρησίμως εις άνάμνη- 
σιν αυτούς αναφέρει τών κατά καιρούς συμδεδηκότων τοϊς 

25 προ αυτών. Λιμοϋ μέν γάρ καταδρίθοντος, κατέδη κατά 
καιρούς 3Ιακώδ εις Αίγυπτον, καί άδούλητον αύτώ τήν 
αποδημίαν έτίθει, το μηδαμόθεν δύνασθαι τών αναγκαίων 
εύπορεΐν. 3Απεκομίσθη δέ καί εις 3Α σσυρίους ό 3Ισραήλ, 
τήν 3Ιουδαίαν καταδηώσαντος τοϋ κ α ί εκείνο τοϋ καιροϋ 

30 βασιλεύοντος τήςΧαλδαίων. Καί ποια τις ήν ή τοϋδε πρό  
φασις Ά  ποφοι τήσαντες γάρ τοϋ είναι γνήσιοι, καί τοϋ [το] 
χρήναι μόνψ λατρεύειν Θεψ, κατά γε το νόμω δοκοίΊν,
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καί πήρε μαζί του δλσυς τούς κατοίκους της γης. "Οπως λοιπόν 
άρπαχθήκαμε, έτσι και έχομε λυτρωθεί. Γιατί δεν μάς λύτρωσε ό 
Χριστός από κάποιον πού ήθελε, άλλά μάλλον αφού συνέτριψε τη 
δύναμή του καί κατεδίωξε ώς Θεός τή φάλαγγα των δαιμόνιων. 
Ουτε λοιπόν μέ άργυρο πουληθήκαμε, συτε καί μέ τον ϊδιο τρόπο 
λυτρωθήκαμε, άλλά μέ τή δύναμη μάλλον του Σωτηρα δλων μας 
Χρίστου. Γιατί, όντας καλός ποιμένας, πρόσφερε τή ν ψυχή του γιά 
τά πρόβατά του56 καί μάς έσωσε μέ τό ίδιο του τό αίμα57. Γιατί λέγει- 
«Μέ τήν πληγή εκείνου, έμεΐς θεραπευθήκαμε»58. Κι αυτός ταλαι- 
πωρήθηκε γιά τις άμαρτίες μας, ένώ έμεΐς ελευθερωθήκαμε κι 
άποτινάξαμε άπό πάνω μας τό ζυγό της άμαρτίας καί τήν τυραν
νία του διαβόλου.

Στίχ. 4-5. «Αυτά λέγει ό Κύριος· Κατέβηκε ό λαός μου παλαιά 
στήν Αίγυπτο γιά νά ζήσει έκεΐ σάν πάροικος, καί άργότερα 
μετοικίσθηκαν μέ τη βία στην Ασσυρία Καί τώρα γιατί είστε 
έδώ; Αυτά λέγει ό Κύριος· Επειδή ό λαός μου αίχμαλωτίσθηκε 
δωρεάν, απορείτε καί θρηνείτε. Αυτά λέγει ό Κύριος· Έξαιτίας 

σας τό όνομά μου βλασφημεΐται άδιάκοπα άπό τά έθνη».
Επειδή ονόμασε αιχμάλωτη τη Σιών, θέλει νά μάθει τήν αιτία 

πού τήν έκανε νά πέσει σε τέτοιο σημείο άδοξίας καί αθλιότητας. 
Γιατί πολλές φορές επαναφέρει πρός τά καλύτερα αυτούς πού 
έπαθαν κάτι απρόσμενο γιά νά μή βρίσκονται σέ άγνοια των 
λαθών τους. Γι5 αυτό χρήσιμα ξαναφέρνει στή μνήμη τους όσα 
κατά καιρούς συνέβη σαν στούς πριν άπό αυτούς. "Οταν κάποτε 
είχε πέσει βαριά πείνα, κατέβηκε ό Ιακώβ στήν Αίγυπτο καί μετα- 
νάστευσε έκεΐ χωρίς νά θέλει, έπειδή δέν μπορούσε νά προμη- 
θευθεΐ άπό πουθενά τά αναγκαία γιά τή ζωή. Μετακομίσθηκαν 
επίσης οί Ισραηλίτες καί στούς Άσσυρίσυς, όταν καταρήμαξε τήν 
Ίουδαία ό βασιλιάς τών Χαλδαίων εκείνο τό καιρό. Καί ποιά ήταν 
ή αιτία αυτού τού γεγονότος Επειδή δηλαδή έπαυσαν νά είναι 
γνήσιοι καί άρνήθηκαν άνόητα νά λατρεύουν, όπως έπρεπε, τον

56. Ίω. 10,11. 57. Έβρ. 13,12. 58. Ήσ. 53,5.
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άνούστατα όηωσόμενοι [διωσάμενοι], προσνενεύκασι ν εί- 
όώλοις καί προσεκννη σαν τοϊζ εργοις των Ιό ίων χειρώ ν
αύτη γέγονεν αύτοΐς ή πρόφασις τοϋ ταϊς πολεμίων άλώ- 
ναι χερσί καί τής ένεγκούσης άποόραμεϊν, καί θητεύειν 

5 έχθροΐς, την Περσών τε καί Μήόων οίκοϋντας χώραν. Βίςι 
τοίννν ήχθησαν ον γάρ έκόντες ή σαν εν τούτο ίζ. ’Αλλά 
«νϋν τί ώόέ έστε;». Τό «ώόε» φησίν, αντί τοϋ, εν ταϊς των 
εθνών κατεσπαρμένοι χώραις καί εις πάντα άνεμον κατε- 
σκεόασμένοι, κατά την τοϋπροφήτον φωνήν.« Άπεσόδη- 

ιο σε γάρ τής Ίονόαίας άπάσης ή 'Ρωμαίων μάχαιρα τούς 
ίσχύσαντας δλως φεύγειν. ”Ηγονν τό, «ώόε», 3£ν τή τοιφδε 
καταστάσει τών πραγμάτων, ένή νϋν έστε. Γεγόνασι δε, ώς 
εφην, έν έσχάτη ταλαιπωρία τοϋτο μέν [κατά] τον πολέμον 
νόμον καταόραμούσης αυτών τής χώρας τής τών \Ρωμαίων 

15 στρατιάς, τοϋτο όέ πόλεως άπάσης πεπορθημένης, κατεμ- 
πρησθέντος όέ καί αύτοϋ τοϋ ναοϋ.

Διά τί τοίννν έν τούτοις γεγόνασι; φησίν. Ή  όηλονότι 
την μέν όικαιοϋσαν πίστιν ού προσηκάμενοι, περινδρίσαν- 
τες όέ πολντρόπως τον καλοϋντα πρός τοϋτο, καί αύτώ τάς 

20 χεϊρας έπαφέντες άνοσίως, μετά τούς άπεσταλμένονς δι
καίους τε καί προφήτας, ών τούς μέν άπεκτόνασι, τούς όέ 
έλίθασαν; Καί ταντίμέν έν τούτοις περί τής άγελαίου πλη- 
θύος ό προφητικός ήμΐν καταμεμήνυκε λόγος. ’Επειδή όέ 
ην εθος τοίς ’Ιουδαίωνμάλιστα καθηγηταϊς, ύψηλήν έπαί- 

25 ρειν κατά παντός έθνους τήν όφρύν, άληπτόν τε καί άχεί- 
ρωτον τοίς έχθροΐς όιαμένειν εσθ* ότε τον ’Ισραήλ, είπερ 
κλήρος Θεοϋ καί λαός άγιος ώνομάζετο, είτα συμδέδηκεν 
έν οίς εφην άρτίως κατενεχθήναι τήν’Ιουδαίαν, κατεπλήτ- 
τοντο καί ώλόλυζον, ώς έλπίόος άπάσης πέρα δραμόντος 

30 αύτοΐς τοϋ κακοϋ. Διά τοϋτο πρός αύτούς ό τών όλων Θε
ός «'Ότι έλήφθη», φησίν, «ό λαός μου δωρεάν, θαυμάζετε

59. Δευτ. 6,13. Ματθ. 4,10. 60. Ίερ. 1,16.
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Θεό μόνο σύμφωνα μέ τη θέληση του νόμου59, και έδωσαν τη συγ
κατάνευση τους στά είδωλα καί προσκύνησαν τά έργα των ϊδιων 
τους των χεριών*0, αυτό έγινε ή αιτία νά πέσουν στά χέρια τους, νά 
φύγουν από την πατρίδα τους καί νά γίνουν δούλοι των εχθρών 
κατοικώντας στη χώρα τών Περσών καί τών Μήδων. Όδηγή- 
θηκαν λοιπόν μέ τη βία* γιατί δεν βρίσκονταν έκεΐ μέ τη θέληση 
τους. ’Αλλά «τώρα γιατί είστε εδώ;». Τό «εδώ» τό λέγει άντί νά πει 
“διεσπαρμένοι”στις χώρες τών εθνών, και σκορπισμένοι πρός 
κάθε άνεμο61, σύμφωνα μέ τό λόγο του προφήτη. Γιατί τό ξίφος 
τών Ρωμαίων άπομάκρυνε από δλη τήν Ίουδαία όλους εκείνους 
πού μπόρεσαν νά φύγουν. Ή  τό «έδώ» σημαίνει τήν κατάσταση 
αυτή τών πραγμάτων στήν οποία τώρα βρίσκεσθε. Γιατί βρέθη
καν, όπως ειπα, στή χειρότερη ταλαιπωρία, από τή μιά έξαιτίας 
του νόμου τού πολέμου λάγω τής έπιδρομής στή χώρα τους τής 
στρατιάς τών Ρωμαίων, κι άπό τήν άλλη έπειδή κάθε πόλη είχε 
κυριευθει καί είχε πυρποληθει καί ό ίδιος ό ναός.

Γιά ποιο λόγο λοιπόν, λέγει, βρέθηκαν σ’ αυτά τά δεινά; Ή  
προφανώς έπειδή δεν δέχθηκαν τήν πίστη πού δικαιώνει, άλλά 
καί εξύβρισαν μέ κάθε τρόπο εκείνον πού τούς καλούσε σ’ αυτήν, 
καί άπλωσαν πάνω του f  άνόσια χέρια τους μετά τούς δίκαιους 
καί τούς προφήτες πού τούς είχαν σταλεί, άπό τούς οποίους άλ
λους τούς σκότωσαν καί άλλους τούς λιθοβόλησαν62; Καί αυτά 
βέβαια σχετικά μέ τό άγελαΐο πλήθος μάς τά δήλωσε ό προφη
τικός λόγος στά παραπάνω λεγόμενα. ’Επειδή όμως ήταν συνή- 
θαα οι καθοδηγητές προπάντων τών Ιουδαίων νά υψώνουν τήν 
έπαρσή τους εις βάρος κάθε έθνους καί πολλές φορές ό Ίσραη- 
λιτικός λαός παρέμενε ανίκητος καί άδσύλωτος άπό τούς εχθρούς 
του, άφού ονομαζόταν κλήρος του Θεού καί λαός άγιος?3, κι επειτα 
συνέβη ή Ίουδαία νά περιπέσει σ’ αυτά πού μόλις άνέφερα, απο
ρούσαν καί θρηνούσαν, γιατί ή συμφορά τους έφτασε έκεί πού δεν 
περίμεναν. Γι’ αυτό ό Θεός τών όλων τούς λέγει- «’Επειδή ό λαος

61. Ίεζ. 5,10. 62. Ματθ. 23,37. 63. "Εξ- 19.6·



καί ολολύζετε. Τάδε λέγει ΚύριοςΆι υμάς διά παντός τό 
όνομά μου βλασφημεΐται έν τοΐς έθνεσιν». Λ ύτοί γάρ, φη- 
σί, γεγόνατε παραίτιοι τοϋ παθεϊν τους ύπεζενγμένους, 
απαιδαγώγητους έώντες αυτούς, μάλλον δε ούκ έφιέντες 

5 όλως έπιστρέφειν εις τον Θεόν καί τοΐς τής διανοίας όμμα- 
σιν ίδεΐν τον έξ ούρανοϋ καθιγμένον καί έν άνθρωπείςι 
μορφή πεφηνότα Θεόν Λόγον, ϊνα κηρύξϊ] αίχμαλώτοις 
αφεσιν, καί τυφλοΐς άνάβλεψιν, ιάσηται δε καί τούς συντε
τριμμένη ν[συντεθραυσμένην]έχοντας τήν καρδίαν, καλέ- 

ιο ση δε καί ενιαυτόν Κυρίου δεκτόν.
Ούκοϋν «δί υμάς τό όνομά μου βλασφημεΐται έν τοΐς 

έθνεσιν». \Επειδή γάρ έν άπάση χώρςι τε καί πόλει κατε- 
σκεδάσθη, φησίν, ό Ισραήλ, ούδείς ή γ  νόησε των άνά πά
σαν τήν γήν, ότι πεπόρθηται μέν ή άγια πόλις, έργον δε 

15 πυρός καί αύτός γέγονεν ό νεώς- ειτα τό έμόν δυσφημοϋ- 
σιν όνομα, καί τήν έμήν διασύρουσι δόξαν. Οΐονται γάρ 
ίσως τήν έμήν άτονήσαι χεΐρα τήν έπ(κούρον άεί γενομέ- 
νην τφ Ισραήλ, τήν δε αληθή πρόφασιν άγνοοϋσιν έτι, καί 
ούδείς ό παρ3 αύτοΐς έπιστάμενος, ότι τάς τής Κυριοκτονί- 

20 ας καί πολλών έτέρων πλημμελημάτων έξή τη νται δίκας.

Στίχ. 6-7. «Αιά τοϋτο γνώσεται ό λαός μου τό όνομά 
μου έν τή ήμέρςι εκείνη, ότι εγώ είμι αύτός ό λαλών Πά- 
ρειμι ώς ώρα έπί τώνόρέων, ώςπόδες εύαγγελιζομένου 

ακοή ν ειρήνης, ώς εύαγγελ ιζόμενος άγαθά».
25 1Επειδή γάρ, φησίν, τής ύμετέρας ένεκα ρςιθυμίας έδυσ- 

φημήθην έν τοΐς έθνεσιν, ούκ άνέξομαι τής συκοφαντίας, 
άλλ3 ούδέ τήν έμαυτοϋ δόξαν παλιμφήμοις έάσω βάλλε- 
σθαι φωναΐς. Έν έκείνω δε τφ καιρφ, καθ’ ον έπιλάμψω 
τοΐς έπί τής γής μετά σαρκός, οΐπερ έμοϋ γένωνται λαοί 

30 προσηκάμενοι τήν πίστιν, ειτ* ούν είεν έξ ’Ιουδαίων, εϊτε
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μου κυριεύθηκε δωρεάν άπορεΐτε καί θρηνείτε. Αυτά λέγει ό Κύ
ριος· Έξαιτίας οας βλαοφημεΐται συνέχεια τό όνομά μου μεταξύ 
τών εθνών». Οί ϊδιοι, λέγει, γίνατε αίτιοι νά κακοπαθησουν αυτοί 
πού βρίσκονταν κάτω άπό την εξουσία σας, αφήνοντας αυτούς 
απαιδαγώγητους, καί μάλλον μήν έπιτρέποντάς τους καθόλου νά 
έπιστρέψουν οτόν Θεό καί νά δουν μέ τά μάτια της ψυχής τους τον 
Θεό Λόγο πού κατέβηκε άπό τον ουρανό καί φάνηκε μέ μορφή 
ανθρώπου, «γιά νά κηρύξει στούς αιχμαλώτους ελευθερία καί 
στούς τυφλούς δυνατότητα νά δουν, αλλά καί νά θεραπεύσει εκεί
νους πού είχαν συντριμμένη καρδιά, καί νά κηρύξει νέα έποχή 
αποδεκτή άπό τον Κύριο»64.

’Εξαιτίας σας λοιπόν βλαοφημεΐται τό όνομά μου άνάμεσα 
στά έθνη. Επειδή δηλαδή, λέγει, διασκορπίσθηκε ό Ίσραηλιτικός 
λαός σέ όλες τις χώρες καί τις πόλεις, καί κανένας άπό όλη τή γη 
δέν άγνοσυσε ότι κυριεύθηκε ή άγια πόλη καί ότι καί ό ϊδιος ό 
ναός εγινε παρανάλωμα του πυρός, γιά όλα αυτά δυσφημουν τό 
δικό μου όνομα καί διασύρουν τή δόξα μου. Γιατί νομίζουν ϊσως 
ότι άτόνησε τό χέρι μου πού βοήθησε πάντοτε τον Ίσραηλιτικό 
λαό, άγνοοΰν όμως άκόμα τήν αληθινή αιτία, καί κανένας άπό 
αυτούς δέν γνωρίζει, ότι δέχονται τις τιμωρίες γιά τό φόνο τοϋ 
Κυρίου καί γιά πολλά άλλα πλη μμελή ματα.

Στίχ. 6-7. «Γι5 αυτό θά γνωρίσει ό λαός μου τό όνομά μου τήν 
ήμερα εκείνη, γιατί εγώ είμαι αυτός πού όμιλεΐ. Είμαι εδώ 
σάν τήν άνοιξη έπάνω στά βουνά, σάν τά πόδια έκείνου πού 
φέρνουν τό χαρμόσυνο μήνυμα της ειρήνης, σάν εκείνον πού

ευαγγελίζεται άγαθά».
Επειδή, λέγει, δυσφημήθηκα στά εθνη έξαιτίας της δίκης σας 

ραθυμίας, δέν θ5 άνεχθώ τή συκοφαντία, άλλ3 ουτε καί θά έπιτρέ- 
ψω νά δέχεται ή δόξα μου εναντίον της βλάσφημους λόγους. Κατ’ 
εκείνο τον καιρό κατά τον όποιο θά λάμψω άνάμεσα στούς άνθρώ- 
πους της γης μέ σάρκα, οί όποια θά γίνουν λαοί δικοί μου αποδε
χόμενοι τήν πίστη σ’ έμενα, εϊτε αυτοί προέρχονται άπό τούς
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καί έξ εθνών, ούτοι γνώσονταίμου τό όνομα. Τό δέ όνομά 
φησιν αντί τής όόξης ”Εθος γάρ οντω λέγειν τη θεόπνευ
στα) Γραφή. Γέγραπται γάρ, ότι «Αιρετόν όνομα καλόν, ή 
πλοϋτοςπολύς». Έγνώκαμεν αύτοϋ την δόξαν οι παρ3 αύ- 

5 τοϋ κεκλημένοι, καί ούχ ώς άνθρώπω προσίεμεν κριτή τώ 
πάντων Σωτήρι Χριστώ, άλλ3, εί καί γέγονε σάρξ ό Λόγος, 
πιστεύομεν, ότι Θεός ών φύσει καί εκ Θεοϋ Πατρός άστορ- 
ρήτως γεγενημένος, ύπέρ πάσαν κτίσιν έστί, καί τοΐς άνω- 
τάτω θρόνοις έμπρέπει, καί κατάρχει τών όλων, καί παν- 

ίο σθενεστάτην έχει την δεξιάν, καί σώζει ρςιδίως οΰς αν έλοι- 
το τών ύτΐ αύτόν γεγονότων, ύπερνήχεται δε την αύτοϋ δύ- 
ναμιν παντελώς ούδέν

Διετέθη γε μην ούχ οϋτως ό 3Ισραήλ Προσεσχήκασι 
γάρώςένί τώνκαθ3 ή μάς, καί ούχώς ένανθρωπήσαντι Θε- 

15 ώ. Διά τοϋτό ποτε μέν έφασκον, «Σύ τίς εί; καί τίνα σεαυ- 
τόν ποιείς;», κα ί'«Περί καλοϋ έργου ού λιθάζομέν σε, αλλά 
περί βλασφημίας, ότι σύ, άνθρωπος ών, ποιείς σεαυτόν Θε
όν». Πλήν οΐπερ αν κληθεΐεν εις έπίγνωσιν αλήθειας, φησί, 
γνώσονταί μου τήν δόξαν. Αύτός γάρ ό έν προφήταις λα- 

20 λών «Πάρειμι». Θεός γάρ ών Κύριος, έπέφανεν ήμΐν, κατά 
τό γεγραμμένον. Τοϋτο καί ό πάνσοφος Παϋλος διδάσκει 
λέγων «Πολυμερώς καί πολυτρόπως πάλαι ό Θεός λαλή- 
σας τοϊςπατράσιν έν τοΐς προφήταις, έτΐ εσχάτων τών ή με
ρών τούτων έλάλησεν ήμΐν έν Υιώ, ον έθηκε κληρονόμον 

25 πάντων, δι ού καί έποίησε τούς αιώνας». 3Αθρητέον δή 
οΰν έν τούτοις, ότι παρήνεγκε μέν εις τό είναι τά πάντα δι 
Υίοϋ ό Θεός καί Πατήρ, λελάληκε δέ πρός ήμάς έν έσχά- 
τοις καιροΐς, ούχ ώς δ ΐ έτέρου μάλλον υίοϋ τοϋ κατά σάρ
κα έκ γυναικός, καθά φρονεΐν έδοξέ τισι τών διεστραμμέ- 

30 νων, άλλ3 ώς ένός όντος Υίοϋ μετά τής σαρκός τοϋ δ ί ή μάς 
ένανθρωττήσαντοςΛόγου, οςκαί τών αιώνων έστί ποιητής.
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Ιουδαίους, εϊτε από τούς εθνικούς, αυτοί θά μάθουν τό όνομά μου. 
Τό «όνομα» βέβαια τό λέγει αντί της δόξας. Γιατί είναι συνήθεια 
της θεόπνευστης Γραφής νά μιλά έτσι. Πράγματι έχει γράφει* 
«Προτιμότερο είναι τό καλό όνομα, παρά ό πολύς πλούτος»65. 
Γνωρίσαμε τη δόξα του έμεϊς πού κληθήκαμε από αυτόν, καί δεν 
προσερχόμαστε στον Σωτήρα των όλων Θεό σά νά είναι ένας 
άνθρωπος κριτής, άλλά, αν καί ό Λόγος έγινε σάρκα, πιστεύομε 
ότι όντας άπό τή φύση του Θεός καί έχοντας γεννηθεί με τρόπο 
άπόρρητο άπό τον Θεό Πατέρα, καί βρίσκεται πάνω άπό κάθε 
δημιούργημα, καί λάμπει στους ανώτατους θρόνους, καί εξουσιά
ζει όλα, καί έχει παντοδύναμη τη δεξιά του, καί σώζει εύκολα 
όποιους θέλει άπό αυτούς πού βρίσκονται κάτω άπό τήν εξουσία 
του, καί τίποτε άπολύτως δεν βρίσκεται πάνω άπό τή δύναμή του.

Δέν συμπεριφέρθηκε όμως έτσι ό Ίσραηλιτικός λαός. Γιατί τον 
πλησίασε σάν ένα άπό εμάς, καί όχι σάν Θεό που έγινε άνθρωπος. 
Γι5 αυτό έλεγαν, άλλοτε, «Έσύ ποιος είσαι, καί ώς ποιόν παρουσιά
ζεις τον εαυτό σου;»66, καί άλλοτε* «Δέν σέ λιθοβολούμε γιά κάποιο 
καλό σου έργο, άλλά επειδή βλασφημεΐς, γιατί, ενώ είσαι άνθρω
πος, κάνεις τον εαυτό σου Θεό»67. Πλήν όμως, αυτοί πού θά κλη
θούν νά γνωρίσουν τήν άλήθεια, λέγει, θά γνωρίσουν τή δόξα μου. 
Γιατί «είμαι αυτός πού μιλά μέσω τών προφητών* Είμαι εδώ». 
Γιατί, όπως έχει γραφεί, «όντας Θεός καί Κύριος, φανερώθηκε σ’ 
εμάς»68. Αυτό διδάσκει καί ό πάνσοφος Παύλος λέγοντας* «Πολλές 
φορές καί με πολλούς τρόπους παλαιά μίλησε στούς προγόνους 
μας με τούς προφήτες, τις τελευταίες αυτές ήμερες μίλησε καί σ’ 
εμάς μέ τον Υιό του, τον όποιο όρισε κληρονόμο όλων, καί με τον 
όποιο έκανε τούς αιώνες»69. Πρέπει λοιπόν νά προσέξομε έδώ, ότι 
έφερε οπήν ύπαρξη τά πάντα ό Θεός καί Πατέρας μέ τον Υιό, καί 
μίλησε κατά τούς τελευταίους καιρούς καί σ’ εμάς, όχι βέβαια μέ
σω κάποιου άλλου υίου πού προήλθε κατά σάρκα άπό γυναίκα, 
όπως νόμισαν κάποιοι διεστραμμένοι, άλλά μέ τον ίδιο τον ένα Υιό 
μέ σάρκα, τον Λόγο πού έγινε άνθρωπος γιά μάς, ό όποιος καί

68. Ψαλμ. 117,27. 69. Έβρ. 1,1-2.



«Πάρειμί» δή ούν «ώς ώρα έπί τών όρέων», φησίν «ώραν» 
όέ φησι τό έαρ.

Φέρε όή ούν καταθρήσωμεν ώς έκ πράγματος έμφα- 
νοϋς τά πνευματικά Τ ί τό εαρ όφθέν εν τοΐς δρεσιν άποτε- 

5 λεζ' 3Ά νθει νέψ στέφανοί τά φυτά καί εξ άκαρπίας αυτάμε- 
θίστησι πρός άπότεξιν, ών άν φυσικώς έκαστον έχοι. Τοι- 
οϋτόν τι καί εν τοΐς ”Α σμασι τών φσμάτων γεγραμμένον εύ- 
ρήσομεν «Ανάστα γάρ, έλθέ», φησίν, «ή πλησίον μου, κα
λή μου, περιστερά μου* δτι ίόού ό χειμών παρήλθεν, ό ύε- 

ιο τός παρήλθεν έαυτώ, τά άνθη ώφθη επί τής γής, καιρός 
τής τομής έφθασε». Χειμώνος γάρ παρελάσαντος, τό λαμ- 
πρόν εαρ άνίσχει τη γη, καί άνθέων αυτήν άποφαίνει τρο
φόν, καί καρπών ώριμων ποιείται μητέρα. Τοιοϋτόν u  καί 
περί ή μάς πέπρακται νοητώς. Κατεχείμασε γάρ τήν ύπ* ού- 

15 ρανόν ό δράκων ό άποστάτης, ξηράν καί άκαρπον άπέφη- 
νεναύτήν. «7Ηνγάρ δλωςούδείςόποιώνχρηστότητα, ούκ 
ήν έως ένός. Άλλά πάντες έξέκλιναν άμα, ήχρειώθησαν».
3Επειδή δε μετά σαρκός έπέφανεν ό Μονογενής, γέγονεν 
ήμΐν ώς ώρα έπί τών όρέων. Άπηνθηκότες γάρ ώσπερ καί 

20 άπάσης άρετής ώραιότητα τών ιδίων ψυχών άποβεβληκό
τες, άνεθάλλομεν έν αύτώ καί ττνευματικής ευκαρπίας πε- 
ττληρώμεθα, ώστε καί δύνασθαι λέγειν τό έν τω 3,Α σματι 
τών ήίσμάτων «Άδελφιδός μου καταβήτω είς κήπον αυ
τού, καί φαγέτω καρπόν άκροδρύων αύτοϋ». Γέγονε τοί- 

25 νυν, «ώς ώρα έπί τών όρέων, καί ώς πόδες εύαγγελιζομέ- 
νου ακοήν ειρήνης, εύαγγελιζομένου δε καί άγαθά»-μετα
ξύ γάρ κειμένης ήμών τε καί τοϋ Θεοϋ τής άμαρτίας, διει- 
στήκειμεν αύτοϋ καί άπενοσφίσθημεν τοϋ Δεσπότου, καί 
τοΐς θείοις αύτοϋ νόμοις άντανιστάμενοι καί Δεσποτικοΐς 

30 θελήμασιν άντιπράττοντες καί έν τάξει πολεμίων κείμενοι. 
Ά λλ3 έπέφανεν ό Χριστός, ή ειρήνη ήμών, ό τήν μεταξύ

408 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

70. τΑσμα ’Ασμ. 2,10-12. 71. Ίώβ 26,13.



ΕΡΜ ΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟ Ε \ ΛΟΓΟΣ Α'. 409

είναι ό ποιητής τών αιώνων. «Είμαι» λοιπόν, λέγει, «εδώ σάν την 
άνοιξη πάνω στά βουνά». «'Ώρα» βέβαια ονομάζει την άνοιξη.

Εμπρός λοιπόν άς εξετάσομε άπό τά πράγματα πού βλέπομε 
τά πνευματικά. Τι κάνει ή άνοιξη όταν φανεί στά βουνά;. Στολίζει 
τά φυτά μέ άνθη καί άπό την άκαρπία τά κάνει νά καρπίσουν 
αυτό πού άπό τη φύση του καθένα μπορά. Κάτι παρόμοιο βρίσκο
με νά γράφεται καί στο 7 Ασμα τών άσμάτων γιατί λέγει- «Σήκω, 
έλα, σύ ή πλησίον μου, ή καλή μου, ή περιστέρα μου* γιατί νά, ό 
χειμώνας πέρασε, ή βροχή άποτραβήχθηκε στήνπεριοχή της,ή γη 
γέμισε λουλούδια, έφτασε ό καιρός νά τά κόψομε»70. Γιατί όταν 
περάσει ό χειμώνας ερχεται ή λαμπρή άνοιξη στή γη καί τήν κάνει 
νά βγάζει λουλούδια καί νά γίνεται μητέρα ώριμων καρπών. Κάτι 
παρόμοιο &/ινε νοητά καί σ’ έμας. Προξένησε βαρυχειμωνιά στήν 
οικουμένη ό δράκοντας ό άποστάτης71, καί τήν κατέστησε στείρα 
καί άκαρπη. Γιατί λέγει, «Δέν υπήρχε κανένας άπολύτως πού νά 
κάνει τό καλό, δέν υπήρχε ούτε ενας. ’Αλλά όλοι είχαν παρεκκλίνει 
καί συγχρόνως είχαν εξαχρειωθεί»72. 'Όταν όμως φάνηκε μέ 
σάρκα ό Μονογενής, εγινε αυτός γιά μας «σάν άνοιξη έπάνω στά 
βουνά». Σά νά είχαμε δηλαδή μαραθεί καί νά είχαμε χάσει άπό τις 
ψυχές μας κάθε ομορφιά της άρετης, ξαναβλαστήσαμε μέ τήν 
παρουσία του καί γεμίσαμε άπό καρποφορία πνευματική, ώστε νά 
μπορούμε νά λέμε εκείνο πού λέγεται στο Άσμα τών άσμάτων 
«Άς κατεβεΐ ό άγαπητός μου στον κήπο του κι άς φάει τούς καρ
πούς μαζεύοντάς τους άπό τά κλαδιά τών δένδρων»73. Έγινε 
λοιπόν «σάν τήν άνοιξη πάνω στά βουνά καί σάν τά πόδια έκείνου 
πού φέρνει τό ευχάριστο μήνυμα της ειρήνης, πού ευαγγελίζεται 
άγαθά». Επειδή δηλαδή ή άμαρτία βρίσκεται άνάμεσα σ’ έμας 
καί τον Θεό, βρισκόμασταν σέ άπόσταση άπό αύτόν καί αποχωρι
σμένοι άπό τον Κύριο, καί άντιτιθέμενοι στούς θείους νόμους του 
καί άντιπράττοντας στά Δεσποτικά θελήματα, ήμασταν απέναντι 
του ώς πολέμιοι. ’Αλλά φάνηκε ό Χριστός, ή ειρήνη ή δική μας,

72. Ψαλμ. 13,3. καί 52,4. 73.Τ Ασμα ’Ασμ. 4,16.



κειμένην άφελών άμαρτίαν, καί σνμδήναί παρασκευάσας 
εις φιλίαν τφ Πατρί, καί συνάψας ημάς ό ϊ εαυτού' «όΐ αύ
τοϋ γάρ τήν προσαγωγή ν έσχήκαμεν».

'Ώσπερ ούν, ε ΐ τις έρχοιτο; φησί, δρομαίος καί ταχύς, 
5 άλώναι λέγων εχθρούς καί έπαγγέλλων ειρήνην, εύαγγελι- 

ζόμενός τε τά άγαθά, οϋτω καί ό πάντων Σωτήρ έπεφοίτη- 
σε τω κόσμω μετά σαρκός, καί γέγονεν ήμϊν ειρήνης δρα- 
δευτής πρός Θεόν καί Πατέρα, καταργηθέντος τοϋ Σατα
νά καί πάσης τής φάλαγγος αύτοϋ γενομένης εκποδών, 

ίο καί ότι καιρός ένέστηκε, καθ’ ον έξεστι τοϊς έθέλουσι παν
τός ενμεθέξει γενέσθαι καλοϋ- έψεται γάρ πάντως τοϊς πι- 
στεύσασιν εις αύτόν καί τά αύτοϋ φρονεϊν τε καί δρφνήρη- 
μένοις, άμφιλαφεστάτην έχειν τήν ούρανίων άγαθών μέθε- 
ξιν καί άπάσης έλπίδος άναπίμπλασθαι καλής' πλούσιο

ι 5 δωρος γάρ ό Σωτήρ.
Στίχ. 7-8. « Οτι άκουστήν ποιήσω τήν σωτηρίαν σου, λέ 
γω ν Σιών, δασιλεύσει σου ό Θεός, ότι φωνή τών φυ- 
λασσόντων σε ύψώθη, καί τη φωνη αμα εύφρανθήσον- 
ταΐ' ότι οφθαλμοί πρός οφθαλμούς όψονται, ή νίκα αν 

20 έλεήσει Κύριος τήν Σιών».
Σιών μέν ούν ονομάζει πάλιν έν τούτοις ούκ επίγειόν 

τινα πόλιν, τήν άγίαν δέ μάλλον αύτοϋ Εκκλησίαν, ήν έκ 
τών δύο λαών συνεστήσατο. Γέγραπται γάρ, ότι «Εύφράν- 
θητε, έθνη, μετά τοϋ λαοϋ». Ποιήσαι δέ λέγεται Χριστός τά 

25 άμφότερα έν, καί λϋσαι το μεσότοιχον τοϋ φραγμοϋ, καί 
τον νόμον τών εντολών έν δόγμασι καταργήσαι. 3Α ναδει- 
χθέντος δέ τοϋ ευαγγελικού κηρύγματος, ό καί δογμάτων 
έστίν αληθινών κατάμεστον, πέπαυται της έν νόμω σκιάς ή 
δύναμις, τοϋϊ έστιν ή δ ί αιμάτων λατρεία καί προσαγωγή. 

30 Σιών ουν νοητέον την3Εκκλησίαν; ώςέφην, «ήν αύτόςέαυ- 
τφ παρέστησεν ό Χριστός, μή έχουσαν σπίλον ή ρυτίδα,
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αυτός πού άφαίρεσε την άμαρτία πού βρισκόταν άνάμεσά μας, και 
έγινε αιτία νά συνάψομε φιλία μέ τον Πατέρα, άφοΰ μάς ένωσε με 
τον εαυτό του· γιατί «μέσω αύτσυ όδηγηθήκαμε σ’ έκεΐνσν»74.

"Οπως δηλαδή αν κάποιοις ερχόταν, λέγει, τρέχοντας και 
γρήγορα, καί έλεγε ότι κυριεύθηκαν οί εχθροί καί υποσχόταν 
ειρήνη καί ευαγγελιζόταν άγαθά, έτσι καί ό Σωτήρας όλων ήρθε 
στον κόσμο με σάρκα καί έγινε έπιβραβευτής της ειρήνης μας 
πρός τον Θεό καί Πατέρα, άφσυ κατάργησε τον Σατανά καί κα
ταδίωξε όλη τή φάλαγγά του, καί ότι έφτασε, λέγει, ό καιρός, 
κατά τον όποιο μπορούν όποιοι θέλουν νά γίνουν μέτοχοι κάθε 
καλοϋ. Γιατί οπωσδήποτε θ5 άκολουθήσει γιά όσους πίστεψαν σ’ 
αυτόν καί θέλουν νά φρονούν καί νά κάνουν όσα θέλει αυτός, νά 
έχουν πλούσια τή μέθεξη των ουράνιων άγαθών καί νά είναι γε
μάτη ή ψυχή τους άπό κάθε άγαθή έλπίδα. Γιατί ό Σωτήρας 
χαρίζει πλούσια δωρα.

Στίχ. 7-8. «Γιατί θά κάνω V άκουσθεΐ ή σωτηρία σου λέγοντας* 
Σιών, ό Θεός σου θά γίνει βασιλιάς σου, γιατί υψώθηκε δυνατή 
ή φωνή εκείνων πού σέ φύλαγαν, καί άμέσως μαζί μέ τή φωνή 
θά ευφρανθσυν γιατί μέ τά ϊδια τους τά μάτια θά δουν τότε, 

όταν ό Κύριος θά δείξει τό ελεόςτου στή Σιών».
Σιών λοιπόν ονομάζει πάλι έδω όχι μιά έπίγεια πόλη, άλλά 

μάλλον τήν άγια του Εκκλησία, τήν οποία συγκρότησε άπό τούς 
δύο λαούς. Γιατί έχει γράφει* «Εύρανθειτε, έθνη, μαζί μέ τό λαό»75. 
Λέγεται έπίσης ότι ό Χριστός έκανε τά δύο ένα, ότι γκρέμισε τό 
μεσότοιχο του φραγμού (τήν εχθρα), καί κατάργησε μέ άπόφασή 
του τό νόμο των εντολών. Κι όταν άκούσθηκε τό ευαγγελικό κή
ρυγμα, τό όποιο είναι κατάμεστο άπό άληθινά διδάγματα, κα- 
ταργήθηκε ή δύναμη της νομικής σκιάς, δηλαδή ή αιματηρή λα
τρεία καί οί προσφορές. Ώς Σιών λοιπόν πρέπει νά θεωρήσομε 
τήν Εκκλησία, όπως είπα, «τήν οποία παρουσίασε καί έθεσε 
δίπλα του ό ίδιος ό Χριστός, χωρίς νά έχει σπίλο ή ρυτίδα, άλλά

75. Δευτ. 32,43. Ρωμ. 15,10.



άγίαν δέ μάλλον καί άμωμον». Ταύτης «άκονστήν έποιή- 
σατο την σωτηρίαν», τοϋτ* έστιν έξάκονστον Έλαθε γάρ 
τών έπί τής γής παντελώς ονόένα τών ευαγγελικών κηρυ
γμάτων ή όύναμις, άλλ’ ούόέ άνήκοός τις άπομεμένηκε τής 

5 διά Χριστού σωτηρίας ”Εφη γάρ καί διά τής τοϋ Ψάλλον- 
το ς  λύρας' «Ακούσατε ταϋτα, πάντα τά έθνη; Ενωτίσασθε, 
πάντες οίκατοικοϋντες τήν οικουμένην». Καί ώσπερ τό 
τών δαιμόνιωνμνημόσννον άπώλετο μετ? ήχου, τοϋτ* έστιν 
έπισήμως καί διαδοήτως, ήγνόησε δέ ούδείς τής τών δαι- 

ιομονίων τυραννίδος τήν άπώλειαν, οϋτω καί τό θεϊόν τε καί 
ούράνιον κήρυγμα γέγονεν άκουστόν τοϊς άπανταχοϋ, τήν 
σωτηρίαν είσφέρον τοϊς έπεγνωκόσι τήν έπιφάνειαν τοϋ 
Χριστοϋ

Τις δέ ή δύναμις τοϋ κηρύγματος; «Σιών, δασιλεύσει 
15 οου ό Θεός». Πάλαι μέν γάρ, τοϋτ? έστι προ τής τοϋ Σωτή- 

ρος ήμών έπιδημίας, δεδασίλευκεν ήμών διά τής αμαρτίας 
ό Σατανάς καί τυραννικής σκαιότητος έπέρριπτο ζυγός 
τοϊς άνά πάσαν τήν γήν, έπειδή δέ έπέλαμψεν ήμΐν ό τών 
όλων δασιλεύςκαί Κύριος, διαρρηξάντες τούς δεσμούς αύ- 

20 τών καί άπορρίψαντες τον ζυγόν τοϋ πάλαι πλεονεκτήσαν- 
τος, τοϊς τοϋ Θεοϋ σκήπτροις ύπηγάγομεν τον αύχένα καί 
δεδασίλευκεν ήμών ό Θεός καί Πατήρ δ ί Υίοϋ, καί γέγο
νεν ήμϊν τό χρήμα πανηγύρεως άφορμή. Ψάλλει γοϋν ό Αα- 
δίδ καί φησιν «Ο Κύριος έδασίλευσεν, άγαλλιάσθω ή 

25 γή»· Καί πάλιν% «Ψάλατε δή ούν συνετώς έδασίλευσεν ό 
Θεός έπί πάντα τά έθνη». Κέκληκε δέ ήμάςπρός τοϋτο, ώς 
έφην, καί αύτός ό Σωτήρ, λέγων «Αεϋτε πρόςμε πάντες ο ί 
κοπιώντες καί πεφορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω υμάς* άρα- 
τε τον ζυγόν μου έφ’ υμάς».

3ο Ούκοϋν έπράττετο μέν άθλίωςκαί έν έσχάτοις ήμεν κα- 
κοΐς άγρίω τυράννω κατεζευγμένοι καί τον τήζ αμαρτίας
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άγια καί άμεμπτη»76. Αυτής «έκανε ν’ άκουσθεί ή σωτηρία», 
δηλαδή τήν εκανε ξακουστή. Γιατί το περιεχόμενο των ευαγγε
λικών κηρυγμάτων δέν διέφυγε κανενός άνθρώπου τήν προσοχή, 
άλλ’ ουτε καί άπέμεινε κάποιος πού δέν άκουσε γιά τη σωτηρία έκ 
μέρους του Χριστού. Γιατί είπε καί μέ τή λύρα τού Ψαλμωδοϋ* 
«’Ακουστέ τα αυτά δλα τά έθνη. ’Ανοίξτε ί? αυτιά σας καί άκσυ- 
στε τα δλοι δσοι κατοικείτε τήν οικουμένη»77. Καί δπως ή μνημό- 
νευση τών δαιμόνιων έξαφανίσθηκε μέ πάταγο78, δηλαδή κατά 
τρόπο περιβόητο καί ξακουστό, καί κανένας δέν άγνόησε τήν 
απώλεια τής τυραννικής έξσυσίας τών δαιμόνιων, έτσι καί τό θειο 
καί ουράνιο κήρυγμα άκούσθηκε παντού στον κόσμο, παρέχο
ντας τή σωτηρία σε δσους άναγνώρισαν καί αποδέχθηκαν τήν 
παρουσία του Χριστού.

Καί ποιο είναι τό περιεχόμενο του κηρύγματος; «Σιών, βασι
λιάς σου θά γίνει ό θεός». Παλαιά βέβαια, δηλαδή πριν άπό τον 
ερχομό του Σωτήρα μας στον κόσμο, έξαιτίας τών άμαρτιών μας 
βασιλιάς μας ήταν ό Σατανάς, καί είχε επιβληθεί σ’ όλους τούς 
κατοίκους τής γης ό ζυγός τής τυραννικής κακότητας, όταν όμως 
έλαμψε σ’ έμάς ό βασιλιάς καί Κύριος τών όλων, σπάζοντας τά 
δεσμά αυτών καί άπορρίπτοντας τό ζυγό79 του παλαιού τυράννου 
μας80, θέσαμε τον αυχένα μας κάτω άπό τά σκήπτρα του Θεού, καί 
έγινε βασιλιάς μας ό Θεός καί Πατέρας μέσω τού Υιού, καί τό 
γεγονός αυτό έγινε άφορμή πανηγυρισμού. Ψάλλει λοιπόν ό Δα
βίδ καί λέγει* «Ό Κύριος έγινε βασιλιάς· ας γεμίσει άπό αγαλλία
ση ή γη»81. Καί άλλου πάλι* «Ψάλατε μέ σύνεση, ό Θεός βασίλευσε 
σέ δλα τά έθνη»*2. Μάς κάλεσε βέβαια σ’ αυτό, δπως είπα, καί ό 
ϊδιος ό Σωτήρας, λέγοντας· «Ελάτε σ’ έμενα δλοι έσεΐς πού κοπιά
ζετε καί είστε φορτωμένοι μέ τά βάρη τής ζωής, καί εγώ θά σάς 
άναπαύσω* σηκώστε καί βάλτε τον ζυγό μου στον αυχένα σας»83.

Ζούσαμε λοιπόν μέ τρόπο άθλιο καί μέσα σέ έσχατη ταλαιπω
ρία, έχοντας τον αυχένα μας κάτω άπό τήν εξουσία άγριου τυράν-

80. Β' Κορ. 2,11. 81.Ψαλμ. 96,1. 82. Ψαλμ. 46,8-9. 83. Ματθ. 11,28-29..



ύποόραμόντες ζνγόν. Ή  όέ τών ιερών κηρυγμάτων όννα- 
μις την τοϋΧριστοϋ βασιλείαν εύηγγελίσατο, καί ντΐ αύτφ 
πάντες έσμέν. 3Επηγγελται γάρ λέγων, ότι «Σιών, βασιλεύ- 
σει σον ό Θεός». Βασιλεύσει όέ πώς, ή τίνα τρόπον, αυτός 

5 ευθύς όιεσάφησεν, είπών, ότι «Φωνή τών φυλασσόντων σε 
ύψώθη». Καί φυλάσσοντες όέ είεν άν οι θεσπέσιοι μαθηταί, 
ήγουν άπαντες άπλώς οι μυσταγωγεΐν είόότες καί όυνάμε- 
νοι καί όρθοποόεϊν άναπείθοντες τούς κεκλημένους, εϊςγε 
το όύνασθαι κατορθοϋν εύ μάλα το άγαθόν, καί τής εις 

ίο Χρίστον άγάπης άντέχεσθαι, καί όρθήν έττ3 αύτφ καί 
άμώμητον ποιεϊσθαι τής πίστεως τήν ομολογίαν. Ούτοι 
ποιμένες είσίν άγαθοί φυλάσσοντες τφ πάντων άρχιποιμένι 
τά λογικά θρέμματα, καί τάς τών άτιθάσσων θηρίων άπο- 
σοβοϋντες έφόόονς. Τούτων ύψοϋσθαι λέγει τήν φωνήν, 

15 τοϋΐ έστιν άκουσθήναι τοϊς πανταχοϋ. Εϊρηται γάρ πρός 
αύτούς όιά φωνής Ήσάίου' «Έπ? όρος ύψηλόν άνάβηθι, ό 
εύαγγελιζόμενοςΣιών, ϋψωσον τη ίσχύϊσου τήν φωνήν, ό 
εύαγγελιζόμενος Ιερουσαλήμ 'Υψώσατε; μή φοβεϊσθε». 
Διαπρύσιον γάρ καί ούόενί το σύμπαν ήγνοημένον το άπο- 

20 στολικόν έστι κήρυγμα.
'Ότι όέ πάντα όραμείται ό ί εύημερίας αύτοΐς, καί κε- 

κλήσονται μέν έτοίμως οι πρός οΰσπερ άν ό παρ3 αύτών γέ- 
νοιτο λόγος, εύφρανθήσονται όέ αύτοί λίαν, τούς τής έαυ- 
τώνμυσταγωγίας όρώντες καρπούς, εναργές καθίστησι λέ- 

25 γων, ότι «Τη φωνή άμα εύφρανθήσονται». 'Άμα γάρ λαλή- 
σονσι, φησί, καί ή τών μεμυσταγωγημένων έψεται πληθύς, 
καί άμελ[λ]ητί όραμοϋνται πρός πίστιν ο ί παιόαγωγούμε- 
νοι. Χαρά όέ τοϋτο τοίς όιόάσκειν έπιτεταγμένοις Έπι- 
στέλλει γοϋν ό Παύλος τοϊς ό ί αύτοϋ πιστεύσασιν, ότι «Χα- 

30 ρά καί στέφανός μου». 'Ότι όέ ταϊς τών άγιων μυσταγωγί- 
αις τό τώνμυσταγωγουμένων ευπειθές ήκολούθει πλειστα-
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νσυ καί σύροντας τον ζυγό της άμαρτίας, τά ιερά δμως κηρύγματα 
μάς ευαγγελίσθηκαν τη βασιλεία τού Χριστού καί είμαστε δλοι 
κάτω άπό τη σκέπη του. Γιατί ύποσχέθηκε λέγοντας* «Σιών, βασι
λιάς σου θά γίνει ό Θεός». Καί πώς θά βασιλεύσει καί μέ ποιο 
τρόπο, τό διασαφήνισε άμέσως λέγοντας* «Άκούσθηκε δυνατή 
φωνή τών φυλάκων σου». Φύλακές της βέβαια θά μπορούσαν νά 
είναι οί θεσπέσιοι μαθητές, ή δλοι γενικά εκείνοι πού γνωρίζουν 
καί μπορούν νά μεταδίδουν τή θεία διδασκαλία καί νά πείθουν 
αυτούς πού κλήθηκαν νά βαδίζουν ορθά, νά κατορθώνουν εύκολα 
τό άγαθό, νά κρατούν σταθερή τήν αγάπη τους στον Χριστό καί 
νά έκφράζουν ορθή καί άμώμητη τήν ομολογία της πίστεως σ’ 
αυτόν. Αυτοί είναι ποιμένες καλοί πού φυλάγουν γιά τον άρχιποι- 
μένα όλων τά λογικά πρόβατα καί αποκρούουν τις έπιθέσεις τών 
άγριων θηρίων. Αυτών λοιπόν, λέγει, ύφώθηκε ή φωνή, δηλαδή 
άκούσθηκε σέ όλους παντού. Γιατί εχει λεχθεί σ’ αυτούς μέσω της 
φωνής τού Ήσαΐα* «Ανέβα έπάνω σέψηλό βουνό, συ πού φέρνεις 
τό ευχάριστο μήνυμα στη Σιών, ύψωσε μέ όλη σου τή δύναμη τή 
φωνή σου, σύ πού κηρύττεις τό ευαγγέλιο στήν 'Ιερουσαλήμ. 
Υψώστε τή φωνή σας, μή φοβάστε»84. Πράγματι υπήρξε διαπρύ
σιο τό άποστολικό κήρυγμα καί δεν ήταν άπό κανένα αγνοούμενο.

'Ότι όμως όλα γι’ αυτούς θ5 άκολουθήσουν τον δρόμο της ευη
μερίας καί θά κληθούν κα^ εύθεΓαν αυτοί πρός τούς οποίους 
απευθύνεται άπό αυτούς ό λόγος, καί θά ευφρανθούν καί αυτοί 
πολύ βλέποντας τούς καρπούς της διδασκαλίας τους, τό κάνει 
φανερό λέγοντας* «Θά γεμίσουν άπό ευφροσύνη άμέσως μόλις 
άκούσουν». Μόλις μιλήσουν, λέγει, θ9 άκολουθησει καί τό πλήθος 
εκείνων πού δέχθηκαν τη διασκαλία, καί χωρίς καθυστέρηση θά 
τρέξουν οι διδασκόμενοι νά εκδηλώσουν τήν πίστη τους. Κι αυτό 
είναι χαρά γι’ αυτούς πού ορίσθηκαν νά διδάσκουν. Γράφει λοι
πόν ό Παύλος σ’ έπιστολή του πρός εκείνους πού πίστεψαν μέσω 
αυτού* «Είστε χαρά καί στεφάνι μου»85. 'Ότι βέβαια τή διδασκαλία 
τών άγιων άκολουθούσε παντού ή πρόθυμη πίστη εκείνων πού
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χοϋ, διά πολλών άν τις ϊδοι, την άγίαν καί θεόπνενστον 
Γραφή ν περί νοστήσας. Προσελάλουνμέν γάρ έν τοΐς Ίερο- 
σολύμοις τοΐς τών Ιουδαίων τάγμασιν ο ί θεσπέσιοι μαθη- 
ταί, άλλ3 ώς έν ταϊς Πράξεσι τών αποστόλων γέγραπται- 

5 «Προσετέθησαν έν μιςί ήμέρςι τρεις χιλιάδες άνδρών». Ναι 
μήν καί ό θεσπέσιος Παϋλος όμοϋ τφ μακαρίω Σίλςι δε- 
σμώται τυγχάνοντες ΰμνουν κατά μέση ν νύκτα τον Θεόν.
3Επειδή δέ άγγελος άγιος έπιστάς τώ δεσμώτηρίψ τά πάν
των ανήκε δεσμά, περιδεής γεγονώς ό δεσμοφύλαξ ήθέλη- 

ιο σε μέν εαυτόν άνελεΐν, φωνήσαντος δέ τοϋ Παύλου, «Μη
δέν πράξης σεαυτφ κακόν άπαντες γάρ έσμεν ένθάδε, θαυ- 
μάσας τό παράδοξον, έδαπτίσθη σύν παντί τφ οΐκψ αύ
τοϋ». 'Ότι δέ πρόφασις αύτφ θυμηδίας τό πράγμα γέγονε, 
πώς έστιν άμφιδαλεϊν;

15 Ούκοϋν κατά πόδα, φησίν, της μυσταγωγίας τών κε- 
κλημένων δραμεϊται τό εύπειθές. Καί «οί οφθαλμοί σου 
πρός οφθαλμούς όψονται, ή νίκα άν έλεήσει Κύριος τήν 
Σιών». Τίνα δέ όψονται, ή τον τής σωτηρίας πρύτανιν, 
τοϋτ* έστι Χριστόν; Σαρκωθείς γάρ ήν ό Λόγος, καί τού- 

20 του μάρτυς ό Ψαλμωδός λέγω ν «'Ο Θεός έμφανώς ήξει, 
ό Θεός ήμών, καί ού παρασιωπήσεται». 3/Η γουν όπερ 
έφην, ότι Τη φωνη άμα εύφρανθήσονται, καί τοϋτο τοΐς 
σοϊς όφθαλμοΐς θεωρήσεις, φησί, κ α ί έκεΐνο τοϋ καιροϋ, 
καθ3 όν άν έλεήσει Κύριος τήν Σιών, προσθείς άπασι τήν 

25 διά πίστεως χάριν, καί τών ούρανίων άγαθών άμφιλαφή 
τήν άπόλαυσιν.

Στίχ. 9-10. «'Ρηξάτω εύφροσύνην άμα τά έρημα 3Ιερου
σαλήμ ότι ήλέησε Κύριος αύτήν καί έρρύσατο τήν Ιε
ρουσαλήμ Καί άποκαλύψει Κύριος τον βραχίονα αύ- 

3ο τοϋ τον άγιον ένώπιον πάντων τών έθνών, καί όψονται 
πάντα τά άκρα τής γης τήν σωτηρίαν τήν παρά Θεοϋ».

Τό μέν ρήξαι τήν εύφροσύνην κατασημήνειεν άν τό έν
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διδάσκονταν, σέ πολλά σημεία μπορεΐ κανένας νά τό δει άν φυλ
λομετρήσει τήν άγια και θεόπνευστη Γραφή. Πράγματι μιλού
σαν στά Ιεροσόλυμα πρός τό πλήθος τών Ιουδαίων οί θεσπέσιοι 
μαθητές, και δπως έχει γραφεί στις Πράξεις τών ’Αποστόλων, 
«Προσήλθαν σέ μιά μέρα τρεις χιλιάδες άνδρες»86. ’Αλλά και ό 
θεσπέσιος Παύλος μαζί μέ τον μακάριο Σίλα, κλεισμένοι μέσα 
στή φυλακή υμνούσαν μέσα στά μεσάνυχτα τον Θεό. "Οταν όμως 
παρουσιάσθηκε στή φυλακή άγιος άγγελος και έλυσε τά δεσμά 
δλων, καί ό δεσμοφύλακας κυριευμένος άπό φόβο θέλησε ν* 
αύτοκτονήσει, φώναξε ό Παύλος, «Μήν κάνεις κανένα κακό 
στον έαυτό σου, γιατί δλοι είμαστε εδώ», θαύμασε τό παράδοξο 
καί βαπτίσθηκε μέ δλη τήν οίκογένειά του87. "Οτι βέβαια τό 
γεγονός άποτέλεσε άφορμή άγαλλίασης, πώς μπορούμε V αμφι
βάλλομε;

’Αμέσως λοιπόν, λέγει, μετά τή διδασκαλία θ5 άκολουθήσει ή 
ύπακοή τών καλεσμένων. Καί «μέ τά ϊδια τους τά μάτια θά δουν 
τότε, όταν ό Κύριος θά δείξει τό έλεός του στή Σιών». Καί ποιόν θά 
δούν, παρά τον άρχηγό τής σωτηρίας Γιατί αυτός πού σαρκώθη
κε ήταν ό Λόγος, καί μάρτυρας αυτού είναι ό Ψαλμωδός πού 
λέγει· «Ό Θεός θά ρθεΐ φανερά, ό Θεός μας, καί δέν θά μείνει αυτό 
σιωπηλό»88. ’Ή αυτό πού είπα, ότι άμέσως μέ τή φωνή θά νοιώ- 
σσυν ευφροσύνη, κι αυτό θά τό δεις μέ τά μάτια σου, λέγει, εκείνον 
τον καιρό, όταν ό Κύριος θά δείξει τό έλεός του στή Σιών, προσφέ- 
ροντας σέ όλους τή χάρη μέσω τής πίστεως καί τίλουσια τήν άπό- 
λαυση τών ουράνιων αγαθών.

Στίχ. 9-10.«” Ας διαλαλήσουν τή χαρά τους μαζί καί τά έρημα 
μέρη τής Ιερουσαλήμ, έπειδή ό Κύριος τής έδειξε τό έλεός 
του καί έσωσε τήν Ιερουσαλήμ. Καί θά φανερώσει ό Κύριος 
τον βραχίονά του τον άγιο σέ δλα τά έθνη καί θά δουν όλα τά 
πέρατα τής γης τή σωτηρία πού δόθηκε έκ μέρους τού Θεού».

Τό νά διακηρύττουν τήν ευφροσύνη τους θά μπορούσε νά
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τφ χρήσασθαι φωνή, χαρίστηρίονς ώδάς άναφέροντας καί 
μελέτην ποιεϊσθαι σπουδάζοντας τάς δοξολογίας, δ ί ών άν 
εύφραίνοιτο Θεός. Γέγραπται γοϋν έν διδλίψ ψαλμών' «Καί 
ή γλώσσάμου μελετήσει τήν δικαιοσύνην σου, δλην τήν 

5 ήμέραν τον έπαινόν σου», καί αύτοΐς τοΐς τοϋτο δρςίν έθέ- 
λουσι πρός ευφροσύνην έσται τό χρήμα. 1Επειδή δε τά έρη
μό φησιν Ιερουσαλήμ τοϋτο χρήναι δρςίν, έκεϊνό φαμεν 
άναγκαίως, διατρανοϋν έθέλοντες τήν τώνπροκειμένων διά
νοιαν: Οι πόλιν οίκοϋντες εύρεϊαν καί μακράν, είμέν είεν το- 

ίο σοϋτοι τον αριθμόν, ώς δύνασθαι καί άποπληροϋν αυτήν, 
ούδένα τόπον αυτής άφιάσιν έρημον εύαριθμήτων δε όντων 
διά τό τεθνάναι πολλούς, ή πολέμου κατασκήψαντος, ή καί 
έτέρας τινός άφορμής κατενεγκούσης εις τοϋτο, τά πλεΐστα 
τών έν αυτή χωρίων, ήγουν οικημάτων, άπομένουσι γυμνά 

15 Τοιοϋτόν τι πεπόνθασιν οίέξ \Ισραήλ Επειδή γάρ γεγόνασι 
Κυριοκτόνοι καί πλήρεις αιμάτων τάς χειρας έσχήκασι ν, δε- 
δαπάνη νται τφπολέμω τφ παρά 'Ρωμαίοις, ώς ολίγους κομι- 
δή περιλειφθήναι τούς σεσωσμένους, καί κένανδρος ήν ή 
άγια πόλις. Ά λλ3 εύφρανθήσονται, φησί, τά έρημα αυτής. 

20Στυγνοί μέν γάρ οίκοι, καί κατήφειας ώσπερ είσί μεστοί 
τούς ένοικοϋντας ούκ έχοντες ίλαροί δέπως καί οίον γελών- 
τεςεί δή πλείστους έχοιεν τούς ένωκισμένους. Άπό δή τής 
ιστορίας, φέρεδή τι λέγωμεν τών πνευματικών'

Ή  έξ έθνών3Εκκλησία, τοϋτ? έστιν ο ί έξ έθνών πιστεύ- 
25 σαντες, οι καί Σιών ονομάζονται καί μέντοι καί Ιερουσα

λήμ ολίγοι μέν ήσαν έν άρχαϊς, καί οίον έρημος ή αληθώς 
άγια καί Θεοϋ πόλις έτύγχανε, τοϋτ3 έστιν ή 3Εκκλησία 
Ά λλ3 ούδέν άπομεμένηκε σχολάζον έν αυτή· πεπλήρωται 
γάρ διά Χριστοϋ. Καί γοϋν εΐρηται πρός αυτήν «'Αρον 

30 κύκλψ τούς οφθαλμούς σου, καί ϊδε συνηγμένα τά τέκνα 
σου». «3Ιδού ούτοι πόρρωθεν έρχονται, ουτοι άπό δορρά
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σημαίνει, δτι θά υψώσουν τη φωνή τους άναπέμποντας ευχαρι
στήριες ώδές και θά καταβάλλουν κάθε φροντίδα νά άπευθύνουν 
δοξολογίες πού θά ευφραίνουν τον Θεό. Γράφει λοιπόν τό βιβλίο 
των Ψαλμων «Καί ή γλώσσα μου θά μελετά καί θά διηγείται τή 
δικαιοσύνη σου, δλη τή μέρα θά σ’ έπαινεΐ»89, και γι’ αυτούς πού 
θέλουν νά επιδίδονται ο/ αυτό θά άποβαίνει πρός ευφροσύνη τους. 
’Επειδή όμως λέγει ότι αυτό πρέπει νά τό κάνουν τά έρημα μέρη 
της Ιερουσαλήμ, εκείνο κατ' άνάγκην λέμε, θέλοντας νά διασαφη
νίσομε τό νόημα των έξεταζομένων λόγων. 'Όσοι κατοικούν πόλη 
μεγάλη σε πλάτος καί μήκος, άν είναι τόσοι στον άριθμό, ώστε νά 
μπορούν καί νά τή γεμίσουν, δέν άφή νσυν ερη μο κανένα τόπο της, 
άν όμως είναι λίγοι επειδή πέθαναν πολλοί, ή επειδή ένέσκηψε 
πόλεμος, ή επειδή κάποια άλλη αιτία τούς οδήγησε σ' αυτό, τά 
περισσότερα μέρη αυτής, ήτοι τά οικήματα αυτής, άπομένουν 
γυμνά. Κάτι τέτοιο επαθαν οί ’Ισραηλίτες. ’Επειδή δηλαδή θανά
τωσαν τον Κύριο καί γέμισαν τά χέρια τους μέ άί'ματα, έξολοθρεύ- 
θηκαν άπό τον πόλεμο των Ρωμαίων, ώστε πάρα πολύ λίγοι νά 
σωθούν καί νά άπομείνουν καί νά είναι άδεια άπό άνθρώπους ή 
άγια πόλη. ’Αλλά θά ευφρανθουν, λέγει, τά έρημα μέρη της. Γιατί 
τά σπίτια είναι σκυθρωπά καί γεμάτα θλίψη όταν δέν έχουν τούς 
ένοικους τους, καί άντίθετα χαρούμενα καί κατά κάποιο τρόπο 
γελαστά όταν έχουν όσο τό δυνατό περισσότερους ένοικους. 
Εμπρός λοιπόν μέ βάση τήν ιστορία ας πούμε κάτι πνευματικό.

Ή ’Εκκλησία πού άπαρτίσθηκε άπό τά έθνη, δηλαδή άπό 
εκείνους πού πίστεψαν άπό τούς εθνικούς, οί όποιοι άποκαλσυ- 
νται καί Σιών άλλά καί Ιερουσαλήμ, ήταν βέβαια στήν αρχή λίγοι 
καί ήταν κατά κάποιο τρόπο έρημη ή αληθινά αγία καί του Θεσΰ 
πόλη, δηλαδή ή Εκκλησία. ’Αλλά κανένα μέρος της δέν έμεινε 
κενό, γιατί γέμισε μέ τή χάρη του Χρίστου. Καί πράγματι λέχθηκε 
πρός αυτήν «Στρέψε ολόγυρα τά μάτια σου καί κοίταξε συναγμέ
να τά παιδιά σου»90. «Νά, αυτοί έρχονται από μακρια, άλλοι απο 
τον βορρά, άλλοι άπό τή θάλασσα (απο τή δύση), καί άλλοι απο τή
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καί θαλάσσης, άλλοι όέ έκγής Περσών». Καί έρεϊς», φησίν, 
«εν τη καρόίςι σου' Τίς έγέννησέμοι τούτους' 'Εγώ όέ άτε
κνος καί χήρα, ούτοι όέ μοι ττοϋ ή σαν;». Καί πάλιν' «Πλάτν- 
νον τον τόπον τής σκηνής σου καί των αύλαιών σου, ττήξον, 

5 μή φείση' ετι εις τά δεξιά καί εις τά άριστερά έκπέτασον». 
Εκ παντός γάρ έθνους, πόλεως καί χώρας συνδρομή γέγο- 
νεν επί Χριστώ, τών εθνών κεκλημένων διά πίστεως, ώς εξ 
ήοϋςκαί νότον, δύσεώςτε καί δορρέον καλεϊσθαι τούςέπι- 
στρέφοντας, πολλώ πλείονς όντας τών έξ αίματος Ισραήλ 

ίο Καί τοϋτο αύτό καταμεμήννκε λέγων ό προφήτης Ήσαΐας 
περί τής Εκκλησίας καί τής Ιουδαίων Συναγωγής· «Εύ- 
φράνθητι, στείρα ή ού τίκτουσα, ρήξον καί δόησον, ή ούκ 
ώδίνουσα, ότι πολλά τά τέκνα τής έρήμον μάλλον, ή τής 
έχούσης τον άνόρα».

15 Στείρανμέν γάρ την ού τίκτονσαν, έρημόν τε πρός τού- 
τοις άποκαλεϊ την Εκκλησίαν την έξ έθνών. Καί γάρ ήν 
άπαις καί έρημη, τοϋτ' έοτι χήρα, τον άγαθοϋ παντός σπο
ρέα λόγον ούκ έχουσα. Την δέ γε τών Ιουδαίων Συναγω
γήν νπανόρον είναι φησι, διά το νόμψ κατεζεϋχθαι τώ διά 

20 Μωσέως, έγκύμονά τε γενέσθαι τών ιερών θεσπισμάτων, 
ό ΐ ών ήν όννασθαι καρποφορεϊν τώ Θεώ την ώς έν σκιαις 
έτι καί τύποις λατρείαν. \Αλλά «πολλά τά τέκνα τής έρή
μον μάλλον», τοϋτ’ εστι τά τής χήρας, «ή τής έχούσης τον 
άνόρα». Τίνα όέ τρόπον έσται καί τοϋτο, όιεσάφησε προσ- 

25 τιθείς, ότι «Άποκαλύψει Κύριος τον δραχίονα αύτοϋ τον 
άγιον ένώπιον πάντων τών έθνών, καί όψονται πάντα τά 
άκρα τήςγής την σωτηρίαν παρά θεοϋ

'Ότε γάρ έμφανής γέγονεν έν τοϊς άνά πάσαν τήν γήν 
ό δραχίων τοϋ Θεοϋ καί Πατρός, τοϋτ1 έστιν ό Υιός, ότε 

30 πάσιν έγνώσθη τοΐς έθνεσιν καί τεθέανται τά άκρα τής

91. Ήσ. 49,12.
92. Ήσ. 49,21.
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χώρα τών Περσών»91. «Και θά πεις», λέγει, «μέ τό νοϋ σου· Ποιος 
τούς γέννησε αυτούς; Έγώ είμαι άτεκνη καί χήρα, κι αυτοί άπό 
ποΰ μου ήρθαν;»42 Καί πάλι· «Κάνε πλατύτερο τό χώρο τής σκηνής 
σου καί τά παραπετάσματά της, στερέωσε τα, μη διστάσεις* 
άπλωσέ τα δεξιά κι άριστερά»93. Καί πράγματι άπό κάθε έθνος, 
πόλη καί χώρα έγινε μεγάλη συρροή στον Χριστό μέ την κλήση 
τών εθνών μέσω τής πίστεως, ώστε έκείνοι πού καλούνταν άπό 
άνατολή καί νότο, άπό δύση καί βορρά καί μεταστρέφονταν ήταν 
πολύ περισσότεροι άπό τούς έξ αϊματος ’Ισραηλίτες. Καί αυτό 
άκριβώς τό εκανε ολοφάνερο ό προφήτης Ήσαΐας λέγοντας γιά 
τήν ’Εκκλησία καί τή Συναγωγή τών ’Ιουδαίων «Γέμισε άπό 
ευφροσύνη, συ ή στείρα πού δεν γεννάς* βγάλε φωνή καί κραύγα
σε, εσύ πού δέν γνώρισες τούς πόνους τοκετού, γιατί είναι περισσό
τερα τά παιδιά αυτής πού είναι έρημη, παρά αυτής πού έχει τονν ο αιανορα» .

«Στείρα βέβαια καί «πού δέν γεννά» καί έκτος άπό αυτό καί 
«έρημη» άποκαλεΐ τήν Εκκλησία την προερχόμενη άπό τά έθνη. 
Γιατί πράγματι ήταν άτεκνη καί έρημη, δηλαδή χήρα, έπειδή δέν 
είχαν τό λόγο πού είναι σπορέας κάθε άγαθοϋ. Τή Συναγωγή 
όμως τών Ιουδαίων την ονομάζει έγγαμη, επειδή είχε συζευχθει 
τον Μωσαϊκό νόμο καί κυοφόρησε τά ιερά θεσπίσματα, μέ τά 
όποια μπορούσε να καρποφορεί γιά τό Θεό τή λατρεία τών σκιών 
άκόμα καί τών τύπων. ’Αλλά λέγει, «είναι πολλά τά παιδιά τής 
έρημης μάλλον», δηλαδή τής χήρας, «παρά εκείνης πού έχει τον 
άνδρα». Καί μέ ποιο τρόπο θά γίνει κι αυτό τό διασάφησε προσθέ
τοντας* «Θά φανερώσει ό Κύριος τό βραχίονά του μπροστά σέ δλα 
τά έθνη, καί θά δουν δλα τά πέρατα τής γής τή σωτηρία πού δόθη
κε άπό τον Θεό».

"Οταν δηλαδή φανερώθηκε στους κατοίκους δλης τής γής ό 
βραχίονας του Θεου καί Πατέρα, δηλαδή ό Υιός, δταν έγινε γνω
στός σέ δλα τά έθνη καί είδαν τά πέρατα τής γής, δηλαδή οί

93. Ήσ.. 54,2-3. 94. Ήσ. 54,1.Γαλ. 4,27.



γής, τοϋτ? έστιν οί έκ περάτων εις πέρατα, την παρ3 αύτοϋ 
σωτηρίαν, τήν όιά πίστεως δέ δηλονότι, τότε πεπλήρωται 
τά έρημα Ιερουσαλήμ δηλονότι τής νοητής, καί άριθμοϋ 
κρείττων ή τών κεκλημένων πληθύς. Βραχίονα δέ τοϋ Θε- 

5 οϋ καί Πατρός τον Υιόν άποκαλεΐν έθος τη θεοττνεύστφ 
Γραφή. Αύναμις γάρ έστιν αύτοϋ καί πανσθενής δεξιά, δι 
ής τά πάντα έργάζεται, καί περί αύτής φησιν ό θεσπέσιος 
Ααδίδ' «Κρατυνθήτω ή χειρ σου, ύψωθήτω ή δεξιά σου». 
Καί πάλιν περί τοϋ Θεοϋ Πατρός' «”Α σατε τφ Κυρία) φσμα 

ίο καινόν, ότι θαυμαστά έποίησεν ό Κύριος■ έσωσεν αύτόν ή 
δεξιά αύτοϋ καί ό δραχίων ό άγιος αύτοϋ».

Στίχ. 11-12. «Απόστητε, απόστητε, έξέλθετε έκείθεν, καί 
ακαθάρτου μή άπτεσθε. ’Εξέλθετε έκ μέσου αύτής, άφο- 
ρίσθητε, οί φέροντες τά σκεύη Κυρίου, ότι ον μετά τα- 

15 ράχης έξελεύσεσθε, ούδέ φυγή. Πορεύσεται γάρ πρότε- 
ρος υμών Κύριος, καί ό συνάγων υμάς Κύριος ό Θεός

Ισραήλ».
Έοικεν ό λόγος ή πρός έκείνους γινεσθαι παρά Θεοϋ 

τούς διά πίστεως συναγηγερμένους καί τής Εκκλησίαςχρη- 
2οματίσαντας τέκνα, ή τάχα που πρός τούς άγιους μυσταγω- 

γούς, αποστόλους δηλονότι καί εναγγελιστάς οι φώςγεγό- 
νασι τής ύπ? ουρανόν, τον τών εύαγγελικών κηρυγμάτων 
τοϊς άνά πάσαν την γήν διαπορθμενοντες λόγον. Τούτους 
δή συν άποστήναι ττροστέταχε καί απίστων άποφοιτφ, ώς 

25 άπό μεμολυσμένων, διά τό μήτε πιστεύειν έλέσθαι Χριστφ, 
αλλά γάρ καί τοϊς τής Κυριοκχονίας έγκλήμασι τάς έαυτών 
ένοχους άποφήναι κεφαλάς. «Εξέλθετε» δή ούν «καί ακα
θάρτου μή άπτεσθε», τονΐ έστι τής πρός αύτούς κοινωνίας 
άποσχοι νίσθη τε, ώς μη δ* όσον αυτών έθέλειν άποθήγειν. 

30 «Ο γάρ απτόμενοςπίσσης», φησί, «μολυνθήσεται»' καί γάρ 
έστιν άναγκαϊον τους εις Χρίστον πιστεύσαντας καί δι αύ-
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άνθρωποι άπό τη μιά άκρη ώς την άλλη, τη σωτηρία έκ μέρους 
αύτου, δηλαδή τή χορηγούμενη μέσω τη ςπίστεως, τότε γέμισαν τά 
έρημα μέρη τής Ιερουσαλήμ, δηλαδή της νοητής, και τό πλήθος 
δσων είχαν κληθεί ήταν άναρίθμητο. «Βραχίονα» βέβαια του 
Θεοϋ Πατέρα συνήθεια τής θεόπνευστης Γραφής είναι ν* άπο- 
καλει τον Υιό. Γιατί είναι δύναμη αύτου καί παντοδύναμη δεξιά 
του, με τήν οποία πραγματοποιεί τά πάντα, καί γι’ αυτήν λέγει ό 
θεσπέσιος Δαβίδ*«Άς καταστεί πανίσχυρο τό χέρι σου, άς υψωθεί 
ή δεξιά σου»95. Καί πάλι λέγει γιά τον Θεό καί Πατέρα* «Ψάλατε 
πρός τον Κύριο νέο άσμα, γιατί ό Κύριος έκανε έργα θαυμαστά* 
τον έσωσε ή δεξιά του καί ό βραχίονάς του ό άγιος»96.

Στίχ. 11-12. «’Απομακρυνθείτε, άπομακρυνθεΐτε, βγείτε άπό 
έκεΐ καί μήν άγγίζετε άκάθαρτα. Βγείτε άπό άνάμεσά της, 
χωρισθεΐτε άπό αυτήν σείς που φέρετε τά σκεύη του Κυρίου* 
γιατί δεν θά βγείτε μέσα σέ ταραχή καί τρεπόμενοι σέ φυγή. 
Καθόσον θά πορεύεται μπροστά σας ό Κύριος, ό Κύριος ό 

Θεός του ’Ισραήλ πού σάς συνάγει καί σάς καθοδηγεί».
Φαίνεται ότι ό λόγος απευθύνεται άπό τον Θεό ή πρός έκεί- 

νους που έχουν συναθροισθεΐ μέσω τής πίστεως καί έχουν χρημα
τίσει τέκνα τής Εκκλησίας, ή ίσως πρός τούς αγίους διδαοκάλσυς, 
τους άποστόλσυς δηλαδή καί τους ευαγγελιστές, που έγιναν φως 
τής οικουμένης μεταφέρσντας στους κατοίκους όλης τής γης τό 
λόγο των ευαγγελικών κηρυγμάτων. Αυτούς λοιπόν πρόσταξε νά 
άπομακρυνθοϋν καί νά άποφεύγουν τούς άπιστους όπως τούς 
μολυσμένους, επειδή δέν θέλησαν νά πιστέψουν στον Χριστό, 
άλλά κατέστησαν καί τά κεφάλια τους ένοχα διαπράττοντας τό 
έγκλημα του φόνου του Κυρίου. «Βγείτε λοιπόν καί μήν άγγίζετε 
άκάθαρτα», δηλαδή άποκοπεΐτε άπό τήν επικοινωνία με αυτούς, 
ώστε σίπε καν νά θέλετε νά τούς αγγίξετε. Γιατί λέγει, «Αυτός πού 
αγγίζει πίσσα θά λερωθεί»97. Είναι δηλαδή άνάγκη αυτοί πού 
πίστεψαν στον Χριστό καί κλήθηκαν άπό αυτόν σέ κάθαρση άπό

95. Ψαλμ. 88,14. 96. Ψαλμ. 97,1. 97. Σοφ. Σειρ. 13,1.
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τοϋ κεκλημένους εις άποκάθαρσιν άμαρτίας καί εις μέθεξιν 
άγιασμοϋ, της Ιουδαϊκής άμαθίας έξω φέρεσθαι φιλεϊν καί 
όλοτρόπως έτερογνώμονας παρ3 έκείνους ύπάρχειν, άφορι- 
σθήναί τε είσάπαν «ούδεμία γάρ κοινωνία φωτί πρός σκό- 

5 τος, αλλ3 ουδέμερίς πιστώ μετά άπιστου». Καί γοϋν ό πάν
σοφος Παϋλος έπισιέλλει τοΐς έκ Γαλατίας, μετά την έν Χρι
στώ δικαίωσιν παλινόρομήσαι τολμήσασιν έπί την έν νόμω 
λατρείαν* «ΎΩ άνόητοι Γαλάται, τις ύμάς έδάσκηνε τή άλη- 
θείφμήπείθεσθαι, οίςκαΐοφθαλμούς3Ιησοϋς Χριστός προ- 

ιο εγράφη έσιαυρωμένος; Τοϋτο μόνον θέλω μαθεϊν άφ3 ύμών, 
έξ έργων νόμου το Πνεϋμα έλάδετε, ή έξ ακοής πίστεως; Ού
τως άνόητοι έστε; έναρξάμενοι Πνεύματι, νϋν σαρκί έπιτε- 
λεϊσθε;». Περιετέμνοντο γάρ άσυνέτως, καίτοι την έν Πνεύ- 
ματι περιτομήνλαχόντες, ήτοι διά Χριστού 

15 Ούκοϋν άναγκαίως τό, «Άπόστητε», έν τούτοις φησίν 
ό τώνόλων Θεός, καί τό, «Εξέλθετε έκεϊθεν», καί τό, «\Άφο- 
ρίσθητε, οι φέροντες τά σκεύη Κυρίου». Οι γάρ όλως τή πί- 
στει τίμησαντες τον1Εμμανουήλ καί τής θείας αύτοϋ φύσε- 
ωςκοινωνοί γεγονότες διά τοϋμεταλαχεϊν άγιου Πνεύμα- 

20 τος, έμπλησθήναί τε τών ιερών αύτοϋ χαρισμάτων, σκευο- 
φοροϋσι Θεφ. Καί τίνα όέ τρόπον, διδάξει λέγων ό πάνσο
φος Παϋλος' «3Ενδύσασθε την πανοπλίαν τοϋ Θεοϋ' αϋτη 
όέέστιν ό θώραξ τής δικαιοσύνης, ή περικεφαλαία τοϋ σω
τηρίου, ό θυρεός τής πίστεως, ή μάχαιρα τοϋ Πνεύματος, ό  

25 έστι \Ρήμα Θεοϋ». Ταύτην γάρ εχοντες τήν νοητήν παντευ- 
χ(αν, άντεξάγουσι τφ Σατανά, καί ταΐς συν αύτφ δυνάμε- 
σιν άντανίστανται, προτνηδώντες τρόπον τινά καί προα- 
σπίζοντες τών ιδίων ψυχών καί τών ύπό χεΐρα λαών' αϋτη 
γάρ τών ηγουμένων τάξις. Πλήν έξελθεϊν έπιτάξας έκ μέ- 

30 σου αύτής Ούμετά ταραχής έξελεύσεσθε, φησίν, ουδέ φυ
γή πορεύσεσθε Ού γάρ ώς φυγόντας, ήγουν δεδιότας, τών

98. Β' Κορ. 6,14-15. 99. Γαλ. 3,1-3. 100. Έφ. 6,11 και 14,16-17.
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την άμαρτία καί σέ μέθεξη του άγιασμοΰ, νά θέλουν νά αποφεύ
γουν την ’Ιουδαϊκή άμάθεια καί νά έχουν τελείως διαφορετική 
γνώμη άπό αυτούς, καί νά άποχωρισθοϋν μιά γιά πάντα. Γιατί 
λέγει, «Δεν υπάρχει καμμιά σχέση άνάμεσα στο φωτός καί τό σκο
τάδι, άλλ’ ούτε κοινό μερίδιο μεταξύ πιστού καί άπιστου»98. Γι’ 
αυτό καί ό πάνσοφος Παύλος γράφει στούς Γαλάτες, οί όποιοι 
μετά τή δικαίωσή τους με τήν πίστη τους στον Χριστό τόλμησαν 
νά έπιστρέψουν πάλι στή λατρεία τού νόμου· «ΤΩ άνόητοι 
Γαλάτες, ποιος σάς βάσκανε καί δεν θέλετε νά ύπακούσετε στήν 
αλήθεια, εσείς πού μπροστά στά μάτια σας ζωγραφίσθηκε προη
γουμένως ό ’Ιησούς Χριστός έπάνω στο σταυρό; Αύτό μόνο θέλω 
νά μάθω άπό σάς, τό Πνεύμα τό έλάβατε άπό τά έργα τού νόμου, ή 
με τήν πίστη σ’ αυτά πού άκούσατε; Τόσο άνόητοι είστε; Ένώ κά
νατε άρχή με τό Πνεύμα, θέλετε τώρα νά τελειώσετε με τή σάρ
κας". Γιατί περιετέμνονταν άσυλλόγιστα, μολονότι είχαν δεχθεί 
τήν πνευματική περιτομή, δηλαδή τήν διά τού Χριστού.

Κατ' ανάγκη λοιπόν λέγει έδώ ό Θεός των όλων, «’Απομα
κρυνθείτε άπό έκεΐ» καί «άποχωρισθεΐτε άπό αυτήν σείς πού φέρε
τε τά σκέυη τού Κυρίου». Γιατί όσοι γενικά τίμησαν τον Εμμα
νουήλ μέ τήν πίστη τους κι έγιναν κοινωνοί της θείας φύσεώς του, 
μέ τό νά καταστούν μέτοχοι τού αγίου Πνεύματος καί νά γεμίσουν 
άπό τά ιερά χαρίσματά του, φέρουν έπάνω τους τά σκεύη τού 
Θεού. Καί μέ ποιόν τρόπο, θά μάς τό διδάξει ό πάνσοφος Παύλος 
λέγοντας* «Φορέστε τήν πανοπλία τού Θεού* καί αύτή είναι ό 
θώρακας της δικαιοσύνης, ή περικεφαλαία της σωτηρίας, ή άσπί- 
δα της πίστεως, τό ξίφος τού Πνεύματος, πού είναι ό Λόγος τού 
Θεοϋ»1<Χ). Γιατί φορώντας αυτή τή νοητή πανοπλία αντιμάχονται 
τον Σατανά καί αντιστέκονται στις δυνάμεις πού έχει μαζί του, 
όρμώντας εναντίον ταυ κατά κάποιο τρόπο καί υπερασπίζοντας 
τις ϊδιες τους τις ψυχές καί τούς λαούς πού είναι στήν εξουσία τους* 
γιατί αύτό είναι τό έργο των ηγετών. Πλήν όμως προστάζει νά 
βγουν άπό άνάμεσά της. Δεν θά βγείτε, λέγει, μέ ταραχή, ούτε θά 
φεύγετε σάν κυνηγημένοι. Δεν τούς προστάζει δηλαδή νά έγκατα-



Ιουδαϊκών ταγμάτων άποφοιτφν έπιτάττει, άνειμένως δέ 
μάλλον καί οίον έτΐ έξουσίας, ώς παραιτονμένους τό συνδι- 
αιτάσθαι θέλειν τοϊς οϋτω μεμολυσμένοις καί συναριθμεϊ- 
σθαι βεδήλοιςκαί πονηροϊς 

5 Ούκοϋν, «Ου φυγή πορεύσεσθε», φησίν δτι δέ καί δ ϊ 
εύμαρείας ήξει τά πράγματα αύτοΐς καί ούδέν δλως απαν
τήσει σκληρόν ή αναντες ή τραχύ, πεπληροφόρηκεν είπών, 
δτι «Προπορεύσεται ύμών Κύριος, καί ό συνάγων ύμάς ό 
Θεός». Θεοϋ δέ συνόντος καί προδαδίζοντος, ποιον εσται 

ίο το κακοποιούν τών ιερών κηρυγμάτων τούς διακομιστάς; 
μάλλον δέ πώς ούχ άπαντα αύτοΐς τά καν1 εύχη ν έκδήσεται, 
καί διά ψιλής ώσπερ όδοϋ δραμοϋνται κηρύττοντες;

Στίχ. 13-15. «Ιδού συνήσει ό παϊςμου καί ύψωθήσεται 
καί δοξασθήσεται σφοδρά. Γ'Ον τρόπον έκστήσονται 

15 επί σοί πολλοί, οϋτως άδοξήσει από ανθρώπων το είδός 
σου, καί ή δόξα σου άπό τών άνθρώπων. Καί οϋτω 
θαυμάσονται έθνη πολλά έπ? αύτφ, καί συνέξουσι βασι
λείς τό στόμα αυτών δτι οίς ούκ άνηγγέλη περί αύτοϋ 

δψονται, καί οι ούκ άκηκόασι συνήσουσιν».
20 Ά ναφανδόν έν τούτοις τούς περί τοϋ πάντων ημών Σω- 

τήρος Χριστοϋ ποιείται λόγους ό Θεός καί Πατήρ. «Ιδού 
γάρ συνήσει ό παϊς μου», φησί καί τονμέν παΐδα νοήσεις 
τον Υιόν, ήγουν τον δοϋλον. "Ελαβε γάρ δούλου μορφήν 
Θεός ών ό Λόγος, καί Κύριος πάντων ών, τοϊς τής άνθρω- 

25 πότητος έμβέβηκεμέτροις. «Ού γάρ άρπαγμόν ήγήσατο τό 
είναι ίσα Θεφ, άλλ3 έαυτόν έκένωσεν έν όμοιώματι άνθρώ
πων γενόμενος, καί σχήματι εύρεθείς ώς άνθρωπος έταπεί- 
νωσεν έαυτόν». Ούκοϋν, δτε γέγονεν άνθρωπος καθείς 
έαυτόν εις ταπείνωσιν, τότε καί δοϋλος άνεγκλήτως ώνό- 

30μασται, τό τής δουλείας σχήμα λαβών. 3Αλλά, «Συνήσει»,
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λείψουν τις τάξεις των Ιουδαίων σάν φυγάδες, δηλαδή πανικό
βλητοι, αλλά μάλλον ήρεμα καί κατά κάποιο τρόπο με τή θέλησή 
τους, σά νά άρνουνται νά ζήσουν μαζί μ5 αυτούς τους τόσο μολυ- 
σμένους καί νά συναριθμσΰνται με βέβηλους καί πονηρούς.

«Δεν θά φύγετε» λοιπόν, λέγει, «σάν κυνηγημένοι». *Ότι δμως 
ή κατάσταση θά άλλάξει γι’ αυτούς καί θά βρεθούν σέ μέρες ευη
μερίας καί δεν θά συναντήσουν καμμιά σκληρότητα ή αντιξοότη
τα ή τραχύτητα, τούς τό διαβεβαίωσε λέγοντας· «Θα βαδίζει μπρο
στά σας ό Κύριος, καί ό Θεός πού σάς συναθροίζει». Κι όταν ό 
Θεός είναι μαζί καί προπορεύεται ποιο θά είναι αυτό πού θά κάνει 
κακό στούς κομιστές των ιερών κηρυγμάτων; Ή  καλύτερα πώς 
δεν θά συμβουν δλα γι5 αυτούς δπως τά εύχονται καί δεν θά είναι 
ομαλός ό δρόμος τους κηρύττοντας τό ευαγγέλιο;

Στίχ. 13-15. «Νά, θά ενεργήσει ό Υιός μου με σοφία καί σύνεση 
καί θά υψωθεί καί θά δοξασθεΐ άπέραντα Μέ δποισν τρόπο 
θά νοιώσσυν κατάπληξη γιά σένα πολλοί, έτσι θά στερηθεί ή 
μορφή σου τή δόξα των ανθρώπων καί θά λείψει ή δόξα σου 
άπό τούς άνθρώπους. Καί έτσι θά θαυμάσουν γι9 αυτόν πολλά 
έθνη καί οί βασιλείς θά κρατήσουν κλειστό τό στόμα τους.
Γιατί θά δουν αυτόν γιά τόν όποιο δεν είχαν άκούσει, καί αυτοί 

πού δεν άκουσαν θά τόν δεχθούν με σύνεση».
Όλοφάνερα στά έδώ λεγάμενα μιλά ό Θεός καί Πατέρας γιά 

τόν Σωτήρα όλων μας Χριστό. Γιατί λέγει, «Νά, θά έκδηλώσει ό 
Υιός μου τή σοφία του». Καί ώς παιδί του βέβαια θά έννσήσεις 
τόν Υιό, ήτοι τον δούλο. Γιατί έλαβε μορφή δούλου ό Λόγος ενώ 
ήταν Θεός1, καί ενώ ήταν Κύριος όλων, έμφανίσθηκε μέ άνθρώ- 
πινα μέτρα. «Γιατί δεν θεώρησε ώς άρπαγή τήν ισότητά του μέ 
τό Θεόό, άλλά κένωσε τόν εαυτό του καί έγινε όμοιος μέ άνθρω
πο, καί παίρνοντας τήν άνθρώπινη μορφή, ταπείνωσε τόν έαυτό 
του»2. ‘Όταν λοιπόν έγινε άνθρωπος κατεβάζοντας τον έαυτό του 
σέ ταπείνωση, τότε καί χωρίς μομφή ονομάσθηκε δούλος παίρ
νοντας τό σχήμα της δουλείας.9Αλλά, λέγει, «θά δείξει σύνεση,



φησίν, άντί τοϋ, Πάντα μετά συνέσεως καί σοφίας έργάσε- 
ται και λαλήσει της θεοπρεποϋς. Έργον δε σοφίας τής θεο
πρεποϋς, καί ττρό γε των άλλων τό σάρκα γενέσθαι τον μο
νογενή τοϋ Θεοϋ Λόγον, τουτέστιν άνθρωπον, καί σνμπτω- 

5 χεϋσαι τοϊς έπί τής γής, ινα ήμεϊς τής [έ]αντοϋ πτωχείας 
ττλοντήσωμεν, ί'να πιστεύσαντες εις αυτόν τούς τής άμαρτίας 
άπονι ψώμεθα μεμολ νσμένους, αδρανούς όντος τοϋ νόμου 
τοϋ διά Μωσέως εις τό δύνασθαι περιελειν αμαρτίας ινα τω 
θανάτω τής ίδιας σαρκός καταργήση τον θάνατον καί άνα- 

ιο τρέψη την φθοράν καί άναχαλκεύση πρός άφθαρσίαν τους 
τω θανάτω κατισχημένους, καί ούρανοϋπολίτην έργάσηται 
τον έπί τής γής άνθρωπον, καί συνάψη δ ί έαντοϋ τω Θεω 
καί Πατρί τον πάλαι δραπέτην, καί κηρύξη μεν αίχμαλώτοις 
άφεσιν, τυφλοΐς δε άνάδλεψιν, καί ίάσηται τους σνντετριμ- 

15μένους την καρδιάν, καί κενώση τον ςίδην, καί άποστήση 
τόνΣατανάν τής κατά πάντων άρχήςκαί πλεονεξίας

«Συνήσει» δη ούν «όπαϊςμου», φησίν. Ασύνετανγάρ, 
ήγουν άσοφον, έν τοϊς γεγονόσιν ύπέρ ημών παντελώς ον- 
δέν Πάντα γάρ έν σοφίςι έποίησε, κατά την τοϋ Ψάλλον- 

20 τος φωνήν. Ταύτης ένεκα τής αίτιας ύψωθήσεται, φησί, 
καί δοξασθήσεται σφοδρά. Δοξολογείται γάρ πρός ημών ό 
Θεός ώς Κύριος, Σωτήρα δε καί Λυτρωτήν άποκαλοϋμεν 
αυτόν, ειναί τε τοϋτο κατά αλήθειαν πεπιστεύκαμεν. Ά λλ3 
ινα άληθής καί άδιάβλη τος παντελώς ό παρά τοϋ Θεοϋ 

25καίΠατρόςύπάρχηλόγος, έπηνεγκενάναγκαίως, ότι «Ό ν 
τρόπον έκστήσονται έπί σοί πολλοί, ούτως άδοξήσει άπό 
ανθρώπων τό είδός σου, καί ή δόξα σου άπό των ανθρώ
πων». Ο ίμεν γάρ έπεγνωκότες την επιφάνειαν αύτοϋ καί 
τοΐς της διανοίας ομμασι κατιδεϊν ίσχύοαντες τής ένούσης 

30 αύτφ θεοπρεποϋς έξουσίας τό μέγεθος, καταπλή ττονται 
την οικονομίαν, όποϊός τις ήν ό προφήτης 3Α δδακούμ λέ-
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άντί νά πει τά πάντα θά πράξει καί θά πει με σύνεση καί σοφία 
θεοπρεπη. Καί έργο της θεοπρεπους σοφίας πριν άπό τά άλλα 
είναι νά γίνει σάρκα ό μονογενής Λόγος του Θεού, δηλαδή 
άνθρωπος, καί νά μετάσχει της πτωχείας των άνθρώπων, γιά νά 
πλουτήσομε εμείς άπό την πτωχεία εκείνου, ώστε, πιστεύοντας σ’ 
αυτόν, V άποπλύνομε τούς μολυσμούς, άφοϋ ό νόμος του Μωυση 
ήταν αδρανής καί δέν μπορούσε νά εξαλείψει τις άμαρτίες, ώστε 
μέ τό θάνατο της σάρκας του νά καταργήσει τό θάνατο καί νά 
άνατρέψει τη φθορά, καί άφσυ άναχωνεύσει έκείνσυς πού ήταν 
αιχμάλωτοι τού θανάτου, νά τούς καταστήσει άφθαρτους, άλλά 
καί νά κάνει πολίτη τού ουρανού τον έπίγειο άνθρωπο, καί νά 
συνάψει μέσω τού έαυτού του μέ τον Θεό καί Πατέρα τον πα
λαιό δραπέτη, καί νά κηρύξει απελευθέρωση στους αιχμαλώτους 
καί άνάβλεψη στους τυφλούς, καί νά θεραπεύσει έκείνσυς πού 
είχαν συντριμμένη καρδιά, καί V άδειάσει τον άδη, καί νά άπο- 
μακρύνει τον Σατανά άπό την τυραννική εξουσία του έπάνω σέ 
όλους.

«Θά ενεργήσει» λοιπόν, λέγει, «ό Υιός μου μέ σοφία καί 
σύνεση». Γιατί τίποτε άπολύτως άπό όσα έγιναν γιά χάρη μας δέν 
είναι άσύνετο, δηλαδή δέν έγινε χωρίς σοφία. Γιατί, σύμφωνα μέ 
τον λόγο τού Ψαλμωδού, «όλα τά έκανε μέ σοφία»3. Γι3 αυτή την 
αιτία, λέγει, «θά υψωθεί καί θά δοξασθεΐ υπερβολικά». Γιατί δο
ξολογείται άπό εμάς ό Θεός ώς Κύριος καί τον άποκαλούμε Σω- 
τήρα καί Λυτρωτή, καί έχομε πιστεύσει ότι έχει άληθινά τήν ιδιό
τητα αυτή. ’Αλλά γιά νά είναι τελείως άληθινός καί άδιάβλητος ό 
Λόγος τού Θεού καί Πατέρα πρόσθεσε κατ’ ανάγκη* «Μέ όποιον 
τρόπο θά νοιώσσυν κατάπληξη γιά σένα πολλοί, έτσι θά στερηθεί 
ή μορφή σου τή δόξα των άνθρώπων καί θά λείψει ή δόξα σου 
άπό τούς άνθρώπσυς». ’Εκείνοι δηλαδή πού θά άποδεχθσύν τή 
φανέρωσή του4 καί θά μπορέσουν μέ τά μάτια της διάνοιάς τους 
νά δούν τό μέγεθος της θεοπρεπους εξουσίας του θά μείνουν κατά
πληκτοι άπό τήν οικονομία, ένας άπό τούς οποίους είναι ό προφή-
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γω ν «Κύριε, είσακήκοα τήν άκοήν σου καί έφοβήθην, κα- 
τενόησα τά έργα σου και έξέστην». Οι γεμην ού συνιέντες 
αύτοϋ την όόξαν, άπιστοι όέ καί άσύνετοι μεμενηκότες, 
άδοξίαν αυτού καί άτιμίαν άνοσίως κατεψηφίζοντο, Σαμα- 

5 ρείτην όνομάζοντες, φάγον τε καί μέθυσον, καί εκ πορνεί
ας γεγενημένον, καί πρόςγε τούτο ις άμαρτωλόν.

Ούκοϋν, «ώς έκστήσονται επί σοί πολλοί, οϋτω καί πα
ρά άνθρώποις άόοξήσει τό εΐόός σου καί ή δόξα σου άπό 
των άνθρώπων». 3Αλλ3 ώσπερ τοϋτο συμβήσεται, «οϋτω καί 

ίο θαυμάσονται έθνη πολλά έπί σοί, καί συνέξουσι βασιλείς 
τό στόμα αυτών». \Ιουδαίοι μέν γάρ οι πάντολμοι, καίτοι 
τοϋμηδενός άξιοι όντες λόγου, κατακερτομεϊν άπετόλμων, 
καί άχάλινον έτΐ αύτώ πολλάκις ανέντες την γλώτταν, πα- 
λιμφήμοις εβαλλον φωναις Πλεϊστοί γε μην βασιλείς δεδι- 

15 ότεςώς θεόν καί ώς βασιλεϊτών όλων την δόξαν προσάγον- 
τες «συνέξουσι τό στόμα αύτών», τουτέστιν ούδέν έροϋσιν 
όπηχές, άλλ3 ούδέ φθέγξονταίτι τών όσα διαλυμαίνεται τη 
δόξη τοϋ Χρίστου ”Οτι δε τό θεϊόν τε καί ίερόν καί σωτή
ριον κήρυγμα, τουτέστι τό εύαγγελικόν, εκείνων ούκ εσται 

20 ποθέν, παρ οίς ή δόξη σε τό είδος αύτοϋ, παρ3 έκείνοις δε 
μάλλον, οι σννέσχον τό στόμα αύτών, κατεπλάγησάν τε τήν 
δόξαν αύτοϋ, διέδειξεν είπών, ότι «Οίς ούκ άνηγγέλη περί 
αύτοϋ όψονται, καί ο ΐ ούκ άκηκόασι συνησουσιν». 3Α νηγ- 
γέλη μέν γάρ τοϊς έ ξ 3Ισραήλ διά τε νόμου καί προφητών 

25 τά περί Χριστού, τοϊςγεμην εθνεσιν ούδαμώς. 3Αλλ3 ούτοι, 
φησίν, όψονται μάλλον τήν παρ3 αύτοϋ σωτηρίαν, καί οι 
τών αύτοϋ μυστηρίων άνήκοοι παντελώς, ούτοι συνήσου- 
σιν αύτά, πιστεύσαντες δηλονότι, 'Ρίζα γάρ συνέσεως καί 
τροφός ή πίστις, καί οΐον εισβολή πρός ευσέβειαν καί ζωήν 

30 είσκομίζουσα τούς δεχομένους αύτήν. Καί γοϋν ό προφή

5. ’Αββακ. 3,1-2.
7. Ματθ. 11,19.

6. *Ιω. 8,48.
8. Ίω. 8,41.
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της Άββακούμ πσύ λέγει· «Κύριε, άκουσα τον λόγο πού έφτασε 
στά αυτιά μου καί φοβήθηκα· κατανόησα τά έργα σου και έμεινα 
κατάπληκτος»5. "Οποιοι όμως δεν κατανόησαν τή δόξα του, μένο
ντας άπιστοι καί άσοφοι, τον κατηγορούσαν μέ άσεβή τρόπο γιά 
έλλειψη δόξας καί τιμής, όνομάζσντάς τον Σαμαρείτη6, φαγά καί 
μέθυσο7, καί καρπό πορνείας8, καί μαζί μ5 αυτά καί άμαρτωλό9.

«Μέ όποιον τρόπο» λοιπόν «θά νοιώσουν κατάπληξη γιά σένα 
πολλοί, έτσι θά στερηθεί ή μορφή σου τή δόξα των άνθρώπων καί 
θά λείψει ή δόξα σου άπό τούς άνθρώπους». ’Αλλά όπως αυτό θά 
συμβεΐ, «έτσι καί πολλά έθνη θά νοιώσουν γιά σένα θαυμασμό καί 
θά κρατήσουν βασιλείς τό στόμα τους κλειστό». Γιατί οί πάντολμοι 
Ιουδαίοι, αν καί ήταν άνάξια γιά κάθε λόγο, τολμούσαν νά τον 
κατηγορούν, καί άφήνοντας άχαλίνωτη εναντίον του τή γλώσσα 
τους, εξαπέλυαν έναντίον του εχθρικούς λόγους. Πάρα πολλοί 
όμως βασιλείς σεβόμενοι αυτόν ώς Θεό καί δοξολογώντας τον ώς 
βασιλέα των όλων, «θά κρατήσουν κλειστό τό στόμα τους», 
δηλαδή δεν θά πουν τίποτε άπρεπές, ούτε καί θά έκφράσουν κάτι 
άπό όσα υπονομεύουν τή δόξα τού Χρίστου. "Οτι όμως τό θείο καί 
ιερό καί σωτήριο κήρυγμα, δηλαδή τό Ευαγγελικό, δεν θά προέλ- 
θει άπό έκείνους πού περιφρόνησαν τή δόξα τής άνθρώπινης 
μορφής του, αλλά άπό έκείνους μάλλον πού κράτησαν τό στόμα 
τους κλειστό καί έμειναν κατάπληκτοι άπό τή δόξα του, τό έδειξε 
λέγοντας· «Θά δουν αυτόν γιά τον όποιο δεν είχαν άκούσει, καί 
αύτοί πού δεν άκουσαν θά τον δεχθούν με σύνεση». Γιατί είχαν 
αγγελθεί στούς Ισραηλίτες καί μέ τό νόμο καί μέ τούς προφήτες τά 
σχετικά μέ τον Χριστό, στά έθνη όμως τίποτε. ’Αλλά αύτοί, λέγει, 
θά δουν τή σωτηρία τήν παρεχόμενη άπό αυτόν, εκείνοι όμως πού 
δεν είχαν άκούσει τίποτε άπολύτως γιά τά μυστήριά ταυ, αύτοί θά 
τά κατανοήσουν, πιστεύοντας δηλαδή. Γιατί ρίζα καί τροφός της 
σύνεσης είναι ή πίστη, ή οποία εισάγει κατά κάποιο τρόπο στήν 
ευσέβεια καί τή ζωή έκείνους πού τή δέχονται. Καί πράγματι ο

9. Ίω. 9,24.



τηςΉσαΐας, «Εάνμη πιοπεύσητε, ούδ3ονμη συνητε», φη- 
σίν.

ΚΕΦ. 53, στίχ. 1-2. «Κύριε, τις έπίστευσε τ$ άκοη 
ημών, καί ό δραχίων Κυρίου τίνι άπεκαλύφθη; 3Λ νηγ- 

5 γείλαμεν εναντίον αύτοϋ, ώςπεόίον, ώς ρίζα εν γή  όι-
ψώση».

Πολύςμέν άεί παρά τών άγιων προφητών ό περί τοϋ 
πάντων ημών Σωτηρος γέγονε λόγος, καί νουθετοϋντες ου 
διαλελοίπασιν, άπαγγέλλοντές τε καί μάλα σαφώς, ότι καί 

ίο ήξει κατά καιρούς έν άνθρωπείςι μορφή Θεός ών ό Λόγος, 
καί ότι θαυματουργήσει θεοπρεπώς Κάκεϊνό τε καί τοϋτο 
εργάζεται, εις ενθεΐαν καλών οδόν τούς πεπλανημένους, καί 
δικαιών έν πίστει τον άσεδή. ’Ώνησαν δε παντελώς ολίγα 
τούς έξ αίματος 3Ισραήλ, πολύ δλέποντας εις τό άπειθές- 

15 ώστε, καίτοι δέον άρπάσαι τήν προαγόρευσιν καί γνώσιν 
συλλέξαι ζωοποιόν καί ταΐς έαυτών έναποθέσθαι καρδίαις 
έκ τών έναντίων έπιπηδςίν τοιςμυσταγωγοϊς έπιφύεσθαίτε 
καί μάλα πικρώς λέγοντας- «"Άλλα ήμΐν λαλεΐτε, καί άναγ- 
γέλλετε ήμΐν έτέραν πλάνησιν». Καί γοϋν όμεν προφήτης Ί- 

20 ερεμίας, ώςέξ αμετρήτου της3Ιουδαίων ώμότητος κατενηνε- 
γμένος εις ακηδίαν, οϋτω πού φησιν «Οϊμοι έγώ, μήτερ, ώς 
τίνα με έτεκες άνδρα δικαζόμενον καί διακρινόμενον έν πά- 
°ΐΙ Ήί 7ΐ?> Οϋτε ώφέλησα, οϋτε ώφέλησέμε ούδείς Ή  ισχύς 
μου έξέλιπεν έν τοϊςκαταρωμένοιςμε». Συλλήβδην δέ, άπας 

25 ό τών άγιων χορός, ώς περί γε τής Ιερουσαλήμ τούς λόγους 
ποιούμενοι, φασίν' «3Ιατρεύσαμεν τήν Βαβυλώνα, καί ούκ 
ίάθη. 3Εγκαταλίπωμεν αυτήν, καί άπέλθωμεν έκαστος εις 
την γην αύτοϋ’ ότι ήγγικεν εις τον ουρανόν τό κρίμα αύτής, 
έξήρεν έως τών άστρων». Βαβυλώνα γάρ τήν Ιερουσαλήμ 

30 έν τούτοις κατονομάζουσιν, ώς τά έκείνηςμιμεϊσθαι σπου-
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10. Ήσ. 7,9. 11. Ίω. 1,1. 12. Ρωμ. 4,5.
13. Ήσ. 30,10. 14. Ίερ. 15,10. 15. Ίερ. 28,9.
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προφήτης Ήσαΐας λέγει* «Άν δέν πιστέψετε, ούτε καί θά κα
τανοήσετε»10.

ΚΕΦ. 53, στίχ. 1-2. «Κύριε, ποιος πίστεψε τά δσα άκούσαμε 
άπό σένα, καί ή δύναμη του Κυρίου σε ποιόν φανερώθηκε; 
Τον άναγγείλαμε ενώπιον του λαοΰ σάν πεδιάδα22 καί σάν

ρίζα σέ διψασμένη γη».
Πολύς λόγος έχει γίνει πάντοτε άπό τούς άγιους προφήτες 

γιά τον Σωτηρα δλων μας Χριστό, καί δέν είχαν παύσει νά 
νουθετούν καί νά άναγγέλλουν, καί μέ πολλή σαφήνεια μάλιστα, 
δτι καί θαρθει στον κατάλληλο καιρό μέ άνθρώπινη μορφή ό 
Λόγος, ένώ είναι Θεός11, καί δτι θά ενεργήσει θαύματα πού 
άρμόζουν στον Θεό. Καί έκαμνε καί αύτό καί εκείνο, καλώντας 
στον εύθύ δρόμο εκείνους πού είχαν πλανηθεί καί δικαιώνοντας 
τον άσεβή μέ τήν πίστη12. Αύτά όμως ώφέλησαν πολύ λίγο τούς 
Ισραηλίτες, πού έκλιναν πολύ πρός τήν ανυπακοή, ώστε, ένώ 
έπρεπε νά άρπάξουν τήν προφητεία καί νά συλλέξουν τήν ζωο
ποιό γνώση καί νά τήν άποθηκεύσουν στις καρδιές τους, άντίθε- 
τα όρμοΰσαν εναντίον τών διδασκάλων καί εξαπέλυαν έπιθέσεις 
εναντίον τους καί μέ πολύ μίσος τούς έλεγαν* «Άλλα μας λέτε καί 
μάς άναγγέλλετε άλλα παραπλανητικά»13. Άλλά καί ό προφήτης 
Ιερεμίας όδηγη μένος σέ άπελπισία άπό τήν άμέτρητη ώμότητα 
τών Ιουδαίων λέγει τά έξης* «Αλλοίμονο μου, μητέρα μου! Γιατί 
μέ γέννησες ενα άνθρωπο πού νά καταδικάζεται καί νά κατακρί- 
νομαι σέ δλη τή χώρα; Ουτε ώφέλησα ούτε μέ ώφέλησε κανένας. 
Ή  δύναμή μου έξασθένησε έξαιτίας αυτών πού μέ καταριού
νται»14. Καί γενικά όλος ό χορός τών άγιων, σά V άπευθύνα τούς 
λόγους του πρός τήν Ιερουσαλήμ, λένε* «Θελήσαμε νά θεραπεύ
σομε τή Βαβυλώνα, άλλά δέν θεραπεύθηκε. Ά ς τήν έγκαταλεί- 
ψομε κι άς μεταβοΰμε καθένας μας στή χώρα του* γιατί οί άδικίες 
της έφτασαν μέχρι τον ουρανό, ύψώθηκαν μέχρι τά άστρα»15. 
Βαβυλώνα βέβαια μέ τά λεγόμενά τους αύτά ονομάζουν τήν 
Ιερουσαλήμ, επειδή έπιδιώκει νά μιμηθεΐ τά ήθη εκείνης καί δέν



όάζουσαν, καί ούδέν άστοδέουσαν της των εθνών χώρας, τό 
γε ήκον εις έξιτηλίας, καί τομή άνέχεσθαι τιμςίν τον νόμον, 
ήτοι της ττροφητικης παιδαγωγίας τό έπωφελές

Τούτον έχει τον νοϋν καί τών προκειμένων στίχων ή δν- 
5 ναμις. Λίτιάται γάρ ώς όλοτρόπως έκκεκλικότα πρός απεί

θειαν τον Ισραήλ, καίφησι- «Τίς έπίστενσε τη ακοή ήμών;». 
"Ημείςμέν γάρ, ώ Δέσποτα, φησί, μεμυσταγωγήμεθα παρά 
σοϋ τον περί της ένανθρωπήσεως λόγον, καί ταντην έσχήκα- 
μεν τήν ακοήν, άλλ’ ούδείς πεπίοτευκε, καί ονδενί γέγονεν 

ίο εμφανής ό σός δραχίων τοϋπάντων Κυρίου καί Θεοϋ «Βρα
χίονα» δε τοϋ Θεοϋ καί Πατρός τον Υιόν όνομάζειν έθος τη 
θεόπνευστα) Γραφή, καθά δέδεικται πλεισταχού Άλλ3 οίον 
άνθισταμένου τινός καί λέγο'ντος· ' Υμείς μέν, ώ ττροφήται, 
τήν διά τοϋ Πνεύματος άκοήν κατεσχήκατε καί τήν τοϋμυ- 

15 στηρίου γνώσιν κατεπλουτήσατε- αρ3 ούν έκηρύξατε τοΐς άλ
λους τό μυστήριον; Ναι, φασίν, όπ?/γγείλαμεν καίμονονουχί 
διεμαρτυράμεθα λέγοντες, ότι 3Εσόμεθα εναντίον αύτοϋ ώς 
πεδίον, τουτέστιν ώς άγρός εύανθής καί καρποφόρος, ή καί 
ώς ρίζα εν γη διψώση, άρδεύοντος ή μάς δηλονότι θείοις τε 

20 καί άπορρήτοις λόγοις τοϋ Μονογενοϋς έν ώ πάντες είσίν οι 
θησαυροί της σοφίας καί γνώσεως απόκρυφοι.

Πάλαι μέν γάρ ή σύμπασα γη, ξηρά τις ώσπερ καί 
άκαρπος ήν, καί οίον διψώσα γη καί καρπούς ή μέρους 
Iόύκ/  εχουσα. 3Επειδή δε τον παρά Χριστοϋ πεπλούτηκεν 

25 ύετόν, πνευματικόν δηλονότι, καί τήν διά τοϋ άγιου Πνεύ
ματος χορηγίαν, άνεθάλ[λ/ομεν ώς ρίζα, τουτέστιν ώς δο- 
τάνη τε καλή καί εύανθής. Καί γοϋν έφη τις πρός ή μάς τών 
άγιων προφητών* «Καίμακαριοϋσιν υμάς πάντα τά έθνη, 
διότι εσεσθε υμείς γη θελητή, λέγει Κύριος παντοχράτωρ». 

30 Θελη τήν δε λέγει τήν εϋκαρπον καί γονιμωτάτην άσπαστή 
γάρ αυτή γη πόνοις. 'Ότι δε ή άκανθοτόκος ποτέ ξηρά τε
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16. Κολ. 2,3.
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υπολείπεται σέ τίποτα άπό τη χώρα τών εθνών, δσον άφορά τη 
διεφθαρμένη ζωή καί την άρνηση της νά τιμούν τό νόμο, ήτοι 
την ωφέλεια της προφητικής παιδαγωγίας.

Αυτό τό νόημα έχουν καί οί εξεταζόμενοι εδώ στίχοι. Κα
τηγορεί δηλαδή τούς Ισραηλίτες, δτι άπό κάθε άποψη έξέκλιναν 
στήν άσέβεια, καί λέγετ «Ποιος πίστεψε στά όσα άκσύσαμε άπό 
σένα;». Γιατί εμείς, Κύριε, λέγει, διδαχθήκαμε άπό εσένα τή διδα
σκαλία γιά τήν ενανθρώπηση κι αυτό άκριβώς άκούσαμε, άλλά 
κανένας δέν πίστεψε καί σέ κανένα δέν έγινε φανερός ό βραχίονάς 
σου, ό βραχίονας τοϋ Κυρίου καί Θεοϋ όλων. «Βραχίονα» του 
Θεού καί Πατέρα συνήθεια τής θεόπνευστης Γραφής είναι, όπως 
πολλές φορές δείχθηκε, νά ονομάζει τον Υιό. Αλλά σά ν5 άντιτίθε- 
ται κάποιος καί νά λέγει· ’Εσείς βέβαια, ώ προφήτες, λάβατε αύτά 
πού άκούσατε μέσω τοϋ Πνεύματος καί δεχθήκατε πλούσια τή 
γνώση τοϋ μυστηρίου. Άραγε κηρύξατε σέ άλλους τό μυστήριο; 
Ναι, λένε, τό κηρύξαμε καί κατά κάποιο τρόπο τό έπιβεβαιώσαμε 
λέγοντας ότι «Θά είμαστε ενώπιον αύτοϋ σάν πεδιάδα», δηλαδή 
σάν αγρός πολύανθος καί καρποφόρος, ή «καί σάν ρίζα σέ διψα- 
σμένη γη», πού μάς ποτίζει δηλαδή μέ θείους καί άπόρρητους 
λόγους ό Μονογενής, στον οποίο είναι κρυμμένοι όλοι οί θησαυ
ροί τής σοφίας καί της γνώσης16.

Παλαιά βέβαια όλη ή γη ήταν ξερή καί άκαρπη καί σάν γη 
διψασμένη πού δέν είχε ήμερους καρπούς. "Οταν όμως δέχθηκε 
πλούσια άπό τον Χριστό τή βροχή, δηλαδή τήν πνευματική, καί τή 
χορηγία τοϋ αγίου Πνεύματος, βγάλαμε πάλι βλαστούς ώς ρίζα, 
δηλαδή σάν ενα φυτό ωραίο καί άνθισμένο. Καί πράγματι είπε 
κάποιος άπό τούς άγιους προφήτες* «Καί θά σάς μακαρίσουν όλα 
τά έθνη, γιατί θά είστε γη έπιθυμητή, λέγει ό Κύριος ό Παντο- 
κράτωρ»17. «Έπιθυμητή γη» ονομάζει τήν καρπερή καί γσνιμώτα- 
τη, γιατί αυτή τή γή επιθυμούν οί γεωργοί. 'Ότι βέβαια ή γη πού 
έβγαζε άγκάθια κάποτε καί ήταν ξερή καί άνυδρη, μεταβλήθηκε

17. Μαλαχ. 3,12.



καί άνυόρος γή  μεταπεφοίτηκεν εις γονιμωτάτη ν καί είςτό 
όύνασθαι πλουτεϊν εύκαρπίαις ταϊς πνευματικαϊς, σαφηνι- 
εϊλέγων ό των δλων Θεός όιά φωνής Ήσαΐον' «Καί έσται, 
αντί τής στοιδής άναδήσεται κυπάρισσος, αντί όέ τής κο- 

5 ννζης άναδήσεται μυρσίνη». Εΐόη μένγάρ άκανθων, στοι- 
δή τε καί κόνυζα, τρέφει όέ αυτά άεί πως ή χέρσος τε καί 
άνυόρος γή, μυρσίνη όέ καί κυπάρισσος όιαπρέπουσιν έν 
κήποις. Έξηρημένης τοίνυν άκάνθης, φησίν, άναδλαστή- 
σει λοιπόν τά εύοσμότατα των φυτών, όταν ή όιψώσα ένυ- 

ιο όρος γένηται, Θεοϋλέγοντος, δτι «Ποιήσω την έρημον εις 
έλη, καί την όιψώσαν γήν έν ύόραγωγοίς. Θήσω εις την 
άνυόρον γήν κέόρον καί πύξον καί μυρσίνη ν καί κυπάρισ- 
σον καί λεύκην». Ούκοϋν άνηγγείλαμεν, δτι πιστεύσαντες 
είς αύτόν τον Χρίστον, έσόμεθα έναντίον αύτοϋ, τουτέστιν 

15 έφορώμενοι παρ3 αύτοϋ, ώς πεόίον, ώς ρίζα, τουτέστιν ώς 
δοτάνη έν γή  ποτε όιψώση, ένύόρψ γεμην παρ3 αύτοϋ γε- 
νομένη.

Στίχ. 2-3. «Ούκ έστιν ειόοςαύτώ, οΰτε όόξα- καί εϊόομεν 
αύτόν καί ούκ είχεν ειόος, ούόέ κάλλος. Άλλά τό εϊόος 

20 αύτφ άτιμον, έκλεΐπον παρά πάντας άνθρώπους».
Τ ί όή αρα φησίν ό προφήτης έν τούτοις ή ποιον άν τις 

τοϊς είρημένοις έφαρμόσαι νοϋν, φέρε όή πάλιν καταθρή- 
σωμεν ώς ένι. Ώμολδγηκε μέν γάρ, δτι καί «3Α νηγγείλα- 
μεν», τουτέστιν, άνελλιπή πεποιήμεθα την προαγδρευσιν, 

25 ώς ήξει κατά καιρούς, 3Λλλ3 ίσως έφη άν τις πρός τοϋτο' Τί 
ούν, εί καθίκετο μέν έξ ούρανών Θεός ών ό Λόγος, θεοπρε- 
πεϊ όέ όόξη κατεστεμμένος, καί άπροσίτω φωτί όιαπρέπων 
έπέφανε τοίς έπί τής γής καί απροσωπόληπτος ήν όιά την 
τής όόξης ύπερδολήν; Καί γοϋν δτε πεφοίτηκεν έν εϊόει ττυ- 

30 ρός έπί τό όρος τό Σινά, σκότος ήν καί γνόφος καί θύελλα,
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σέ γονιμώτατη και στο νά μπορεϊ νά παράγει πλούσια πνευματική 
καρποφορία, τό διασαφηνίζει ό Θεός τών όλων λέγοντας μέ τη 
φωνή του Ήσαΐα· «Καί θά συμβέι αντί της στοιβης νά βλαστήσει 
κυπαρίσσι, καί άντί της κόνυζας νά φυτρώσει μυρσίνη»18. Ή 
στοιβή καί ή κόνυζα είναι εϊδη άγκαθιών, καί τά βγάζει πάντοτε ή 
χέρσα καί άνυδρη γη, ενώ ή μυρσίνη καί τό κυπαρίσσι ξεχωρίζουν 
με τήν ομορφιά τους μέσα στούς κήπους. 'Όταν λοιπόν άφαι- 
ρεθοϋν, λέγει, τά άγκάθια, θά άναβλαστήσουν τά πιο εύοσμα 
φυτά, όταν ή διψασμένη γη γεμίσει με νερά, σύμφωνα με τον λόγο 
του Θεού* «Θά μετατρέψω τήν έρημο σέ έλη, καί τη διψασμένη γη 
θά τή γεμίσω μέ αυλάκια νερού. Θά κάνω νά βλαστήσουν στην 
άνυδρη γη κέδρα καί πυξάρια καί μυρσίνες καί κυπαρίσσια καί 
λεύκες»19. ’Αναγγείλαμε λοιπόν δτι, άφοϋ πιστέψομε στον Χριστό, 
θά σταθούμε απέναντι του, δηλαδή θά μάς βλέπει σάν πεδιάδα, 
σάν ρίζα, δηλαδή σάν φυτά σέ γη πού κάποτε διψούσε, που έγινε 
δμως από αυτόν γη γεμάτη μέ νερά.

Στίχ 2-3. «Δέν ειχε ομορφιά ουτε δόξα* τον κοιτάξαμε καί δέν 
είχε όψη καλή ουτε ομορφιά, άλλα ή μορφή του ήταν άσχη

μη, που τέτοια δέν υπήρχε σέ κανένα άνθρωπο».
Τι τάχα θέλει νά πει ό προφήτης μέ τά λεγόμενα αυτά, ή ποιά 

ερμηνεία θά μπορούσε νά δώσει κανείς στά λεγόμενα, έμπρός ας 
τό εξετάσομε πάλι δσο μάς είναι δυνατό. Γιατί ομολόγησε καί 
είπε δτι «τό αναγγείλαμε», δηλαδή δέν παραλείψαμε νά τό πού
με άπό πριν δτι θαρθεΐ τον καιρό πού πρέπει. ’Αλλ9 ίσως θά μπο
ρούσε κανείς νά παρατηρήσει σ’ αυτό* Τι σημασία δηλαδή έχει 
αυτό, άν κατέβηκε βέβαια άπό τούς ουρανούς ό Λόγος όντας 
Θεός20, στεφανωμένος δμως μέ θεία δόξα, καί φανερώθηκε στους 
άνθρώπους21 άκτινοβολώντας άπό τό άπρόσιτο φώς223 καί ήταν 
άθέατο τό πρόσωπό του άπό τήν υπερβολική δόξα; Καί πράγμα
τι όταν κατέβηκε στο όρος Σινά μέ τήν όψη φωτιάς, υπήρχε σκό
τος καί γνόφος καί θύελλα καί φωτιά πού άνέβαινε ψηλά καί
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21. Βαροΰχ 3,38. 22. Α' Τιμ. 6,16.



καί τνϋρ ύψοϋ διφττον καί καπνός, πλεϊστά τε πρός τούτοις 
ήν έτερα, όειμάτων καί τττοίας τής εις άκρον ποιητικά, ώς 
άφόρητον γενέσθαι τοϊς θεωμένοις τήν όψιν. Καί γοϋνμε- 
σιτενεαθαι παρεκάλονν ο ί εξ Ισραήλ λέγοντες τψ παναρί- 

5 στψ Μωσεϊ' «Λάλει συ πρός ημάς, καί μή λαλείτω πρός 
ημάς ό Θεός, ϊνα μή αποθάνωμεν». Ούόέν ουν τό θαϋμα, 
φησίν, εί προηγορεύσατε μέν υμείς, ώφθη όέ τοϊς επί γης 
απρόσβλητον έχων τήν δόξαν καί ούδενί γέγονε φορητός. 
Τί ουν οί προφήται; Θερμώς ύπαντώσι λέγοντες· Άπροφά- 

ιο σιοτος ή απείθεια, ούκ ένάφορμος ή απόστασις. «Ούκ έστιν 
εϊδος αύτφ, ουδέ δόξα». Ου γάρ ήν έν εϊδει, φησί, καί δόξη 
θεοπρεπεί «Κεκένωκε γάρ έαυτόν, έν όμοιώματι ανθρώπων 
γενόμενος, καί σχήματι εύρεθείς ώς άνθρωπος, έταπείνωσεν 
έαυτόν».

15 Καί ταϋτά φαμεν ούκ έξ άκοήςμόνης έχοντες τήν πα- 
ράδοσιν, άλλά καί ανταϊς όψεσι τεθεαμένοι τον κηρυττόμε- 
νον. «Εΐδομεν αύτόν, καί ούκ είχεν εϊδος, ούδέ κάλλος», 
κάλλος δέ τό θεοπρεπές, «άλλά τό εϊδος αύτοϋ άτιμον». 
Σμικρά γάρ καί εύτελή καί άτιμα παντελώς τά άνθρώπινα, 

20 ώς πρός γε τήν θείαν καί ύπερτάτην ύπερογην, καί τής 
υπέρ πάντα φύσεως τό ύπέρλαμπρον κάλλος’ εϊρηται γοϋν° 
«Ωραίος κάλλει παρά τούς υιούς τών άνθρώπων». Καί τό 
έτι μεϊζόν φησιν «Έκλεΐπον παρά πάντας άνθρώπους», 
δήλον δέ ότι τό εϊδος αύτοϋ· όμοιον ώς εί καί έφασαν ”Ε- 

25 στιμέν γάρ τινας ίδεΐν έν ανθρώποις άξιωμάτων φαιδρότη- 
τι διαπρέποντας, ταϊς έκ πλούτου δορυφορίαις ήρμένους 
ύψοϋ καί εύρυνομένους, ήγουν καί καθ’ έτερόν τινα τρό  
πον έν έπιγείοις όντας ύπεροχαϊς. 3Λλλ3 ούδέ έν τούτοις ήν 
ό 3Εμμανουήλ, άλλ3 έν σμικρςί καί κατερριμμένη τάξει, ωσ- 

30 τε δοκεϊν ήττάσθαι τών άλλων άνθρώπων. Καί αληθής ό
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καπνός, καί πάρα πολλά άλλα έκτος άπό αυτά, πού προκα- 
λούσαν φόβους καί σάστισμα, ώστε νά είναι άδύνατο V άντέξουν 
την όψη του όσοι έβλεπαν23. Καί βέβαια παρακαλοϋσαν οί 
Ισραηλίτες τον πανάριστο Μωυσή νά μεσιτεύσει, λέγοντάς του· 
«Μίλα έσύ σ’ έμάς, καί ας μη μιλά σ’ έμάς ό Θεός, γιά νά μην 
πεθάνομε»24. Δέν είναι λοιπόν καθόλου θαύμα, λέγει, αν προφη- 
τεύσατε εσείς καί φανερώθηκε στους άνθρώπους έχοντας δόξα 
άκαταμάχητη καί μή μπορώντας νά τον άντέξει κανένας. Τί 
κάνουν λοιπόν οί προφήτες; ’Απαντούν μέ θέρμη καί λένε* Είναι 
άδικαιολάγητη ή ανυπακοή, ή άπομάκρυνση έγινε χωρίς άφορ- 
μή. «Δέν έχει ώραία εμφάνιση, οΰτε δόξα». Γιατί δέν είχε, λέγει, 
ομορφιά καί δόξα που πρέπει στον Θεό. Γιατί «κένωσε τον εαυτό 
του με τό νά γίνει δμοιος μέ τούς άνθρώπους, κι άφού παρσυσιά- 
σθηκε μέ μορφή άνθρώπσυ, ταπείνωσε τον εαυτό ταυ»25.

Καί τά λέμε αυτά έχοντας τήν παράδοση όχι μόνο έξ άκσής, 
άλλά είδαμε καί μέ τά ϊδια μας τά μάτια αυτόν πού κηρύττομε. 
«Τον είδαμε καί δέν είχε έμφάνιση ώραία, οΰτε ομορφιά», 
δηλαδή ομορφιά πού πρέπει στον Θεό, «άλλά ή μορφή ταυ ήταν 
άξιολύπητη». Γιατί είναι μηδαμινά καί ασήμαντα καί τελείως 
άξιοφρόνητα τά άνθρώπινα σέ σχέση μέ τή θεία καί υπέρτατη 
υπεροχή καί τό υπέρλαμπρο κάλλος τής φύσης τής πάνω άπό 
δλα. Γιατί έχει ειπωθεί* «Ήταν ώραίος περισσότερο άπό τούς 
υιούς των ανθρώπων»26. Καί λέγει τό άκόμα πιο σημαντικό* 
«Τόσο περιφρονημένη πού δέν υπάρχει σέ κανένα άπό τούς 
άνθρώπους», δηλαδή ή μορφή ταυ. 'Όμοιο είναι σά νά έλεγαν 
Μπορεί νά δει κανείς κάποιους άνάμεσα στους άνθρώπους νά 
διαπρέπσυν μέ τή λαμπρότητα των άξιωμάτων τους, νά βρίσκο
νται ψηλά καί νά διακρίνονται μέ τή μεγαλοπρέπειά τους έξαι- 
τίας τού πλούτου καί των υπηρετών πού τούς περιβάλλουν, ή καί 
νά άπολαμβάνουν μέ άλλους τρόπους έπίγεια αξιώματα. Άλλά 
ούτε άνάμεσα σ’ αυτούς ήταν ό Εμμανουήλ, άλλά σέ μιά τάξη 
ταπεινή καί περιφρονημένη, ώστε νά φαίνεται κατώτερος άπό 
τούς άλλους άνθρώπους. Καί ό λόγος είναι άληθής. Γιατί δέν
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λόγος. Ον γάρ πλονσίας έξέφν μητρός τής άγιας Παρθέ
νον, αλλά διά πάντων ήλθε των μικρών, ϊνα ύψώση το τα- 
πεινάν καί ζηλωτόν άποφήνυ τό άτιμον. Καί καθ' έτερον 
δε λόγον, Θεός ών Κύριος καί βασιλεύς τών όλων, ποιας 

5 άν έδεήθη τής έν άνθρώποις λαμπρότη τος;
Στίχ. 3 «*Ά νθρωπος έν πληγή ών καί είδώς φέρειν μα
λακίαν ότι άπέστραπται τό πρόσωπον αύτοϋ, ήτιμά-

σθη, καί ούκ έλογίσθη».
Είπόντες, ότι καί «Εϊδομεν αυτόν, καί ούκ είχεν ειόος, 

ίο ούδέ κάλλος», ένποίςι καταστάσει τεθέανται προσώπου τον 
κηρνττόμενον διαγγέλλονσι σαφώς. Έοικε γάρ άνθρώπψ, 
φασίν, έν πληγή μέν δντι, γενναίως δε φέροντι μαλακίαν, 
τοντέστι κάκωσιν, ήτοι τό πάσχειν κακώς. Κατηφές γάρ 
ίσως τό τοϋΣωτήρος τεθέανται πρόσωπον καί οιον έν θορύ- 

25 δοιςδντοςκαί πτοίαις, άτε δή καί μέλλοντος ήδη παθεϊν τον 
έπί ξύλου θάνατον, δτε καί έφασκεν, ότέμέν, δτι «Νϋν ή ψν- 
χή μον τετάρακται», ότέ δε πάλιν «Περίλυπος έστιν ή ψυχή 
μου έως θανάτου. Καί τίειπω; Πάτερ, σώσόνμε έκ τής ώρας 
ταντης' άλλά διά τούτο ήλθον εις τήν ώραν ταύτην». Έφη 

2ο δέ τίς καί τών άγιων εύαγγελιστών, δτι γεγονότος έγγύς τού 
καιρού, καθ’ δν έμελλε παθεϊν, ήρξατο λνπεϊσθαι καί άδη- 
μονειν. Καίτοι γάρ φύσει Θεός ύπάρχων ό μονογενής τού 
Πατρός Λόγος, καί παθών καί λύπης καί πάντων άπαξα- 
πλώς τών τοισύτων ανεπίδεκτος ών, συνεχώρει τή καθ’ ή μάς 

25 φύσει τό μή άναλγήτως έχειν έμδάλλοντος τοϋ πειρασμού, 
διά πάντων όποδεικνύς δτι γέγονε καθ’ ημάς, καί ου, καθά 
φρονεΐν έδοξέ τισι, σκιά καί εΐδωλον ήν έπί γής δρώμενος, 
καί αύτόχρημα γέγονεν άνθρωπος.

«3Λπέστραπται» δέ, φησί, «τό πρόσωπον αντώ». Τό δέ, 
3ο «Ά πέστραπται», αντί τοϋ, Κατησχύνθη, ήτιμάσθη, καί ούκ 

έλογίσθη. Πιλάτος μέν γάρ έπεμψε τον Ίησοϋν πρός τον
27. Ίω. 12,27. 28. Ματθ. 26,38 καί Μάρκ. 14,34.



γεννήθηκε από μητέρα πλούσια, την άγια Παρθένο, αλλά πέρα- 
σε άπό δλα τά μικρά καί χαμηλά, γιά νά υψώσει τό ταπεινό καί 
νά παρουσιάσει ζηλευτό τό περιφρονημένο. "Αλλά καί γιά ενα 
άλλο λόγο* άφοϋ ήταν Θεός ό Κύριος καί βασιλιάς τών δλων, 
ποιά άνάγκη θά είχε άπό τά μεγαλεία τών άνθρώπων;

Στίχ. 3. «Ήταν άνθρωπος πληγωμένος, πού γνωρίζει νά υπο
μένει τις ταλαιπωρίες. Οί άνθρωποι απέστρεψαν τό πρόσωπό 
τους άπό αυτόν, τον περιφρόνησαν καί δεν τον λογάριασαν».
’Αφού είπαν, «Τον είδαμε καί δεν είχε μορφή ούτε κάλλος», 

άναγγέλλουν με σαφήνεια σε ποιά κατάσταση είδαν τό πρόσωπο 
έκείνου πού κήρρυτταν. Μοιάζει, λένε, μέ άνθρωπο βέβαια πλη
γωμένο, πού υποφέρει όμως μέ γενναιότητα τήν άδυναμία του, 
δηλαδή τήν κακοποίησή του, ήτοι τά παθήματά του. ’Ίσως δη
λαδή είδαν λυπημένο τό πρόσωπό του, πού έδειχνε θορυβημένο 
καί φοβισμένο, επειδή έπρόκειτο ήδη νά ύποστέϊ τό θάνατο επάνω 
στο σταυρό, δταν καί έλεγε, άλλοτε, «Τώρα ή ψυχή μου είναι τα
ραγμένη»27, καί άλλοτε πάλι· «Ή ψυχή μου είναι κυριευμένη άπό 
λύπη μέχρι θανάτου»28. «Καί τί νά πώ; Πατέρα, σώσε με άπό αύτή 
τήν ώρα. 'Όμως γι9 αυτό ήρθε στήν ώρα αυτή»29. Είπε καί κάποιος 
άπό τούς άγιους Ευαγγελιστές, δτι δταν εφτασε ό καιρός κατά τον 
όποιο επρεπε νά πάθει, «άρχισε νά κυριεύεται άπό λύπη καί 
άγωνία»30. Μολονότι δηλαδή ήταν άπό τή φύση του Θεός ό μονο
γενής Λόγος του Πατέρα καί δεν ύπέκειτο στά πάθη καί τή λύπη 
καί δλα γενικά τά παρόμοια, δμως υποχωρούσε στήν ανθρώπινη 
φύση, ώστε νά μή μένει άνάλγητος κατά τήν επίθεση τού πει
ρασμού, άποδεικνύσντας μέ δλα, ότι εγινε δμοιος μ9 έμας, καί δεν 
ήταν, όπως εφτασαν νά πιστεύουν κάποιοι, σκιά καί είδωλο πού 
φάνηκε στή γή καί άμέσως εγινε άνθρωπος.

«Τό πρόσωπό του δέχθηκε τήν αποστροφή τών άνθρώπων». 
Τό «άπέστραπται» λέγεται άντί τού “ντροπιάσθηκε”, “περι- 
φρνήθηκε”, “δεν λογαριάσθηκε”. Πράγματι ό Πιλάτος έστειλε
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29. Ίω. 12,27. 30. Ματθ. 26,37.
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Ήρώόην, ό δέ γε, φησίν, έξουθενήσας αυτόν, άνέπεμψεν 
αυτόν. Ού γάρ έλογίσατο είναι τον Ίησοϋν, ήτιμάσθη δε 
καί το ττρόσωπον αύτοϋ, πεμπομένων δηλονότι των πτυ- 
σμάτων καί καταπαιόντων αυτόν των τοϋ Πιλάτου στρατι- 

5 ωτών καί λεγόντων «Προφήτευσον ήμϊν, Χριστέ, τις έστιν 
όπαίσαςσε».

\Ήτιμάσθη δε καί έτέρως, τάς διά μαστίγων αίκίας ύπε- 
νεγκών καί τά εκ των υπηρετών ραπίσματα ”Εφη γοϋν διά 
φωνής Ήσάίου- «Τον νώτόν μου δέδωκα εις μάστιγας, τάς 

ίο δε σιαγόνας μου εις ραπίσματα, τό δε πρόσωπόν μου ούκ 
απέστρεψα άπό αισχύνης έμπτυσμάτων». Ούκοϋν, ώςέφην, 
έοίκασιν οι θεσττέσιοι προφήται καθ’ όρασιν δηλονότι την 
διά τού άγιου Πνεύματος ίδεϊν τον Υιόν, ήτοι τό αυτού πρό- 
σωπον κατήφειας άνθρωποπρεπούς ούκ άπηλλαγμένον, 

15 άτε δη καί ένεστηκότος τοϋ καιρού, καθ’ όν εδει παθεϊν αυ
τόν, ϊνα τω θανάτψ τής ιδίας σαρκός καταργήση τον θάνα
τον, άποστήσας τοϋ κόσμον την άμαρτίαν.

Στίχ 4-6. «Ούτος τάς άμαρτίας ημών φέρει καί περί 
ημών όδυνάταί' καί ημείς έλογισάμεθα αυτόν είναι εν 

20 πόνω καί εν πληγή καί εν κακώσει. Λ ύτός δε έτραυμα- 
τίσθη διά τάς άμαρτίας ημών, καί μεμαλ άκισται διά τάς 
ανομίας ημών. Παιδεία ειρήνης ημών έτΐ1 αυτόν, τωμώ- 
λωπι αύτοϋ ήμεϊς ίάθημεν Πάντες ώς πρόβατα έπλανή- 
θημεν άνθρωπος τή όδω αύτοϋ έπλανήθη, καί Κύριος 

25 παρέδωκεν αύτόν ταίς άμαρτίαις ημών».
Ύπέμεινε σταυρόν, αισχύνης καταφρονήσας ό Κύριος 

ημών Ίησοϋς Χριστός, καί γέγονεν υπήκοος τω Πατρί μέ
χρι θανάτου, καί τής Ιουδαίων ήνέσχετο δυσσεβείας, ϊνα, 
ώς έφην άρτίως, άφέλη τοϋ κόσμον τήν άμαρτίαν, ούδεν 

30 εις τούτο κατορθοϋν ίσχύοντος τοϋ νομικού γράμματος, 
ήτοι τής κατά νόμον λατρείας. Καί γάρ ήν αμήχάνον αιμα

31. Λουκά 23,6-11. 32. Λου*ά22,64.
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τον Ίησοϋ στον Ηρώδη, καί αυτός, λέγει, άφσυ τον εξευτέλισε, 
τον έστειλε πίσω31. Δέν έλαβε ύπόψη του ότι είναι ό Ίησοϋς* άτι- 
μάσθηκε έπίσης καί τό πρόσωπό του, καθώς τον έφτυναν καί τον 
χτυπσυσαν οί στρατιώτες του Πιλάτου καί του έλεγαν «Μάντε
ψε, Χριστέ, ποιος σέ χτύπησε»32.

Δέχθηκε όμως προσβολές καί μ’ άλλο τρόπο, ύπομένσντας τά 
μαστιγώματα καί τά ραπίσματα τών υπηρετών. Είπε πράγματι μέ 
τη φωνή του Ήσάία· «Παρέδωσα την πλάτη μου στά μαστιγώμα
τα, τά σαγόνια μου στά ραπίσματα, καί δέν έστρεψα τό πρόσωπό 
μου γιά V άποφύγω την προσβολή άπό τά φτυσίματα»33. Φαίνο
νται λοιπόν, όπως είπα, ότι οί θεσπέσιοι προφήτες είδαν τον ΥΙό, 
ήτοι τό πρόσωπό του, σέ όραμα μέ τή χάρη του αγίου Πνεύματος, 
νά μή λείπει άπό αυτό ή θλίψη που ταιριάζει στήν άνθρώπινη 
φύση, όταν είχε φτάσει ό καιρός κατά τον όποιο έπρεπε νά ύποστεΐ 
τό πάθος, γιά νά καταργήσει τό θάνατο μέ τό θάνατο της ίδιας του 
της σάρκας, ώστε V άπομακρύνει τήν άμαρτία άπό τον κόσμο.

Στίχ. 4-6. «Αυτός σηκώνει τις άμαρτίες μας καί υποφέρει γιά 
χάρη μας, καί έμεΐς νομίσαμε ότι έξαιτίας τών άμαρτιών του 
ύπέμενε τον πόνο καί τις πληγές καί τά χτυπήματα. Αυτός 
όμως δέχθηκε τά τραύματά του γιά τις δικές μας άμαρτίες καί 
ταλαιπωρήθηκε γιά τις άνομίες μας. Δέχθηκε παιδευτική 
ταλαιπωρία γιά χάρη της δικής μας ειρήνης καί μέ τή δική 
του πληγή θεραπευθήκαμε έμεΐς. Όλοι σάν πρόβατα είχαμε 
πλανηθεί. Ό  άνθρωπος πλανήθηκε στήν πορεία του, αλλά ό 

Κύριος παρέδωσε αυτόν γιά τις άμαρτίες μας».
Ύπέμεινε τό σταυρό περιφρονώντας τήν ντροπή ό Κύριος 

ημών Ίησοϋς Χριστός καί έδειξε ύπακοή στον Πατέρα του μέχρι 
θανάτου34, καί ανέχθηκε τή δυσσέβεια τών Ιουδαίων, γιά νά έξα- 
λείψει, όπως είπα προηγουμένως, άπό τον κόσμο τήν άμαρτία, 
πράγμα που δέν είχε καμμιά δύναμη νά τό επιτύχει τό γράμμα 
του νόμου, ήτοι ή σύμφωνη μέ τό νόμο λατρεία. Γιατί «ήταν άδύ-

33. Ήσ. 60,6. 34. Φιλ. 2,8.



τράγων καί ταύρων άφαιρεϊν άμαρτίας. «3Έξω» γε μην 
«τής πύλης έπαθεν, ϊνα», ώς ό Παϋλός φησι, «διά τοϋ ίόίον 
αίματος άγιάση τον λαόν»' πεπονθε γάρ ούχ ύπέρ γε μάλ
λον έαντοϋ, πολλοί1 γε καί δεζ άλλ3 ύπέρ πόσης τής ύπ? ού- 

5 ρανόν Καί μαρτυρήσει γράφων ό πάνσοφος Παϋλος περί 
τοϋ θεοϋ καί Πατρός, ότι «Τοϋ ίόίου Υίοϋ ούκ έφείσατο, 
άλλ3 ύπέρ ήμών πάντωνπαρέόωκεν αύτόν, ϊνα καί συν αύ- 
τφ τά πάντα ήμϊν χαρίση ται». Καί αύτός όέ πού φησι όιά 
τής τοϋ Ψάλλοντοςλύραςπρός τον έν τοϊς ούρανοϊς Πατέ- 

ιο ρα καί Θεόν' «Θυσίαν καί προσφοράν ούκ ήθέλησας, σώ
μα όέ κατηρτίσω μοι. 'Ολοκαυτώματα καί περί άμαρτίας 
ούκ ενδόκησας, τότε είπον 3Ιδού ήκω. 3Εν κεφαλίδι βιβλί
ου γέγραπται περί έμοϋ, τοϋ ποιήσαι, ό Θεός, τό θέλημά 
σου ήβουλήθην».

15 Λ νονήτου γάρ οϋσης τοΐς επί τής γής εις τό άφελεϊν 
αμαρτίας τής κατά νόμον λατρείας, έπείπερ ήσαν άβούλη- 
τοι τφ Θεφ βουθυσίαι τε καί προβάτων σφαγαί, προσκεκό- 
μικεν έαυτόν εις οσμήν εύωδίας ύπέρ ή μών ό αμνός ό άλη- 
θινός, ό αίρων τήν αμαρτίαν τοϋ κόσμου' είτα τον τής σαρ- 

20 κός ύπομείνας θάνατον, όλην ήλευθέρωσε τήν ύτΐ ούρα- 
νόν, καί θανάτου καί αμαρτίας. Εις γάρ ό πάντων άνταξι- 
ώτερος πέπονθεν ύπέρ πάντων, ϊνα πάντων κράτη τε καί 
βασιλεύη. Καί πιστώσεται πάλιν ό Παϋλος γράφων' «Διά 
τοϋτο Χριστός απίθανε καί εζησεν, ινα καί νεκρών καί ζών- 

25 των κυριεύση». Καί πάλιν' «Εις ύπέρ πάντων απέθανεν, ϊνα 
οι ζώντεςμηκέτι έαυτοϊς ζώσιν, αλλά τφ ύπέρ αύτώνάποθα- 
νόντι καί έγερθέντι».

3Ορθώς ούν ό προφήτης φησίν, ότι «Ούτος» όένπληγη 
ών, ό είόώς φέρειν μαλακίας, ό άπεστραμμένον εχων τό 

3ο πρόσωπον, ό άτιμασθείς καί μή λογισθείς, «τάς ήμών 
άμαρτίας φέρει καί π:ερί ήμών όδυνάται, καί ήμεϊς έλογι-
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νατο τό αίμα τών τράγων καί τών ταύρων νά έξαλείφει άμαρ
τίες»''. Καί όπως λέγει ό Παύλος, «έπαθε έξω άπό την πύλη, ώστε 
μέ τό αίμα του νά άγιάσει τον λαό»36. Γιατί δέν έπαθε γιά χάρη 
τού έαυτοϋ του, πολύ άπέχει άπό αυτό, άλλά γιά χάρη δλης της 
οικουμένης. Καί θά τό έπιβεβαιώσει ό πάνσοφος Παύλος λέγο
ντας γιά τον Θεό καί Πατέρα δτι «Δέν λυπήθηκε τον ίδιο του 
τόνΥΙό, άλλά τον παρέδωσε γιά χάρη δλων μας, γιά νά μάς χαρί
σει μαζί μ5 αύτόν καί τά πάντα»37. ’Αλλά καί ό Ιδιος ό Χριστός, 
χρησιμοποιώντας τή λύρα τοϋ Ψαλμωδοϋ, λέγει κάπου πρός τον 
Θεό καί Πατέρα στούς ούρανούς- «Θυσία καί προσφορά δέν 
θέλησες, άλλά μοϋ έδωσες σώμα. 'Ολοκαυτώματα έπίσης γιά 
άμαρτίες δέν θέλησες· τότε είπα· Νά, έρχομαι. Στήν επικεφαλίδα 
τοϋ βιβλίου έχει γραφεί γιά μένα δτι θέλησα, Θεέ μου, νά κάνω 
τό θέλημά σου»38.

Επειδή λοιπόν ήταν άνώφελη γιά τούς άνθρώπους ή σύμ
φωνα μέ τό νόμο λατρεία στο νά εξαλείφει άμαρτίες, άφοϋ ό 
Θεός δέν ήθελε θυσίες βοδιών καί σφαγές προβάτων, πρόσφερε 
γιά χάρη μας τον έαυτό του ώς ευφραντική ευωδία ό άμνός ό 
άληθινός, «αυτός πού σηκώνει τήν αμαρτία τοϋ κόσμου»39, καί 
άφοϋ ύπέμεινε τό θάνατο, ελευθέρωσε δλη τήν οικουμένη καί 
άπό τό θάνατο καί άπό τήν άμαρτία. Γιατί ένας, ό πιο αντάξιος 
δλων, έπαθε γιά χάρη δλων, γιά νά είναι Κύριος καί βασιλιάς 
δλων. Καί θά τό επιβεβαιώσει πάλι ό Παϋλος γράφοντας* «Γι5 
αυτό πέθανε ό Χριστός καί έζησε, γιά νά γίνει Κύριος νεκρών 
καί ζωντανών»40. Καί πάλι* «Πέθανε ένας γιά χάρη δλων, ώστε οί 
ζωντανοί νά μή ζοϋν γιά τον έαυτό τους, άλλά γιά εκείνον που 
γιά χάρη τους πέθανε καί άναστήθηκε»41.

Όρθά λοιπόν λέγει ό προφήτης* «Αύτός» ό πληγωμένος, πού 
μπορεΐ νά ύπομείνει τις ταλαιπωρίες, αύτός πού άποστρέφεται τό 
πρόσωπό του, πού εξευτελίσθηκε καί δέν ύπολογίσθηκε, «αύτός 
φέρει έπάνω του τις άμαρτίες μας καί ύποφέρει γιά χάρη μας, καί
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σάμεθα αυτόν είναι έν πόνω καί έν πληγή καί εν κακώσει». 
νΑ θρει όή μοι πάλινμεθ* όσης εύτεχνίας ό προφητικός έν 
τούτοις πρόεισι λόγος. Ύποπλάττεται γάρ πρόσωπον των 
μη είόότων το Χριστοϋμυστήριον, οίηθέντων όέ ότι γέγο- 

5 νεν έν τφ παθεΐν, ώς ίόίων άμαρτημάτων όστοστήσων. 3Ελο
γ  ισάμεθα γάρ αυτόν είναι έν πόνω καί έν πληγή καί έν κα- 
κώσει, φησί, τουτέστιν, ένομίσαμεν θεήλατον έπ? αύτφ συμ- 
βήναι το πάθος, ώςόιά τινας άμαρτίας, ταύτης τε ένεκα τής 
άμαρτίας έν πόνω καί έν πληγή καί έν κακώσει γενέσθαι. 

ίο Τό δε ούχ ούτως έχει ποθέν, άλλ3 «έτραυματίσθη μάλλον 
διά τάς άμαρτίας ήμών, καίμεμαλάκισται διά τάς ανομίας 
ήμών». Είτα καί έτέρους όστοδίδωσι λόγους, δ ί ών έστιν 
ίδεϊν, ότι της ήμετέρας ένεκα σωτηρίας καί ζωής γέγονεν 
έν τω παθεΐν όμή είδώς άμαρτίαν. Πάλαι μέν γάρ διειστή- 

15 κειμεν εις έχθραν τφ Θεφ, τοΐς ίεροΐς αύτοϋμαχόμενοι νό
μο ις, καί τον τής εύπειθείας ούκ έχοντες ζυγόν, καί τό δου- 
λεύειν αύτφ παραιτούμενοι

3Αλλ3 ήν άναγκαΐον, φησί, μάστιγι παιδεύεσθαι τούς εις 
τοϋτο θράσους ώλισθηκότας, ΐνα, των φαύλων άποφοιτή- 

20 σαντες, καταλύσωμεν τήν έχθραν καί είρηνεύσωμεν πρός 
Θεόν, διά γε τοϋ καθυφεΐναι μέν αύτφ τον αύχένα, πειρά- 
σθαι δέ κατορθοϋν τό αρέσκον αύτφ. 3Α λλ3 αϋτη, φησίν, ή 
παιδεία, ήν έπενεχθήναι μάλλον έχρήν τοΐς ήμαρτηκόσιν, 
ΐνα καταλήξειαν πολεμούσες Θεφ, ήλθεν έπ? αύτόν. Καί 

25 τοϋτο, οίμαι, τό, «Παιδεία ειρήνης ήμών έτΐ αύτόν». Σαφέ- 
στερον δέ καθίστησι τήν τοϋπροκειμένου διάνοιαν έπενεγ- 
κών εύθύς «Τφ μώλωπι αύτοϋ ήμεΐς ίάθημεν». Πέπονθε 
γάρ, ώς έφην, υπέρ ήμών. «Πάντες μέν γάρ ώς πρόβατα 
έττλανήθημεν' άνθρωπος τή όδφ αύτοϋ έπλανήθη, καί Κύ- 

30 ριος παρέδωκεν αύτόν ταΐς άμαρτίαις ήμών». Ούκοϋν πε- 
πλανήμεθα μέν ήμεΐς, άπέστημεν Θεοϋ ζώντος κατακο-
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εμείς νομίσαμε δτι έξαιτίας των άμαρτιών του πονά καί έχει 
πληγωθεί καί ταλαιπωρείται». Πρόσεχε λοιπόν σέ παρακαλώ 
πάλι με πόση σοφία ό προφητικός λόγος προχωρεί ο" αυτά. Γιατί 
υποδύεται τό πρόσωπο εκείνων πού δεν γνωρίζουν τό μυστήριο 
τού Χρίστου, άλλά νόμισαν δτι ύπέμεινε τό πάθος πρός πληρωμή 
τών δικών του αμαρτημάτων. Γιατί σκεφθήκαμε δτι αυτός υπο
φέρει καί δέχεται πλήγματα και ταλαιπωρείται, δηλαδή νομίσα
με δτι τό πάθος προκλήθηκε άπό τον Θεό γιά κάποιες αμαρτίες 
του, καί γι3 αύτή τήν αμαρτία ύπομένει τον πόνο, τα πλήγματα 
καί τά κακοπαθήματα. Αυτό δμως δεν συνέβη σέ καμμιά περί
πτωση γι5 αύτό, άλλά «τραυματίσθηκε γιά τις δικές μας άμαρτίες 
καί κακοποιήθηκε γιά τις άνομίες μας». ’Έπειτα άναφέρει καί 
άλλους λόγους, άπό τούς οποίους μπορούμε νά διαπιστώσομε δτι 
γιά τή δική μας σωτηρία καί ζωή ύπέμεινε όλο τό πάθος αυτός 
πού δεν γνωρίζει άμαρτία42. Γιατί άπό παλαιά ήρθαμε σέ διάστα
ση καί έχθρα μέ τον Θεό, πολεμώντας τούς ιερούς νόμους του, 
καί μή φέροντας τό ζυγό τής ύπακοής καί άρνούμενοι τή δου
λεία σ’ αύτόν.

5 Αλλά ήταν άνάγκη, λέγει, νά παιδαγωγηθούν μέ τή μάστιγα 
δσοι όλίσθησαν σ’ αύτό τό τόσο μεγάλο θράσος, ώστε, έγκαταλεί- 
ποντας τά φαύλα, νά διαλύσομε τήν έχθρα καί νά είρηνεύσομε μέ 
τον Θεό, σκύβοντας σ’ αύτόν τον αυχένα καί προσπαθώντας νά 
κατορθώνομε αύτό πού άρέσει σ’ αύτόν. 3Αλλά αύτή, λέγει, ή παι
δαγωγία, πού έπρεπε μάλλον νά έπιβληθεΐ σέ δσους άμάρτησαν, 
γιά νά παυσουν νά πολεμούν τον Θεό, έπεσε έπάνω σ’ αύτόν. Κι 
αύτό νομίζω σημαίνει τό «παιδεία πρός ειρήνη μας μέ αύτόν». 
Κάνει δμως σαφέστερο τό νόημα αύτών τών λόγων προσθέτο
ντας άμέσως* «Μέ τή δική του πληγή θεραπευτήκαμε έμεις». 
Γιατί, δπως είπα, έπαθε γιά χάρη μας. «Γιατί όλοι μας πλανηθή
καμε σάν τά πρόβατα· ό άνθρωπος πλανήθηκε στήν πορεία τσυ 
καί ό Κύριος τον παρέδωσε γιά τις άμαρτίες μας». Πλανηθήκαμε 
λοιπόν έμεις, άπομακρυνθήκαμε άπό τον ζωντανό Θεό, τρέχο-



λονθήσαντες ταΐς έαυτών ήόοναϊς. Ό  όε γε τών δλων Κύ
ριος, τουτέστιν ό Θεός καί Πατήρ, όιά τάς ημών άμαρτίας 
παρέόωκεν αυτόν; ϊνα ημάς άπαλλάξη δίκης καί διασώση 
πιστεύσαντας. Καί τοϋτο είδώς αύτός έφη Χριστός' «Οντω 

5 γάρ ήγάπησεν ό Θεός τον κόσμον, ώστε τον Υιόν αύτοϋ 
τον μονογενή εδωκεν, ϊνα πάς ό πιστεύων εις αύτόν μη 
άπώληται, άλλ3 έξη ζωήν αιώνιον».

Στίχ. 7-8. «Καί αύτός δε διά τόκεκακώσθαι ούκ άνοίγει 
τό στόμα αύτοϋ. Ώ ς πρόδατον έπί σφαγήν ήχθη, καί 

ίο ώς άμνός εναντίον τοϋ κείροντος αύτόν άφωνος, όντως 
ούκ άνοίγει τό στόμα αύτοϋ. 3£ν τη ταπεινώσει ή κρίσις 
αύτοϋ ήρθη, τήν δε γενεάν αύτοϋ τις διηγήσεται; βΌτι 
αίρεται άπό τής γής ή ζωή αύτοϋ, άπό τών άνομιών 

τοϋλαοϋμον ήχθη εις θάνατον».
15 3Εμφανής μέν λίαν τών προκειμένων ό νοϋς, είρήσεται 

δε καί όντως άνά μέρος έκαστα πρός ήμών, μή άρα πως 
καί άσνμφανές είναί τι δόξειεν έσθ3 δτετισίν. Έκρίνετομεν 
γάρ παρά τοϊς τών Ίονδαίων καθηγηταϊς ό Κύριος ήμών 
Ίησοϋς Χριστός. Είτά τινες ήκον εις μέσον σνκοφαντοϋν- 

20 τες αύτόν, καί τινα παρ3 αύτοϋ κατά τής τοϋ Θεοϋ δόξης 
είρήσθαι διαδεδαιούμενοι. Ά λλ3 ούδέν πρός ταϋτα Χρι
στός άπεκρίνατο’ ήπίστατο γάρ όνησονσανμέν ούδέν παν
τελώς τήν άπολογίαν, έκρίνετο γάρ παρ3 έχθροΐς. βΌτι δέ 
θερμοτέροις κ α ί αύτοϋ κεχρήσονται θνμοϊς Υιόν έαντόν 

25 είναι λέγοντος τοϋ Θεοϋ, Σωτήρά τε καί Λντρωτήν τής ύπ? 
ουρανόν, ούκ ήγνόησε πάλιν. Σεσίγηκε τοίνυν, παρά γε 
αντοΐς καί Πιλάτφ κρινόμενος, πλήν ολίγα καί μόλις εί- 
πών, εις τό άπροφάσιστον αύτοϊς καταστήσαι τήν αμαρτί
αν. Ό  μέν γάρ απηνής καί άνόσιος Καϊάφας ήρετο λέγων 

30 «Όρκίζω σε κατά τοϋ Θεοϋ τοϋ ζώντος ϊνα ήμϊν εΐπης, εί 
συ ε ί ό Χριστός ό Υιός τοϋ Θεοϋ», ό δέ πρός τοϋτο ευθύς'
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ντας πίσω άπό τις ήδονές μας. Ό  Κύριος δμως τών όλων, δηλαδή 
ό Θεός καί Πατέρας, παρέδωσε εκείνον γιά τις άμαρτίες μας, γιά 
νά μας άπαλλάξει άπό την τιμωρία καί άφσϋ πιστέψομε νά μας 
σώσει. Καί γνωρίζοντας το αυτό ό Χριστός είπε· «Τόσο πολύ 
άγάπησε ό Θεός τον κόσμο, ώστε παρέδωσε τό μονογενή Υιό 
του, γιά νά μή χαθεί κανένας πού πιστεύει σ’ αύτόν, άλλά V απο
κτήσει τήν αιώνια ζωή»43.

Στίχ. 7-8. «Κι αύτός άπό τά κακοπαθήματα δέν άνοίγει τό 
στόμα του. Όδηγήθηκε σάν πρόβατο στή σφαγή καί σάν 
άμνός άφωνος μπροστά σ’ αύτόν πού τον κουρεύει, έτσι δέν 
ανοίγει τό στόμα του. ’Εξαιτίας της ταπείνωσης του καταπα- 
τήθηκε καί τό δίκαιό του· καί ποιος θά διηγηθεΐ τή γενεά του; 
Γιατί τοϋ άφαιρέθηκε ή ζωή του άπό τή γή, άλλ3 όμως έξαι

τίας τών άνομιώντοϋ λαοϋ μου όδηγήθηκε στο θάνατο».
Είναι βέβαια πολύ φανερό τό νόημα τών εξεταζόμενων έδώ 

λόγων, άλλά καί έτσι θά εξετάσομε χωριστά τό καθένα άπό αύτά, 
μήπως τέλος πάντων σέ κάποιους φανεί δτι κάτι είναι άσαφές. 
Δικαζόταν άπό τούς καθοδηγητές τών Ιουδαίων ό Κύριός μας 
Ιησούς Χριστός, καί παρουσιάσθηκαν κάποιοι εκεί καί τον συ
κοφαντούσαν καί διαβεβαίωναν ότι είχε πει κάποια πράγματα 
εναντίον της δόξας τοϋ Θεού.5Αλλ’ ό Χριστός δέν άπάντησε 
τίποτα σ’ αύτά, γιατί γνώριζε ότι ή άπολογία δέν θά ώφελοϋσε 
σέ τίποτε άπολύτως44· γιατί ή κρίση γινόταν άπό εχθρούς. 'Ότι 
βέβαια ό θυμός τους θά ήταν εντονότερος εναντίον του άποκα- 
λώντας τον εαυτό του Υιό τοϋ Θεοϋ, Σωτηρα καί Λυτρωτή της 
οικουμένης, δέν τό άγνοοϋσε καθόλου. Σώπασε λοιπόν δταν 
δικαζόταν καί άπό αυτούς καί άπό τον Πιλάτο, καί μόνο λίγα 
καί μέ δυσκολία είπε, γιά νά καταστήσει άδικαιολόγητη τήν 
άμαρτία σ’ αυτούς. Γιατί ό σκληρός καί άσεβής Καϊάφας ρώτησε* 
«Σέ έξορκίζω στο όνομα τού Θεού τοϋ ζώντος νά μας πεις, αν 
έσύ είσαι ό Χριστός, ό Υιός τοϋ Θεού»45. Κι αύτός άπάντησε άμέ-

45. Ματθ. 26,63.



«Α τι άρτι όψεσθε τον Υιόν τοϋ ανθρώπου καθήμενον έκ 
δεξιών τής δυνάμεως καί ερχόμενον έπί τών νεφελών τοϋ 
ουρανοί1».

”Ηρετο δε καί Πιλάτος, εί βασιλεύς έστι τοϋ Ισραήλ, 
5 καί πρός γε ταϋτα Χριστός' «Σύ είπας τοϋτο». ’Εντεύθεν 

ταϊς τών Ιουδαίων άπονοίαις σύνδρομος ή ν ό Πιλάτος· καί 
μαστιγώσας τον Ίησοϋν, άποφέρειν έκέλευσε τοϊς ύπ? αύ
τόν στρατιώταις λησταϊς άναμίξ έπί τό χρήναι παθειν τον 
έπί τφ σταυρφ θάνατον. 3Αληθές ούν, ότι, καθά φησιν ό 

ίο προφήτης, «Αιά τό κεκακώσθαι ούκ άνοίγει τό στόμα». 
Μυρία γάρ όσα πεπονθώς κατά τον τής συλλήψεως και
ρόν, ύβρεις τε ύπομείνας καί έμπτύσματα καί τά έκ τών 
άνοσίων ύπηρετών ραπίσματα, έτερά τε πρός τούτοις, άπερ 
ήν είκός δύνασθαι κακώς διαθεΐναι τον πεπονθότα, προσε- 

ΐδκομίσθη τφ Πιλάτψ.«3Από δή τοϋ κεκακώσθαι», φησίν, 
«ούκ άνοίγει τό στόμα, άλλ3 ώς πρόβατον έπί σφαγήν 
ήχθη, καί ώς αμνός έναντίον τοϋ κείροντος αύτόν άφω
νος». 3Αποφέρονται μέν γάρ εις τό καθαρθήναι κατά και
ρούς τά πρόβατα καί τάςκουρίδας αύτοϊςμαχαίρας έπιφέ- 

20 ρουσιν οι ποιμένες. Τά δέ, καίτοι πάσχοντα (παραψαύου- 
σα γάρ έσθ* ότε τών δερμάτων ή μάχαιρα λυπεί), φέρει καί 
σιωπςί καί τοΐς τοϋτο δρώσιν ούκ έπιττηδςί

Οϋτω καί ό Χριστός, λοιδορούμενος ούκ άντελοιδόρει, 
πάσχων ούκ ήπείλει, παρεδίδου δέ τφ κρίνοντι δικαίως. 

25 3Αληθές ούν, ότι «3Εν τή ταπεινώσει ή κρίσις αύτοϋ ήρθη».
3Επειδή γάρ έδοξεν είναι τις αύτοϊς εύτελής καί έν τοϊς 
άγαν ύφειμένοις, προχειροτάτην κατ' αύτοϋ τήν ψήφον, 
ήτοι κρίσιν, έξενηνόχασι. Αρώσι δέ τοϋτο τών δικαζόντων 
τινές, οίς ολίγος μέν κομιδή τής άκριβείας, ήτοι τήςάληθεί- 

3ο ας, ό λόγος* ττροσώποις δέ μάλλον, ή τοϊς γεγονόσι δικά- 
ζουσιν. Ε ίμέν γάρ τις εϊη τών έν κόσμω λαμπρών ό κρινό-
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σως. 3Από τη στιγμή αυτή θά δείτε τον Υιό τοϋ άνθρώπου νά 
κάθεται στά δεξιά της δυνάμεως και νά έρχεται επάνω στά νέφη 
τοϋ ουρανού»46.

Τον ρώτησε καί ό Πιλάτος αν είναι βασιλιάς τών Ιουδαίων 
και ό Χριστός σ’ αυτό άπάντησε, «Συ τό είπες αυτό»44. 5 Από εδώ 
καί πέρα ό Πιλάτος συμβάδιζε μέ τις ανοησίες τών Ιουδαίων, καί 
άφοϋ μαστίγωσε τον Ίησοϋ, διέταξε τους στρατιώτες του δτι έπρε- 
πε μαζί μέ ληστές νά ύποστει τό θάνατο επάνω οτό σταυρό. Είναι 
άλήθεια λοιπόν, δπως είπε ό προφήτης, δτι, «3Εξαιτίας τών κακο
παθημάτων του δέν άνοίγει τό στόμα του». Γιατί, άφοϋ έπαθε μύ
ρια δσα κατά τή σύλληψή του καί ύπέμεινε ύβρεις καί φτυσίματα 
καί ραπίσματα άπό τούς άσεβεΐς υπηρέτες, αλλά καί άλλα έκτος 
άπό αυτά, τά όποια εύλογο ήταν νά δημιουργήσουν κακή διάθε
ση σ’ αυτόν πού τά πάθαινε, όδηγήθηκε στον Πιλάτο47. «’Εξαιτίας 
τών κακοπαθημάτων του δέν άνοίγει τό στόμα ταυ, αλλά όδηγή
θηκε σάν πρόβατο στή σφαγή καί σάν άμνός άφωνος σ’ αυτόν πού 
τον κουρεύει». Γιατί πηγαίνουν κατά καιρούς τά πρόβατα οί ποι
μένες γιά καθαρισμό καί χρησιμοποιούν σ’ αυτά τά κουρευτικά 
μαχαίρια. Κι αυτά, αν καί υποφέρουν (γιατί πολλές φορές τό μα
χαίρι τό προξενεί πόνο ξεσχίζοντας τό δέρμα τους) υπομένουν καί 
σωπαίνουν καί δέν όρμοΰν σ’ έκείνους πού τά προξενούν αυτό.

’Έτσι καί ό Χριστός, ενώ τον λοιδορούσαν, δέν άνταπέδιδε τά 
λοιδορήματα, ενώ έπασχε δέν άπειλοϋσε, παρά άφηνε τό πράγμα 
στον δίκαιο κριτή. Είναι λοιπόν άλήθεια δτι «Έξαιτίας της ταπεί
νωσής του τό δίκαιό ταυ καταπατήθηκε». ’Επειδή δηλαδή τούς 
φάνηκε δτι είναι ενας τιποτένιος κι άπό τούς πιο άσήμαντους, 
έβγαλαν πολύ πρόχειρη εις βάρος του απόφαση, δηλαδή καταδί
κη. Αυτό τό κάνουν κάποιοι άπό αυτούς πού δικάζουν, οι όποιοι 
ελάχιστα ένδιαφέρονται γιά τήν άκρίβεια τού πράγματος, δηλαδή 
την άλήθεια, καί δικάζουν τά πρόσωπα μάλλον, παρά τά γεγονό
τα. ’Άν δηλαδή αυτός πού δικάζεται τύχει νά είναι κάποιος άπό

47. Ματθ. 27,11. Ίω. 19,1.
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μένος, άκριδεϊς τών πραγμάτων έξετασταί εύρίσκονται τά
χα που, καί τότε τη άληθείςι μαχόμενοι και τρόπους επι
κουρίας άνευρειν πειρώμενοι, άσημου δέ τίνος προσκεκο- 
μισμένου, τότε όή, τότε θερμοί καί θρασείς καί άοκνότατοι 

5 λίαν καί την επί τοϊς έσχάτοις αύτοϋκαταφέρουσι ψήφον. 
«*Ηρθη τοίνυν ή κρίσις αύτοϋ εν τη ταπεινώσει αύτοϋ», 
φησίν. 1Επειδή δε όλωςέδοξέ τισιν είναι παρά τοϊς Ίουδαί- 
οις ήτοι τοϊςκρίνουσι, ταπεινός, έννοήσας όπροφήτης τής 
ένούσης εύκλειας αύτφ το περιφανές, καί ότι θεός ήν, έν 

ίο εϊδει τφ καθ' ημάς δρώμενος τοϊς έπί τής γης, μονονουχί 
κατασείει τήν κεφαλήν καί κατολοφύρεται τούς τήν έπ* 
αύτφ κρίσιν όρίσαντας, καί φησι* «Τήν γενεάν αύτοϋ τις 
διηγήσεται;» Ού γάρ κατά τοϋ τυχόντος, φησίν; ώς γοϋν 
φήθητε, σκληροί καί άδικοι γεγόνατε δικασταί, κατά τού- 

15 του δε μάλλον, ού τήν γενεάν, ήτοι τήν γέννησιν, ούδείςάν 
ήμϊν διερμηνεύσετε] λόγος.

Αιχη δέ τοϋτο νοήσεις. Γεγέννηται μέν γάρ έκ Θεοϋ 
Πατρός Θεόςών ό Λόγος, άρρητος δέ καί άπερι νόη τος παν
τελώς ό τής γεννήσεως τρόπος. Ού γάρ κατά σώμα γέγο- 

20 νεν, άλλ3 ώς άν πρέποι τη νοερςί τε καί άσωμάτω φύσει. 
Φως γάρ έξέλαμψεν έκ φωτός, άνέφυ δέ καί ζωή έκ ζωής. 
Καί ότι μέν έγεννήθη κατά αλήθειαν έκ τής ούσίας τοϋ Θε
οϋ καί Πατρός, άνενδοιάστως πιστεύομεν, τό δέ όπως εί
πε ΐν ή νοεΐν ούκ έσττ Θεός δέ ών φύσει, καθήκεν έαυτόν 

25 εις τό έλέσθαι παθεΐν δι ημάς τήν κένωσιν. Έλαδε δέ δού
λου μορφήν καί ύπέμεινε γέννησιν τήν κατά σάρκα έκ γυ- 
ναικός, ού τοϊς τής άνθρωπείας φύσεως άκολουθήσας νό- 
μοις. Ού γάρ έξ ανδρός ή γυναικός ή πρόοδος, μυστική δέ 
μάλλον καί ξένη καί ύπέρ ή μάς καί έγγύς άδιήγητος Εϊ- 

30 ρηται γάρ πρός τήν άγίαν Παρθένον, δτι «Πνεϋμα άγων

48. Φιλ. 2,7.
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τούς έπιφανεΐς τοϋ κόσμου, παρουσιάζονται σάν άκριβεϊς τάχα 
ερευνητές των πραγμάτων, άλλα καί τότε υπονομεύουν την άλή- 
θεια και προσπαθοϋν νά βροϋν τρόπους άθώωσής του, δταν δμως 
όδηγηθεΐ κάπιος άσήμαντος, τότε μέ πάθος καί θρασύτητα καί 
πολλή προθυμία τοϋ έπιβάλλουν καί τήν έσχατη ποινή. «Έξαι- 
τίας» λοιπόν, λέγει, της ταπείνωσής του καταπατήθηκε τό δίκαιό 
του». ’Επειδή δηλαδή σέ κάποιους άπό τούς Ιουδαίους, ήτοι τούς 
δικαστές, φάνηκε ότι είναι ταπεινός, κατανοώντας ό προφήτης τή 
λαμπρότητα της δόξας του καί ότι είναι πράγματι Θεός πού φαι
νόταν σ’ εμάς τούς άνθρώπους μέ τή δική μας μορφή, κουνάει 
κατά κάποιο τρόπο τό κεφάλι του καί θρηνεί γι5 αυτούς πού τοϋ 
καταλόγισαν τήν καταδίκη του καί λέγει· «Ποιος θά διηγηθει τή 
γενεά του;». Δέν γίνατε, λέγει, εναντίον κάποιου τυχόντα, όπως 
νομίσατε, σκληροί καί άδικοι δικαστές, άλλά μάλλον εναντίον 
αύτοϋ, τή γενεά τοϋ οποίου, δηλαδή τή γέννησή του, κανένας 
λόγος δέν μπορεΐ νά τήν εξηγήσει.

Αυτό όμως νά τό νοήσεις μέ δύο τρόπους. "Οτι δηλαδή γεννή- 
θηκε βέβαια άπό Θεό Πατέρα καί είναι Θεός ό Λόγος, άλλά ό 
τρόπος τής γέννησης είναι τελείως άνέκφραστος καί άκατανόη- 
τος. Γιατί δέν έγινε σύμφωνα μέ τή γέννηση των σωμάτων, άλλά 
έτσι πσύ πρέπει στή νοερή καί άσώματη φύση. Γιατί έξέλαμψε 
φως άπό φως, καί βλάστησε ζωή άπό ζωή. Καί ότι βέβαια άλη- 
θινά γεννήθηκε άπό τήν ουσία τοϋ Θεοϋ καί Πατέρα τό πιστεύο
με άνεπιφύλακτα, τό νά ποϋμε όμως ή νά διανοηθοϋμε τό πώς 
έγινε, δέν είναι δυνατόν. Ένώ ήταν Θεός άπό τή φύση του, κατέ
βασε τον εαυτό του στο νά ύποστεΐ γιά χάρη μας τήν κένωση48. 
’Έλαβε επίσης μορφή δούλου καί άνέχθηκε νά γεννηθεί μέ σάρκα 
άπό γυναίκα, χωρίς νά άκολουθήσει τούς νόμους της ανθρώπινης 
φύσης. Γιατί δέν προήλθε άπό τήν ένωση άνδρα καί γυναίκας, 
άλλά ή γέννησή του ήταν μυστηριώδης καί παράξενη καί πάνω 
άπό εμάς καί σχεδόν άνερμήνευτη. Γιατί ειπώθηκε στήν άγια 
Παρθένο, ότι «Πνεϋμα άγιο θά ρθεΐ καί θά έγκατοικήσει σέ σένα
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έπελεύσεται έπί σε καί δύναμις Ύψίστου έπισκιάσει oou Aid 
καί τό γεννώμενον άγιον κληΘήσεται, Υιός Θεοϋ». Επειδή 
δε καί υπέρ φύσιν τήν καθ’ ή μάς πεπράχθαι πιστεύεται τό 
της κατά σάρκα γεννήσεως αύτοϋμυστήριον, διά τοϋτό φη- 

5 σιν όττροφήτης, δτι «Τήν γενεάν αύτοϋ τις διηγήσεται; e'Ou 
αίρεται από τήςγήςή ζωή αύτοϋ». Τό δε, «Αίρεται» φησιν 
άντί τον, “Έπαίρεται ” καί υψηλότερα των έπί τής γής έστιν 
ή ζωή αύτοϋ, τοντέστιν ή πολιτεία καί ό κατά σάρκα βίος. 
Μόνος γάρ εκ πάντων, καίτοι καθ3 ή μάς δρώμενος άν- 

ίο θρωπος, ούκ έποίησεν άμαρτίαν, ούδέ εύρέθη δόλος έν τφ 
στόματι αύτοϋ, καίτοι τοϋτο κατωρθωκότος ούδενός των έπί 
τής γης' αμώμητοςγάρ παντελώς έν ήμϊν ούδείς

Αίρεται δέ καί έτέρως καί ύπέρ πάντας έστί τούς έπί 
τήςγήςή ζωή, τουτέστιν ή ΰπαρξις τοϋ Μονογενούς, όταν 

15 έξω νοήται σαρκός, καί οΰπω καθ3 ή μάς γενόμενος άνθρω
πος Ού τοίνυν παράδοξος καί ύπέρ φύσιν ή κατά σάρκα 
γέννησις τούτου καί ή ζωή καί ό βίος ύπερνήχεται τό μέ- 
τρον τών έπί τής γής. 3Αλλ3 ώσπερ τινόςπρός ταϋτα λέγον- 
τος, Πώς όμή είδώς αμαρτίαν, ψήφοις ύπενήνεκται θανά- 

20 του καί μετά τών άνομων έλογίσθη; κατακέκριται γάρ ώς 
άμαρτωλός, μονονουχί καί άντανίσταται λέγων ό θεός καί 
Πατήρ' «’Από τών άνομιών τοϋ λαοϋμου ήχθη εις θάνα
τον». Ή  γάρ τοϋτό φησιν, ότι Ύπέρ τής αμαρτίας τοϋ λαοϋ 
μου τήν τοϋ θανάτου ψήφον ύπομεμένηκεν έκών, ή γουν 

25 έκεΐνό που τάχα '3Επειδή γάρ άνομώτατοι, φησί, γεγόνα- 
σιν οι τελοϋντες εις τον έμόν λαόν, διά τοϋτο τής αύτών 
ώμότητος καί μιαιφονίας καί έπ? αύτόν ήλθον οι βρόχοι, 
ήχθη δέ ουτοςείς θάνατον. Αληθές δέ πάντως τοϋτό τε κά- 
κεΐνο. Άπέθανε γάρ ΐνα καταργήση τήν άμαρτίαν τών έπί 

30 τής γής, καί συν αυτή τον έξ αύτής άναφύντα καταλύση 
Θάνατον. 3Απέθανε καί έτέρως, άνομησάντων εις αύτόν Ί-

49. Λουκά 1,35. 50. Β' Κορ. 5,21.
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και 0ά σέ έπιοκιάσει δύναμη τού Ύψίστου. Γι’ αυτό και τό παιδί 
πού 0ά γεννηθεί 0ά όνομασθεΐ Υιός τού Θεού»49.’Επειδή λοιπόν 
πιστεύομε δτι τό μυστήριο της κατά σάρκα γέννησής του έπιτελέ- 
σθηκε πέρα άπό τή δική μας φύση, γι5 αυτό λέγει ό προφήτης* 
«Ποιος θά διηγηθεΐ τη γενεά του; Γιατί ή ζωή του άφαιρεΐται άπό 
τη γη». Τό «αίρεται» τό λέγει άντί τού “υψώνεται” καί βρίσκεται 
ή ζωή σου πιο ψηλά άπό τή ζωή των άνθρώπων, δηλαδή ή πολι
τεία του καί ό άνθρώπινος βίος του. Γιατί μόνος άπό όλους, μολο-

ι \ 5 ' Λ Λ  5' /Λ ' 3 ~  5  ' ν  »νοτι τον εολεπαν άνθρωπο σαν εμάς, δεν εκανε αμαρτία , ουτε 
βρέθηκαν λόγια δόλου στο στόμα του, πράγμα πού δεν τό κατόρ
θωσε κανένας άνθρωπος· γιατί κανένας άπό μάς δεν είναι τελείως 
άμεμπτος.

Υψώνεται δμως καί κατ' άλλον τρόπο καί βρίσκεται πάνω 
άπό όλους τούς άνθρώπους ή ζωή, δηλαδή ή ύπαρξη τού Μο
νογενούς, όταν νοείται έξω άπό τή σάρκα καί δεν έχει γίνει άκόμα 
άνθρωπος σάν εμάς. Γιατί έκείνσυ που είναι παράδοξη καί υπερ
φυσική ή κατά σάρκα γέννηση, αυτού καί ή ζωή καί ό βίος υπερ
βαίνει τό μέτρο των άνθρώπων. ’Αλλά σά νά άντιλέγει κάποιος σ’ 
αυτά, Πώς αυτός πού δεν γνώρισε άμαρτία καταδικάσθηκε σέ 
θάνατο καί καταλογίσθηκε μαζί με τούς άνομου^1; γιατί καταδι
κάσθηκε σάν άμαρτωλός; άνταπαντά κατά κάποιο τρόπο ό Θεός 
καί Πατέρας καί λέγει* «Έξαιτίας τών άμαρτιών τού λαού μου 
όδηγήθηκε (κό θάνατο». Ή  ϊσως λέγει αυτό, ότι δηλαδή ύπέμεινε 
με τή θέλησή του τή θανατική καταδίκη προκειμένου νά σβη- 
σθοϋν οί άμαρτίες τού λαού μου* ή ϊσως λέγει έκεΐνο* Επειδή, 
λέγει, έγιναν παρανομότατοι οί καθοδηγητές τού λαού μου, γι9 
αυτό τά βρόχια της ωμότητας καί τού φόνου τους έπεσαν καί σ’ 
αυτόν καί όδηγήθηκε οτό θάνατο. ’Αληθεύει οπωσδήποτε κι 
αυτό καί έκεΐνο. Γιατί πέθανε γιά νά καταργήσει τή ν άμαρτία τών 
άνθρώπων52, καί μαζί μ’ αυτή νά καταργήσει καί τό θάνατο πού 
αυτή προκάλεσε. ’Αλλά πέθανε καί γιά άλλο λόγο* επειδή παρα-

51. Ήσ. 53,12. Μάρκ. 15,28. 52. Ρωμ. 6,6.
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ονόαίων. Καίτοι γάρ έπεγνωκότες ότι αυτός έστιν ό κλη
ρονόμος; είπον εν έαυτοϊς' «Αεϋτε, άποκτείνωμεν αυτόν 
καί σχώμεν έαυτοϊς την κληρονομιάν αύτοϋ».

Στίχ. 9. «Καί δώσω τούς πονηρούς άιπί τής ταφής αύ- 
5 τοϋ, καί τούς πλουσίους αντί τοϋ θανάτου αύτοϋ. βΌτι 

αμαρτίαν ούκ έποίησεν, ουδέ εύρέθη δόλος έν τώ στό-
ματι αύτοϋ».

Έοικεν έν τούτοις έκεϊνο δούλεσθαι δηλοϋν, καί αληθές 
ον άποφαίνειν, όπερ έφαμεν άρτίως, ότι διά τό είναι δυσσε- 

ιο δεις σφοδρά καί άνομωτάτους τούς τελοϋντας εις λαόν Θε
όν, ήχθη Χριστός εις θάνατον. "Επειδή γάρ, φησίν, πεπαραλ- 
νήκασιν εις αύτόν άνοσίως καί αρχηγόν όντα τής ζωής άπε- 
κτόνασι, δυσσεδοϋντες άφυλάκτως καί εις αύτόν τον σώζον- 
τα, ταύτητοι, καίμάλα δικαίως τους πονηρούς καί πλονσί- 

15 ους δώσω, φησίν, είς χεϊρας εχθρών, άντί τής ταφής αύτοϋ 
καί άντί τοϋ θανάτου αύτοϋ. Πεπλημμελήκασι γάρ "Ιουδαί
οι κατά δύο τρόπους, καί άπεκτονότες τον Κύριον, καί συ- 
κοφαντοϋντες αύτοϋ την ταφήν Καί τίνα τρόπον, έροϋμεν. 
Έτάφη μέν γάρ ύπομείνας τον κατά σάρκα θάνατον, πλήν 

20 άνεδίω τριήμερος, σεισμοϋ γεγονότος έν τώ μνημείω, ώστε 
καί τούς φυλάσσοντας στρατιώτας έν αίσθήσει γενέσθαι τοϋ 
πράγματος, άφικέσθαι τε πρός τους τών "Ιουδαίων καθηγη- 
τάς άπαγγεΐλαί τε τοϋτο, καί αύτην δέ την άνάστασιν Οι 
δέ, καθά φησιν ό εύαγγελιστής, «αργύρια ικανά έδωκαν 

25 τοΐς στρατιώταις, ινα είπωσιν, ότι οίμαθηταί αύτοϋ έλθόν- 
τες νυκτός έκλεψαν αύτόν». «Καί έφημίσθη ό λόγος ούτος 
παρά τοΐς Ίουδαίοιςμέχρι τής σήμερον ημέρας».

Ούκοϋν διττοΐς ττλημμελήμασι γράφεται τους ήσεόη- 
κότας ό Θεός καί Πατήρ* πονηρούς δέ αύτούς καί πλουσί- 

30 ους άποκαλεΐ πονηρούς μέν ώς σνκοφαντήσαντας καί έτΐ 
αίτίαιςμέν έώλοις άπεκτονότας τον Ίησοϋν, πλουσίους δέ,

53. Μαιθ. 21,38. 54. Πράξ. 3,15.
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νόμησαν εις βάρος του οι Ιουδαίοι. Μολονότι δηλαδή γνώριζαν 
δτι αυτός είναι ό κληρονόμος, είπαν μέσα τους* «Ελάτε, ας τον 
σκοτώσομε κι άς κάνομε δική μας τήν κληρονομιά του»53.

Στίχ. 9. «Καί ώς άνάλλαγμα 0ά παραδώσω στους εχθρούς τους 
άντί της ταφής του τους πονηρούς, καί άντί του θανάτου του 
τούς πλούσιους. Γιατί δεν έκανε άμαρτία ούτε βρέθηκαν στο

στόμια του λόγια δόλια».
Φαίνεται μ’ αυτά που λέγει εδώ δτι θέλει νά δηλώσει έκεΐνο 

καί νά δείξει δτι είναι άληθινό αυτό πού είπαμε μόλις πριν* δτι 
δηλαδή, επειδή ήταν υπερβολικά δυσσεβεΐς καί παρανομότατοι 
οί άρχοντες του λαοϋ, όδηγήθηκε ό Χριστός στο θάνατο. Γιατί 
λέγει* ’Επειδή φέρθηκαν με παραφροσύνη άπέναντί του καί τον 
σκότωσαν, ενώ ήταν ό άρχηγός της ζωής54, δείχνοντας άσέβεια 
άπροκάλυπτη καί σ’ αυτόν πού ήθελα νά τούς σώσει, γι’ αυτό, 
καί πολύ δίκαια, λέγει θά παραδώσω ώς άντάλλαγμα της ταφής 
καί του θανάτου του τούς πονηρούς καί πλούσιους στά χέρια 
τών εχθρών. ’Έσφαλαν δηλαδή οί Ιουδαίοι με δυο τρόπους* καί 
σκοτώνοντας τον Κύριο, καί συκοφαντώντας τήν ταφή του. Καί 
μέ ποιο τρόπο, θά τό ποϋμε. Έτάφη δηλαδή άφσϋ ύπέμεινε τον 
σαρκικό θάνατο, άλλά επανήλθε μετά τρεις ή μέρες στή ζωή, 
άφοΰ σείσθηκε τό μνημείο του55, ώστε καί οί στρατιώτες νά 
αισθανθούν τό σεισμό, πού πήγαν στούς άρχηγούς γιά νά τούς 
άναγγείλουν κι αυτό τό γεγονός, άλλά καί τήν ϊδια τήν άνάστα- 
ση. Αυτοί δμως, δπως λέγει ό ευαγγελιστής, «Έδωσαν άρκετά 
χρήματα στούς στρατιώτες, γιά νά πουν δτι πήγαν οί μαθητές 
του τή νύχτα καί τον έκλεψαν»56. «Καί αυτός ό λόγος έμεινε 
στούς Ιουδαίους καί λέγεται μέχρι σήμερα»57

Γιά δύο πλημμελήματα λοιπόν κατηγορεί ό Θεός καί Πα
τέρας εκείνους πού άσέβησαν εναντίον του, καί τούς άποκαλεΐ 
πονηρούς καί πλούσιους. Πονηρούς βέβαια έπειδή συκοφάντη
σαν καί σκότωσαν τον Ίησου μέ άβάσιμες κατηγορίες, ενώ πλσύ-

55. Ματθ. 28,2. 56. Ματθ. 28,13. 57. Ματθ. 28,15.
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ότι χρήμασι πεπείκασι τους Πιλάτον δορυφόρους, τό σε- 
τττόν καί μέγα τής άναστάσεως συκοφαντήσαι μυστήριον. 
Εικός δέ καί καθ' έτερον τρόπον πλουσίους αυτούς ώνομά- 
σθαι, ώς αίνιττομένου τε καί ύποπλήττοντος τοϋλόγου, ότι 

5 ταύτης έ'νεκα τής αιτίας έπεδούλευσαν τώ Χριστώ, ϊνα 
έχοιεν αύτοί πλούτον άδίκως σεσωρευμε'νον, τον άπό γε 
τοϋμή κρίνειν όρθώς καί οϋς αν δύνωνται πλεονεκτεΐν. ”Ε- 
φη γοϋν περί αύτών διά φωνής Ήσαΐου' «Οι άρχοντες σου 
άπειθοϋσι, κοινωνοί κλεπτών, άγαπώντες δώρα, διώκοντες 

ίο άνταπόδομα, όρφανοϊς ού κρίνοντες, καί κρίσει χήρας ού 
προσέχοντες». Άπαράδεκτον δέ καί τον τής πίστεως έποι- 
οϋντο λόγον, έννοοϋντες, ότι παυσομένης τής έν νόμω λα
τρείας, έκπίπτουσι κερδών τών άπό γε τής ίερωσύνης- έκο- 
μίζοντο γάρ άπαρχάς καί δεκάτας, καί μέχρις αύτών τών 

15 εύτελεστάτων άκριδολογούμενοι. Καί γοϋν ώνειδίζοντο 
παρά Χριστοϋ λέγοντος- «Ούαί ύμϊν, Γραμματείς καί Φα
ρισαίοι ύποκριταί, ότι άποδεκατοϋτε τό ήδύοσμον καί τό 
άνηθον καί τό κύμινον, καί άφήκατε τά δαρύτερα τοϋ νό
μου, τηνκρίσινκαί τό έλεος καί τηνπίστιν».

20 Άλίσκονται δέ φιλόπλουτοι καί καθ’ έτέραν αιτίαν' ώς 
γάρ εφην φθάσας, τον δεσποτικόν εις αυτούςμετατιθέντες 
κλήρον, έπεδούλευσαν τώ τοϋ άμπελώνος δεσπότη. 'Ότι δέ 
τη θείρ ψήφω δέδωκεν ό Θεός τούς πονηρούς καί τούς 
πλουσίους άντί τοϋ θανάτου καί τής ταφής τοϋ Χριστοϋ, δι- 

25 αδείκνυσιν έναργώς, έπιφέρων εύθύς- «'Ότι άνομίαν ούκ 
έποίησεν, ουδέ εύρέθη δόλος έν τώ στόματι αύτοϋ». Ποιος 
συν άρα τοϊς Ίουδαίοις επικουρήσει λόγος έν ήμέρςι κρίσε- 
ως Ό  μέν γάρ Θεός καί Πατήρ μεμαρτύρηκεν έναργώς τό 
άναμάρτητον τώ Υίω. Ούτε γάρ εύρέθη δόλος, τουτέστι ψεϋ- 

3οσμα, έν τφ στόματι αύτοϋ, οϋτε μήν έποίησεν ανομίαν. Ού- 
κοϋν εργψ τε καί λόγω πανάμωμος ήν καί ειςλήξιν άπάσης

58. Ήσ. 1,23.
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σιους, έπειδή μέ χρήματα έπεισαν τούς στρατιώτες του Πιλάτου 
νά συκοφαντήσουν τό σεβαστό καί μέγα μυστήριο της άναστάσε- 
ως. Εύλογο δμως είναι καί γι’ άλλο λόγο νά ονομάσθηκαν πλού
σιοι· γιατί ό λόγος υπαινίσσεται καί υποδηλώνει, ότι γι9 αυτή την 
αιτία έπιβουλεύθηκαν τον Χριστό, γιά νά έχουν αυτοί άδικα 
σωρευμένο πλούτο, άπό άδικες δηλαδή δίκες καί άπό εκείνους 
πού μπορούσαν V άδική σου ν. Πράγματι είπε γι5 αύτούς μέ τη 
φωνή τού Ήσαία* «Οί άρχοντες σου παραβαίνουν τούς νόμους, 
είναι συνεργοί κλεφτών, άγαπούν τά δώρα, επιδιώκουν τις 
δωροδοκίες, δεν κρίνουν δίκαια τά ορφανά, καί άδιαφορσυν γιά 
την άπόδοση του δίκαιου στις χήρες»'8. Δεν άποδέχονταν έπίσης 
καί τον λόγο της πίστεως, σκεπτόμενοι, ότι μόλις καταργηθει ή 
νομική λατρεία, θά χάσουν τά κέρδη άπό την ιερωσύνη τους. 
Γιατί είσέπρατταν άπαρχές καί δεκάτες καί εφάρμοζαν τήν άκρί- 
βολογία καί γιά τά πιο μηδαμινά. Γι3 αυτό τούς κατηγορούσε ό 
Χριστός λέγοντας* «’Αλλοίμονο σας, Γραμματείς καί Φαρισαίοι 
υποκριτές, γιατί δίνετε τό δέκατο άπό τό δυόσμο καί τον άνηθο 
καί τό κύμινο, καί άφήσατε τά σπουδαιότερα τού νόμου, τή 
δικαιοσύνη, τήν ευσπλαχνία καί τήν πίστη»59.

Συλλαμβάνονται όμως νά είναι φιλοχρήματοι καί γιά άλλη 
αιτία. Γιατί, όπως είπα προηγουμένως, μεταθέτοντας τή δεσπο- 
τική κληρονομιά στον εαυτό τους, έπιβουλεύθηκαν τον Κύριο τού 
άμπελώνα60. "Οτι όμως ό θεός παρέδωσε στή θεία κρίση τούς 
πονηρούς καί τούς πλούσιους ώς άντάλλαγμα του θανάτου καί 
της ταφής του Χρίστου, τό δείχνει καθαρά προσθέτοντας άμέσως· 
«Γιατί δεν διέπραξε καμμιά ανομία, οΰτε βρέθηκαν δόλια λόγια 
στο στόμα του». Ποιος λοιπόν λόγος άραγε θά βρεθεί συνήγορος 
τών ’Ιουδαίων κατά τήν ή μέρα τής κρίσης; Γιατί ό Θεός καί 
Πατέρας έπιβεβαίωσε ολοκάθαρα τήν άναμαρτησία τού Υιού. 
Καθόσον λέγει, συτε δόλος, δηλαδή ψευδός, βρέθηκε στο στόμα 
του, ουτε διέπραξε κάποια άμαρτία. Ήταν λοιπόν άπόλυτα πανά
μωμος στά έργα καί στά λόγια καί έφτασε στο αποκορύφωμα της

59. Ματθ. 23,23. 60. Ματθ. 21,38.



καθαρότητοςόιελήλακεν. Οιόέ κατεψεύόοντο καίκοτεμαρ- 
τύρονν αύτοϋ, Πιλάτω λέγοντες ποτέ μέν, δτι «Ούτος άνα- 
σείει τον λαόν καί κωλύει όιόόναι φόρους Καίσαρι», καίπά- 
λιν} «Είμή ήν ούτος κακοποιός, ούκ άν σοι παρεόώκαμεν 

5 αύτόν». 3Λντιπράττουσι τοίνυν ταΐς τοϋ Πατρόςμαρτυρίαις, 
τον άμώμητον καί όίκαιον αίτιάμασιν ύποφέροντες τοϊς ούκ 
όληθέσι, καί ταύτης ένεκα της αιτίας παρεόόθησαν έχθροϊς. 
«3Επειόή βούλεται Κύριος καθαρίσαι αύτόν άπό τής πλη
γής». Αίκας μέν γάρ ούκ έκτετικότων τών εις αύτόν πεπα- 

ιο ρωνηκότων, ήν τάχα πού τινας είκός ύπονοήσαι λέγειν, ώς 
όσίςι ψήφω κατεόικάσθη Χριστός, ατε όή καί ένοχος κα- 
ταστάς έπενεχθείσης αιτίας αύτφ. Εξενεχθείσης όέ τής ορ
γής καί τοϊς εις αύτόν όεόυσσεβηκόσιν άναλόγου κολάσεως 
έπενη νεγμένης, καθαρίζεται τής πληγής. Ού γάρ άν ήγανά- 

15 κτησε Θεός, σύό3 άν ύπερεϊόε τον έαυτοϋ λαόν, ούό3 άν τοϊς 
έσχάτοις αύτούς ένήκε κακοϊς, εί μή τον άγιον καί όίκαιον 
ήρνήσαντο, συκοφαντοϋντες αύτόν καί προσηλοϋντες αύ
τόν τφ ξύλψ καί ύπεράνω πάσης ίόντες άπανθρωπίας.

Στίχ. 10-12. «Εάν όώτε περί άμαρτίας, ή ψυχή υμών 
20 δψεται σπέρμα μακρόβιον. Καί βούλεται Κύριος άφε- 

λεϊν άπό τοϋ πόνον τής ψυχής αύτοϋ, όεϊξαι αύτφ φώς 
καίπλάσαι τή συνέσει, όικαιώσαι όίκαιον εύ όουλενον- 
ταπολλοϊς, καί τάς άμαρτίας αύτών αύτός άνοίσει. Διά  
τοϋτο αύτός κληρονομήσει πολλούς, καί τών ισχυρών 

25 μεριεΐ σκύλα, άνθ* ών παρεόόθη εις θάνατον ή ψυχή 
αύτοϋ, καί έν τοϊς άνόμοις έλογίσθη, καί αύτός άμαρτί
ας πολλών άνήνεγκε, καί όιά τάς άμαρτίας αύτών πα

ρεόόθη».
Εγκαλέσας τοϊς έξ3Ισραήλ, ώς άπεκτονόσιν άόίκως τον 

30 τής ζωής χορηγόν καί τής άπάντων σωτηρίας πρύτανιν, με-

61. Λουκά 23,2. 62. Ίω. 18,30.
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καθαρότητας. Αυτοί όμως ψεύδονταν εις βάρος του και τον 
κατηγορούσαν στον Πιλάτο λέγοντας, άλλοτε ότι «αυτός ξεσηκώ
νει τό λαό καί τον εμποδίζει νά δίνει φόρους στον Καίσαρα»61, καί 
άλλοτε πάλι- «' Αν αυτός δεν ήταν κακοποιός, δεν θά παραδίδαμε 
αυτόν σέ σένα»62.Άντιστρατευονταν λοιπόν στις μαρτυρίες τού 
Πατέρα, άποδίδοντας στον άμώμητο καί δίκαιο κατηγορίες όχι 
άληθινές, καί γι5 αυτή την αιτία παραδόθηκαν στούς εχθρούς. 
«Επειδή ό Κύριος θέλει νά τον καθαρίσει άπό την πληγή». ’Επει
δή δηλαδή δεν τιμωρήθηκαν εκείνοι πού είχαν φερθεί μέ παρα
φροσύνη εναντίον ταυ, εύλογο ήταν ίσως κάποιοι νά σκεφθοϋν 
καί νά πουν, ότι ό Χριστός καταδικάσθηκε μέ δίκαια άπόφαση, 
επειδή άποδείχθηκε ένοχος γιά τήν αιτία πού κατηγορήθηκε. 
"Οταν όμως εκδηλώθηκε ή οργή του Θεου καί επιβλήθηκε ή άνά- 
λογη τιμωρία σέ εκείνους πού άσέβησαν εναντίον του, τότε καθα
ρίζεται άπό τον έξευτελισμό. Γιατί δεν θά άγανακτοϋσε ό Θεός 
ούτε θά περιφροναυσε τό λαό του, ούτε θά τον έρριχνε στις έσχατες 
δυστυχίες, αν δεν είχαν άρνηθεΐ τον άγιο καί δίκαιο63, συκοφαντώ
ντας τον καί καρφώνοντάς τον στο ξύλο του σταυροΰ, καί προχω
ρώντας πέρα άπό κάθε όριο άπανθρωπιάς.

Στίχ. 10-12.« Άν τον προσφέρετε θυσία γιά τις αμαρτίες σας, ή 
ψυχή σας θά δει τήν αιώνια γενεά ταυ. Ό  Κύριος θέλει ν* άφαι- 
ρέσει άπό αυτόν τον πόνο τής ψυχής ταυ, νά τον δείξει φως καί 
ικανό νά άναπλάσει μέ σύνεση τον κόσμο, καί νά δικαιώσει τον 
δίκαιο πού υπηρετεί ευσυνείδητα τούς πολλούς, τις άμαρτίες 
των οποίων θά άναλάβει ό ίδιος. Γιά αύτό αυτός θά γίνει κλη
ρονόμος πολλών καί θά μοιράσει τά λάφυρά του άπό τούς 
ισχυρούς, γιά τά όποια παραδόθηκε ή ψυχή του στο θάνατο 
καί κατατάχθηκε μεταξύ τών παράνομων. Αυτός άνέλαβε τις 
άμαρτίες τών πολλών καί παραδόθηκε γιά τις ανομίες αυτών».

Άφοΰ κατηγόρησε τούς Ισραηλίτες, ότι σκότωσαν άδικα τον 
άρχηγό της ζωής?4 καί χορηγό της σωτηρίας δλων, μεταφέρει τό

63. Πράξ. 3,14. 64. Πράξ- 3,15.Έβρ. 12,2.
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θίστησι τούς λόγους επί τάς των εθνών άγέλας, καί δή καί 
φησιν ώς πρός αυτός- «3Εάν όώτε περί άμαρτίας, ή ψυχή 
ύμών όψεταί σπέρμαμακρόδιον». 'Όμοιον όέ ώς είλέγοι σα
φώς* Τέθεικεν ύπέρ ύμών την έαυτοϋ ψυχήν ό Χριστός, 

5 ήγόρασεν υμάς έν αϊματι τώ ίδίω, ύπέμεινε σταυρόν, αισχύ
νης καταφρονήσας, ϊνα ύμών κατορθώση τήν σωτηρίαν. 
3,Λ ν τοίνυν ά/.ιείψησθε καί ύμεϊς αύτοί καί καταθήσθε ώσπερ 
έν όφλήματος τάξει το εύήνιον, καί ύπαγάγητε τον αύχένα 
τοΐς αύτοϋ ζυγοϊς, τότε «ή ψυχή ύμών όψεται σπέρμα μα- 

ιο κρόδιον», τοντ? έστινέσεσθεκοινωνοί τών εις μακραίωνα δί- 
ον τετηρημένων, άγίων όέ δηλονότι, ο ΐ τής εις αιώνα ζωής 
τήν έλπίδα πετιλουτήκασιν Ούδείςμέν γάρ παρ3 'Ελλησι λό  
γος τής τών νεκρών άναστάσεως ήν, άπιστεΐται δέ καί εις 
δεϋρο το μυστήριον. Μονονουχί φασι τό, ότι «Καπνός ή 

15 πνοή έν ρισίν ημών, ού σδεσθέντος, τέφρα άποδήσεται τό 
πάν, καί τό πνεύμα διαχυθήσεται ώς χαϋνος άνήρ». Παρά δέ 
γε τοΐς τή ς3Εκκλησίας τροφίμοις έλπίς ακράδαντος ή άνά- 
στασις τών κεκοιμημένων, ήν καί τοΐς έθνεσιν ύπισχνεΐται 
Θεός, εϊπερ έλοιντο τήν άντέκτισιν τήςέαυτών ψυχήςπροσ- 

20 κομίσαι Χριστώ τώ παθεΐνέλομένω διά τήν αύτών αμαρτίαν. 
3Οφείλημα δέ τό πρός ημών όποιον άρα έστζ σαφηνιεΐ λέ- 
γων ό Παϋλος «Εις γάρ ύπέρ πάντων άπέθανεν, ϊνα οί ζών- 
τες μηκέτι έαυτοΐς ζώσιν, αλλά τώ ύπέρ αύτών άποθανόντι 
καί έγερθέντι».

25 Ούκοϋν έπωφλήσαμεν αύτώ τήν έαυτών ζωήν. Α ιά  
τοϋτό φησιν* «Ει τις θέλει όπίσω μου έλθεϊν, άρνησάσθω 
έαυτόν, καί άράτω τον σταυρόν αύτοϋ, καί άκολουθείτω 
μοι». 'Ό  γεμήν έαυτόν άρνούμενος, ού τήν αύτώ καθ’ ηδο
νήν έτι διαδιώσεται ζωήν; έκείνην όέ μάλλον, ήπερ άν νοοΐ- 

30 το Χριστού, τουτέστιν άγίαν καί αμώμητον, καθάπερ άμέ- 
λει καί ό θεσπέσιος Παϋλος δς δή καί γέγραφεν έναργώς-

65. Β’ Κορ. 5,15.
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λόγο του στα πλήθη των εθνών καί μάλιστα λέγει πρός αυτά· «Άν 
τον προσφέρετε για τις άμαρτίες σας, ή ψυχή σας θά δει την αιώ
νια γενεά του». Είναι τό ίδιο σά νά λέγει μέ σαφήνεια· Έδωσε για 
χάρη σας ό Χριστός την ψυχή του, σάς άγόρασε μέ τό ϊδιο του τό 
αίμα, ύπέμεινε τό σταυρό καταφρονώντας την ντροπή άπό αυτόν, 
γιά νά έπιτύχει τη σωτηρία σας. Ά ν λοιπόν ταυ άνταποδώσετε καί 
σείς καί καταβάλετε σάν οφειλή την εύπείθειά σας καί θέσετε τον 
αυχένα σας κάτω άπό τό ζυγό του, τότε «ή ψυχή σας θά δει σπέρ
μα μακρόβιο», δηλαδή θά γίνετε κοινωνοί αυτών που φυλάχθη
καν σε μακροχρόνιο βίο, ήτοι των άγιων, οί όποιοι δέχθηκαν 
πλούσια την ελπίδα της αιώνιας ζωής. Γιατί κανένας λόγος δεν 
έγινε άπό τους 'Έλληνες γιά άνάσταση άπό τούς νεκρούς, αλλά 
καί τώρα άρνσυνται νά πιστέψουν τό μυστήριο. Γιατί λένε κατά 
κάποιο τρόπο· Είναι καπνός ή πνοή στη μύτη μας, που όταν σβή
νει, τό πάν θά γίνει τέφρα, καί αύτη ή πνοή θά διαλυθεί σάν άψυ
χος άέρας. Γιά τούς πιστούς όμως της Εκκλησίας είναι άδιασάλευ- 
τη ελπίδα ή άνάσταση των κοιμηθέντων, την οποία όΘεός υπό
σχεται καί στά έθνη, άν ήθελαν νά καταβάλουν τό άνταπόδομά 
τους γιά τις ψυχές τους στον Χριστό πού θέλησε νά πάθει γιά την 
άμαρτία τους. Ποιά βέβαια είναι ή οφειλή μας, τό διασαφηνίζει ό 
Παύλος λέγοντας· «'Ένας πέθανε γιά χάρη όλων, ώστε αυτοί πού 
ζσυν, νά μή ζοϋν πιά γιά τον εαυτό τους, άλλά γι5 αυτόν πού πέθα
νε καί άναστηθηκε γιά χάρη τους»65.

Του όφείλομε λοιπόν τη ζωή μας. Γιατί αυτό λέγει· «Άν κά
ποιος θέλει νά μέ άκολουθήσει, ας άρνηθει τον έαυτό του, ας 
σηκώσει τό σταυρό του, κι ας μέ άκολουθει»66. Αυτός όμως πού 
άρνειται τον έαυτό του, δέν θά ζήσει πιά τη ζωή της ήδονης, 
άλλά εκείνη μάλλον πού θά μπορούσε νά νοηθεί ζωή του Χρί
στου, δηλαδή ζωή άγια καί άμεμπτη, όπως άκριβώς καί ό θεσπέ- 
σιος Παύλος, ό όποιος καί έχει γράψει μέ σαφήνεια* «Έγώ μέσω 
του νόμου πέθανα ώς πρός τό νόμο, γιά νά ζήσω γιά τον Θεό.

66. Ματθ. 16,24.
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«Εγώ γάρ όιά νόμου νόμω άπέθανον, ϊνα Θεφ ζήσω. Χρι
στώ συνεσταύρωμαι. Ζώ όέ ούκ ετι εγώ\ ζή όέ έν έμοί Χρι
στός. 'Ό  όέ νϋν ζώ έν σαρκζ εν πίστει ζώ τη τοϋ Υίοϋ τοϋ 
Θεοϋ τοϋ άγαπήσαντός με καί παραόόντος έαυτόν υπέρ 

5 έμοϋ. Ούκ άθετώ τηνχάριν τοϋ Θεοϋ».
3Ά  θρει όή ούν όπως όέόωκε περί άμαρτίας, άναθείς 

ώσπερ τώ ό ΐ αύτόν παθόντι την εαυτοί7 ζωήν. Άκηκόαμεν 
γάρ λέγοντος τοϋ Χριστοϋ τοΐς έαυτοϋ γνωρίμοις- «Ό ά- 
γαπών πατέρα ή μητέρα ύπέρ έμέ, ούκ έστι μου άξιος. Καί 

ίο ό άγαπών υιόν ή θυγατέρα ύπέρ έμέ, ούκ έστι μου άξιος». 
Μήτηρ μέν γάρ άνθρώπου καί πατήρ, άρχή καί πρόφασις 
αύτώ γεγόνασι τής είς το είναι προόδου σωματικής, ό όέγε 
τών όλων Θεός καί Πατήρ, κεκρατημένους θανάτω καίμα- 
ραινομένους έν ϊσω πόαις, άνεγέννησεν είς άφθαρσίαν όιά 

15 Χριστοϋ έν Πνεύματι, καί κρείττους άπέφηνε τής φθοράς, 
μακρςί καί άτελευτήτψ στεφανώσας ζωή.

Ούκοϋν ήττη ται αν εικότως τής είς αύτόν άγάπης ή είς 
γονέας αίόώς, τό όέ άγαπήσαι Χρίστον έξ όλης ψυχής καί 
καρόίας καί τοΐς αύτοϋ νεύμασιν, ήγουν ίεροϊς θεσπίσμα- 

20 σι, κατακολουθεϊν, τό όοϋναίέστι περί άμαρτίας, μετά τοϋ 
την είς αύτόν πίστιν όρθώς τε καί άμωμήτως έχουσαν έλέ- 
σθαι τηρεΐν. «”Οψεται» τοίνυν «ή ψυχή ύμών», φησί, «σπέρ
μα μακρόδιον». Βούλεται γάρ Κύριος άφελεΐν από τοϋ π ό  
νου τής ψυχής αύτοϋ, καί όεΐξαι αύτώ φώς καί πλάσαι τη 

25 συνέσει. Γέγονε μέν γάρ περίλυπος έως θανάτου προ τοϋ 
τίμιου σταυροϋ- γέγραπται γάρ οϋτω παρά τοΐς άγίοις εύ- 
αγγελισταις. 3Επειόή όέ πατήσας τον ςίόην άνεδίω τριήμε
ρος, ειτα τεθέαται τήν άνθρώπου φύσιν έν έαυτώ μεταμορ- 
φωθεϊσαν είς άφθαρσίαν, καί τήν τοϋ Θεοϋ καί Πατρός εύ- 

30 όοκίαν πάσης ήόη κατευρυνομένη ν τής γής, μέλλουσάν τε

67. Γαλ. 2,19-21.
68. Ματθ. 10,37.
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Σταυρώθηκα μαζύ με τον Χριστό, καί δεν ζώ πλέον εγώ, άλλά 
μέσα μου ζει ό Χριστός. Κι αυτό πού τώρα εγώ ζώ σάν άνθρω
πος, τό ζώ με την πίστη στον Υιό του Θεού, πού μέ άγάπησε καί 
παρέδωσε τον εαυτό του γιά χάρη μου. Δεν άρνούμαι τη χάρη 
τού Θεού»67.

Πρόσεχε λοιπόν πώς παρέδωσε τον εαυτό στον Χριστό γιά τις 
αμαρτίες του, προσφέροντας τη ζωή του σε εκείνον πού ύπέφερε 
γιά χάρη του. Γιατί άκούσαμε τον Χριστό νά λέγει στους φίλους 
του* «"Οποιος άγαπά τον πατέρα ή τη μητέρα του περισσότερο 
άπό εμένα, δέν είναι άξιός μου. Καί οποίος άγαπά τον υιό του ή τη 
θυγατέρα του περισσότερο άπό εμένα, δέν είναι άξιός μου»68. Γιατί 
ή μητέρα καί ό πατέρας γίνονται γιά τον άνθρωπο άρχή καί αιτία 
τού σωματικού ερχομού του στην ύπαρξη, ό Θεός όμως καί Πα
τέρας όλων, ενώ έξουσιαζόμασταν άπό τό θάνατο καί μαραινόμα
σταν όμοια μέ τά χόρτα, μάς άναγέννησε πρός άφθαρσία μέσω του 
Χρίστου μέ τη χάρη τού Πνεύματος, καί μάς άνέδειξε νικητές της 
φθοράς, στεφανώνοντάς μας μέ μακρά καί χωρίς τέλος ζωή.

Νικιέται λοιπόν κατά εύλογο λόγο ό σεβασμός πρός τούς 
γονείς άπό την άγάπη πρός αυτόν, καί τό ν9 άγαπήσομε τον Χρι
στό μέ όλη την ψυχή καί την καρδιά μας, καί τό ν9 άκολουθσυμε τά 
θελήματά του, ήτα τά ιερά θεσπίσματα, σημαίνει παράδοσή μας σ’ 
αυτόν γιά τις αμαρτίες μας, μαζί μέ τη θέλησή μας νά τηρήσομε 
ορθή καί άμώμητη τήν πίση μας σ’ αυτόν. «Θά δεχ» λοιπόν, λέγ&, 
«η ψυχή σας την αιώνια γενεά του». Γιατί ό Κύριος θέλει ν* άφαι- 
ρέσει τον πόνο της ψυχής του, καί νά τον δείξει φώς ταυ κόσμου 
καί νά διαπλάσ& τον άνθρωπο μέ σοφία. Δοκίμασε βέβαια μεγάλη 
λύπη μέχρι θανάτου πριν άπό τον τίμιο σταυρό* γιατί έτσι έχει 
γραφεί άπό τούς άγιους ευαγγελιστές9. "Οταν όμως, άφου πάτησε 
τον άδη, άναστήθηκε σε τρεις ή μέρες κι έπειτα είδε τήν ανθρώπινη 
φύση στον εαυτό του νά έχει μεταμορφωθεί σε άφθαρτη, καί τήν 
άγαθότητα του Θεού καί Πατέρα νά άπλώνεται πλέον σέ όλη τή

69. Ματθ. 26,26,38. Μάρκ. 14,34.



καταφωτίζεσθαι των εθνών την πληθύν, καί τήςμέν άρχαί- 
ας καί συντρόφου πλάνης άττοφοιτςιν, καλεϊσθαι δε πρός 
έπίγνωσιν έαυτοϋ τε καί τοϋ Πατρός, άποδέδληκε τον επί 
τώ παθεΐν πόνον, καί τοϊς ευ φρονοϋσι δέδωκε τό νικςίν.

5 'Άμα γάρ εκ νεκρών έγήγερται, καί έπείπερ έστίν αγαθός 
ήσθείς άγαν έπί τη τοϋ κόσμου σωτηρίςι καί ζωή, τοϊς άγί- 
οις έφη μαθητάίς- «Εδόθη μοι πάσα έξουσία εν τε ούρανφ 
καί έπί γης' πορευθέντεςμαθητεύσατε πάντα τα έθνη, 6α- 
πτίζοντες αυτούς εις τό όνομα τοϋ Πατρός καί τοϋ Υίοϋ 

ίο καί τοϋ άγιου Πνεύματος».
Ονκοϋν έάν δώτε περί άμαρτίας, έσεσθε μέτοχοι καί 

αυτοί μακροδίου σπέρματος, τοϋ τών άγιων δηλονότι. 
Βούλεται γάρ ό Θεός καί Πατήρ άφελεΐν άπό τοϋ πόνου 
τής ψυχής αύτοϋ, δήλον δε ότι Χριστοϋ, τουτέστι τήν έπί 

15 τφ σταυρφ λύπην μεταστήσαι πρός χαράν, διά τοϋ δεϊξαι 
αύτφ μεταποιηθέντας εις φώς τούς ποτε σκότος, τουτέστι 
τούς ποτε πλανωμένους, οίς καί ό πάνσοφος Παϋλος έπι- 
στέλλει, λέγω ν «Οι ποτέ σκότος, νυνί δέ φώς έν Κυρίω». 
«Βούλεται πλάσαι τή συνέσει». Καί τι δή τοϋτό έστι, δι- 

20 δάξει λέγων ό πάνσοφος Παϋλος* «'Ημεϊς γάρ πάντες 
άνακεκαλυμμένψ προσώπω τήν δόξαν Κυρίου κατοπτρι- 
ζόμενοι, τήν αύτήν εικόνα μεταμορφούμεθα άπό δόξης 
εις δόξαν, καθάπερ άπό Κυρίου Πνεύματος». Οι μέν γάρ 
όντες έν άμαρτίαις καί τήν κτίσιν παρά τον Κτίστην λα-

25 τρεύοντες, δυσειδή πως έχουσι τήν καρδίαν καί άκαλλε- 
στάτην σφόδρα τήν διάνοιαν. Ειρηται γοϋν πρός τινα διά 
τής Ίερεμίου φωνής· «Ιδού ούκ είσίν ο ί οφθαλμοί σου, 
ουδέ ή καρδία σου καλή». Έπειδάν δέ τήν εις Χρίστον 
παραδέξωνται, μεταπλάττονται νοητώς πρός τό θειον 

30 αύτοϋ καί έξαίρετον κάλλος. Γράφει γοϋν τισιν ό πάνσο-
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70. Ματθ. 28,18-19. 71. Έφ. 5,8.
72. Β' Κορ. 3,18. 73. Ρωμ. 1,25.
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γή, καί νά δίνεται ή δυνατότητα νά καταφωτισθσυν δλα τά πλή θη 
των εθνών, από τη μιά απομακρυνόμενα από την αρχαία καί 
συνοδοιπόρο τους πλάνη, καί από την άλλη νά καλούνται στην 
επίγνωση του έαυτοΰ του καί του Πατέρα, τότε άπέβαλε την 
οδύνη του πάθους καί έδωσε τη νίκη σέ εκείνους πού είχαν ορθό 
φρόνιμα Γιατί μόλις άναστήθηκε άπό τους νεκρούς κι επειδή είναι 
άγαθός, ευχαριστημένος πολύ άπό την σωτηρία καί τή ζωή του 
κόσμου, είπε στους άγους μαθητές του· «Μου δόθηκε δλη ή εξου
σία τόσο στον ουρανό όσο καί στή γή · Πηγαίνετε λοιπόν καί διδά
ξετε δλα τά έθνη, βαπτίζσντας αυτούς στο όνομα του Πατρός καί 
του Υίοϋ καί του άγιου Πνεύματος»70.

”Αν λοιπόν παραδώσετε την ψυχή σας γιά τις άμαρτίες σας, 
θά γίνετε κι εσείς μέτοχοι μακρόβιας γενεάς, δηλαδή τών άγιων. 
Γιατί θέλει ό Θεός καί Πατέρας ν5 άφαιρέσει τον πόνο της ψυχής 
του, προφανώς του Χρίστου, δηλαδή τή λύπη της σταύρωσης νά 
τή μετατρέψει σέ χαρά μέ τό νά δείξει δτι άλλαξαν με αυτόν σέ φως 
εκείνοι πού κάποτε ήταν σκότος, δηλαδή εκείνοι πού βρίσκονταν 
κάποτε σέ πλάνη, στους οποίους καί ό Παύλος γράφει σέ επιστολή 
του· «Έσεΐς πού κάποτε ήσαστε σκότος, τώρα είστε φώς μέ τή χά
ρη τού Κυρίου»71. «Θέλει νά διαπλάσει τον κόσμο μέ σοφία». Τι 
σημαίνει όμως αυτό, θά μάς τό πει ό πάνσοφος Παύλος* γιατί λέ
γει· «Έμεΐς όλοι μέ άκάλυπτο πρόσωπο, άντανακλώντας τή δόξα 
του Κυρίου, μεταμορφωνόμαστε άπό λαμπρότητα σέ λαμπρότητα, 
καί αυτό γίνεται άπό τον Κύριο, τό Πνεύμα»72. Γιατί έκεινοι πού 
είναι παραδομένοι στις άμαρτίες καί προσκυνούν τήν κτίση καί 
δχι τον κτίστη της73, έχουν άσχημη κατά κάποιο καρδιά καί τελεί
ως άκαλλέστατο τό νοϋ τους. Πράγματι ειπώθηκε σέ κάποιον 
μέσω του Ιερεμία* «Νά, δεν είναι ούτε τά μάτια σου καλά ούτε ή 
καρδιά σου καλή»73. "Οταν δμως άποδεχθοϋν τήν πίστη στον 
Χριστό μεταπλάθονται πνευματικά σύμφωνα μέ τό θείο καί υπέρ
λαμπρο κάλλος αυτού. Γράφει βέβαια σέ κάποιους ό πάνσοφος

74. Τερ. 22,17.



φος Παϋλος’ «Τεκνία, ονςπάλιν ώόίνω, άχρις ου μορφω- 
θη Χρίστος έν ύμϊν».

Βούλεται τοίνυν ό Θεός και Πατήρ τη σννέσει, τουτέ- 
στι τη έαντοϋ σοφίςι, θεοπρεπεϊ δέ δηλονότι, διαπλάσαι 

5 ττρός αυτόν τους πιστεύοντας, άποφήναί τε συμμόρφονς 
αύτω δ ί άγιασμοϋ έν Πνεύματι. «Ους γάρ έ'γνω», φησί, 
«και προώρισε συμμόρφονς της είκόνος τοϋ Υίοϋ αύτοϋ, 
τούτους καί έκάλεσε». Κτίσαι δέ λέγεται Θεός και τούς δύο 
λαούς εις ένα καινόν άνθρωπον. Βούλεται δέ, οίμαι, ό Θε

ιο ός καί Πατήρ «δικαιώσαι δίκαιον, εύ δουλεύοντα πολλοϊς, 
καί τάς άμαρτίας αύτών αύτός άνοίσει». Ό  μέν ούν δίκαι
ος εν δονλεύων πολλοϊς, νοηθείη άν ούχ έτερος, οίμαι, τις, 
παρά γε τόν Κύριον ημών Ίησοϋν τον Χριστόν. Ού γάρ 
ηλθε διακονηθήναι, καθά φησιν αύτός, διακονήσαι δέ 

15 μάλλον, κατά τήν της ένανθρωπήσεως οικονομίαν. Ταύτη 
τοι διάκονον έδόκει λέγειν τώμακαρίω Παύλω. ”Εφη γάρ 
περί τε τοϋ νόμου καί της Καινής Διαθήκης- «Εί γάρ ή δια
κονία τής κατακρίσεως δόξα (δεδόξαστο γάρ το Μωσέως 
πρόσωπον), πολλφ μάλλον διαφέρει ή διακονία τής δικαι- 

20 οσύνης έν δόξη». Δίκαιος τοίννν καί άμωμος ό Χριστός εν 
δονλεύων πολλοϊς. Έλαβε γάρ δούλονμορφήν Θεός ών ό 
Λόγος, ούχ ί'να τήν οίκείαν αύτός όνήση φύσιν, αλλ3 ήμιν 
καί τοϋτο δωρούμενος καί ώσπερ τινά διακονίαν άποπλη- 
ρών εις ημάς, δι ής καί σεσώσμεθα Δικαιοϋταίγεμή ν τήν 

25 τοϋ δοκεϊν είναι πονηρός, ήτοι δικαίως παθειν τόν έπί ξύ- 
λον θάνατον, ύποψίαν άποκρονόμενος διά τοϋ καί δίκας 
έκτϊσαι τής εις αύτόν δυσσεβείας τούς εξ \Ισραήλ, καί τοϋ 
βασιλεϋσαι τοΐς ύτΐ ούρανόν απάντων αύτω προσδεδρα- 
μηκότων εθνών.

30 *Οτι γάρ διακονίας ίσχνν ό τής ένανθρωπήσεως έχει 
λόγος, παρέδειξεν είπών «Καί αύτός τάς άμαρτίας αύτών
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75. Γαλ. 4,19. 76. Ρωμ. 8,29-30.
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Παύλος* «Παιδιά μου, σεις γιά τά όποια πάλι νοιώθω τους πόνους 
τοϋ τοκετού, μέχρι που νά μορφωθεί μέσα σας ό Χριστός»75·

Θέλει λοιπόν ό Θεός και Πατέρας μέ τη σύνεση, ήτοι μέ τή 
σοφία του, τήν θεοπρεπη δηλαδή, νά διαπλάσει σύμφωνα μέ τον 
έαυτό ταυ εκείνους πού πίστεψαν σ’ αυτόν, και νά τούς παραστεί- 
σει σύμμορφους πρός αυτόν μέ τον πνευματικό άγιασμά Γιατί 
λέγει* «Εκείνους πού γνώρισε, αυτούς καί προόρισε νά γίνουν 
σύμμορφοι μέ τήν εικόνα τού Υιού του, καί αύτούς κάλεσε»76. 
Λέγεται έπίσης ότι έχτισε τούς δύο λαούς σέ ενα νέο άνθρωπο. Καί 
νομίζω «θέλει ό Θεός καί Πατέρας νά δικαιώσει τό δίκαιο, πού 
καλώς υπηρετεί πολλούς, καί αυτός θά συγχωρήσει τις άμαρτίες 
αύτών». Ό  δίκαιος βέβαια πού ύπηρετεί πολλούς δεν μπορει, νομί
ζω, νά θεωρηθεί ότι είναι κάποιος άλλος, παρά ό Κύριός μας Ιη
σούς Χριστός. Γιατί δεν ήρθε νά υπηρετηθεί, όπως λέγα ό ίδιος, 
άλλά γιά νά υπηρετήσει77, σύμφωνα μέ τό σωτήριο σχέδιο της 
ενανθρώπησής του. Γι’ αυτό λοιπόν ό μακάριος Παύλος θεωρούσε 
καλό νά τον λέγει διάκονο. Γιατί είπε γιά τό νόμο καί γιά τήν Και
νή Διαθήκη* «”Αν ή διακονία της κατάκρισης είναι δόξα (γιατί 
βέβαια δοξάσθηκε τό πρόσωπο τού Μωυσή78), πολύ περισσότερο 
διαφέρει ώς πρός τή δόξα ή διακονία της δικαιοσύνης»79. Δίκαιος 
λοιπόν καί άμωμος είναι ό Χριστός πού ύπηρετεί πολύ καλά τούς 
πολλούς. Γιατί έλαβε μορφή δούλου ό Λόγος, ενώ ήταν Θεός, όχι 
γιά νά ώφελήσει τή δική ταυ φύση, άλλά κάνοντας αυτό δώρο σ’ 
έμας καί προσφέρσντας κατά κάποιο τρόπο μιά διακονία σ’ έμας, 
μέ τήν οποία καί έχομε σωθεί. Άλλά αθωώνεται, άποκρούσντας 
τήν υποψία ότι είναι κακός καί δίκαια έπαθε τον σταυρικό θάνα
το, μέ τό νά δεχθούν οί ’Ισραηλίτες τιμωρίεςς γιά τή δυσσέβειά 
τους πρός αυτόν καί μέ τό νά βασιλεύσει σέ όλους τούς ανθρώπους 
της οικουμένης πού έτρεξαν πρόθυμα σ’ αυτόν.

'Ότι βέβαια ό λόγος της ενανθρώπησης έχει τή δύναμη της 
διακονίας, τό έδειξε λέγοντας* «Καί αυτός θά άφαιρέσει τις άμαρ-

77. Ματθ. 20,28. 78. Έ ξ. 34,29. 79. Β' Κορ. 3,9.
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άνοίσει». "Ινα γάρ άποστηστ] τοϋ κόσμον τήν αμαρτίαν, αυ
τός έφ> έαντφ ταύτην άναλαδών, καί εις ύπέρ πάντων άπο- 
Θανών ό πάντων αντάξιος όιά τοϋτο «όεόονλευκε πολλοϊς». 
Το «Πολλοϊς» δέλέγων, τά έθνη όηλοί 'Έν γάρ ήν έθνος Ίσ- 

5 ραήλ 3Επειδή δέ τάς άμαρτίας αυτών αυτός άνήνεγκε, φησί, 
«διά τοϋτο κληρονομήσει πολλούς καί τών ισχυρών μεριεϊ 
σκύλα». Πάλιν ενθάδε πολλούς συνήσεις τούς έξ έθνών μυ- 
ριοττλασίονς γάρ είσι τών έξ \Ισραήλ* «ισχυρούς» δέ γε ή 
τούς άγιους αποστόλους, ή καί άπαντας άπλώς τούς ένΧρι- 

ιοστψ δυνατούς καί εύανδρίαν έχοντας τήν πνευματικήν, οίς 
άτε νενικηκόσι τον Σατανάν, διαδίδωσι σκύλα. Διανέμει 
γάρ τοϊς άγίοις πλονσίςι χειρί τών πνευματικών χαρισμάτων 
τάς χορηγίας. 7Ω μένγάρ δίδοται, φησί, διά τοϋ Πνεύματος 
λόγος σοφίας, αλλω δέ λόγοςγνώσεως, ττροφητεΐαίτε καί δι- 

15 ακρίσεις πνευμάτων, καί τά τών ιαμάτων χαρίσματα». Περι- 
στήσαντες δέ τοϋ λόγου τήν δύναμιν εις τούς άγιους απο
στόλους, έκεϊνό φαμεν· ήσανμέν γάρ κτησις ώσπερ τοϋ Σα
τανά πάντα τά έθνη, άλλ3 έμέρισεν αύτά τοϊς άγίοιςμυστα- 
γωγοϊς ό κληρονομήσας πολλούς. Οι μέν γάρ, διά τοϋ θε- 

20 σπεσίον Πέτρον κέκληνται πρός έπίγνωσιν τοϋ πάντων 
ήμών Σωτήρος Χριστοϋ, οι δέ διά τής τοϋ θεσπεσίου 
Παύλου μυσταγωγίας, ή γουν έτέρου τινός τών άγιων 
άποστόλων, εις το τής άλη θείας έσαγη νεύθησαν φώς. Ε- 
μέρισε τοίνυν αύτοϊς ό Σωτήρ, ώσπερ τινά σκύλα, τοντ? έστι 

25 πολέμου λάφ'υρα, τήν τών ποτε πλανωμένων επιστροφήν τε 
καί κλήσιν. *Οτι δ3 έχρήν τον υπέρ πάντων άποθανόντα Χρί
στον πάντων όράσθαι δεσπότην, άναπείθει λέγων «3Αν& ών 
παρεδόθη εις θάνατον ή ψυχή αύτοϋ, καί έν τοϊς άνόμοις 
έλογίσθη, καί αύτός άμαρτίας πολλών άνή νεγκε, καί δ ί 

30 αμαρτίας αύτών παρεδόθη».



τίες τους». Γιά νά άφαιρέσει δηλαδή την άμαρτια άπό τον κόσμο, 
την άνέλαβε ό ίδιος έπάνω του και πέθανε ένας γιά χάρη όλων80, 
αυτός πού ήταν άντάξιος δλων, «καί γι9 αυτό έγινε δούλος σέ 
πολλούς». Λέγοντας τό «πολλούς», δηλώνει τά έθνη. Γιατί οί 
Ισραηλίτες ήταν ένα έθνος. Επειδή όμως άνέλαβε αυτός τις άμαρ
τίες τους, λέγει, «γι9 αυτό θά κληρονομήσει πολλούς καί θά μοιρά
σει τά λάφυρα πού θά λάβει άπό τούς ισχυρούς. Κι έδώ πάλι ως 
«πολλούς» θά εννοήσεις τά έθνη* γιατί είναι μυριοπλάσιοι άπό 
τούς'Ιουδαίους* «ισχυρούς» πάλι λέγει ή τούς άγιους αποστόλους, 
ή καί όλους γενικά έκείνσυς πού είναι δυνατοί μέ τή δύναμη του 
Χριστού καί έχουν άνδρεία πνευματική, στσύς οποίους, έπειδή 
νίκησαν τον Σατανά, διανέμει τά λάφυρα Καί μοιράζει μέ πλού
σιο χέρι τις χορηγίες των πνευματικών χαρισμάτων. Γιατί λέγει, 
στον ένα δίνεται άπό τό Πνεύμα λόγος σοφίας, στον άλλον λόγος 
γνώσης, προφητείες καί διακρίσεις πνευμάτων καί τά χαρίσματα 
τών θεραπειών81. 'Αποδίδοντας τή δύναμη του λόγου στους άγιους 
άποστόλους, λέμε εκείνο* 'Όλα τά έθνη ήταν ιδιοκτησία κατά 
κάποιο τρόπο του Σατανά, άλλά αυτός πού κληρονόμησε τούς 
πολλούς τά μοίρασε ατούς άγιους διδασκάλους. Γιατί άλλοι κλή
θηκαν άπό τον θεσπέσιο Πέτρο στήν επίγνωση του Σωτήρα όλων 
μας Χρίστου, άλλοι μέ τή διδασκαλία του θεσπέσιου Παύλου, ή 
καί άπό κάποιον άλλον άπό τούς άγιους άποστόλους σαγηνεύθη- 
καν στο φώς της άλήθειας. Μοίρασε λοιπόν σ’ αυτούς ό Σωτήρας 
σάν κάπαα λεία, δηλαδή λάφυρα πολέμου, τήν επιστροφή καί τήν 
κλήση εκείνων πού κάποτε ζουσαν στήν πλάνη. 'Ότι όμως έπρεπε 
ό Χριστός, πού πέθανε γιά χάρη όλων νά άναδειχθεΐ καί σέ Κύριο 
όλων, τούς πείθει λέγοντας* «’Επειδή παραδόθκε ή ψυχή του στο 
θάνατο καί συγκαταλέχθηκε μέ τούς άνομους, κι αυτός άνέλαβε 
τις άμαρτίες πολλών κίχί παραδόθηκε γιά τις άμαρτίες τους».
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80. Β'. Κορ. 5,14. 81. Α' Κορ. 12,10.
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ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ
Οι αριθμοί παραπέμπουν κατά σειρά γιά τά χωρία της Γραφής στο 
κεφάλαιο, τον στίχο καί τη σελίδα που βρίσκονται, ένώ γιά τά όνόματα 

καί πράγματα άπλως στη σελίδα πού βρίσκονται.

1. Ευρετήριο χωρίων τής Γραφής

Γ ένεσις
9 110

26 78
5 328
5 330

36 288

“Ε ξο δ ο ς

20 24
14 188.198.364
20 24
13 24
16 204
23 24
22 24

22-23 298
29 24
21 250

21-22 24.296.358
22 206
6 190
12 206
6 206
6 402

16-18 438
19 438
26 270

34 13 26
34 29

Λ ευϊτικόν

468

32 15

Δ ευ τερ ονόμ ιον

96

5 7-8 114
8 26

6 13 26.114.176.388.402
7 6 186

14 2 186
32 8-9 186

9 18
15 234.346
43
*Ιησοΰς Ν αυή

410

3 17
Β ασιλειώ ν Α'

296

5 1-4 130.132
15 17

Β ασιλειώ ν Δ'
64

17 12-14 146
16 134

21 1-9 172
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21 5-6 172 71 15 252

νΕ σδρας
72 23-24 66Α 73 12

υυ
78

2 1-3 196 15 298

. Ψ αλμοι 74
16
6

92
256

2 3 3%. 412 76 17-18 298
6-7 338 77 24 248
8 246 84 2-3 204.340

8 5 80 13 222
6-7 80 86 1 46

9 7 412 3 176
10 6 382 88 11 344
13 3 76.278. 408 13 252
18 5 46 14 190
20 12 312 18 284.392
22 4 320 23-25 216
23 10 370 92 3 60
28 3 60 93 12 334
31 9 180 94 5 260
32 6 90.372 95 12-13 58
33 8 394 96 1 208.412

14 326 97 1 360.422
34 28 418 98 4 338
36 31 350.372 14 422
39 2 344 101 26 260

3 320.3% 26-28 350
7-9 444 103 2 52

44 3 438 5 52
17-18 266 16 58

46 4 336 19-20 90
8-9 412 24 428
9 396 106 29 370
10 336 113 5 298

48 2 412 12-14 28
49 3 416 16 28.118

16 370 115 4 384
52 4 278.408 117 14 176
56 9 392 15 204
62 11 268 24 242



ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ 475

17 27 406 Ν αού μ
18 11 372 2 9 6073 260

91 10 ’Α ββακούμ
105 342

Ί ώ β 2 3 340

8
4 316

10 260 5 150
13 296 18 134

26 13 408 3 1-2 430
38 14 80 Σ οφ ονία ς

Π α ρ ο ιμ ία ι
1 5 188

4
5

26
22 246.

376
396

Ζ α χα ρία ς

22 1 406 1 14-15 70.158
τ £ σ μ α  Α σ μ ά τ ω ν 11 9 268

2 10-12 408
Μ αλαχίας

4 16 408 1 6 10
5 8 216 3 12 434

Σ ο φ ία  Σ ολομώ ντος 4 2 234.300
2-3 398

2 12 310
Ή σ α ΐα ς

Σ ο φ ία  Σ ειρά χ
1 5-7 314

13 1 422 23 458
14 9 370 2 3 276

Ώ σ η έ 8 190
3 11 154

3 4-5 354.384 12 376
5 266 16-18 152

13 2 130 24 152
14 2 356 4 1 270

Μ ιχα ία ς 5
6

6
10

74
234

6 6
Ό β δ ιο ΰ

326 7

8

9
14
14

432
210

236.280
1 15 154 10 22 202.230.258.274.
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10 22 316.326 60 1-2 234
11 4 212 4 418

5 212 6 442
12 3 250 61 1 72
13 17-18 70 1-2 404
14 19-20 282 2 126
26 7 94.252 7 386

7-8 276 10 270.392
27 1 214 65 1-2 294

5-6 228 11-12 42
29 3 376 66 24 104

30
13
10

228
432

'Ιερ εμ ία ς

32 1 92 1 16 402
33 16 250 2 27 24
35 3 376 29 172

10 386 32 42
40 2 156 5 3 182

3-4 276 6 21 356
4 252 7 16-18 172
9 46.414 11 13 172

41 17-18 436 15 172
19 58 15 10 432

43 25 340 18 6 86
44 21-22 340 22 17 466
45 1 194 23 16 120.166
47 6 70.194 27 21 70
49 12 420 38 164

21 420 28 9 432
50 2 304 38 21 396
51 11 386 33 334
53 5 236.262.400 50 25-27 70

9 308.310 51 18 182.192

54
12
1

454
420 Β α ρ ο ύ χ

2-3 272.420 3 38 210.436
13 334 4 4 376

55
57

13
1

436
308

’Ιεζεκ ιή λ

59 9 322 5 10 402
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13 3 54 21
19 192

16 59 154
17 1-6 146
36 26 90

Μ α τθα ίος 23
24

1 21 212 25
23 210 26

2 1-2 252
11 252

4 10 388.402
5 11-12 352

14 238
17-18 336

35 176
36 176 27

6 9 238
10 6 338 28

24-25 352
37 464

11 19 320.430
28-29 294.412 29

12 24 366
29 282.342.398
34 370 14

43-45 388 15
15 9 228. 362.376

24 96.218.228
16 17 210 1

16 46
18 46 2
24 462

17 2-3 316
5 318 4

24-27 226
18 11 138 10
20 28 468

29 232 11
21 33 220 12

34-39 222 
38 308.456.458

38-39 264
40-41 222

43 222
23 458
37 402
12 352 
41 322
26 464 
29 242
37 440
38 440.464 

60-62 448
63 448
64 450
11 450

29-30 238 
2 456
13 456 
15 456

18-19 466
13 362

Μάρκος
34 440.464 
28 452

Λουκάς

30-31 212
35 454 

10-11 212
14 44 

29-32 254
18 72 

18-19 404
19 284
20 264 
52 366

47-48 38
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15 7 44.74
19 10 138
21 20 380
22 64 442
23 2 460

6-11 442
28 380
30 380

’Ιω άννης

1 1 210.2%. 426.432.436
1-2 102
3 348
9 338

17 338
29 44.444

2 19 312
3 3 84

4 84
12 86
16 448
17 340
18 322
19 234

4 13-14 250
24 82.256.332

5 39-40 302
6 38-39 244.306

43-44 328
45 334
47 294

7 38 14
39 14

8 12 210.234.294.322.388
24 126
25 406
34 126
39 174
41 430
46 310

8 48 320.430
53 406

9 16 82
22 366
24 430
29 264.374

10 11 236.400
20 366

27-28 264
29 264
30 102
33 296.320.406

11 25 210
52 116

12 27 440
35 234
42 366

14 2 286
6 316
9 218

9-10 102
30 310

18 22 306
30 460

19 1 306.450
3 306

Π ρ ά ξεις

2 41 416
3 14 460

15 312.324.456.460
7 7 326

16 25-28 416

Ρ ω μ α ίους

1 13 354
17 316

17-18 356
20 346
24 356
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1 25 216.246.278.346
25 356.466
26 268
28 268

3 8 42
31 316

4 5 386.432
5 1 392

2 410
4-5 344

8 236
20 98.390

6 6 454
8 21 348

29 392
29-30 240.468

32 444
33 310
35 100

9 6 108
8 108

27 202.230.274.316.326
28-29 230

11 33 216
33-34 88

12 2 40.106
11 352

13 14 392
14 9 444
15 10 410

Κ ο ρ ινθ ίο υ ς  Α'

1 20 54
24 210.342
30 210

2 14 302
4 15 16.128
7 7 16

10 11 204
13 250

12 8 16 
10 470
Κ ορινθίους Β'

2 11 412
3 2-3 334

9 468
14-15 302

15 40
18 40.86.466

4 3-4 388
4 300.320

17-18 354
5 14 470

15 444.462
19 228
20 228
21 446.454

6 2 242
14-15 424

15 256
Γαλάτας

2 7 358
19-21 464

3 1-3 424
24 302.350
27 392

4 9 346
19 40.358.468
26 258
27 420

Έ φ εσ ίο υ ς

2 12 342
13 116
14 72

15-16 260
17 116

3 17 388
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13 300
22 396

22-24 106
8 466

14 356.376
23 260
27 72.260.412
11 424
12 262.342.394

12-17 214
14 424

16-17 424

Φ ιλιπ π η σ ίου ς

6-8 222.226.232.
6-8 262.426
7 452

7-8 210.306.
7-8 438
8 442

9-10 218.222
15-16 220.286

14 286
21 332
1 414

Κ ολοσσαεΐς

3 264
13 284

12-13 300
16 348
3 432
9 102

Θ εσ σ α λονικ εΐς  Α'

15 262
9-10 396

9 328
5 300

20-22 350

2
Τ ιμ ό θ εο ν  Α' 

4 3:
3 15 3<
6 16 42

3

Τ ιμ ό θ εο ν  Β' 

12 352.36
4 8 42

2

Τ ίτο ν

13 371
3 5 34<

1

Ε β ρ α ίο υ ς

1-2 40ί
10 260

5 12 188
6 16 124

10 4 444
5-7 444

12 2 232.352.460
12-13 376

22 258
23 258

13 12 262.400.444
16 334

4

’Ιακώ βου

8 116

1
Π έτρου  Α'

18 96
2 6 94

3

Π έτρου Β'

10 348
13 348

1
Ί ω ά ν ν ο υ  Α'

βα
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2. Ευρετήριο όνομάτων καί πραγμάτων

Α

’ Αββακσύμ 340.428. 
άβελτηρία 34.318.346. 
άβουλία 236.
’Α βραάμ  108. 150. 174. 230. 326.

328.330.332.336. 
άγαθουργία 54.248.290. 
άγαλλίαμα 330.332.360.362.386. 
άγαλλίασις 204.362. 
άγάπη 8. 10. 42. 76. 100. 156. 158.

186.194.198. 216. 228. 236. 246. 
252. 258. 268. 300. 352. 368. 376.
378.414.464. 

άγιασμός 40.116.218.238.424.468. 
Ά δ ά μ  38.186.244. 
άδικία 256.338.356. 
άδοξία 430. 
άθλιότης400.
Αιγύπτιοι 18. 24. 98. 100. 104. 206. 

298.380.
Α ίγυ π το ς  80. 100. 180. 204. 296.

358.388.400.
Αιθίοπες 96.98.
Α ιθιοπία 100.104. 
αισχύνη 96.104.108. 132. 150.154.

160.164.304.306.352.442.462. 
αιχμαλωσία 56. 72. 92.134.138.
144.150.160.184.202.340.398. 

άκαθαρσία 246.396. 
άκροβυστία 328. 
άλαζονεία 70.160.164.166. 
άλήθεια 58.108. 110. 128.174. 216.

248.316.424. 
άμαθία 138.140.142.294.358.424.

αμάρτημα 72.246.446. 
άμαρτία 36. 44. 48. 52. 76. 94. 98. 

106.108.116.122.126.128.140.
156.204.212.214.216.218. 226. 
228.232.236.244. 256.262.282. 
288. 292.294. 296.304.308. 310. 
314. 324.340. 342. 362.364. 390. 
396. 398.400. 408. 410.412. 424.
428.442.444.446.448. 454.456.
460.462.464.466.468.470. 

άμαρτωλός, -οί 44.74.236.370.430. 
454.

άμνησικακία 138. 
άμνηστία 38.
Άμορραΐοι 24.
άναγέννησις πνευματική 14.84.88. 

90.
άναισθησία 28.34.118.132.142. 
άνάστασις 242. 244. 274. 312. 348.

374.456.458.462. 
άνδραγάθημα 42.68.340. 
άνδρ(ε)ία 12-14.114. 
άνεξικακία 252.
άνομία 42. 204. 216. 236. 340. 352.

442.446.448.458. 
άνοσιότης 170.374. 
αντιμισθία 354. 
άπαιδευσία 306. 
άπαιδία 258.270.272. 
άπανθρωπία 156.194.460. 
απάτη 80. 102. 108. 114. 118. 120.

142.164.192.214.396. 
άπάτη άρχαία 98.116. 
απείθεια 304.322.368.434.438. 
άπιστία 246.374. 
άπόγνωσις 8. 
άπολύτρωσις 392.
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άπόνοια 294.304.450. 
άπώ λεια  100. 118. 166. 216. 314.

318.378.412.
Α ρ α β ία  252.
άρετή 48. 94. 98. 100.108.174. 200.

264.270.330.356.364.408.
* Αρχαί 254.
άρχηγός ζωής (Χριστός) 324. 
άσέβεια 98.130.356.388. 
Ά σκαλωνιται 130.
Ά σσυριος, -οι 400. 
άσυνεσία 36.118. 
άτιμία 152.268. 
άφθαρσία 108.286.428.464. 
αφροσύνη 116. 
αχαριστία 10.

Β

Βάαλ 172.
Βαβυλώνιοι 56. 58. 60. 62. 66. 70. 

128.134.144.146.150.152.156. 
158.162.164.168. 170.178.184. 
194.1%. 206.362.

Βαβυλών 56. 60.146.150. 158.164.
192.1%. 198.202.204.206.432. 

βασιλεία Θεοΰ-ούρανών- Χρίστου 
48. 84. 128. 156. 222. 284. 300.
336.362. 

βασκανία 62. 
βδέλυγμα 32.172. 
βδελυρία 372.
Βεελζεβουλ 352.366. 
βλασφημία 296.320.406. 
βουθυσία 444. 
βωμολοχία 170.176.

Γ

Γαβριήλ 210.

Γαζανοί 130.
Γαλάται 424.
Γαλατία 424. 
γέννησις (Σωτηρος ) 218. 
γνησιότης 372.
γνώσις 16. 18. 46. 88. 216. 240. 338.

344.346.434.470. 
γνώσις ψευδώνυμος 120. 
γοητεία 52.

Δ

Δ α β ίδ  80. 90. 180. 190. 204. 208. 
212. 242. 266. 298. 334. 338. 340. 
342. 350.354. 370. 382.384. 396. 
412.422.

Δαγώ ν 128.130.132. 
δαιμόνιον 52. 80. 98. 108. 130. 132. 

164.170.172.190. 232. 254. 278.
394.400.412. 

δαίμων,- ες 118. 120. 122. 130. 268.
366. 

δειλία 12.
δεισιδαιμονία 166-168. 
δεξιά (Θεού) 190. 
δήλα 384.
διάβολος 52.108.138. 214.218.262.

278.280.296.322.400. 
διαθήκη καινή 246. 
δικαιοκρισία 286.288.338. 
δικαιοσύνη 40. 58. 74. 76. 92. 94.

114.116.120.122.124.126.148.
150.170.198. 200. 212.218. 234.
300.326.338. 340. 342.344. 348. 
350.354. 418.424.468. 

δικαίωσις 48.376. 
διωγμός 286.368. 
δόλος 458.
δόξα θεία - Θεοϋ 18. 22. 44. 50. 52.
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60. 64. 86. 98.108. 118.128.138.
146.148. 204. 218. 222. 224. 230. 
240. 276. 278. 286. 320. 326. 330. 
346. 348. 354. 388. 392. 404. 406.
430.448. 

δοξολογία 254.418. 
δουλεία 62. 100. 178. 184. 198. 224.

232.280.292.348.358.398.426. 
Δυνάμεις 254. 
δύναμις ζωοποιός 14. 
δύναμις θεία 18.20.24.62.118.204.

210.218.312.320. 
δυσβουλία 116.
δυσσέβεια  98. 140. 174. 190. 244.

306.366.374.376.442.468. 
δυστροπία 114.130.264. 
δωρεά υπερκόσμια 256.

Ε

έγγαστρί μύθος 52.54.120. 
εγκράτεια 252.
Έ ζε(κ)χίας 172. 
ειδωλολατρία 128.132.186. 
είδω λον 28. 30. 32. 114. 130. 138. 

140. 142.146.180. 182.192. 200.
362.402.

ειρήνη 64. 68. 116. 198. 200. 228.
254.326.404.408.410.442.446. 

ελευθερία 224.280.348.
Έ λλην,- ες 34. 54. 56.110.120.130.

346.462.
έλπίς 8. 48. 220. 256. 328. 332. 338.

340.342.344.378.410. 
έμβροντησία 374.
Ε μμανουήλ 72.76.210.424.438. 
ένανθρώ πησις 228. 236. 240. 334-

336.434.468. 
ένέργεια ζωοποιός 14.218.

έντροπη 160. 
έξομολόγησις 330.332. 
εξουσία 24.128.
Έξουσίαι 254. 
έπαγγελία 108.330.338. 
επιβουλή 304.310.314.366. 
έπίγνωσις 44. 124. 128. 354. 360.

384.466.470. 
έπίγνωσις άλη θείας 14. 18. 44. 54.

82.406. 
επιείκεια 76.174.248.290. 
επιθυμία 392.396. 
επικουρία 142.170.370. 
εύανδρία 14.24.248.470. 
ευγένεια 174. 
ευγλωττία 54. 
ευδοκία 44.284.464. 
εύέπεια 54. 
ευζωία 48.284.300. 
εύήθεια 26.
ευημερία 152.166.414. 
ευθυμία 368.370.382.386. 
ευκαρπία πνευματική 48. 74. 82.

334.408.436. 
εύκλεια 48.68.110.174.352.452. 
εύλάβεια 352. 
ευλογία 16. 
ευμάρεια 426. 
ευπάθεια 186.276. 
ευπείθεια 304.446. 
ευσέβεια 40.42.68.76. 94.200.224.

250.276.278.286.288.346.350.
352.354.370.430. 

εύσπλαγχνία 398. 
ευφημία 10.
ευφροσύνη 42.46.48.204.210.250.

254.270.330. 332.360. 362. 386.
392. 416.418. 

ευωδία 444.
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Ζ

Ζαχαρίας, προφήτης, 68.158. 
ζωή αιώνιος 250.264.294.302.448. 
Ζωή (Χ ριστός) 56. 96. 210. 220. 

312.322.324.

Η

ηδονή 320.448.462.
Ή λίας316.
‘Ήλιος δικαιοσύνης 120. 
ήμερότης 8. 38. 58. 178. 218. 234.

316.340.
'Ηρώδης 442.
'Ησαΐας, προφήτης, 18. 70. 214. 
228.250.270.276.294.314.322.376.

392.414.420.432.442.458.

Θ

θάνατος 222.262.296.308.312.380. 
440.442. 444.448.450. 456.464.
468.470. 

θαυματουργία 298. 
θέλημα (Θεού) 106. 192. 244. 306. 

444.
θεογνωσία 110. 114. 116. 214. 234.

284. 
θεοποιεΐν 34. 
θεοπτία 24. 
θεοσημεία 366.374. 
θλΐψις 286.354.386.
Θρόνοι 254.
θυμηδία 74.324.362.416. 
θυμός 70. 158. 180. 184. 364. 366. 

368.374. 376. 378. 382. 386. 390.

έχθρα 446. 448.
θυσία ειδώλων 98.176. 
θυσία (κατά νόμον) 384.444. 
θυσία πνευματική 334. 
θυσιαστήριον 384.

I

Τακώβ 12. 16. 36. 38. 42. 48. 64. 68. 
110.112.134.136.170.174.186. 
202.224.226. 228.230.276. 286.
288.338.340.400.

Τεζεκ(χ)ιήλ 54.90.144.146.192. 
Ιερατεία 384.
Ιερεμίας 42. 70. 172. 182. 196. 356.

368.432.466.
’Ιεροσόλυμα - ’Ιερουσαλήμ 46. 56. 

58. 70. 72. 86. 92. 144. 146. 156.
158.172.176.192.196. 258. 270. 
290. 292. 354. 356. 358. 360. 374. 
376. 378. 380. 384. 390. 394. 414. 
416.418.422.432.

ιερουργία 12.286.
Ινδοί 98.
Ιορδάνης 20.296.298.
Ίουδαία  46. 56. 62. 130. 180. 192. 

196. 206. 252. 258. 362. 368. 378.
400.402.

’Ιουδαίος 56. 54. 60. 64. 74. 82. 84. 
104.110.126. 128.136.144.150.
174.196. 220. 228. 230. 232. 238. 
244. 258. 264. 266. 268. 270. 278. 
290. 294. 304. 306. 308. 310. 312. 
314. 318. 320. 324. 326. 328. 364. 
366. 374. 378. 380. 386. 402. 404. 
416. 416.420. 430. 432. 442. 448.
450.452.456.458.

’Ιούδας, γενά ρχη ς, 56. 170. 172. 
174.
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Ισ ρα ή λ  8. 12. 18. 36. 38. 40. 42. 44. 
48. 58. 62. 64. 68. 72. 74. 80. 86. 
92. 96. 100. 102. 104. 108. 114.
122.126.128. 134.136.144.146. 
148.150. 154.156.170. 174. 178. 
180.184. 186.196.198. 202. 204. 
206. 208. 216. 218. 220. 224. 226. 
228. 230. 234. 236. 240. 244. 246. 
250. 254. 256. 258. 266. 270. 274. 
294. 296. 298. 302. 316. 322. 326. 
338. 340. 344. 354. 356. 358. 364. 
368. 376. 384. 388. 394. 402. 406. 
418. 420. 422. 430. 432. 434. 460.
468.470.

5 Ιώβ 80.

Κ

Καϊάφας 448. 
κακία 172. 
κάκωσις 68.446.
Καμβύσης 60.92. 
καρτερία 344. 
κατάκρισις 468. 
καταλλαγή 228. 
κατάρα 262. 
κατήφεια 418.442. 
κένωσις 210. 226.232.240.262. 306. 

452.
κήρυγμα 124.330.
κήρυγμα εύαγγελικόν 48. 82. 212.

220.336.364.410.412.414.426. 
κήρυγμα προφητικόν 256. 
κ ή ρυγμ α  σω τήριον 60. 316. 338.

376.430. 
κίνδυνος 100.
κληρονομιά 222.242.246.456. 
κόλασις 322.

κρίσις 220. 222. 338. 448. 450. 452.
458.

Κρόνος 130.
Κυριοκτονία 256.404.422.
Κύρος 60. 62. 64.66.70. 72. 92.162.

168.194.196.362.

Λ

λατρεία νόμου 332. 392. 410. 420.
442.444.458. 

λατρεία πνευματική 82. 84. 106.
234.256.332.338. 

λατρεία ελληνική 132.362. 
λατρεία 'ψευδώνυμη 122. 
λειψανδρία 270.
Λίβανος 58.144. 
λοιδορία 352. 
λύπη 324.360.362.386. 
λύτρωσις 44.204.234.254.294.296.

318.324.398.

Μ

μακροθυμία 252. 
μαλακία 440.444.
Μανασσης 172.176. 
μαντεία 50.52.162.166. 
μεγαλουργία 20.346. 
μεθεξις 300.392.
Μελωδός (Δαβίδ) 10. 60. 260. 320.

336.392. 
μετάγνωσις 8.18.96.142.362. 
μεταμόρφωσις
Μήδοι 60.70.72.152.162.362.402. 
μιαιφονία 244.454. 
μικροπρέπεια 220. 
μισανθρωπία 130.194. 
μολυσμός 48.90.
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μοχθηρία 230.286. 
μυσταγωγία 208.210.214.276. 302.

344.414.416.470. 
μυστήριον 22. 114. 208. 210. 212. 

214. 224. 236. 240. 300. 316. 320. 
430. 434.446.454.458.462. 

Μωαβίται 380.
Μωσης-Μωυσης 22.26.46.82.110. 

112.114. 120.122.186. 190. 198. 
204. 228.256.264. 272. 296. 298. 
302. 316. 332. 334. 336. 338. 350.
362.374.376.388.420.438.468.

N

Νικόδημος 84.88.
Νινευή 60. 
νόμος 336.
νουθεσία 136.170.174.318,

Ο

όδύνη 318.360.362.386. 
οίκειότης 220. 258. 290. 292. 294.

324.336.344.396. 
οικονομία 212. 222. 224. 232. 234.

238.240.244.428.468. 
οικονομία σαρκική 218. 
όλιγοπαιδία 258. 
όλιγοψυχία 250. 
όλοκαύτωμα 444. 
όμσψυχία116. 
όνειδος 104.
όνειδισμός 150.154.270.272. 
όργή θεία 70.158. 178.182. 192.

320.368.376.378. 
δρκος 124.176.268.
Ουεσπασιανός 378. 
ουσία (Θεου) 216.452.

Π

πάθος 268.308.446.
παιδαγωγία 394.434.
παιδεία 298.300.302.304.442.446.
παντευχία 424.
παράβασις 244.
παραβολή 222.
παράκλησις πνευματική 248.256. 
παραψυχή 380.
Παρθένος 440. 
παροίνια 308.314.324.
Παύλος 14.16 .38.40 .80. 86.88. 98.

102.106.116.128.188.218. 220. 
222. 224. 228. 236. 242.250.258. 
268. 284. 300. 302. 316. 320. 334. 
342. 346. 348. 354. 356. 376. 386. 
390.392.3% . 406. 414.416.424.
444.462.466.468.470. 

πειρασμός 104. 244. 250. 358. 360. 
372.440.

περιτομή έν πνεύματι 58. 82-84.
150.424. 

περιτομή καρδίας 
περιτομή σαρκός 230.328.
Πέρσαι 60. 72. 144. 152. 162. 178.

196.242.252.362.402.420. 
Πέτρος 46.210.226.470.
Πιλάτος 238.306.440.442.448.450. 

458.460.
πίστις 12. 42. 46. 48. 58. 86. 88. 96. 

104.106.110.116.124.126.182. 
218. 220.228. 230.244. 256. 264. 
272. 274. 276. 290.294. 300. 302. 
304. 316. 318. 320. 326. 328. 356. 
358. 360. 362. 372. 374. 376. 378. 
384. 388.390. 392. 402.414. 420.
422.424.430.458.464. 

πλάνη 34.344.
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πλάνη έλληνική 82.466. 
πλάνη πολύθεος 80. 
πλεονεξία 18. 52.232. 278. 292.394. 

428.
πλεονεξία διαβολική 108. 248. 342. 

400.
πλημμελεια 316. 
πλημμέλημα 308.310.456. 
πολυθεΐα 18. 
πολυπαιδεία 274. 
πονηρία 160.164.214.284. 308. 
πορνεία 160.164.430. 
πραότης252. 
προαίρεσις 398. 
πρόγνωσις 190.216. 
προθυμία 338. 
πρόνοια 392.
προσευχή 172.238.244.246. 
προσκύνησις 256.332. 
προσφορά 444. 
πρωτότοκος 24. 
πτωχεία 306. 
πυθωνικοί 54.

Ρ

ρςιθυμία 38.404.
'Ρωμαίος, -οι 402.418.

Σ

Σαβα 98.
Σαμάρεια 250.
Σάρρα 326.328.
Σατανας 58. 94. 98. 104-106. 108.

116.128. 216. 228. 280. 282. 284. 
292. 342. 372. 388. 394. 396. 398.
410.412.424.428.470.

Σεδεκίας 146.

Σεραφιμ 254.
Σίλας 416.
Σι να  436.
Σιών 70. 94.148.150. 152. 158. 256. 

258. 260. 264. 266. 272.274. 276. 
278. 286. 292. 330. 332.362. 368. 
390. 394. 396. 398. 400. 410. 412. 
414.416.418. 

σκαιότης διαβολική 344. 24. 130. 
206. 218. 244. 254. 264. 278. 284.
304.358.386.398.412. 

σκοτοδινία 158.
Σοφία Θεοΰ 16. 88. 210. 216. 244.

428.434.470. 
σοφία κόσμου 54.
σταυρός 222.232.242.244.262.274. 

306. 308. 310. 352. 442. 462. 464. 
466.

στεναγμός 360.362.386. 
στενοχώρια 100. 
συκοφαντία 404.
Συμεών ό δίκαιος 254. 
συμφορά 68.136.146.152.166.182. 

190. 314. 342. 378. 380. 382. 384. 
392. 

σύνεσις 428.
σωτηρία 10. 56. 74. 104. 108. 110. 

122.124.128.148.150.166.170. 
204. 216. 220. 230. 232.234. 236. 
240. 242. 244. 282. 286.294. 316. 
318. 342. 344. 354. 372.386. 410. 
412. 416.420. 422. 430.446. 460.
462.466. 

σωφροσύνη 252.

Τ

ταλαιπωρία 152.154. 160.164.166.
178.198.280.342.398.402.
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ταπείνωσις 152.156. 232. 426. 448.
450.452. 

ταραχή 424.
Τίτος (Ρωμαίος αύτοκράτωρ) 378. 
τρυφή 152.250.386.

Υ

υΙοθεσία 128. 230. 256. 326. 362.
364. 

ύπακοή 304. 
υπεροψία 152. 
υπομονή 246.344.352. 
ύπόστασις 40. 
υποταγή 10.

Φ

Φαραώ 204.
Φαρισαίος 378.458. 
φαυλισμός 350.352. 
φαυλότης 98. 114. 156. 172. 174.

184.226.284.340.384. 
φενακισμός 52. 
φθόνος 312.
φθορά 108.130. 244. 312. 348. 428. 

464.
φιλανθρωπία 8.10-12. 40.184. 234.

258.316.
Φίλιππος (άπόστολας) 102. 
Φιλιστιείμ 130. 
φιλοθεΐα 100. 
φιλοσαρκία 320. 
φιλοστοργία 258. 
φιλοτιμία 234.256.334.

φολοχρηματία 308. 
φόβος Κυρίου 10.318.388. 
φρόνημα γεώδες 396. 
φρόνημα θεοφιλές 198.398. 
φρόνημα νεανικόν 12. 
φύσις 310. 
φως 324.
Φως (ό Χριστός) 210.234.238.248. 

322.386.

X

Χαλδαιοι 60. 70. 72. 146. 148. 150. 
152.156.160.192.194.198.202. 
400.

Χανάν 146. 
χαρά 362.
χάρισμα 16. 48. 218. 300. 384. 424. 

470.
χρηστότης 222.278.408. 
χυδαιότης 140.

Ψ

Ψαλμψδός 28.76.252.416. 
ψευδοέπεια 120.170. 
ψευδολατρία 180.
'ψευδομαντεία 52.54. 
ψευδομάντης 54.172.182.190. 
ψευδοπροφήτης 192. 
ψευδός 54.192.

Ω

ώμότης 70.136.156.194.432.454.
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